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PREFACE. 



Thb superiority of the method on which tbe following work is 
founded, is now so generally understood and a^nowledged, that little 
nee4 be said in its favor. While the older French grammars, like 
those generally used in teaching the dead liitiguages, are useful only 
for imparting a theoretic knowledge of principles, and assisting one to 
read tne language, this method, it is now well known, gives also the 
ability to write and speak it, an attainment which isiar more difficult, 
but without which no living language can properly be said to be ac- 
quired. The improvements which have been made in this work sinee 
its first publication are considerable. Besides the correction of typo- 
graphical errors, the change of particular words and phrases, and otner 
slignt alterations, a body of rules has been added, extending from page 
339 to page 357 inclusive, and about thirty ju|ges, which the experience 
of the author and other tochers sn^zested'^s the most susceptible of 
improvement, have been rewritten. By these changes, the autnor con- 
fidently believes that he has added materially to the value of the work, 
and rendered it more worthy of the favor which it has heretofore re- 
ceived. 

Some of the principal advantages, which the present work is thought 
to offer over omers on this method, are the following : Ah improved oiT' 
rangement, ■ fuller instruction and exercise on the ntbjunctive mood, on 
those tenses of the verb which present many irregularities as the first 
fuJbwrt^ the present stibjwnctive, and the simple perfect^ fuller explanations 
and exercises on tke past tenses^ on the use of the auxiliaries avoir and 
Stre^ on the re/lective verbs, and a gre&ter fullness of rules and explanations 
generally. I would add, that this work is designed to teach the theory, 
as well as the practice of the language, #nd trust that those teachers 
who rely on it tor this purpose, will find it inferior in this respect to no 
manual now in common use. 

I take this opportunity to express my obligations to Mr. Julius Del- 
champs, of Mobile^ for his diligent co-operation in the present work, 
also to Mr. M. F. J. Sobieski, of New Haven, for many valuable sug- 
gestions, and important aid. 

NORMAN PINNEY. 

N. B. In the use of tke method, while considerable variety may be 
admissible with different teachers, the following particulars are earn- 
estly recommended to all. 

I. Let the vocabularies be so far committed to memory, that the 
learner can give readily, the French of all the English words, and 
phrases. 

n. Let the English exercises be spoken aloud by the learner in French. 

III. Let there be as much practice as circumstances allow in asking 
and answering, the questions in French, on the lessons which have 
. been learnt and recited. For this exercise the key will be found use- 
fiil to the teacher; and, by means of it, the learners also can often ex- 
ercise each other to advantage. 

The exercises marked in parenthesis are those which can best be 
omitted, when circumstances render some omission allowable. They 
commence on page 84. 



THE FRENCH ALPHABET. 



A . . 
B . . . 

c . . 

D. . . 
E . . 
F . . . 
Q . . 
H. . . 



J . . 
K . . 
L . . 



M . . 



Names. 

. ah. 

. . bay. 

. say. 

. . day. 

a. 

. effe. 

• jay. 



. e. 

. jee. 
. kah. 

.elk. 
• eokine. 



Letten. 


Namet. 


N. . 


• . . enna; 


. . 


. . a 


P . . 


. . . pay. 


a . . 


. . ku. 


R. . 


• . erre. 


s . . 


. . esse. 


T. . 


. . . tay. 


U . . 


• • u. 


V. . 


. . . vay. 


X . . 


. • 66KSG* 


Y. . 


. e gFec 


Z . . 


. . zaid. 



EHMELE SOUNDS. 
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as m 


ami. 
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as in 


vertu. 
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it 


bas. 


eu 


cc 


jeune. 
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it 


tenir. 


ei^ 
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jeCine. 
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6t6. 


ou 
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boula 
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module. 
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an 


u 


ange. 
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u 


t^te. 


in 
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lutin. 


• 
1 


u 


imiter. 


on 


u 


bont6. 





u 


^cole. 


un 


u 


bnin. 


6 


u 


cot^. 









FRENCH GRAMMAR. 



THE FIS8T LESSON. 



PREinfeRE LEgON. 



YeSy sir, 
I have. 



Ou,i, Monsieur, i contracted Mr. or 
J* ai. 



M. 



The e of the pronoun^ is omitted and its place supplied by an apotln^ 
I^e when the verb begins with a vowel. 



Have^ou^fea? 

Yes, sir, I have the tea, 

Hofoel? 

You have, 

Havel the teal 

■^es, sir, you have the tea, 

The bread, 

T%e dish^ 

T%efndt, 

The sugar, 

The mtlk. 



Avez-vous Uthi7 

Qui, Monsieur, j' ai le th6, 

Airje? 

Vous avex, 

Ai-je le th6 ? 

Oui, Monsieur, vous avez le th6, 

Lepain, 

LepUxt, 

LefruU, 

Le Sucre, 

LelaU. 



Have you the bread ? Yes, sir, I have the bread. Have 
you the dish ? I have the dish. Have you the fruit? Yes, 
sir, I have the fruit. Have you the sugar ? I have the su^ar. 
Have you the milk ? Yes, sir, I have the milk. Have i the 
bread 7 You have the bread. Have I the dish 1 Yes, sir, 
you have the dish. Have I the fruit ? You have the fruit. 
Have I the sugar ? Yes, sir, you have the sugar. Have I 
the milk ? You have the milk. 



THE SECOND LESSON. 

Have we? we have. 
Have we the salt? 
We have the salt, > 
ThebeefoToz, 
The coffee, 
ThehubUr, 
My, your, 

Ha\re vou my wins? 

1* 



8ECONDE LEgON. 

Avons-uous? nous avons, 
Avons-nous le sel? 
Nous avons le sel. 
Zjebcsuf, 
Le cafiy 
Lebeurre, 
Mon, voire, 
Ayez-vous moniviu? 



6 THE THIRD LESSOIf. 

I have your wine, J' ai voire vin, 

My caNxige, your cheese^ Mon chou, voire fromage. 

The broth, the stacking, he bouUlonf le bas. 

Have we the beef? We have the beef. Have we the cof- 
fee ?^ Yes, sir, we have the coffee. Have we the butter ? We 
have, the butler. Have we the wine? We have the wine. 
Have we the cabbage? Yes, sir, we have the cabbage. 
Have we the cheese ? We have the cheese. Have we me 
broth ? We have the broth. Have we the stocking ? Yes, 
air, we have the stocking, f Have you my tea ? I have your 
tea. Have I your bread? You have my bread. Have we 
your dish? You have my dish. Have you my fruit ? I have 
your fruit. Have I your sugar? You have my sugar. 
Have we your milk ? Yes, sir, you have my milk. Have 
you my salt? I have your salt. Have I your beef? You 
have my beef Have we your coffee ? You have my coffee. 
Have you my butter ? I have your butter. Have I your 
wine ? You have my wine. Have we your cabbage ? You 
have my cabbage. Have you my cheese ? I have your 
cheese. Have I your broth? You have my broth. Have 
we your stocking? Yes, sir, you have my stocking. 



THE THnU) LESSON. TROISliaiE LElQON. • 

Has he? he has. A-t-U? Ua. 

The t in ort^U is used only for euphony. 

Hashed «^7 A-t-U le Soulier? 

He has the shoe, U a le Soulier, 

His, our, Son, notre, 

IHia glove. Son gant, 

Out bed, Notre Ht, 

T%e good, the bad, Le ban, le mauvais. 

The good kTiife, Jje bon couteau. 

The bad bread, Le mauvais pain. 

The large, the smaU or liUle, Le grand, U petit. 

The large hat, Le grand chapeau. 

The litUe bag, Le petit sac. 

Big, coarse, Gros, 

The coarse sugar, the big glove, Le gros sucre, le gros gant, 

T%e pretty fhdt, Lejoii fruit. 

What? which? Quel? 

What money or silver 9 Cluel argent ? 

The old, the handsome^ Le vieux, le beau. 

The old button, Le vieux bovton. 

The handsome ribbon, Le beau ruban. 

Beau becomes bel, and vieux generally becomes vieil before a vowd 
or a silent h. 



Theoldemtf, 

The handsome egg. 



THE FOX7&TH hEBBOM» 

LevieUiUK 
L«bel auf. 



he is written V before a vowel or a silent A. 
The money, fhi gold^ the coat L' aigent, V or, V habit. % 

Has he his glove ? He has his glove. Has he our bed 7 
He has our bed. Has he the good knife ? He has the good 
knife. Has he the bad shoe ? He has the bad shoe. Has he 
the large hat ? He has the large hat. Has he the little bag 7 
Yes, sir, he has tfie little bag. Has he the big button ? He 
has the big button. Has he the prettj ribbon ? He has the 
pretty ribbon. What money has he ? He has his money. 
What coat has he ? He has our coat. Has he the old shoe f 
He has the old shoe. Has he the handsome glove ? He has 
the handsome glove. Have you the old money ? I have the 
old money. Have I the handsome gold? You have the 
handsome gold. Have we our good bed ? We have our good 
bed. Has he his bad knife ? He has his bad knife. Have 
you my big hat ? I have your big hat. Have I your little 
ribbon ? You have my little ribbon. Have we our pretty 
bag ? We have our pretty bag. Has he his old egg ?• Has 
he our handsome gold ? Have we our old hat 1 Has he his 
handsome glove ? What gold have we % 



THE FOURTH LESSON. 

Home they? tkey have, their. 
Have they their coarse salt 1 
They have their coarse salt 



aUATRI^BIE LECK>N. 



Ont-tU? Us ont, lewr, 
Ont-ils lear gros sel 1 
lis ont leor gros sel. 



The French generally employ two words for a negative, ne before the 
verb, and pas a&ei it 



Have you not my cap? 
I have not your cap, 
Have I not your apron? 
You have not my waistcoai, 
Has he not his oaiUaloons ? 
He has not his oook^ 
Have we not our carpet? 
We have not our lcm£ string. 
Have they not their Jead-pencU? 
They have not their paper, 
And, or, 
IJte copy-book and the sUck, 



N* avez-vous pas mon bonnet, 

Je n* ai pas votre bonnet, 

N* ai-je pas votre tabUer? 

Vous n^ SLVezpas mongUet, 

N* artri\ pas son panta&n? 

II n' a pas son livre, 

N* avons-nous pas notre tapis ? 

Nous n* avons pas notre long cordon^ 

N' ont-ils pas leur crayon ? 

Ils'*»' ont jpas leur jwpier, 

Et, oUj 

Le cahier et le bdJton, 



* When the annren ue not given, the pupil is, in speaking, to fotok Xhma i<k\ VivioaMNL. 



8 THE FIFTH LESSON. 

The first book or the seeoful, Le premier livre ou le second, 

The thirdf the last, he troisieme, le demur. 

Have they their handsome cap ? They have their hand- 
some cap. Have they their good apron ? • They have their 
gooApron. Have they your small waistcoat ? They have 
not my small waistcoat. Have they not the coarse panta- 
loons ? They have not the coarse pantaloons. Have they 
not the old carpet? They. have not the old carpet; they 
have the long string. Have they the handsome pencil? 
Have they the paper or the copy-book ? f They have the 
paper and the copy-book. ^ Have they not their stick ? Have 
you the first book or the second ? I have the second. They 
iiave the last book. 

Have I not the beef? Have you not the salt ? Have we 
not our salt ? Have they not their cabbage ? Have I not 
my cheese ? Have you not your broth ? Has he not his 
cap ? Has he the apron or the waistcoat ? Have we not our 
pantaloons ? Have they not their book and their carpet ? Have 
you not the paper and the copy book ? Has he the long 
string or the long stick ? Have we the first and the last book ? 



THE FIFTH LESSON. CINaUliSME LE^ON. 

The phrases, to he warm, to he cold, to he hungry, to he thirsty, to he 
sleepy, to he afraid., to be a^sharrved, to he right, to he wrong, instead of being 
expressed in French, as in English, by the verb to be and an adjective, 
are rendered by the verb avoir and a rioun, literally meaning, to have 
heat, to have cold, to have h/unger, etc., as follows : 

Am I cold? Very, Ai-jefroid? Bien, 

You are cold. I am very cold, Vous avez froid. J' ai bien froid, 

Are you «^on?i 7 I am warm, Avez-vous chaud? J'aichaud, 

I am very warm, J* ai bien chaud. 

Is he hungry? He is hungry, A-t-il/<zim7 II a faim, 

He is very hungry, fl a bien faim, 

Are we thirsty? Avons-nous soif? 

"We are thirsty, Nous avons soif. 

Are they afraid ? They are afraid, Ont-ils peur ? lis ont peur, 

Am I not ashjamed? N' ai-je pas hjonJbe? 

Are you not ashamed 1 N* avez-vous pas honte 1 

Is he not sleepy ? N* a-t-il pas sommeil ? 

Are they hungry or sleepy 1 Ont-ils faim ou sommeil 1 

Are you right ? Avez-vous rais(m ? 

Are they not wrong ? The tallow, N* ont-ils pas tort ? Le sfuif. 

The tdbiuxo, or snuff, Le tabac. 

The soap. This receipt, Le savon. Ce repu, 

TJkis or that ^ before a consonant, cet before a 

' ' vowel or silent h, 

That tree. This hat and this coat, Cet aaitre. Ce chapeau et cet habit. 



THE SIXTH LE880M. 



9 



Am I warm ? You are not warm ; you are cold. Are 
you very cojd ? I am very cold. Is he thirsty ? He is not 
thirsty ; he is hungry. Are we hungry ? We are hungry. 
Are they ashamed? They are not ashamed. Am t^t 
afraid ? You are not afraid ? Are you not sleepy ? ^m 
sleepy. Are you very sleepy ? I am not very sleepy. Is he 
not right ? He is not right Are we not wrong ? We are 
wrong. Am I right or wrong ? You are right. Is he afraid 
or ashamed ? He is £ifiraid ; he is not ashamed. << Is he sleepy? 
He is sleepy. Have I the salt ? You have not the salt ? 
Have you the good tohacco? I have the good tobacco. 
Has he the large tree ? Yes, sir ; he has the large tree. 
What cabbage have we? We have our cabbage. Have 
they this cheese or this money? They have this cheese. 
Has he not this tree ? He has this tree and this fruit. Have 
I their soap and their tall6w ? You have their soap and their 
tallow. Has he their receipt ? He has their receipt, and we 
have their soap and their tallow. 

Has he not our bad bed ? Have we not the coarse bag and 
the pretty ribbon? Have I not the handsome hat and the 
handsome coat ? Have you the old coat and the old shoe ? 
Has he not this egg and this fruit ? Have you the handsome 
button or the handsome egg ? Has he the receipt ? 



THE SIXTH LESSON. 



SIXI^E LEgON. 
Etes-vous? Je suiSj 
EstU? II est. 



Are you? lam^ 
hh>7 He is, ( 
U\Jt7 It is, S 

T^ereris no neater gender in French. // applies to all noons not 
feminine. 



Where, here, there, 

On, or v^pon. Under, 

Your father. My brother. 

This or that rrum. Yourig, 

Poor, Honest, 

Ugly. vile. Excellent, 

The bench. The floor. 

Where are you 1 

I am here, 

Where is yonr brother 1 

He is there on the bench. 

Is he not there 1 

He is not here, 

Are you not my brother 1 

I am not your brother, 



OUf ici. Id, 

Sur. Sous, 

\^tre pire, Mon frire, 

Get hormne. Jeime, 

Pauvre. Honnile, 

Vilain. Excellent, 

Le banc, Le plancher, 

Ou 6tes-vous 1 

Je suis ici, 

Ou est votre frSre 1 

11 est la sur le banc, 

N* est-il pas la 1 

II n' est pas ici, 

N* 6tes-vous pas mon frfere 1 

Je ne suis pas votre frftre. 



In interrogations of the third person, the French generally employ 
the subject before the verb, with the pronoun after \l. 



10 THE MSVENTH LESSON. 

Is that ycning man your brother 1 Ce jeune homme est-il votre frdre 1 

He is my brother, U est mon frdre. 

Is that man honest 1 Get homme est-il honndte 1 

Has your father the money 1 Votre pdre a-t^il V argent. 

Where are. you ? I am here. Are you there 1 Where 
is your father? He is there on the bench. Where is the 
young mam ? He is here. > Are you his brother ? I am not 
his brother. Are you his father ? I am not his father. Are 
you poor ? I am not poor. Is that honest man poor ? He 
18 not poor. Is that poor man honest? He is honest. Is 
that vile man your brother ? He is not my brother. Is not 
that wine excellent? It is excellent. Where is my ugly 
cap ? It is there on the floor. Is the apron on the bench or 
under the bench ? It is under the bench. Where is the long 
string? It is on the floor under the bench. Where are 
{ott est) the pantaloons ? They are here. Are you my brother? 

Has your brother the excellent wine ? Has your father 
the pretty can)et? Has that young man the apron or the 
waistcoat ? la the ugly stick here ? Is the first book here ? 
Has the poor man our copy-book ? Has your brother the 
second, the third, or the last copy-book ? Are you not young ? 



THE SEVENTH LESSON. SEPTll»fE LE^N. 

Are we? We are, Sommes-nous? Nous sommes, 

Are they? They are. Ycm are, Sont-Us? Us sont. Vous 6te8. 

Articles, adjectives and adjective pronouns, in French, must be of 
the same number as their nouns ; and their plural, as also th^t of 
nouns, is generally formed by adding an 5 to the singular. When the 
singular ends in 5, it is unchanged in the plural. 

ThevMp, ThewHpSf LefoueL hesftmeU^ 

The iitue/s^. The little fishes, Le petit jK^isMm. Les petits poissons, 

The goodyrieiki. The good friends, Le bon wnd. Les bons amis. 

Verbs must agree in number lUid person with their subjects. 

Whe««eU>egoodbooks. 1 ^s^?U'^s"hw['"'' ""• 

They are here, lis sont ici. 

Are we not poor ? Ne sommes-nous pas pauvres 1 

You are not poor, Vous n* 6tes-pas pauvres.* 

Vvus may be either singular or plural, and the adjectives must agree 
with it accordingly. (See Les. 118.) 

Are you poor.1 Etes-vous pauvre 1* 

I am poor, Je suis pauvre, 



* In the fint of these senteneea vwu refen to more than one, and the adjective ia plonl ; 
In the latter it refon to one only, and the adjective ii singular. 



THE SEVBNTH LESSON. 11 

The caht. The biscuit, Le g&teau, Le biscuit, 

The chicken. The sheep, Le poulel, he mautan. 

The Aam. The ^num, Ij&jambon^ Uoignon, 

Myy MeSy (plural of mon,) 

His, or Us, Ses, Tploral ofsorij) 

Your, VoSy f plu. *' votrCy') % 

Our, Nos, (plu. " notrey) 

T%eir, Leurs, (plu. " leur,) 

The gentleman, Mr., Sir, Le monsieur, M., 

The gentlemen. The am^no^, Les messieurs, JJ ammal. 

Have the men his sheep 1 Les hommes ont-ils ses moutons 1 

Havejmy friends their nsh 1 Mes amis ont-ils leurs poissons 1 

Hare these gentlemen our buttons') Ces messieurs ontrils nos boutons 1 

These, or thtne, Ces, (plu. of a,) 

Are your oxen large 1 Vos boeufs sont-ils grands 1 

The^va. The «e<, Jje pais, he filet. 

Our oxen are large, Nos boeufs sont grands 

We are young. Nous sommes jeunes. 

Are not those men honesti ^t^f^ "* ~"''"? ^ '^ 

These mien«re honest, Ces hommes sont honn^tes. 

Your brothers hare these beds, Voe frdres ont ces lits, 

Is not the pea under the bench 1 Le pois n' est-il pas sous le banc 1 

Are we not poor ? You axe not poor. Are we not honestt 
You are honest ^Are we not your friends? You are our 
friends. Are these gentlemen your friends? They are 
our friends. Where are their whips ? They are there on 
the floor. Are we not the first? No, sir; you are not the 
first ; we are the first, and ypu are the last. Are we not the 
second ? Yes, sir, you are the second, and we are the last. 
Where are we? We are here under the tree. Are we not 
young ? You are young. Has that gentleman the cake or 
the fish ? He has the cake ; he has not the fish. Are not 
my sheep bad? They are bad. Are not these cTiickens 
ugly? They are not ugly, rs Are the onions on the floor? 
Have those gentlemen their stockings? They have their 
stockings. Have you the ham or the chicken ? I have the 
ham. Is not that animal large? Are not those gentlemen 
our friends ? They are our friends and we are theii; friends. 
Has that man my whip ? He has not your whip. Have 
we- his sheep and his chickens ? Where are the pea and the 
onion ? The pea is there on the floor, and the onion is on the 
carpet. Have I the net ? You have the net, and you have 
the long string, the paper, and the copy-book. What net 
have we ? We have the last net. 

Is not that animal pretty? Is the onion on the floor? 
Have those gentlemen your eggs and your hams? Are 
you cold ? (Les. 5.) Is he very warm ? Are they not hun- 
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THE EIGHTH LESSON. 



gey ? Are the gentlemen thirsty ? Are we afraid ? Am I not 
ashamed? Are you not rerj sleepy ? Are we not right? Are 
those men wrong ? Where is the biscuit ? Is the biscuit good? 



THE EIGHTH LESSON. 

WIuU one 7 — which one? 

The thread. The horse, 

The fourth word. 

The dog. The he$t dog, 

Mine, 

YourSy 

HiSj or Us, 

Ours, 

Theirs, 



HUmllME LE^ON. 

Iieqvel? 

LeJU. Idscheval, 

Le quatridme mot, 

Le diien. Le meiUeur chien,. 

/> Tnien, (plaral,) Us miens, 

Le vbtnre, *' les vdtres, 

Le sien, '* les siens^ 

Le ndtre, " les ndtres, 

Le leur, " les leurs. 



The abo^e adjective proftoons are used without a noon expressed. 



What horse has my friend 1 
What one has he 1 He has his, 
Has he mine or yours 1 
Wliat dogs has your brother ? 
The parasol. Tne gun, 
This or that bird. 
But, or onlf, 

Have you but this pi^rasol 1 
I have only the parasol, 
Have they only theirs 1 
Have we only ours t 



duel cheval mon ami ^-t-il 1 

Lequel a-t-il 1 II a le sien, 

il-t-il le mien ou le v6tre 1 

duels chiens voire frSre a-t-il 1 

Le parasol. "Lejusil, 

Get oiseau, 

Ne before the verb, que after it, 

W avez-vous que ce parasol 1 

Je n' ai que le parasol, 

W ont-ils que les leurs 1 

N' avons-nous que les ndtresi 



Have I only the thread? You have only the thread. 
Have you only mine? I have only yours. What horse has 
your brother? He has his. Which one have you? I have 
mine. Has your friend ours ? He has not ours ; he has 
theirs. 'Has he not ours and theirs ? He has only his. What 
word have you ? I have the fourth word. Has that man 
the large dog ? He has only the small dog. Have those 
gentlemen the handsome parasol ? They have the handsome 
parasol. Where are you ? I am here under the tree. Is 
your brother there ? He is not here. Where is the young 
man ? Are we not his friends ? i We are his friends. Are 
those men honest ? They are honest ? We are young. Are 
you not young ? You are young, and we are young. We 
are smaJl. Are you not small ? We are not small. Are 
you his brothers ? We are his brothers, and we are your 
friends. Are these stockings yours ? They are not ours. Is 
this bag his? It is his. Are you young? We are young. 
Have you my tobacco or yours ? I have only mine ; you 
have his. 
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Has he that ugly whip ? Is not jour best book on the 
floor? Has he the best whip? Which one has he? Have 
you mine and yours ? Has he only his ? Have we only 
ours ? Have you only the third word and the fourth word? 
What eggs has he? Has he not mine and yours ? Has he 
only his? Have they ours ? Have they only theirs ? Have 
you not the handsome bird and the handsome parasol ? 



THE NINTH LESSON. NEUVl&ME LE^N. 

•a7k„to Q^i before a consonant, and qu* 

^^^ before a vowel, 

Notkingf Ne before the verb, rien after it, 

Sortvething, Quelque cltose, " 

^^n^r^.ITo:,'^''' '^ ^'^ au'avez.voas1 

' mTterruiTL,''''^"^ " ^' J-'-"-' 
I have something. Something is j, ^ , j^ 
the matter with me, h"^*h»*^ v*xwo«,. 

What is the matter with me 1 Clji' ai-je 1 
Something is the matter with yon, Vous avez quelqne chose, 
Are you warm 1 I am cold, Avez- vous chaud 1 J* al froid, 

What has he 1 He has nothing, Q,u' a-t-il 1 II n' a rien. 

What with a noun is rendered by quelj without a noun by que. 

What words have 1 1 duels mots ai-je 1 

What sofa ? What sofas 1 duel canape ? duels canapes 7 

The eye J the eye large, L* cnl^ V oeil grand, 

This broom, Ce balai, 

The periknife. The coal. Le canif. Le charbon. 

The syllable ci is oflen annexed to words to denote objects near, 
and la to denote those remote. 

The woK, Le mur, 

This hammer. That chest, Ce marteav^d. Ce coffre-ldy 

In. In the chest, Dans. Dans le coffre, 

This cat. That rat, Ce chat-ci. Ce rat4dy 

This one. Thai one, Celuird. Celui-ld, 

These. Those, Ceux-ci. Ceux-ld, 

Has he this hammer or that one 1 A-t-il ce marteau-ci ou celui-la ? 

Has he thLs one or lliat one 1 A-t-il celui-ci ou celui-l& 1 

Have they these chests or those 1 Ont-ils ces coffres-ci ou ceuz-l2i 1 

Have they these or those 1 Ont-ils ceux-ci ou ceux-li 1 

The tailor. The ass, Le failleur. L' aTie, 

The wicked tailor, Le michant tailleur. 

The good — the good one, Le bon. 

The bad— the bad one, Le mauvais. 

The wicked — the wicked one, Le m6chant. 

The sfuperh — the superb one, Le su/perbe. 

The articles and adjective pronouns are to be repeated before each 
noon in the same construction, and before each adjective belonging to 
a separate noun. 

2 
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He has the bread, butter and tea, II a le pain, le beurre at le th*, 
He has the fourth, fifth and sixth II a le quatridme, le cinquidme et 

books, le sixidme livre, 

I have my knife, pencil and copy J' ai mon conteau, mon crayon et 

book, mon cahier. 

What is the matter with jou? Nothing is the matter 
with me. . What is the matter with him ? Something is the 
matter wkh him. What have jou there? I have the hand- 
some sofas. What have those men ? They have the good 
brooms. Has not that man the eye large? Yes, sir; he 
has the eye large. Has he not the waistcoat and the pan- 
taloons ? -He has not the waistcoat and the pantaloons. What 
has he*? He has our brooms. What have your frienls? 
They have the charcoal. Is not that chicken yours ? It is 
ours. Has the gentleman your penknife ? He has my pen- 
knife. Has the tailor this chest or that chest ? He has this 
one. Has he this hammer or that one ? He has that one. 
What has the cat? He has the rat. What has that 
wicked man? He has nothing. What has your father? 
He has the superb horse. Has he these or those ? He has 
these. Have they these or those ? They have those. W here 
are the horse and the ass ? The horse and the ass are under 
the tree. Is the ass under that tree ? No, sir ; he is under 
this tree, i; Is not that wall handsome ? That wall is hand- 
some and this wall is uglj. What have you ? I have the 
tallow, the receipt, the net, the pea, and the ass. 

What sofa has the tailor? Has he this one or that one? 
Has he the superb one? Has he the eye small? Have 
you this broom or that one? Have they the superb sofa 
or the superb horse ?f- Is not your handsome bird on that 
tree ? Has that wicked joaan the knife or the hammer ? Are 
not the rats in that chest ? Are thej in the chest or under 
the chest? Is not the cat there? What penknives have 
you ? Have you the little ones or the big ones ? Have you 
this one or that one ? Have you these or those ? Are we not 
your friends? Are we not their friends? Where are the 
whips ? Are the brooms here ? Are not the fish there ? Is 
the cake good ? 



THE TENTH LESSON. DIXEfeME LE^ON. 

Do you go 7 Are you going 7 AUez-vous 7 

I go. I am goings Jevais* 

Doeskego7 Is JU going 7 Va-t-U7 



* Sometimes va». 
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He goes. He is going, n va, 

Do toe go? Are we going? AUons-nous? 

We go. We are going, Nous allons, 

Do they go ? Are they going 7 Vont-Hs ? 

They go. They are going, lis ront, 

7\toTatthe house of^ Chez.^ (preposition,) 

To the man's, or to the house of ^, ^„ n i. _ 

the man, ^^^^ ^ homme, 

To, Or at my house, Chez moij 

To or at his house, Chez hd. 

To or at your house, Chez vous, 

To or at our house, Chez notiSj 

To or at their house, Chez eux. 

Are you going to my brother's 1 Allez-vous chez mon frdrc 1 

I am going to the tailor's, Je vais chez le tailleur, 

We are going to your house. Nous allons chez vous, 

Are they going to his house 1 Vont-ils chez lui 1 

Those men are going to their |^^„ k^^^^o ^^«» ^u^, ^^ 

house, or home, ^^ ^^™™«» ^^'^^ ^«^ ««» 

I go home, or to my house, Je vais chez moi. 

He goes home, or to his house, II va chez lui. 

We are at home, or at our house, Nous sommes chez nous. 

My relation^ Mon parent, 

The blacksmith. The cook, Le forgeron. he aUsinier, 

O/^, also Jrom, De, 

r f?^Jf ^'''^> ^^ ^® ^^'^'^ Le marteau de 1' homme, 
01 the man, ' 

The irtm hammer, or the hammer ^ n^arteau de fer, 
01 tron, "^ 

In phrases like these last, the French have only one form of expres- 
sion. De must always be placed before the name of the possessor, 
and also before the name oi the material. 

The nail. The cloth, Le dou. Le drop, 

The iron nail, or the naU of iron, Le clou de fer, 

My tailor's cloth, or the doth of my j^ ^^^ ^^ ^^^ ^^^^ 

The wood. The leather, he bois. hecuir, 

The wooden horse, or tie horse of ^g cheval de baU, 
wood, 

"^ of tui? ualo^"^' "' ** '**"^ ^ ^ ^ ** **"'*"• 

The cotton. The doak, he coton. he manteau. 

That man's leather string, Le cordon de cuir de cet homme, 

Where are our blacksmiUi's copper Ou sont les clous de cuivre de no- 
nails *{ tre forgeron 1 

Where are you going? I am going to my relation's. 
Where is the blacksmith going ? He is going home. Are 
we not going home % We are going home. Where are the 
cooks going? They are going home, {chez etus.) Is my 
irop hammer at your house ? It is not at my house. Where 
are our copper nails ? They are at the blacksmith's. Where 
is our tailor's silver thimble ? Our tailor's silver thimble is on 
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that wooden bench. What cloak has jour relation? He has 
the cotton cloak. Which one has the blacksmith ? He has 
the leather cloak. ^ What has our cook? He has our black- 
smith's iron hammer, our tailor's copper thimble, and my 
brother's cloth coat. Has he that gentleman's copper nails ? 
No, sir ; he has his iron nails. Where are the cotton cloak 
and the leather bags? What is the matter with the cook? 
He is warm and thirsty, (Les. 5.) Is he not ashamed? He 
is not ashamed. Are those wicked men right or wrong? 
They are wrong ; they are not right. Are you cold ? We 
are not cold ; we are warm, and we are hungry and thirsty^ ^ 
Have you this honest man's soap? No, sir; I have this 
wicked man's soap. Have you our cook's tallow and peas ? 
I have not your cook's tallow ; I have only his peas ; Has 
he only our cook's last chicken ? He has only the last. 

Has the cook our chickens ? Has he mine or his ? Is 
the onion on the sofa ? Are the onions and the eggs on the 
floor ?|Js the thread under the bench ? Where are your whips ? 
Have you the good hams ? Is that gentleman going to your 
house ? What thread have you ? Which one have you ? 
Have you the best ? Have you mine or yours ? Have you 
his or ours ? Where is the last thread ? Has he mine or 
yours ? Has he theirs or ours ? Is my brother's parasol at 
your house ? 
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The handkerchief. The indian comt Le mouchoir. Le mats. 
The com bread. The Ariw^, Le pain de mais. Le roi, 

The baker. The captain, Le ootUanger. Le capitaine^ 

The shoemaker. The mason^ Le cordonnier. Le mopoTt, 

The steel. The ivoryj JJ acier. L' ivoire. 

The glass. The store, Le verre. Le magasin, 

Whctl ones ? which ones ? tiesquels, plural oi lequel, 

What handkerchief have you 1 duel mouchoir avez-vous 1 
Which one have you 1 Lequel avez-vous 1 

I have the cotton one, (or, the one t* • i • j 
of cotton,) J'aicelmdecoton, 

Which ones has he'l Lesquels a-t-il 1 

He has the cotton ones, (or, the xi „ „^„^ .^ ^. ^^ 

^n^o r^r »»M^n \ II a CCUX QC COtOU, 

ones 01 cotton,) ' 

The one of. Those of, Cehii de. Ceux de^ 

The silver one, or the one of silver, Celui d' argent. 
The silver ones, or, those of silver, Ceux d' argent. 
The money of the captain j L' argent du capitaine, 

The money of the captains, L' argent des capitaines, 

( Du, before a consonant, deP bef. 
Of the. From the, } a vowel or a silent A, 

f Des, (plural.) 
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Du and deSf let it be borne in mind, are coDtractions of de le and de 
lesy and are to be used whenever this preposition and the article come 
together, which oAen happens when of the is not used in English; as, 

"^^fiisi '"^ ""^ ' "• '^ ^ pi" "l" -. . • 

The baker's com bread, Le pain de mais da boulanger, 

The shoemaker's ivory sticks, Les bfitons d' ivoire des cordonniers, 
The king's, or that of the king, Celui du roi, 
The kings' or that of the kings, Celui des rois, 

''Sn^emlS!"''*' °' '^°^ °^ ^ *^«" •*" monsieur, 
"^^tteiS^'^' "^ ^°^ °^ ^^^ *^*"' ^^^ messieurs. 

Where arethosegenUemengoingI ^tZ^n^ni^T!'»I\'' "'' ** 

o o o messieurs ou vont-ils » 

NeWi^r, Ne before the verb and ni after it, 

have neither these nor those, Je n' ai ni ceux-ci ni ceux-ln, 
Have you neither this nor that 1 N' avez-vous ni celui-ci ni celui-lH 1 
He has neither the glass dish nor II n' a ni le plat de verre ni celui 

the silver one, d' argent. 

He has neither mine nor the king's, II n'a ni le mien ni celui du roi, 
I am neither warm nor cold, Je n' ai ni chaud ni iroid 1 

They gp neither to your house nor i,g ^^ ^„„t^ ^^g^ ^„^ ^ ^^^ ^^ 

to mme, 

Have I the cotton handkerchief or the com bread ? You 
have neither the cotton handkerchief nor the corn bread. 
Have you the steel knife or the one of ivory ? I have neither 
the steel one nor the ivory one. Have you the steel knife or 
the silver one ? I have neither the steel one nor the silver 
one. Have you the baker's handkerchiefs or those of the 
captain ? I ha'we neither the baker's nor the captain's ; I have 
those of the king.f Where is your wine ? It is in the store. 
Has the blacksmith the iron buttons or the ivory ones ? He 
has neither the iron ones nor the ivory ones. Which ones 
has he? He has the copper ones Which ones has the 
shoemaker ? He has the iron ones. Have you the captain's 
copper dish or the glass one ? I have the glass one. Which 
one has the king ? He has the mason's and the gentleman's. 
Are you not going to my house ? No, sir ; we. are not going 
to your house; we are going to his house. -4 Are we going 
home (to our house?) We are not going home; we are 
going to our relation's. > Where are they going? They are 
going where the cook goes. Are you going where I go ? I 
am not going where you go ; I am going where he goes. 
Where is the mason ? The mason is here. Are we at the 
mason's ? We are not at the mason's. 

What is the matter with you ? What have you ? Has 
not that gentleman the eye very small ? Where is \.\ve W- 

2* 
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ker's broom? Is that animal his or theirs? A Has he the 
cnions and the hams ? IS the charcoal in this chest or in 
that one ? Have jou the captain's penknife ? Where are 
the men's buttons ? Has that cat neither the rat nor the bird ? 
Has that wicked man the hammers of the blacksmiths or 
those of the shoemakers ? Which ones has he ? Has he 
the mason's ? 



THE TWELFTH LESSON. DOUZlfeME LE^N. 

Do you wish for 7 Will you have 1 Voukz-vous 7 

/ vnshfor — 1 will have, Je veux, 

Does M loishfor? He fxnshesfor^ ' Veut-il ? R veutt 

DowewiskfoTl We wish for ^ Voulons^nous? Nousijoulons, 

Do they wish for? T^^ey wish for, VeulerU-ils? lUveulerU, 

Do you wish for your tea % Voulez-vous votre th6 1 

I wish for my tea, Je veux mon th6. 

The cider. The pepper, Le cidre. Le poivre, 

Will he have the cider 1 Veut-il le cidre 1 

He wishes for the cider, II veut le cidre, 

Do you not wish for the pepper? Ne voulez-vous pas le poivre 1 

We do not wish for the pepper. Nous ne voulons pas le poivre, 

If. If it please you — if you please, Si. S'il vous plaU, 



'i 



o, sir, Ithaftk you, Non, M., Je vous remerde. 

No, sir. Yes, sir; if you please, Non, M. Oui, M.; s'il vous plait, 
The same. The other, Sad, Le mime. V autre. THste, 

Do vou wish for the same horse % Voulez-vous le mdme cheval % 
I wish for the other horse, Je veux 1' autre cheval. 

He is very sad, II est bien triste. 

The neighbor — The si/ra^ger, Le voisin — V etrqaiger. 

The general — The doctor, Le general — Le aocteur, 

That hear. The candlestick. Get ov/rs. Le chandelier, 

Is the stranger at the general's or L' Stranger est-il chez le g6n6ral ou 

at the doctor's 1 ' chez le docteur ? 

Where is the neighbor's large bear 1 Ou est le grand ours du voisin t 

As the possessive adjective pronouns U mien, les miens, le v&tre. Us 
vttres, etc., have the article, wnen they are preceded by de, the de and 
the article are, of course, according to the rule in the preceding lesson, 
contracted into du and des. 

Of mine, or irom mine, Du mien, (plu.) des miens, 

Of yours, Du vdtre, '* des votres, 

Of nis, Du sien, " des siens. 

Of ours, Du ndtre, '* des n6tres, 

Of theirs, Du leur, *' des leurs, 

Do thev wish for the books of my Veulent-ils les livres de mon voisin 

neignbor or of yours 1 ou du votre 1 

They wish for those of mine, lis veulent ceux du taien. 

Has he the money of his brothers A-t-il 1' argent de ses frdres ou des 

or of ours 1 ndtres 1 

He has that of his, U a celui des slens. 
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Do jou wish for the cider ? I wish for the cider. Will you 
have the pepper ? Yes, sir ; if you please. Do you not 
wish for the candlestick 1 No, sir ; I thank you. Does he 
wish for the oak wood? He wishes for the oak wood. Does 
he wish for the same candlestick or for the other ? He wishes 
for the same. Is not your neighbor sad ? He is very sad. 
Does the stranger wish for something ? He wishes for noth- 
ing.-<^ What does the general wish for ? He wishes for the 
doctoifs horse. We wish for the coffee; do your friends 
wish for the tea ? No, sir ; they wish for the milk. Do you 
wish for my relation's book ? Yes, sir ; if you please. What 
do you wish for ? I wish for the cook's good cake and the 
neighbors' excellent wine. What does the stranger wish for ? 
He wishes for the mutton and the pepper. Will you have 
this silver candlestick ? No, sir ; I thank you. Where is 
the large bear? It is at the neighbor's, at 

Have you the cloth of my tailor or of yours ? Do you wish 
for the silver nails of my blacksmith or of his ? Has he the 
oak wood of my father or of his ? Have they the words of 
my father or of theirs ? What words have they ? Have they 
the best words ? What does that man wish for? He wishes 
for the cotton handkerchief, the cloth cloak, and the shoe- 
makers' good leather. We are going to their house ; where 
are they going? 



THE THIRTEENTH LESSON. TREIZllafE LE^N. 

Thus far there has been given the present tense of only the four fol- 
lowing verbs : 

INFINITIVE PrMMt. INDICATIVE PreteiU. 

A-^— »/«k.vo JJ'aii Nousavons, Ilsont, 

Avoim, to have, J^^ Vous avez, 

« ... $ Je sois, Nous sommes. lis sont, 

ETRB, to be, J u ggj^ y^^, ^jpg^ 

A.... »^ .»« J Je vais, (ybs) Nous allons, Us vont, 

ALi.Bii,togo, |u^ Vousallez, 

v ^ . ^.o *^ w4«ii S Je vcux, Nous voulons, 

VooLOiB, to wish, J jj ^^^^^ y^^ ^^^^^ 



Us veulent 



Verbs whose infinitive ends in er are said to be of the First Conjv- 

OATION. 

About nine tenths of altthe verbs in the language are of this conju- 
gation, and all of them, except aller^ (which ha^ been given,) have the 
terminations of the Indicative PreserU, as in the following exam^l«%'. 
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INFINITIVE Praent, 

{Je cherch€t 

I Iffoe^ 

He UveSi 

{Je toucfve^ 
He touches^ 



INDICATIVE, Pruaa, 



Nous cherchons, 
We seekt 
Vons cherchez^ 
YoMseekf 

Nous atmons, 
"We fcw, 
Vous cdmeZj 
Yon love f 

Nous touchons, 
We ^rnccA, 
Vous Ufuchez, 
YovLtouckf 



l\s ckerckentf 
They seel;, 



lis omeni^ 
They lave, 



Us toucheiUf 
They Umch, 



Such are the terminations of the Indicative Present of all verbs in er, 
and the infinitive being given, the learner can easily form them ibr 
himself. 

Let it be borne in mind, that the three forms of the present tense in 
English, as, IgOj do go, am going; he wishes, does wisi, is toishing; w 
seek, do seek, are seeking i you love, do love, are Uwing; they touch, do 
touch, are touching, have but one form in French: Je vais, £veut, Notu 
cherchons, Vous ommz. Us Umchent, 

He wishes to be small, II veut 6tre petit. 

Do they wish to go home 1 Veulent-ils aller chez euz 1 

Whom, also who ? Qui ? (Interrogative,) 



It or him. 
Them, 

Me, to me, 



Le, before a consonant, P before t 
Les, [vowel or a silent /L 

Me, before a consonant, m' before a 

vowel or a silent h. 
Vous. Nous, 
Le cherchez-vous 1 
Je le cherche, 
II me cherche, 
Je ne vous cherche pas 
Ne Tums cherchent-ils pas 1 
II les cherche. 



You, to you. Us, to us. 
Are you looking for him? 
I am looking for him. 
He is looking for me, 
I am not looking for you, 
Are they not looking for us? 
He is looking for them. 

Pronouns which are objects of the verb in the manner of these last 
five, that is, like the object of the verb in English, are called direct ob- 
jects. They are placed, as above, before the verb and in negative sen* 
tences after ite. 



Do you like the baker's bread 1 

I like it, 

Does he touch that bearl 

He does not touch him, 

We love them ; do they not love 

usi 
You love them and they love you, 
I touch you; do you not touch 

mel 
You touch me; I do not touch 

you, 
AU. The roast4teef, 



Aimez-vous le pain du boulanger t 

Je V aime, 

Touche-t-il cet ours 1 

II ne le touche pas. 

Nous les aimons ; ne nous aiment-ils 

pasi 
Vous les aimez, et ils vous aiment, 
Je vous touche ; ne me touchez-vous 

pasi 
Vous me touchez; je ne vous 

touche pas, 
Tbut, plural tous. Le bcBuf^rdU, 



THE FOURTEENTH LESSON. 21 

Ajl the roast-beef; Tout le boeuf-roti, 

''O^Jiskiemuin. The mill, Le pickewr, Le moulin. 

Does your brother wish to be large or small ? He wishes 
to be neither large nor small. We wish to go home ; do 
thej not wish to go home ? No, sir ; they wish to go to the 
doctor's. Does he wish to look for his knife ? He wishes 
to look for it, {le ehercher.^ Whom do you love? I love 
mj friends.^ Do you not love them ? I do not love them. 
Whom does your friend love ? He loves his father and his 
brothers. We love ours ; do they not love theirs ? They 
bve them. Is the fisherman looking for the mill ? He is 
ooking for it. Is not the captain looking for me? He is 
ooking for you. We are looking for them ; are they looking 
or us? They are not looking for you. y^Whom are they 
ooking for? They cure looking for me. Are you not look- 
ng for me? I am not looking for you. What do you 
ouch ? I touch you ; do you not touch me ? I touch you. 
>) you wish for all the thread ? I do not wish for it all. 
iVe wish for the fruit ; do you wish for it ? We do not wish 
or it. We wish for the sugar and the milk ; do you wish 
or them ? We wish for them.> I wish for the broth and the 
jepper ; do you wish for them ? I do not wish for them. I 
im looking for you ; are you looking for me ? I am* not 
[ooking for you. We touch you ; do you not touch us ? We 
io not touch you. They love me and I love them ; do you 
QOt love them ? I do not love them. They are looking for 
tis ; are you looking for us ? No, sir ; we are looking for our 
pretty bags. Whom does he touch ? Who is here ? 4 

Has the fisherman the oak chest of the soldiers ana our 
iteel knife? Has he not them? Which dishes has he? 
Which ones has he? Has he the silver ones or those of 
'lass ? Are you looking for their mills ? Do you like the 
liaker's bread or that of the cook ?'^ I like the fisherman's 
5sh ; do you like them ? Are they looking for our brooms 
yt those of the gentlemen ? Do you wish for all the fish of 
ihe fisherman ? I wish for them all. Is not the cat wicked % 
The cat is not wicked ; the rat is very wicked. 
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Ttneak. To give, Parler. (inf.) Itomier, (inf.) 

n km, Tb tkenif IaU. LeuTy 

Do yoa speak tome? Ms parlez-vous ? 

I speak to you. Does he speak to us? J e vous parle. Nous parle-t-U 1 
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They do not speak to Am, lis ne kd parlent pas, 

Does he not speak to them ? Ne leur paiie-t-il pas 1 

Pronouns which are objects of the verb, in the manner of these las^ 
five, that is, with to. or some other preposition expressed or implied be^ 
fore them in English, are called indirect objects. They are placed a^ j 
above, before the vert), and in negative sentences ai^er ne. ' 

Tb taste. To breaks OoiUer^ O^Q CasseTj (inf ) 

The bellows. The atrpenteTf h^soujlet. Le ckarpenUeTf 

Whose J ofwhom^ (with a noun,) De qtUf 

Whose, the on£ of wham, (without a ^^i„ • j^ ^^ .• 
noui,) Celmdequi, 

Whose, those of ivhom, (without a ^«. ^ -^ 
noun,) ^^* 

Whose bellows have you 1 Le sonflet de qui avez-vous 1 , 

Whose, (the one of whom) have Ceioi de qui avez-vous t ^ 

youi ^ 

"Whose gloves have you 1 Les gants de qui avez-vous 1 

Whose, (those of whom) have youi Ceux dequi avez-vous 1 
The prince. The physician^ Le prince. Le midecin, 

The ^771^, also, the weather, Le temps or temSf 

Do you like this weather 1 Aimez-vous ce temps-ci 1 

7b carry, to wear, Porter, (inf) 

What io you give me 1 Glue me donnez-vous 1 

When the direct and indirect objective pronouns come together 
they are placed as follows: 

B or him to Tne — them to me. Me le — me les. 

It ot him to yov/-^ihem to you, Vous le — vous les, 

It orhim to us — them to us. Nous le — nous les. 

It or him to him — them to Mm, Le hii — les lui, 

It or him to them — them to them, Le leur — les leur. 

Do you give me the fruit 1 Me donnez-vous le fruit 1 

Do you give it to me 1 Me le donnez-vous 1 

I give it to you, Je vous le donne, 

Does he give them the gtms 1 Leur donne-t-il les fusils 1 

He gives them to them, II les leur donne. 

Do they not carry them to him 1 Ne les lui portent-ils pas 1 

They carry them to them, lis les leur portent. 

Do they give them to ust Nous les donnent-ils 1 

Does not the mason give it to me 1 Le ma9on ne me le donne-t-il pas 1 

Do we not carry it to them 1 Ne le leur portons-nous pas 1 

We carry it to nim, Nous le lui portons. 

Does the cook give them to me 1 Le cuisinier me les donne-t-il 1 

He does not give them to you, II ne vous les donne pas. 

Do you speak to me ? I speak to you. We speak to them ; 
do they speak to him ? They do not speak to him. Does 
not the prince speak to us ? The prince speaks to us and 
the physician speaks to them. « Do not the carpenters speak 
to us ? No, sir ; they speak to them. Do you taste this ex- 
cellent wine? I taste it. Whose wine do you taste? I 
taste mine. What do we break ? We break the carpenter's 
hammer. Whose do they break ? They break theirs. Whose 
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bellows do yoiutouch ? I touch the phj^sician's ; whose do 
you touch ? I touch the hlacksmith's. Whose glasses do 
you. break ? I break mine. Whose do you break ? I break 
my physician's. Do you like this weather ? I like it. Does 
the stranger hke this weather ? He does not like it. "i Is the 
neighbor looking for me ? He is looking for you. What do 
you give me ? I give you these candlesticks, the tobacco, 
these onions and this bad animal Do you give them to me ? 
I give them to yoiL Do you not give them to him ? I do 
not give them to him. Whose is* he carrying ? He is car- 
rying the stranger's and the physician's. Does he not give 
them to us 7 He does not give them to us. Does he give 
them to them ? He gives them to them. What do you give 
them ? We give them the pepper, and they give us the salt 
Do you give it to me ? I give it to you. Do we not carry it 
to them ? We do not carry it to them. Do you carry it to 
him ? I carry it to him. Do they give it to us ? They do 
not give it to us. Is the large bear at the physician's ? No, 
sir ; he is at the carpenter's, k 

Have you the carpets of my prince or of yours ? Whose 
have you ? Have you those of mine or of his ? Has he the 
leather cloak of his physician or of ours ? Whose bellows 
has he ? Has he the bellows of these strangers ? Whose 
(those of whom) has he? Whose has he not? He has not 
those of the physician ; he has those of the prince. Do you 
wish for the corn bread ? Yes, sir ; if you please. 
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Tb buy. TbcaUj Acheter. Appeler, 

lb puU, or draw. To pick «p, Tirer. Ramasser^ 

What oo you buy 1 Ctu' achetez-vous 1 

Whom do you call % Ctui appelez-vous 1 

The article is prefixed to epithets and titles commonly applied to 
proper names. 

General Jackson, Le g6n6ral Jackstm, 

Doctor PeteTt Le docteur Pierre^ 

Thebiskop. Bishop John, U evlque. L'evdque Jiran, 

Good David, Le bon David, 

Big WiUiam, Le gros GuiUawne. 

When de precedes sneh an epithet, — coming, as it then does before 
le, it is of course contracted with the anicle into du, although of the is 
not used in English. (See Lesson 11.) 

«^ 1 J . T» . ^ Je ramasse le papier du docteur 

I pick up doctor Peter's paper, pierre 
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He we«w captain John's hat, " Hn'* •" '=''*B«*" "*" «?!«*«"« 

-«r« «..«,, «^:«,« ■w7-:ii:-«»»o «,,«» Nous portoDS les fusils du prince 
We carry prince Wilham's guns, Guillaume, 

The umbreUa. My fan^ Le paraplnde. Mon eventail. 

The place of the adjective is influenced in French by emohasis, per- 
spicuity and euphony^. But it may be taken as a general rule with few 
exceptions, that besides numerals and adjective pronouns, the adjec- 
tives already given, in their ordinary sense, are placed before the noun. ' 
All other adjectives are placed after it. 

The servarU. FVesh, cool, Le damestique, Frais, 

Black. White. Ydlow. Sweety Noir. Blane. Jaime, Dana, 

Quelqv£ chose, rieUi and que interrogative require de before an ad- 
jective following. 

Do you buy something good 1 Achetez-vous quelque chose de boni 

I buy nothing good, Je n' achate rien de bon, 

What do you buy sweet 1 Ctu' achetez-vous de doux 1 

We buy something sweet, Nous^achetons quelque chose de 

We have nothing fresh, Nous n' avons rien de frais. 

The accent over achite is a departure from the general form. (See 
Les. 86.) Appeler makes also / appeUe, U appeUe, Us appeUent. (See 
Lesson 65.) 

Do you call the servant 1 Appelez-vous le domestiqne 7 

I call him. What has he black 1 Je P appelle. Ctu' a-t-il de noirl 

He has the black umbrella, II a le parapluie noir 1 

They buy the white fan, lis achetent V Eventail blanc 1 

I have nothing yellow, Je n' ai rien de jaune, 

Have you something sweet 1 Avez-vous quelque chose de doux? 

The very cool cider, Le cidre bien frais. 

What do you buy superb? I buy nothing superb. Do 
they buy something bad ? They buy nothing bad. Does 
he call general Jackson's servant ? No, sir ; he does not 
call general Jackson's servant ; he calls doctor John's. Do 
you pull that long string? I pull it. Whose books do you 
pick up ? We pick up bishop Peter's. Whom do they call? 
They call doctor David. Whose umbrella do you pick up ? 
Whose do you pick up ? I pick up general Peter's. Whose 
fan have you ? I have my white fan.< Has prince William the 
white chicken or the black one ? Has he the white gloves 
or the yellow ? He has neither the white nor the yellow ; 
he has the black gloves. Have you the sweet milk and the 
cool wine ? I have them. Do you wish for the cool cider ? 
No, sir ; I thank you. What do you draw ? I draw this sofa. 
Whose receipt have you ? Whose has he ? Whose peas 
have we ? Whose have they ? What have you cool ? I 
have nothing cool. Do you buy something sweet ? I buy 
the sweet milk, the sweet wine, and the sweet sugar, ac Do 
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1 ^^ P^ ^^°* to me t We do not give them to you. Do 
} y^n not give them to them f We give them to them. What 
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, -^^. ^.. ««. v^, -^w*. r ,, ^ give 

^^ that wicked man pretty? He has nothing pretty. Hai 
^B any thing small ? He has the small bags, the small but- 
^08, and the small eggs. Does he give them to as 9 He 
does not give them to you ; he gives them to xne. Do you 
give them to him ? I do not give them to him ; I give him 
the ugly cap. Does he give it to me ? He does not give it 
to you ; he gives it to us ; we give it to them, and they give 
it to him. 

Does he wish to go home ? I wish to be your friend; do 
you wish to be mine? We love them; do Uiey love vmt 
Do you touch that bear ? I touch him ; does he touch met 
Whom are you looking for ? I am looking for you ; whom 
are they looking for ? Do you wish for the fisherman's ivory 
sticks? Do you wish for them all? Does he buy the 
neighbor's copper mill ? Whose umbrella have you ? Whose 
have you? What fan do you carry? -Does he cany the 
-white fan or the black one ? Do you carry the same or the 
other? I carry the same and the other. Does he pick up 
bishop John's? Has the servant the white ribbon or the 
jellow one ? Have they the milk cool and sweet ? 
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What, that loftieA, Ct fut. 

When what is equivalent to thai faktch^ in En^^ish, it must be rOH 
dered in French bj ce que. 

"What do you cany ? Clue portez-vous 1 

I cany what (that which^ I have, Je porte ce que j' al, 

^lik^^** ^^^ ^"^ ^ ^ nachitecequ'ilaime, 

The momingf in the morning, Le mo^ 

The evening, in ike evening, Le sair. 

Nouns used in a general sense always take the article in French. 

Sugar is sweet, I^e sucre est doux, 

Gold is yellow, L* or est jaune, 

Charcoal is black, Le charbon est noir, 

I like coffee. He likes tea, J* aime le caft. II aime le th6, 

The air. The morning air, Voir, L' air du matin, 

The evening air. L' air du soir. 

He Ukes air in the momhig, H aime V air le matin, 

We like air in the evening, Nous aimons V air le soir, 

Blue. Red. Warm. CoU, Bleu. Rouge. Chaud. PrM^ 

Very warm bread, Le pain bien chaud, 

Very cold air, L' air bien t'roid, 

The^vy. ThejflltfMr, Le<ri. IjdtoUUU, 

3 
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The sokUer's ery, Le cri da soldat, 

Tblerid, ThUslento, Prater. EcouUr, 

Are you wUling to lend me your Voale^-Tous me prtter rotrc fbsU 1 

The human Aatr^ (a single one,) Le cheveu, 

The garden, Le jardin^ 

The gairdener, Le jardinier, 

The A^rse Aafr. The maitresSf Le mfi. Le mofe/^i^ 

The hair mattress, I^e matelas de crin, 

The «zi^. 7b 5^y, Le matdot. Etvdier, 

The sailor's hair mattress, Le matelas de crin da mateloty 

The Spaniard, Spanish language f U Espagnolf 

The l&enchman. IVench language^ Le Frangais, 

The German. Oerman language^ U AUemand, ■ 

The Englishman, EngliSi um- jj Af^igU 
guagey "nguns, 

Tfie Italian, Italian language^ \J HaUen, 
The Ttame or naunf Le nonif 

Ldving, Dead, VivaiU, MoH, 

What do you lend me ? I lend you what (that which) 
I have. What do they study? They study what (that 
which) we study. Do you like coffee in the morning? I 
like coffee in the morning and tea in the evening. Is not 
gold yellow ? Is not charcoal hlack ? Yes, sir ; charcoal 
is black, and copper is red. Does the Spaniard like the 
morning air or the evening air? He likes neither the morn- 
ing air nor the evening air. Does the Frenchman wear the 
blue coat or the red one ? He wears the blue one. a Does 
the German like warm air or cold ? He likes neither the 
warm nor the cold. Whose cry do you listen to ? I listen 
to the soldier's cry. Whom do they listen to? They listen 
to the gardener. Where is the gardener ? He is in bis gar- 
den. Is this hair black or red? It is black. Has the 
Englishman the hair mattress ? He has the hair mattress 
of the sailor. What is the name {quel est le nam) of that 
Italian ? His name is Peter. Has the fisherman the live fish 
or the dead ? He has the dead. Do you study Spanish ? 
I do not study Spanish ; I study French and German, and 
my brother studies English and Italian. 

I speak to you ; do you speak to me ? We speak to them ; 
do they speak to us? Do you taste what (that which) they 
give you? Do you break the glass dish of the carpenter? 
Has the physician the prince's money ? Does the soldier like 
this weather ? Are you looking for the gardener in his gar- 
den ? Do you give me the same gloves or the other gloves % 
Do you give them to him? Do they lend what they have? 
Do they lend it to you ? Do you lend it to him ? Does he 
not lend it to us? Does he puU the white hair ? 
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To find. SometirMSj TVouver. Quelquefais^ 

Tb, at. His uncle, A. Son viule. 

Do jroa give something to that Donnez-vous quelque chose I. cet 

man 1 homme 1 

He is going to his store, II va & son magasin, 

I ara going lo my father, Je vais & mon p^re, 
Do Aey give the wine to their an- ^^^^^^^.^ ^^^ le„ oncle 1 

They give it lo him. Nevs^ lis le lui donnent. Nmf, 

Do you wish for your new coat 1 Voulez-vous voire habit neuf 1 

When several nouns or pronouns in the singular number, joined to- 
gether, form the subject of the verb, unless they are connected by cu^ 
the verb must be plural. 

Have the king and the prince Le roi et le prince ont-ils leur 

their money i argent 1 

My father or my brother is here, Mon pdre ou mon frftre est ici, 

Already. Not yety Dejd. Pas encore, {ne^ bef verb,) 

Are you already hungry 1 Avez-vous d^jJt faim 1 

I am already hungry, J' ai d6j& faim, 

I am not yet htmgr^, Je n' ai pas encore faim, 

Are you not yet tnirsty 1 N* avez-vous pas encore soif 1 

The cork-screw. Ho-dayj Le tire-bouchon. AujourcV huij 

The sun, sunshinej Le soleilj 

My courage. Badly, Mon courage. Mai, 

Ever. Never, Jamais. Nejamais^ 

Do you ever speak French 1 Parlez-vous jamais le fran9ais 1 

I speak it sometimes, Je le parle quelquefois, 

Do yon never speak it badly 1 Ne le parlez-vous jamais mal 1 

I never speak it badly. Tb cut, Je ne le parle jamais mal. Cov/per^ 

Does he like to cut wood 1 Aime-t-il a couper le bois 1 

When the verb aimer governs the infinitive as in this last sentence, 
such infinitive always takes an d before it. This is the case with 
many other verbs and phrases. Avoir, chercher, donner and trouver^ 
already given, take d before the dependent infinitive. Such verbs will 
be marked as they are given hereafter, with the abbreviation (d bef. inf.) 

Have you something to study 1 Avez-vous quelque chose k dtudier ** 
The pocJtet-book. The burden, Le portc-feuille. Ijefardeau, 

\xr^ ^-^ATT^n fi^of Knwi»«. f« ««..^ Nous vous donnons ce fardeau I. 
Vv e give you that burden to carry, norter 

rfcr» ««« 4i^A e^».^»Ki*.>» *^ ^rr^ «»o 1 Trouvez-vous quelque chose k me 
Do you find something to give me t Conner h 

To doubt of. Tb sfuno^ Douter de. Montrer, 

Toforget, TluU^ Oublier. Cela. 

T%at limiting a noun, we have seen is ce in French, and when equiv- 
alent to the onCf is celui. When it refers to a present object or fact, or 
to a proposition just stated, it is cela. 

I am poor ; do you doubt of that ? Je suis pauvre ; doutez-vous de celal 
Dirty. Gean. Some one^ somebody, Sale. Propre. Quelqu* un, 
8om£f a feWy QiuiU[ues unSj 

Nobody, Personncy (ne before the verb,) 

o u J » tx. 4. r V J Celui de quelqu*un, (plu.) ceuxde 

8<Hnebody's^that of somebody, nuelou'un 
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Some persons'— that of some per- Celai de qaelques nns, (pin.) eenx 
sons, de qaelques ons, 

Nobody-s-that of no one. ^-Lt^^rS,^?^)"" "" 

Have you nobody's handkercUen ^™^*"^ ^* monchoir de per- 

I have nobody's, Je n' ai celoi de personne, 

He has somebody's, II a celoi de qaelqa' on, 

They have those of some persons, lis ont ceox de qaelques uns. 

Do jou find what jou look for? I find what I look 
for. Do you give- me what you find? I give it to you. 
Is not this hair red? This hair is red and that hair is 
white. Do you find the soldier's hair mattress ? I find the 
soldier's hair mattress. It is in the garden of* the old 
gardener. Has the sailor the live fish or the dead ones? 
He has the live fish and the dead ones. Do you ever 
go to his store ? I never go to his store ; I go sometimes to 
that of the doctor. • What has he new ? He has the new 
pocket-book and the new whips. Is he already sleepy ? He 
is not yet sleepy. Are you not yet thirsty ? ^ Are they 
already hungry? They are not yet hungry. Where are the 
cork-scfew and the candlestick? What do you buy to-day? 
I buy nothing to-day. Do you ever doubt of my courage? 
I never doubt of your courage. What do they cut ? They 
cut that wood. Do they not cut it badly ? They cut it very 
badly. What does he pick up ? He picks up the pocket- 
book. Does some one carry that burden ? No one carries it 
Does he ever show bis pocket-book ? He never shows his 
pocket-book. Do you ever forget the name of your friend ? 
I forget it sometimes, j^ Does he doubt of that ? He does not 
doubt of that. Do some doubt of that ? Some doubt of that. 
Have you the clean apron or the dirty one ? I have the clean 
one. Has any one the dirty apron ? No one has it. Have 
you somebody's ? I have nobody's. Has he those of some 
persons ? He has some persons'. 

Are not the umbrella and the fan on the bed ? Is not the 
morning air fresh, and is not the morning sun beautiful ? 
{beau.) Does the Englishman find what he looks for? 
Does your uncle sometimes go to his store ? Is he not sad 
to-day? Is he not very sad? Do you already forget his 
name ? Are they not yet thirsty ? Where are you going 
to-day ? Does he pick up the cork-screw ? Does he not show 
his courage? Does the Spaniard ever cut the bread badly? 
Has he the clean cap or the dirty one ? Has somebody it 1 
Have you nobody's? Have you those of some persons? 
Does he listen to the cry of this animal or to the cry of the bird ? 
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Nouns used in a partitive sense are preceded bj <2e and the article. 

Some beef. Some gold, Du*^ bcenf. De V or, 

Som/e gloves. Some trees, Des* gants. Des arores. 

Do yoa wish for some roast beefl Yonlez-voas dabosiif r6ti % 

I wish for some biscuit and some t^ « „. j v •. * j v 
\yxjxvQx ^® ^^^^ ^^ biscmt et da bemre, 

He has some pencils and some n . j ^ ^ vi 

copy-books, n a des crayons et des cahiers. 

Some is not always expressed before partitive nomis in English ; bat 
the learner can easily aetermine on reflection, whether the noon is 
used in a partitive or general sense. In the &rst and second of the 
following sentences the noun is general, and therefore takes the article 
without ^fe, according to rule, Liies. 16 ; in the third and fourth, it is 
partitive, and takes de and the article. 

He loves money, H aime Paigent, 

He loves coffee, II aime le caft. 

He has Tsome^ money, n a de T argent, 

He has (some) coffee, II a du caft. 

To the above rule of partitive nouns taking de and the article, there 
are two exceptions. Exception first; Negative partitives take de with- 
out the article. 

He has no money, D n' a pas d' argent, 

Have you no biscuit ? N' avez-vous pas de biscuit 1 

I have (some) biscuit, J' ai du biscuit 

For departures from this exception, see page 340, 4. 
Exception second. Partitives immediately preceded by an adjective 
take de without the article. 

I have some pretty buttons, J' ai de jolis boutons, 

He has (some) excellent wine. Had' excellent vin. 

For departures from this exception also, see page 340, 4. 
The above rule and its two exceptions are illustrated in the four 
following phrases : 

Has he (any) ivory 1 A-t-il de V ivoire 1 

He has (not any) no ivory, II n* a pas d' ivoire, 

Has he (some) good sheep 1 A-t-ii ae bons moutons 1 

He has (some; white sheep, II a des moutons blancs, 

., , , Nawoeau. bef. a consonant. nowoeL 

New, novd, m^fdem, ^^^^^ ^ ^^^^^ ^^ ^^^ ^^ 

Cooked, weU done, Quit, bien cuit. 

Raw. Rare, Cm. Peucuit, 

This m4mth. The cold, Ce mois-ci. Jjsfroid, 

Heavy. Ldgkt, Lowrd. Liger, 

That country. This cHmate, Ce pays-Ik, Ce cUnuU-ci, 

The personal uronouns objects ofekez, we have seen, Les. 10. Such 
is always their &rm when they are the objects of a preposition. 

Cfme, of you, of us, De moi, de vous, de nous, 

*I>«aiidtlMaitieleof eowMfonnittaQd dMt 8«e role, I^, 11, 

8» 
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Of him, ofikem, of whom, De lui, £ eux, de ^ 

Of which one? Of what? Duquel? De quoi? 

Of which ones? Desquels, 

Do you speak of him or of mel Parlez-vous de loi oa de moi 1 

I speak of you and of them, Je parle de vous et d' eux, 

Ol what are you ashamed 1 De quoi avez-vous honte 1 

Of whom is he afraid 1 De qui a-t-il peur 1 

Of which one is he alraid 1 Duquel a-t-il peur 1 

Who, which, that. Qui, ^subject of the verb,) 

Whom, which, that, Qne, (object of the verb,) 

Him who, the one which, etc. Celid qui, Tsubject,) 

Him whom, the one which, etc. Ceind que, Tobject,) 

T%ose who, the ones which, etc. Ceux qui, f subject,) 

TTiose whim, those which, etc. Ceux que, (object,) 

Do yon taste the cake which isherel Gk>i\tez-vou8 le gUtean qoi est ici 1 

Do you taste the cake which I tastel Goiitez-voas ie sttean que je goiltel- 

Do you seek the men who seek Cherchez-vous Tes hommes qui me 

me 7 cherchent 1 

Do you seek the men whom I Cherchez-vous les hommes que je 

seek 7 cherche 1 

Does he who likes you like me ? Celui qui vous aime m'aime-t^il 1 
Do those who study French speak Ceux qui 6tudient le franfais le par- 
it 1 lent-ils 1 
Do you like him who likes vou 1 Aimez-vous celui qui vous aime 1 
Do you like the one which 1 like 1 Aimez-vous celui que j' aimel 
I like those who like me, J' aime ceux qui m' aiment, 
lUke thosewiiich (whom) you like, J' aime ceux que vous aimez. 

In the above examples it is seen that qui is the subject and que the 
object, of the following verb : 

Tb stay, Hester, (d bef inf.) 

To dwell, reside. To leave, let, Dem>ewrer. Latsser. 

Will you have some tea ? No, sir ; I thank you. Do you 
wish for the roast beef cooked or rare ? We wish for it well 
done. Will they have some salt ? No, sir ; they wish for 
(some) eggs. What does the gardener buy? He buys 
some trees. Do you buy (sonle) live fish, or (some) dead 
ones ? I buy live fish and dead ones. What has that Ger- 
man ? That German has some new pocket-books, and the 
Englishman has some excellent cork-screws. Does the 
Frenchman find the Italian's cork-screw? He finds the 
Italian's cork-screw and the Englishman's pocket-book. Has 
he brothers ? He has no brothers. Have they gold ? They 
have no gold ; they have bread. What has he new {nouveau ?) 
He has the new book. Do you like this month in this coun- 
try ? I like it well (hien.) Do you like the cold of this month ? 
I do not like it. Do your friends like the climate of this coun- 
try? They do not like it. Does the servant carry the 
heavy burden or the light one ? He carries neither the heavy 
burden nor the light one. *Does he show us the burden? 
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He shows it to us and he shows it to them. Does he show 
it to you ? He shows it to me. Does the gardener stay in 
the gard^i to-day? No, sir ; he stays at home to-day. Do 
you dwell in this country ? I dwell in this country. Where 
do you leave your brother? I leave him in this country. 
Does he who has money hare friends ? He who has money 
has friends. Of whom do they speak ? They speak of you 
and of me. Of what is he speaking ? He is speaking of his 
books. Of which one is he speaking ? He is speaking of the 
one which he has. Of which ones is he speaking ? Does he 
speak badly ? He speaks badly. 

Does he speak of the man who is here ? Does he speak 
of the man whom we seek 7 Of which one do they speak ? 
Do you call the one who calls you ? Do you call the one 
whom I call ? Do you seek those who seek me ? Do you 
seek those whom I seek ? Do you wish for the book which 
is at home? Do you buy the one which you wish fori 
Do you listen to him who speaks ? Does the Spaniard speak 
French? Does the German speak English and Italian? 
Do you buy some blue cloth or some black ? Do you wish 
for warm bread or cold? Where does your friend dwell? 
Does he stay at his uncle's ? Do you leave your umbrella 
here ? Do you wish for some roast beef well done ? Do those 
who are good have friends ? Are you the brother of him who 
carries the gun ? 
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To mend. Tosend^ Raccommoder, Ewooyer, 

Envoyer changes v into i before e mate ; as I send^ f eniocie^ ie sendi, 
U env&ie. See Les. 19. 

7}fth£ At the ^^^ before a consonant, d T before a 

• vowel or silent k, 

To the. At the, plorai, Aux, 

To the mill — ^to the bird, Au moulin — 1 1* oisean, 

To the men, Aoz hommes. 

Au and atix, let it be borne in mind, are eontractions of d 2? and d les^ 
and are to be used whenever this preposition and the article come to- 
other, which often happens when to the is not used in English. This 
IS Uie case when one or the adjective pronouns which takes the article, 
as lequd, le vden^ le vdtre, etc., are preceded by de. 

Do yon give that to the cook 1 Donnez-vous cela au cuisinier 1 
Doyottgiveittomineortoyoursl Le donnez-vous au mien ouauvd- 

To which one do you give it 1 Auqoel le donnez-vous ? 
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DoM^to lend money to the kJ- p^^^^ j, ,,,,,^^4 anx8old«s1 

Does he lend it to his or to ours 1 >«^^'^'^» «°* »*^ «» •»» «»*• 

He lends it to theirs, II le prdte au leois. 

The child. The wind, JJenfani. LeverU^ 

In the wind. In the son, Au vent. Au soleil, 

T^e brookf Ijb ruisseau. 

The chocdate, he chocolate 

Thwash, Todrf, Laver. Sicker , 

The tiiMfi. Wet, Le linge, MauHU, 

The wet linen, Le linge mouiild, 

TV Uadt drive, take, Mener. 

Msner applies to objects which move o£ themselves ; porter, to those 
which are carried. 

Do you take the child to the gar- Menez-yons 1* enfant an jardin, et 
den, and the linen to the brook 1 portez-vous le linge an misseau 1 
7b intrustf confide, Confier, 

Do you intrust it to me 1 Me le confiez-vous 1 

Has that child stockings and Get enfant a-t-il des bas et des son- 
shoes 1 Hersi 
He has neither stockings nor shoes, II n' a ni basni souliers. 

Nouns in an absolute sense after neither, nor, take in Freneh, no arti- 
cle nor preposition. 

Has he neither money nor friends 1 N* a-t-il ni argent ni amis 1 

I give him neither bread nor wine, Je ne lui donne ni pain ni yin, 

7b admire. To cou/nt — reckon, Admirer. Compter, 

7b take off— to take away, Oter, 

Do you take off your hat to that Otez-vous votre chapeau k cet 

man 1 homme 1 

The fire. At the fire, Jjefeu. Au feu, 

Cfwhom, of which, whose, Dont. 

Dequiis used only of persons or personified objects. It must alwajrs 
be used when of whom is interrogative. Dont applies to both persons 
and things, and is generally preferred to ^ ^ when followed by a 
pronoun. 

Of whom do jon speak ? De qui parlez-vous 1 

i seek the mm of whom you speak, Je,»fierche V homme dont vons par. 

Do you buy the chocolate of which Achetez-vous le chocolat dont je 

I speak 1 parle 1 

7%at ((MP the one) of wkich—kim of ^ , . , 

Those (or the ones) of which — those _ 
of whom, ClMttJ donl, 

Inat of which, Ce dont, 

Whom do you admire 1 Ctui admirez-vous 1 

I admire the one (him) of whom t> j^* i • j 
you speak ^ admire celui dont vous parlez^ 

I admire those of whom yon speak, J' admire cenx dont yous parlez, 
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He takes away that of which I am -n a^ ji ^ •« • 
afirSd wiuwux ouA JI ^^^ ^g ^^j j,^ pg^^ 

The corporal. The Zieu^enan^, Le caporal, Le Zifit^eikm^ 

What is the carpenter mending ? The carpenter is mend- 
ing the heavy chest, and the tailors are mending the cloak. 
Do you send those books to the doctor's ? I send them to him. 
Do you send this one to the children? I send it to t];iem. 
Do you send it to yours or to ours 7 I send it to mine. Does 
he send it to theirs or to his ? What does that servant wash 1 
He washes the dirty Hnen. Does he wash it at the mill? 
No, sir ; he washes it at the brook. Does he dry the wet linen 
in the wind ? He does not dry it in the wind. Does he dry 
it in the sun or at the fire ? He dries it in the wind and in 
the Sim. Do you entrust your money to that man ? I in- 
trust it to him. Do you admire the king whom I admire ? 
I admire the king who admires me. t^ Does he take away 
the book of which you speak ? He takes away the one of 
which I speak. Does he coimt the sheep of which we speeds ? 
He counts those of which we speak. Do you take away 
the chocolate of which he speaks ? I take away that of 
which he speaks. Do you admire the king of whom he 
speaks ? I admire him of whom he speaks. Does he take 
away that of which you are afraid ? He takes away that of 
which the children are afraid. Has that poor man neither 
money nor friends ? He has neither money nor friends. Is 
the burden heavy or light ? It is light. • Where are the 
corporal and the Ueutenant ? The corporal is at the mason's, 
and the Ueutenant is at home. Are we not at the corporal's ? 
No, sir ; we are at the lieutenant's. Is the corporal right or 
wrong ? The corporal is wrong, and the lieutenant is right. 
Whose biscuit has the Spaniard ? He has the Frenchman's. ^4 
Whose whips has the German ? He has the Englishman's 
and the Italian's. Does that animal carry the men's biscuit ? 
That animal carries their biscuit, their chickens, their onions 
and their hams. Has the sailor only onions and hams ? 

Does your uncle sometimes doubt of the general's courage ? 
Do you ever forget my name? Do you never forget it? Is 
he already hungry ? Of which one does he doubt ? Of which 
ones do they doubt? Is he not yet hungry? Does he like 
to count his money ? Has that child some one's clean cap ? 
Has he the clean one or the dirty one ? Has he nobody's ? 
Of whom are you afraid ? Are you afraid of the soldiers 
of whom I am afraid ? Does he buy neither waistcoat nor 
' pantaloons ? Does he forget those words ^ 
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THE TWENTIETH LESSON. VINGTifeBIE LEgON., 

Do I seek 7 Am I looking for 7 Esb-ce que je cherche 7 

Do 1 give 1 Est-ce que je donne 1 

Do 1 not touch 1 Est-ce que je ne tonche pas 1 

Do I wish 1 Est-ce que je veux ^ 

Do I not go 1 Am I not going 1 Est ce que je ne vais pas 1 

Am 1 1 Est-ce que je suis 1 

What do I break 1 Ctu' est-ce que je casse 1* 

Verbs whose infinitive ends in ir are said to be of the second coniv- 
OATioN, and generally have the terminations of the indicative present 
as follows : 

Inpinitivb presenb. Indicative present. 

Cho.,«, to choose, jf^^«; ^-:*:^ '^'^'^^ 

Those in tib have their terminations as follows : 

fi^«»,.. *^ «/> r^i,* i ^ *^*> Nous sortons. lb sortenL 

SORTIR, to go out, \J^; Voussortez. 

Venir, tenir^ and their compounds, terminate as follows : 

■«r»*«« *^ */>«!- 5 *^^ vieTis, Nous verums, Jls viewnenlL 

Venir, to come, j^,,^; Vousveruz. 

A few verbs of this conjugation have terminations differing fh>m the 
above models ; these will be explained as they are given. 

Do you come from home 1 Venez-vous de chez vous 1 

I come from the brook, Je viens du ruisseau, 

He holds the ombi^Ua and I hold U tient le parapluie et je tiens le 

the horse, cheval, 

Tb holdy Tsniry 

The blcnffj Le ampt 

The clap of thunder, Le coup de tormerref • 

Tb feely smell, perceive, Sentir, 

Do you feel the clap of thunder 1 Sentezvous le coup de tonnerre 1 

The merchant^ lje.m>archimd, 

The barrel^ Le barilf 

FuU, Plein, 

Empty, Vide, 

The hairelfuU, Le baril plein, 

Quite — entirely — €tU, (adv.) Tout, 

Cluite empty. Tout vide, 

TbfiU with, Remplir de. 
The merchant fills the empty bar- Le marchandrempUt de vinle baril 

rel with wine, vide. 

Need, Besoin, 

One, two, Un, deux, 

T%ree, fowr, Trois, quai/re, 

* In a few imtancet whera euphony admits, ^'e is placed after the verb, at in aijt, and 
jniMmJ!}/ in th« rablime ityle, but than e final takat Uw aeuts aoeant; nparU^ 1 
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Have y OQ need of money 1 Avez-vons besoin d' argent 1 

I have need of it, J' en ai besoin, 

Is that child afraid of the gons 1 Get enfant a-t-il penr des fusils t 

He is afraid of them, II en a peur, 

Are you not afraid of them 1 N* en avez-vous pas peur 1 

I am not afraid of them, Je n* en ai pas peur, 

Do tbey doubt of my courage 1 Douient-ils de mon courage 1 

They doubt of it, lis en doutent, 

Do thev not speak of it 1 • N* en parlent-ils pas 1 

They dk> not speak of it, lis n' en parlent pas, 

Where is he 1 I have need of him, ^T^ i'if? " ^^^ ^® 

page ooO, vui.) 

En supplies the place of <2e and a pronoun of the third person, and is 
used accordingly, although of be not employed in the corresponding 
EInglish phrase. 

Do you come firom the brook ? Venez-vous du ruisseau 1 
I come from it. (or from there.) J' en viens. 
Does he not come from there t N' en vient-ll pas 1 
We come from home, do they not Nous venons de chez nous ; n' ea 
come firom there 1 viennent-ils pas 1 

Do you mi your chest wilh books t««^§»^^-*°°» <*" ""*« ^<«» 

I fill it with them, Je 1' en remplis, 

He fills his with them II en remplit le sien. 

As the nouns in the above sentences are preceded by de^ when they 
are replaced by pronouns en is used. For the same reason partitive 
nouns, being preceded by de^ when replaced by pronouns require en. 

Have you bread 1 Avez-vous du pain 1 

I have some, J' en ai, 

He has not any, (none,) II n' en a pas. 

En is generally to be used when of it, of them, etc., may be supplied 
in EInglisn. 

He has biscuit, and I have some ti j v •. ^ •! 
?of it ^ ^ * "«T^ owuxc J J ^ ^^ biscmt et j' en ai. 

Have yon some (of it) warm 1 En avez-vous de chaud 1 

^ (Of Aei^*?' ^"^ ^*"' *"°* J'aidescanapfaj enayez-vous? 

I have two (of them.) You have t><»« «,• ^o«^ v«„« «« «™, ♦,«,•- 
three (of them,) J en ai deux. Vous en avez-trois. 

Do I choose the blue ribbon ? You choose the blue one. 
Do they choose the empty barrel or the full one? They 
choose the barrel quite empty. Do I not hold your best 
thread ? You hold it. Do I hold his best thread ? No, sir ; 
we hold it. What do I give to that man ? You give him 
money. Am I his relation 7 You are his reVaUoiv. kxa \ 
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prefaend them 7 Tou comprehend them, do I not comprehend 
them also? We comprehend it well, {bien) does he compre- 
hend it better ? Do they comprehend all that they read m our 
Tillage ? We comprehend our duty perfectly, do you not be- 
lieve that ? They comprehend their duty well, and their broth- 
ers comprehend theirs better ; do you not believe that? I be- 
lieve it, do I not believe it ? Does he believe that it rains ? Do 
they believe all that one says at your house ? We believe that 
we comprehend German words perfectly, do we not believe 
that ? They believe that they comprehend their duties, do 
they not believe it ? Has the king any power? Has prince 
George power? Does that lively child look good? Does he look 
very lively? Does he look sad? Does that Gon look old? 
How does the lion look ? Does he not look very young ? 
Does that stew smell of garlic ? Does the stew smell of 
onion ? Does it smell of garlic or of onion ? Have you that 
hope? Have you but that scul hope? Does the £on look 
wicked or goodf ? I do well, who does better? Who makes 
a good choice ? Who nmkes a better choice 7 
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To fmdertake, ^L^^P ^"^' " J^'W**. 

T\) follow^ Smvref (irreg.) 

INDICATTVE, PruenL 
JesuiSy JlsuU, NimssuivanSf Vout smvez, Ilstmvenif 

Tif live, Vvtyre, (ineg. as mdvn,^ 

Tke clerk f Le commU, 

Dry, Sec, 

Does that clerk live on bread and Ce commis vitrfl de pain et dt 

butter ? beurre ? 

He lives cm dry brea4, II vit de pain sec. 

Ooid requires de before a following noon. 

That tea tastes of ec^ee, Ce th6 a gotlt de eaft, 

That biscuit tastes of tallow, Ce biscuit a goiit de suif. 

Adverbs in French, qoalifying the verb, are generally placed teuae- 
diately after the verb, except those of place and inteiroigation, which 
stand as in English. 

He does his work well, U fait bien son onvrage. 

He does his work very soon, II feit iientU son oovrage, 

Wluxt isihemaUer with that child? ^ ,^ ^^. ^- , « 
ortrA^ A^Mthat child? Qu a cet enfenl? 

Something is the matter with him, n a qoelqne chose. 
Nothing is the matter with him, II n' a rien, 
^^PPVi fortunate, Hewreux, 

Unhawy, vmfortwuOe^ Malheureux^ 

That boat, Ce bateau. 
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Suk, Mainde, 

The sick man, L' homme malade or le malade, 

The body, Le corps. 

The foci, Z> fiid, 

High, "HaSu, 

Lffio, Bos, 

His son. Son fiLs. 

I undertake a great work, what do yon undertake ? I un- 
dertake only my work. Do you undertake what I undertake? 
I do not undertake what you undertake. Do they undertake 
great works in your village? Do you know if the clerk un- 
dertakes that work ? Do we undertake it alone, or do we not 
undertake it alone ? Do they do what they undertake ? Do 
they do all that they undertake ? I live on roast beef, do you 
live on com bread ? You live on dry bread and dry biscuit, do 
I not live on cake ? Does that clerk live on broth and dry 
bread ? Does that sick man live on fruit and wine ? Do those 
sick men live on tea ? Is your son sick, who hves on bread 
and cider ? Are we not sick, when we do not live well ? We 
live well, do we not live well ? I follow my father, does not 
my son follow me ? Do you follow the man whose forehead is 
high ? I follow the man whose foot is swollen, do you not fol- 
low him ? Does not your son follow him ? Do we follow him 
who has the body swollen ? We follow the captain of that 
large boat, whom do they follow ? Do they follow this happy 
man ? Is that man happy or unhappy ? Is he not unhappy ? 
Why is he unhappy ? He is unhappy because his body is 
swollen. Is your son^s forehead high or low? Is not that 
clerk's forehead low, and his foot swollen ? Does he fill the 
boat with burdens very soon ? Does he fill it with them (en) 
very soon ? Do you undertake that work very soon ? Does 
the bread taste of sugar ? Does the butter taste of gariic ? 
What is the matter with your son ? What is the matter with 
you ? Is the man who dwells in that boat happy or unhappy ? 
Do you wish to undertake that work ? Do you love to under- 
take some great works ? 
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The fidfwre tense of avoir has the following forms : — 

INDICATIVE, FuiMte. 
J*auraij Ilaura^ Nous awrovis^ Vovaa/urez, Bs a/wrorii, 
I shall have, HewiUhave, We shall have. You triU have, T%ey trill have 

Shall I have my money'? Aurai-je men argent, 

Yoa will have yoor money, Vous anrez votxe axfge&X'V 
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not his friend ? You are his friend. > Do you ever go out 
in the morning ? I go out sometimes in the morning. Does 
he ever go out in the evening ? He never goes out in the 
evening, and we never go out in the morning. Do thej feel 
the clap of thunder ? Thej feel it. Do jou feel those which 
we feel ? We feel those which you feel. Is that merchant 
afraid of the clap of thunder ? He is afraid of it. Are you 
afraid of thunder? I am not afraid of it. Does that mer- 
chant choose the full barrel or the empty one ? He chooses 
the one quite empty. Does he fill it with cider? He does 
not fill it with it. *' Have you need of it ? Do you doubt of 
that ? I doubt of it Do they not come from home ? They 
come from there. Do you wish for some eggs ? Do they 
wish for some ? Has that man good carpets ? He has some 
good ones. Has he three ? He has four. > Of what is the 
ass afraid ? Is he afraid of the dog ? He is afraid of him. 
Is the Frenchman ashamed of his name ? He is ashamed 
of it. Has the tailor some thread 1 He has some. Has he 
some good ? He has some very {bien) good. Has he some 
black ? He has some black. 

Have you some roast beef? Have you some cooked or 
rare ? Do you like the cold of this month ? Do you like 
the climate of this country ? Does the child stay at home ? 
Where does your friend dwell? Do you leave your um- 
brella at the brook ? Does the shoemaker mend your shoes ? 
Do you doubt of the courage of the captain ? Does the ser- 
vant wash the wet linen at the brook, and dry it in the sun ? 
Do you take the child home, and the chocolate to the store ? 
Do you take away the gun of which I speak ? Do you take 
away the one of which he is afraid ? Do you speak of that 
of which I speak ? 
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ThetoU, Uesprii, 

Easwy, Often^ FaciumeTU, SouverU, 

SaUed, l^uare, Sale. Cairrij 

Bownd, The hole, Hand, Lttnm, 

The garret, he ^renier, 

Lean, thin, Fai, Maigre. Oras, 

Instantj^t forthvfUh, Tout de suite, 

The viuage, he village, 



77ie travdier, he voydgeu/r, 

^^ That man spekks often, Cet bicmmie parle 8oav«aty 
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Do yoa give some wine to that Donnez-yous da vin t ce voya- 

travellerl georl 

I give Aim 3tme, Jelmen donne. 

En used with the other objectire pronouns most always stand last of 
all. 

Do you give me some ? AT en donnez vous 7 

I ^ve you same, I give him some^ Je vov* en donne. JehU en donne, 
They give some iotas they do not lis nous en donnent ; ils ne lewr en 
give an/jf to them^ donnent pas. 

Some verbs, especially those of motion and mental direction, instead 
of taking the indirect object before the verb, as seen in Les. 14, take 
the pronoun with a preposition after the verb. 

Is that child going to his father 1 Get enfant va-t-il k son pire 1 
He is going to him, II va d hd^ (not, il lui va,) 

Is he coming to me 1 Vient-il d moi ? 

He is not coming to you ; heisgo- II ne vient pas d vousf il va d 
ing to them, eux. 

This construction is employed generally when more than one objec- 
tive pronoun belongs to the verb, as also when the pronoun is emphatic. 

Do you speak to him or to me 1 Parlez-vous a lui ou a moi 1 
I speak neither to him nor to you; Je ne parle ni a lui ni a vous; je 
1 speak to them, parle i eux, 

^2i:,1ntJ^, kere, \ ^' (»»«•« ^^ '«*•) 

y supplies the place of d and a pronoun of the third person, and 
usually refers to things. When, therefore, a noun of this kind, and the 
object of d, is replaced by a pronoun, y is used. It is also sometimes 
an adverb. See page 350, ix. 

Does he go to the garret 1 Va-t-il au grenier 1 

He goes there, (to it,) II y va, 

Does he dwell in Boston 1 Demeure-t-il a Boston 1 

He dwells there, (in it,) H y demeure. 

Are you going home 1 Allez-vous chez-vousi 

I am going there, J'^ vais. 

Are they coming here 1 Viennent-ils ici 1 

They are coming here, lis y viennent. 

The place of the other objective pronouns has been seen (Les. 14,) 
as also that of en above, TLes. 21.) Y is placed before en and after 
the others. (See page 348.) 

Do you take me to your house ? Me menez-vous chez vousi 

I talce you there, Je vous y mdne, 

Do you take me there? MHy menez-vous 1 

I take him {i£) there, Je T y mdne. 

They take us there, Ils nous ymenent, 

Do you take them there? Les y menez-vous 1 

Do you take some sugar to ihe Portez-vous du sucre an maga- 

store 1 sin 1 

I take some there, J*y <n poTte, 

4 
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Aldter, TbdonMimg, Vne Idire, Ne rim Jmure, (Jjeas. sA.) 

Atable, Ackair, Une table. Une ckmse, 

Has the lady my letter or yaurs« ^a^^^^^e artn^lle ma lettie ou la 

Has the woman hertableormincl ^Jt^% ^'^^^ ^ ^^^"^ '*'' ^* 

mienne i 

Has she hers or ours t A-t-elle la siemie on la ndtie 1 

She has theirs, Elle a la lear, 

Has she his chaiis or mine 1 A-t-elle ses chaises on les miennes 1 

She has his, Elle a les siennes. 

Will the lady have her money very soon ? She will have 
it very soon. Shall I have my letter to-day ? You will have 
yours to-day, shall I not have mine to-day ? Shall we not 
have ours to-day 1 What have you good ? Have you your 
table or his table ? I have his table, has he ours or theirs ? 
Has the woman my letter ? The young lady has yours and 
mine, have you not hers ? Will she have theirs ? Has the 
woman the young lady's chair ? Has she my chair or her 
chair ? Whose chairs has the lady ? Has she not my chairs 
and her chairs ? Has she not mine and yours ? Has she 
yours and hers ? Have they the young ladies* and the wo- 
man's letters ? Have they her letters ? Have they mine and 
hers ? Have they not yours and theirs also ? Do you wish 
to undertake that great work ? Do you undertake any thing 
when you have no money ? Does one follow him who has no 
power ? Does one go to see the lady who has no money ? 
Does one go to see her ? Does one go to see her often ? Do the 
ladies live on biscuit and tea ? Do they live on it ? Do you 
love to do nothing ? Do you love to make the young lady's 
fire ? What do they make good in your village ? They make 
there good cider, do they make any thing good in your village ? 
Do they make nothing good at your house ? What do you 
learn to do? Do you learn to write a letter to the yoimg 
lady ? Do you learn to write it ? Do you learn to write it to 
her (Zttt?) Do you write letters very fast? 
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7^ maidservamt, La servante, 

A candle J Une chandeUe^ 

Tkis^ or thai, Cette, (fern of ce, pla. ces.) 

TVuU eirlj daugn/er, CetteJlUe^ 

8he^ &e ojiej k^ CeUe, (fem. qfcehd^) plu. ceUes, 

7^^ ^y^ CeUe-ciy (fem, of celui-ci^) plu. cetr 

' les^y 

q^^ ^^ CeUe-la, (fem. of ceVuidd^) plu cd- 

J%e one which, or who, (snbj.) CeUe qui, plu. ulki qui. 
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T%e one whiek, or wsAmRi, (obj-) Ce^ 9^t P^u- celles fML 

What, or wAich^ Quelle^ (fern, oiquel,) plv. quetles^ 

Which, or which ont, LaqueUe, (fern of le^uel,) pla. /Iw- 

Do yoQ reeognice ker whom I re- ReconaaisseE-vovs celle q«e je re- 
cognize 1 connais 1 
Do you know her who speaks 1 Connaisscz-vous «elle ^ui parie 1 
Do you know her to whom I speak 1 Connaissez-vous celle a qui je parle t 
Do you know her of whom I speak 1 Connaissez-vous celle dont je parle 1 

What woman are tou aequaint* r\ ^^ r « 

ed with 3 j ^^ (Quelle femme connaissez-vous 1 

To which one do vuu speak 1 A laqueUe parlez-v/ras ? 

Do you speak to tnat girl 1 Parlez-vous a cette fiUe 1 

I speak toiler, Je lui parle. 

Masculine adjectives ending in e mute are the same in the feminine. 
Those which do not end in e mute, generally annex one to form the 
feminine. Most adjectives ending el, eil^ ien^ on, and et, double their 
final consonant before the € mute of the feminine. 

My litUe sister^ * Ma petite soBur^ (fem. of petit,) 

TJuU taU widoWt Cette graude veuve, (fern, of grand,) 

A good woman, Une boTvne femme. 

The feminine of those adjectives which diiTer fiom the above ml^ 
will be given in the following lessons. 

Tb light, AUumer^ 

The old woman, ha vieille femme, (fem. of vieux) 

The handsome lady, Va belle dame, (fem of heaii^ 

T%e while hand^ La main Uanche, (fem of bUnc^ 

^JZrT ^ ** ^*^ "^ "^ AUez-rous chex ma «««? 

I go to her house. Je vais chez elle. 

Do you go to the nouse of those old Allez-vous chez ces vieilles fem- 

women ? mes 1 

I go to their house, Je vais chez elles. 

Does that maid-servant wash my linen ? She washes it 
Is she going {va-t-elle) to light my candle ? She is not going 
to light it. Does that maid-flervant wish to light this candle, 
or that one ? She wishes to Hght the one which she has. 
Does she light this one, or that one ? Which candle do you 
light ? I light that which the maid-servant lights, which one 
do you light 7 Do you light the one of that pretty girl ? 
Does the pretty girl light that which her mother Ughts ? Doea 
she light that which we light ? Do we light that of the 
mother, or that of the daughter ? Do the servants light the 
daughter's ? Which candle do my sisters light ? Which one 
do they light 7 Does my sister Ught these candles or those ? 
Does she not light these ? Does she light neither these nor 
those ? Does my mother light those of the widow, or those 
of my sister ^ Which ones does she light 1 Which. ^lOfiA dfl«iii 
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the handsome widow light? Does that large widow, whose 
hand is white, cany home the handsome chair? Does that 
old lady cany home her handsome chair, or handsome table ? 
Is not that M woman's hand white? Is not my sister's 
hand small, and her arm.round ? Is not that old lady's hand 
small and white ? Is the blacksmith's hand white or black ? 
Does the old widow wish for her candles? Haxe you some- 
thing good to drink ? Do you drink wine, and does your si»> 
ter drink tea ? Do you wish to know if my sister's hand is 
white? Does that maid-serrant know if corporal John is 
coming? Do you know that it rains? Does he know how 
to do that ? I tell you that it rains ; do you always go out 
when it rains ? Do you put on your hat ? Do you put the 
white hat on the white table? Do I not put it there? 
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ThemmUh, 

T%e iongtte, Urngtiage^ 

That water ^ 

€rood water, 

WfboUU. 

The fre^ water^ 

Anauntf 
A cousin^ 

A slate^ 

7%e stomach, 

7%e heart f 

'I%e finger^ 

The cAaracter, disposiUim, 

A clfisetf smaU room, 

SOfSOfimeh, 

QnUentedf 

DiscanUiUedf 

Your consm looks im good humor, 

My cousin looks in bad humor, 

You \(x^ contented, 

The French language, 

The English language. 

Has he who has gooa wine, good 

water 1 
Has she who has handsome hands, 

a handsome face 7 
Do you sell the bottle which yon 

takel 
Do you sell the one that you take ? 
Does he ssll his hat 1 
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Labow:he, 

La langv£f 

Cette earn, 

De bonne eati, 

Ma bo%iteiUe, 

U eaxifraichef (fern of firais^) 

JLa Tivttte, 

Unetantey 

Un cousin, (mas.) one cmistue, (fencL) 

Cette encre, 

Une ardoise, 

L*estomaCf 

Le caswTf 

Le doigty 

he caractire, 

Un cabinet, 

Si, 

Contenty 

Micontent, 

Yotre cousine a P air de boTtne A»- 

meur, 
Ma cousine a I' air de mauraise hn- 

meur, 
Vous avez V air content, 
La langue Fran^aise, 
La langue Anglaise, 
Cehd ^ a de bon Tin, a-t-il de 

bonne eau ? 
CeUe qui a les mains belles, a-t-elle 

le visage beau 1 
Yendez-vons la bouteille que yoos 

prenez ? 
Yendez-vous celle que vous prenei t 
Yend-il son chapeaul 
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Does he sell that which is on the ^r_j ., , . * ^ i . ui ^ 

(i^)g 1 Yend-il celm qui est sor la table 1 

He sells the one wkick he wears. II vend cehd qu* il porte. 
In sach sentences j;m is the sabject and qv^ the object of the yerb. 

Do you wish to return whsit you receive ? I wish to return 
it Do you wish to conduct your aunt to the river ? I do not 
wish to conduct her to the river, I wish to conduct her home. 
Does he return the slate which he receives ? He returns it 
Does he conduct his cousin to the river? Does she pity my 
aimt because her mouth is too large ? Is he acquainted with 
my cousin who knows the French language ? Does he un- 
derstand my aunt when she speaks the Spanish language ? 
Does she who learns the Spanish language lose her time 1 
Is my cousin's mouth small? Is her mouth very small? 
Does that old widow translate the German book ? Do you love 
fresh water ? Will you have some fresh water instantly ? Do 
you undertake to fill {de remplir) that bottle with good fresh 
water? Do you fill that bottle with black ink, or with fresh 
water ? Do you follow the handsome doctor, or the handsome 
officer? Does he follow the handsome lady to the river? 
Do you read the letter of that young lady who has my slate 
and your ink ? Do you comprehend what she says whose 
stomach is full and heart contented? Is bis stomach full, and his 
heart contented? Does he believe that? Do you live on 
good water and good bread ? Do you make the fire of that 
lady who is discontented ? Do you not learn to write because 
your finger is swollen ? Do you write to the contented lady, 
or to the discontented lady ? Is her heart contented ? Why 
are you discontented ? Is that child so discontented because 
his finger is not long ? Do you always show a good charac- 
ter ? Do you love that good character ? You have ^If^fiod 
character, why are you so discontented? Is not this feloset 
very small ? Do you hke a closet so small ? Why do you look 
so sad ? They look contented, do they not look in good hu- 
mor also ? You look in bad humor, do not I look in good 
humor ? Does he who looks contented look in good humor? 
Does she who looks contented look in good humor? Do you 
know him whom I know ? Do you know her whom I know ? 
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The future tense of itre has the following forms : — 

INDICATIVE, Future. 

JesertiL iliera, Nousserons. Fousserez, lUseroiA. 

ItJUaiie, BiwiUbe, We ^UUl be, YcmfMUbe, ThnjiedlVt. 
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Will von be heaUhy? 

I shall be healthy, 

Shall we be on M« lake? 

The bottom,^ 

TVieboy^ 

Lazy, 

Pointed, 

Hooked^ 

live master^ 

Is your hand sore 7 

Is your right eye sorel 

Is ^or lejt foot sore % 

Is It sore 1 

It is sore, 

Is thioi tailorei^ tongue sore ? 

It is sore, 

Which of her feet is sore 7 

Which one is sore 1 

To which onCj in which one, 

Which of his hands is sore 7 

Which one is sore 1 

Tb which ones, 

Which of his fingers are sore 7 

Which ones are sore 7 

To what girls do you speak 7 

To which ones do you speak 7 



Serez-vous sum? 

Je serai sain, 

Serons-nous sur lelae? 

Lefond, 

Legargon, 

Paresseux, 

Pointu, 

Crochu, 

LemaWt, 

AveZ'Wus mal d la main? 

Avez-vous mal a V oeil d/oU? 

Avez-voas mal au -pied gauche? 

Y avez-vous mal 7 

J'y ai mal, 

Cet/e talUeuse art-elle mal a la 

langue 7 
Elle y a mal, 
A quel pied a-t-elle mal 7 
Auquel a-t-elle mal 7 
Augwilj fern, d laqueUe, 
A quelle main a-t-il mal 7 
A laquelle a-t-il mal 7 
Auxqucls, fem. auxquelles, 
A quels doigts a-t-il mal 7 
Auxquels a-t-il mal 7 
A quelles filles parlez-vous 7 
Auxquelles parlez-vous 7 

Nouns and adjectives terminating in 5, x, z, are the same in the 
plural: as, 



The big noses, 
His bad sons, 
The old miis, 



Les gros nez, 
Ses mauvais fils, 
Les vieilles noix. 



Will you be sick if you drink that bad water ? I shall be 
sick if I drink it. Shall I be sick if my foot is sore ? You 
will not be sick if your foot is sore. Will you not be sick this 
month) and shall I not be sick also ? We shall not be sick % 
Will that boy who has a pain in his right hand be contented? 
Will he who has a pain in his left one be contented ? Will 
she whose body is healthy be gay ? Shall we be gay, or 
shall we be sad ? Will the boys whose eyes are sore be 
contented? Will they who are lazy be happy? Will that 
boy be happy when his body shall be healthy ? Will that 
lazy servant^s body be healthy ? Is his master's left arm sore ? 
Is his right one sore ? Which one is sore ? Which one will 
be sore ? Which hand is sore ? Which one will be sore ? 
Are his right fingers sore, or his left ? Which ones are sore ? 
To what ladies does he write ? To what ones does he write ? 
To which ones do I write ? To what maid-servants do you 
speak ? To which ones do you speak ? To what boys do I 
jgend^ To wbifib oaea do I send? Axe the lazy boys on the 



THE TKIRTT-FIFTH UMSOX. C9 

lake t Are they on the lake which has no bottom ? Do you 
see the bottom of that lake ? Do you put the old nut at the 
bottom of the chest ? Does the master put these old nuts on 
the floor in his closet ? Is your finger pointed and hooked 7 
Is not the master's nose pointed and hooked ? Is not that 
bird's bill pointed and hooked ? Do you take this bad stock- 
ing ? Do you sell these bad stockings ? Is your son lazy ? 
Are your sons lazy ? Do you wish for this big nut ? Do you 
wish for these big nuts ? What tailoress do you recognize 7 
Do you beat the spn of that tailoress ? Do you pity that tai- 
loress because her tongue is sore ? Are you acquamted with 
her whose arm is sore 1 Do you see her whom I see ? Do 
you see the one who sees me ? Do you receive the letters 
which I write to you ? Do I fill the bottle with the water 
which I drink ? Does he fill it with it ? Do you receive the 
men who come to your house ? Does he receive those who 
come there ? 
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7h be oMt, can^ Pauvoir, {irreg.) 

INDICATIVE, PreseuL 

Je peiiXy or puiSj JlpeiU, Notts pouvons^ Vouspouvez, lUpeuverU. 
I caiif He can, We can. You can, TTiey can. 

Can I speak the French 1 Puis-je parler le Fran9ais 1* 

Can you speak the French 1 Pouvez-vous parler le Fran9ais 1 

Is li speaking in French 1 Parle-t-il Fran9ais 1 

All French verbs have the persons of the future terminating in th« 
same manner. Avoir and c^e nave already been given. 

INFINITIVE. INDICATIVE, Futurt. 

. , , 4 J* oAuraL Nous aurons. lis avronZ, 

Avoi R, to have, I jj ^^^^' y^^^ ^^^^^ 

r, ^ V t Je serm. Nous serons, lis seront, 

Etre, to be, J II ^^^ Vous serez, 

!y iraif Nous irons, lis iront, 

I shall go, We shall go. They will go. 

II ira, VovLsirez, ^ * 

He tPill go. You wUl go, 

So terminates the Future in all French verbs, without exception: and 
hereafter, it will be deemed necessary to give but one person of this 
tense. The learner can form the others for himself. Let him bear in 
mind that these are always their terminations : — 

nrstpera. aing. Third p. », Fh-atp.pU. See. p. »ing. and pi. Third p. pi 
RAI. RA. RONS. REZ. RONT. 

T%e rabbit, i> Ui^n, 

The handle, Le mancfi£. 



* Parler U Frmtfoia meani to speak the French Uuifuage : parUr FSran^aia meani to 
ittFnoch. 
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ExlraarihuuTf^ SxUraardmaint 

SSarwnge, Blrange. 

T%eJogf Le brtmulard, 

The back, l^ dos, 

Theknee, Legenou, 

WWumt, SafnSf 

„ ... ^, n ira, (y is always omitted before 

He wiU go there, ^^ ^j of ^^0^^^ fo, euphony. 

Without friende, Bans amis, 

Without a hat, Sans chapeau, 

My new chair, Ma chaise neuve, (fern, ofnet^,) 

Bent, Qmrbiy 

Hare you a cravat 7 Avez-vons wu crofoaU ? 

I have one, J' en ai une. 

Have you a cent ? Avez-vons an J0K ? 

I have two, J' en ai deux, 

I have two eood ones, J' en ai deux bons. 

Do you neiUier give nor lend the I^e donnez-vons ni ne prdtez-vons 

crowns 1 lessens 1 

I neither give nor lend them, Je ne les donne, ni ne les pr6te. 

In such sentences, the ne is repeated before every verb. 

I neither read, nor write, nor study, Je ne lis, ni n' 6cris, ni n'6tudie, ni 
nor speak, ne parie. 

I can speak French, can you not speak it? I can not 
speak it well, can your brother speak it ? He can speak it 
well ? Can I not speak Spanish ? Can you choose the cra- 
vat which you wish ? Can your boy choose that which I 
choose ? Can we go out in the morning and in the evening? 
Can we go out when the others go out ? Can the tailoress 
who makes my cravats come here when it rains? My 
brother comes here in the morning, can not your sisters come 
here also ? I will go to the house of her who makes gloves 
and cravats, will you not go there also ? Will you go to 
look for the rabbit ? Where will your rabbit go ? WUl he 
go to the river? I will go home, will they not go home ? We 
will go to the neighbors, shall we not go there ? We will 
go to look for our cravats, will they not go to look for their 
cravats ? Does not the handle of that knife look extraordinary ? 
Does it not look very extraordinary ? Where is the handle ? 
Do you feel that fog ? Does it not look strange ? Does not 
that fog look very strange ? Does that boy feel the fog which 
I feel ? Do you hold the handle of my knife ? Is that man's 
back bent and his knee swollen ? Do you hold the horse 
whose back is sore, and whose knee is swollen ? Is his back 
or his knee sore ? Do you go without umbrella, and does he 
go without a hat and without cloak ? Do you fill your chest 
with cravats ? Does the master fill his with cravats ? Does 
he fill it with them ? What do you hold ? He holds some 
dogB, Does heboid two? He holds three large ones, do 
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jou not believe that? Does he neither say nor do anything? 
Do we neither read nor write ? Do they neither study, nor 
read, nor specJc ? 
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Most French noons and adjectives ending in 4d form the plnral bj 
changing this tenninatioa into ma. 

T%e horses J the corporals, Les eheoauZf Us caporofna, 

The animals J the generals, Les anima/ux, les ghUrofvx, 

Hie labors J Les travaux, 

Will it rain ? PkwjrortrU, {Jut. imp.) 

It will rain, JZ pleuvra, 

Do you believe that it will rain 1 Croyez-voiis qa' il i)leavra1 

T^cidnum. HtsvioUn, LeTteiUard, SonvMon, 

TYfm, Dickiri, 

Hum, Que, r^,bef. in£ and noon,) 

More bread than wine, Plus ae pain que de vin, 

More stockings than gloves, Plus de oas qae de gants. 

Good, evil, Le bien, le mal, (pin. les ma/ux.) 

Do you like good better than erllt ^^/°"» °^" ^» ^^ "J°" "• 

Norms ending in au and eu, as also the adjectives beau and nouveant 
take iv in the plnraL Plorals differing from the rules which have been 
stated, will be given with their singulars in the lessons. See page 343. 

The pictures, Les tableaux, plu. of tableau, 

T^ fares, Les feux, plu. of feu, 

New burdens, Nouoeaux fardeaux. 

Handsome hats, Beaux chapeaux. 

The knees, Les genoux, plu. of genon. 

The cabbages, Les chovx, plu. of chou, 

T\hmorrow, Demain, 

Had, EUf past participle of a/Doir, 

Been, Ete, past participle of kt/re. 

In French, as in English, the past participle joined to the present tense 
of the verb avoir, forms a past tense called tne Compound Perfect. 
This tense often supplies the place of the English imperfect: i. e. it is 
often employed when have is not used In the English. 

INMNrnVE, Pretteiit. INDICATIVE, QtmiMmnd Perfect. 

{J* aieu, Nous avons eu, Its out eu, 

I have had, or had. We have had, or kad. They have had, or had, 
II aeuj Vous avez eu, 

He has had, or had, You have had, or had, 

is ai eti, Nous avons eli, lis ont ete, 

I have been, or was, We have been, or were, They have been, or were, 
Il a ete, Vous avez ete, 

He has been, or was, You have been, or were. 

Have you had my violin 1 Avez-vons eu mon violon 1 

I have not had it, Je ne V ai pas eu. 

6 
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Pronounb and negatives which are placed before or after the verb id 
simple tenses, are ^ced before or a£&r the aiixUiaiy in the compound 

tcDses. 

Have we not had your horses 1 N* avons-noos pas eu vos chevaux 1 

He has had them, n les a eus, (Rale Les. 37.) 

Have they not had them 1 Ne les ont-ils pas ens 1 

Have yon not been sick ? N'avez-vons pas €t€ malade, 

I have not been sick, Je n' ai pas 6td malade, 

Has he been sick 1 A-t-il et6 malade 1 

Have we not been sick ? N* avons-nous pas 6t€ malades ? 

Have they not been contented 1 N* ontrils pas 6t6 contents 1 

Have I had your horses? You have had my horses. 
Have I had the horses of these corporals ? You have not 
had theirs, you have had mine. Have you had those animals ? 
Have you not had it? Has the old man had the violin which 
these generals have had ? Has he had that which I have 
had ? Have we not had great labors to do ? Have we not 
had it to do ? Have not the generals had the guns of the 
corporals? Have you had the horses which I have had? 
Do you know if it will rain to-morrow ? Are that old man's 
knees swollen ? Have his knees been {a-t-il eu les genoux,) 
swollen ? Does that old man believe that it will rain ? Does 
he break his vioUn ? Does man love good better than evil ? 
Have you had the torn pantaloons ? Have you not had the 
old man's violin ? I have been sick, have you not been sick ? 
Have I not been sick this month ? Has he been sick in this 
chmate ? He has been happy in this country, have you not 
been happy here ? Have we been sad or have we been gay ? 
Have we not been very gay ? Have the cabbages been good ? 
Have the burdens not been heavy ? Have you had the new 
hats ? Have they not been handsome ? Have they had some 
new hats ? Is his hair {cheveux,) handsome ? Has it (/>/ti,) 
been always handsome ? Are you warm because the fires 
are good ? Do you Uke tea better than coffee ? Does he who 
is happy like good better than evil ? Do you choose good or 
evil ? Will it rain to-day or to-morrow ? Will you be con- 
tented when you shall be warm? Will you be discontented 
when you shall be cold ? Have you the torn handkerchief? 
Has the old man had the torn cloak to-day, and will he have 
it to-morrow also ? Do you love to see the pictures ? Has h)p 
more bread than butter? 
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7^ butcher J Le bouchefj 

My father-dr^laWf Mon beau^pdre, 
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My motAer^iirlaWf Ma belle-mire^ 

My br0ther'in4aw, Mon heoMr-frhre^ 

My sisUr-inAmB^ Ma UUe-sawr^ 

Hisgrand-fdUher, Bisgrtmdrmotkerf Son grand^flre. 8a ^and^-nUre^ 

His grand-son. His grwnd-danghterj SonpetU-JUs. 8a peMe-JUle. 

Mascaline adjectiyes in / have their feminine in ve, and those in x 
have their feminine in je, as: neuf^ neuve, (fern.) heureux^ ktu/reusK. 
(fem.) Feminines differing firom the roles which hare been stated will 
be giyen in the lessons. 8ee page 345. 

Seeny Vu^ (p. p. of voir^) 

Have you seen my hat 1 Avez-vous vu mon chapean 1 

I have seen it, Je T ai vu. 

^ The past participle, forming part of an active 
verb, agrees with the object of the verb, when that 
object precedes it; but when the oh]eQi comes after 
the participle, it remains unchanged. 

Have you seen (did you see) my Avez-yous w* ma m^?(obj. comes 

mother 1 after.) 

Haye you seen (did yon see) herl L' avez-vous vu£7 (obj. precedes.) 

The genders and numbers of participles are formed like those of ad- 
jectives. 

Have you seen the books 1 Avez-vous vu les livres ? (obj. fol.) 

I have seen (saw) them, Je les ai vus. (obj. pre.) 

Have they seen my cravats t Ont-ils vu ines cravales? (obj. fol.) 

They have not seen them, lis ne les ont pas vues^ (obj. pre.) 

Heard f Entendu^ (p. p. of entendre^ 

We have heard the news. Nous avons entendu les nouveUes^ 

He has heard it also, II les a entendues aussi, 

Much, maiMfy Beaucowp, {de bef. a noun,) 

Have you much money 1 Avez-vous beaucoup d' argent 1 

Have you much money leftl ^"'■^ZT ^^'"^''^ '^' "^' ^ 

I have something left, J* ai quelque chose de reste, 

How much^ houo mav/u, Conibien, {de bef. noun,) 

How mnch money have you 1 Combien d' argent avez-vous 1 

I have much, J' en ai beaucoup, 

A litU", Un peuj (de bef noun,) 

Have you a little bread left 1 Avez-vous un peude pain de reste t 

I have a little left, J' en ai un pen de reste. 

Too much, too many, TVop, {de bef noun,) 

Haye you too many hats 1 Avez-vous trop de chapeaux 1 

I have only three, Je n* en ai que irois, 

How many apples does that lady De combien de pommes (fem.) cette 

need 1 dame a-t-elle besoin 1 
She has need of six, because she Elle en a besoin de six parce qu* elle 

has but three left, n' en a que trois de reste. 

How many oxen has that butcher ? He has not many. 
Has he not had six, how many has he left ? He has only 
three left ? How many children has your father-in-law had ? 
He has had only one ? Has he not had eigVa, «xi<i \\2dA V^ 
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not seven left ? Have you seen my father-in-law ? I have 
seen your father-in-law and your brother-in-law, has not youx 
brother seen them also ? rfave we not seen your mother-in- 
law, and your sister-in-law ? You have seen them, have not 
those gentlemen seen them ? They have seen them, have 
they not seen your grand-mother ? Have they not seen her 9 
Have the butchers seen your father-in-law's sheep ? How 
many daughters has your mother-in-law ? Hm she not nine ? 
Have you seen them ? My brother-in-law has five apples and 
my sister-in-law four, do you wish for some of them ? Have 
you heard that great noise ? I have heard it, did not your 
grand-father hear those dogs 9 My grand-father heard them, 
and the butcher heard them also. Have we not heard our 
sister? Have we not heard her ? Have your grand-father and 
your grand-mother heard the sad news ? My grand-mother 
has heard it, (plu.) How many grand-sons and how many 
grand-daughters have you ? I have eight grand-sons and 
twelve grand-daughters, have you none ? Have you some- 
thing left or have you nothing left 7 What have you left ? 
Has your grand -daughter many apples left ? She has a few 
left and I have many, how many have you ? My grand-son 
has a few left, has your sister-in-law only a few left ? My 
brother-in-law has had sixteen horses, has he not had too 
many ? He has had too many, has he not had too many % 
Have you seen my new cravats 7 Have you not seen them ? 
Have your sisters-in-law been happy ? Are your sisters hap- 
py because they have some new chairs ? 
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On credit^ A credit. 

For cash, Comptant, 

To my tuste, liking, A mon gre, 

To thaJf Ameri an*s taste Au gr6 de cef Amir train, 

To every body's liking, Au gr6 de tout le monde, 

T\) cause, (p. p. caused,) Caus:}r, (p. p. cause.) 

All verbs of the First Conjugation form their 
past participle, by dropping the final r of the in 
finitive and accenting the e. 

As cassnr, (p. p,) rasse, a^cheter, (p. p.) arhcte, dontier, (p. p.) donne. 
To break, broken, to buy, bought, to give, given, 

Chercher, (p. p.) ckerche, toucher, (p. p.) touche, parler, (p. p.) parte, 
Tb seek, sought, to Umch. touched, to ^ak, spoken, 

(It will not be deemed necessary to give hereafter the past participles 
of this coDjaguthm,) 
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So mudL so man/y, Tamt, de (bed a noim,) 

So nracn noise, Tant de bruit, 

What 7 (sabj. of the Terb,) Qtt' est<e qui ? 

What causes that 1 Ua' estrce qui cause cela 1 

To sing. Chanter, 

He song a song, II a chant6 ane chanson, 

A husbtmd, Un mari, 

A pictttn, Un tableau^ 

The lamp. La lampe, 

TV En^i^ wmumf V Anglaise, 

The Fmuh womaai. La JFVangaise, 

T%e Italian weman, V Italienne, 

The German woman, V AUemande, 

The Ughtf La htmiire. 

What causes so much noise ? The wind causes it Do 
you cause that ? I do not cause it. We have not caused the 
evils ; have the English women caused them ? Has the 
French woman caused them ? I have not caused them, you 
have caused them. Did the American break his lamp ? Did 
not the Italian woman break it ? Did I not buy the German 
woman's pictures ? I did not buy them, did not the husband 
of the English woman buy them ? Has the French woman 
given her picture to the Enghsh woman ? Has she not given 
it to her? Has the Italian woman looked for the German 
woman's light ? Have we not touched the great lion ? Have 
you spoken to the German ladies, and the French ladies ? 
Have you lighted so many lights ? Has the American light- 
ed them? Has the husband of that French lady bought 
that picture on credit or cash down ? Does he always buy 
on credit, and does he never buy, cash down ? Does the Amer- 
ican sing to your taste? You sing to my liking, do I not 
sing to your liking ? Have they who lighted the lights sung 
songs ? Do you love to sing songs ? Do we not sing often, 
and do not those ladies sing oflen ? I have sung two songs, 
how many have you sung? Why does the German woman 
light so many lights ? I light two, how many do you light ? 
Why have they lighted so many lights ? What makes so 
much noise ? They have lighted them because they wish to 
see the pictures. I kindled the fire this morning, do you not 
kindle it this evening ? Does the Itedian lady buy dn credit 
or for cash ? Is that apple yours ? 
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We have seen that some Freneh veibs reqidie an d before the foUoir- 
Oig infinitive, and that others require no preposition. There are some 
r^bs and phrases also which require de. Dire^ enirepreiulre^ 
6* 
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and piaindm already giv«i, require de before the foilowiog Inihilthres. 
8ach verbs will hereaiter be maiiced with the abbreviaUons, (de bed inC) 

Do you midertake to mend the Elntreprenez-voos de raceommoder 
coat 1 r habit ? 

DoyouuBdertaketomenda«>rt? ^iT/J^ST * ""^"'°^" 

Does he learn to mend tke spoon 7 A^'|'"l-il d raceommoder to a* 

Does he know how to mend the cup? Sait-il raceommoder la fosse ? 

Has he forgotten to mend tAe sau- A-V-il oubli6 de raceommoder 2a sm- 
cert coupe? 

To extinguish^ Eteindre, (like plaindre, Less. 34) 

Do you extinguish 1 I extinguish. Eteignez-vous T J' Steins, 

Have you forgotten to buy some Avez-vous oubliSd'acheterdelavi- 
meat ) ande t 

7\f shut^ Fermer^ 

To open, Ouvrir, (irreg.) 

INDICATIVE, Prmm, 
jr ouvre, il ouvre, nous ouforons, vow oworez, ils ^vmreuL 

T%e dooTf La parte, 

A room, chamber, Dhe chambre^ 

TTie pen or feather, La phtme. 

The feather bed, Le lit de plumes, 

A nephew, Un neveu, 

A niece, Une niice, 

A spouse, Un epoux, masc. {u/ne Spouse, fern.) 

A fancy, desire for, Envie, {de be£ a noon,) 

Have you a fancy for my pen 1 Avez-vous envie de ma plume 1 

I have a desire for it, J* en ai envie. 

Do you lend it to me 1 Me la pr6lez-vons1 

I lend it to him, Je la iui pr^te, 

Does he not lend them to you ? Ne vous les prdte-t-il pas ? 

He lends them to them, II les leur prete« 

He does not send them to us, II ne nous les envoie pas. 

Do you undertake to shut the door ? I undertake to shut 
it. Have you forgotten to extinguish the Ught 7 I have not 
forgotten to extinguish it. Do .you wish to extinguish the 
lamp 7 I wish to extinguish it. ^iQp jou undertake to open 
the door ? I extinguish the light,il^^ou extinguish the fire ? 
Does he extinguish the candle ? 'P| we not extinguish the 
lamps? Does your nephew eztixKgUish the fire, and your 
niece extinguish the candles ? Do thiey not extinguish them? 
Does her spouse extinguish his, and does his spouse extinguish 
hers ? Do we not always extinguish ours ? Do you shut the 
door of your room ? Does your nephew shut the door of his 
room ? Do you often shut it ? Has he shut it, or has he not 
shut it ? Do you open the door of that chamber, or of that 
closet ? I open that of the closet, does he open that of the chest ? 
Do we open our closets ? Do they open theirs 7 Do they 
open them 7 Does your nephew open his chest, and do yoa 
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Open joins ? Why does yoiir niece open her mouth ? She 
opens her month because her tongue is sore. Does jour 
spouse come here because she has a fancy for my pen ? What 
does your spouse wish, has he a fancy for my pen ? Has he 
a fancy for my hat ? My brother-in-law has a fancy for that 
fork, do you give it to him ? My grand-son has a fancy for 
those spoons, do you give them to him? My sisters-in-law 
have a fancy for your nephew's cups, does he lend them to 
them ? I have a &ncy for that saucer, do you give it to me ? 
We fancy the man's forks, does he send them to us ? Do you 
choose the spoon or the fork ? Do you wish for neither the 
cup nor the saucer? Does he undertake to find the knives, 
and the forks, and the spoons ? Have you forgotten to pick 
up the cups and the saucers ? I have forgotten them, did you 
forget them also ? Do you choose the feather bed, or the hair 
mattress? I choose the feather bed. How many nephews 
have you ? 

THE FORTIETH LESSON. QUARANTllaiE LEQOJX. 

Busty f JRouiUSf 

Better than, Mieux que^ 

Do you love cider better than war Aimez-vous mieux le cidie que 

ter 1 r eau 1 

Do you love him better than me 7 L' aimez-yous mieux que mai ? 
Do you love me more than him 1 M' aimez-vous mieux que hU ? 

DoesheloveyoumoreOumU^eml^Xf^'-" "^^ '"''^ "' 

A skiUfid man, Un hahUe homme, 

T%e foeather, Le temps^ 

It is fine weather ^ JR fait beau icmpSf 

It is bad weather, R Jail mauvais temps, 

It is hot, (i. e. weather,) It fait chaud. 

It is cold, II fait Jr Old, 

The best, (adv.) Le mieux, 

Proud, My partner, Fler, Mon associe, 

T\f thanJt, Remerder, (de bef. noun,) 

I diank you for thai, Je vous remercie de cela, 

Do you mauk me for that fruit 1 Me remerciez-vous de ce fruit 1 

I thank you for ii, Je vous en remercie. 

The pronoun en always supplies the place of de and some noun 
or phrase previously expressed or implied, and is used accordingly. 

I thank him for what he has given Je le remercie de ce qu*il m'a 

to me, I thank him for it, donne, Je Ten remercie, 

A pot, Un pot, 

Tb vromise Provtettre,{iTreg.as,7net6reJjess,2&,) 

^ • de, bef. inf. 

yu gfTg^ Qgrir, (irr. as, oiivrvr, Less. 39,) dt 

-" ' bef. inf. 

Hejromisestohisfathertobeito. Uptomet 4sonp4^ed'«tIe^h««««^ 
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She o/Ters to buy this gown, EUe offire d' acheter oette raftf^ 

Do you promise it to me 1 Me le promettez-voos 1 

I promise it to vou, Je vous le promets. 

Do they offer that poor man some Offie-t-on du pain a ce panvrehom- 

breaal me, 

They offer him some, On loi en oi&e, 

Do you come from the store 1 I Venez-yoos da magasin 1 J'en 

come from it (or there.) viens, 

^l^r *"°' '^ '^'"^'^ ^" Si j'ai de ta Krfe elle en am. 

some, ' 

Is that carpenter's hammer all rusty ? He has none. Are 
your forks very rusty % They are very rusty. Do you love 
fine weather better than had weather ? I love it better. Do 
you love the daughter better than him? Does he love her 
sister better than her? Is it not fine weather? Is it warm or 
cold ? Is it very cold ? You do well, your brother does bet- 
ter, and that skUlful man does the best, does he not do the 
best ? Does that skillful man look proud ? Why does your 
partner look proud, because he has much money ? If I prom- 
ise a pot of silver to the servant will he look proud ? Is your 
partner acquainted with that skillful man f I promise you a 
new gown, do you thank me for it ? I thank you for it.* Does 
my brother thank you for the new hat which you promise him ? 
He thanks me for it. Does your father promise you a silver 
cup ? Does he not promise it to you ? Do you promise it to 
us? Does he promise it to her or to them? Have you 
thankedyour father-in-law for the horse which he has given 
you ? We promise them something handsome, what do they 
promise us? Have you forgotten to thank your father for 
that pot of silver ? Do you offer that new gown to that young 
lady? Do I not offer it to her? Does your partner offer 
money to that sick man ? Do we offer him some ? Does that 
studious scholar learn well ? Does that studious young la<}y 
learn better ? Does she not learn the best ? Do those gen- 
tlemen offer their cloaks to that poor man ? Do they not-ofSsr 
them to him ? They offer them to him and he thanks them 
for them. 



THE FORTY-FIRST LESSON. UUARANTE-UNlfeME LEgON. 

/ loill makCf do^ Jejerai^ (fiit, of fair e^) 

To answer^ Reptmdre^ 

Do yon answer that man 1 R6pondez-yons a cet homme 1 

I answer him, Je lui r6ponds, 

Do you answer his letter 1 R^pondez-vous a sa lettre 1 

I answer it, J* y reponds, 

W y^ou go toyonx brothert-in- j^^„^ ^^ ^^ bean-fi«»1 
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IvOlgothere, J'irai, 

TTUs summer, Cet ete, 

J» summer. En €16, 

This auiwim, Cet automne, 

In aatamn, En aatomne, 

This wirUer, Cet Hver, 

In winter, En hirer, 

A journey. Ason-in-law, a step-son, Un voyage, Un gendie, on bean fils, 

On horseback, A cheval. 

On foot, A pied, 

In a boat. En bateau, 

A canal, Un canal, 

T%e appetite, V appitit, 

jTT? sleep, Dormir, (irreg.) 

INDIOATIVE, Present. 
Je dors, JB dort. Nous dormons, Vous dormez, lis dormerU, 

T5k« sprifn^, Le printems, 

In the spring, Dans le printems, 

A mile, Unmille, 

Are you going a journey 1 Faites-vous un vovaee 1 

Will you go a mile 1 Ferez-vous un miUel 

He has a good appetite, II a bon app6tit. 

Does not this canal look very narrow ? It looks very nar- 
row and very deep. Will you go in a boat on this canal ? 
I shall not go on the canal. Will you go home in a boat, or 
on horseback, or on foot ? I shall go there on foot. I will 
go there on horseback, and my brother will go on foot, will 
you go there immediately ? Will your nephews make a jour- 
ney this spring on horseback ? Will they go to the village 
on horseback, or on foot ? Will your father go in a boat ? 
When you shall make a journey, will you go many miles ? 
I will go but one mile. Will he go many miles? How 
many miles shall we go ? Will your brother do his work 
soon ? When they shall do their work, will you do yours 7 
Do you answer my nephew ? I answer him, does not my 
son-in-law answer him also? Do we answer him who speaks 
to us ? Do they answer the man's note ? Do I answer that 
which he writes ? Do you believe that it will rain much this 
summer? Does it rain much in summer? Is it cold in 
autumn ? Will it be cold this autumn ? Will it be very cold 
in winter ? Do you like autumn better than winter ? Have 
you a good appetite in winter? Has one not a good appetite 
in summer ? Do you love summer in this climate ? Will 
your child be sick in autumn ? Is it not very cold this win- 
ter ? Has one a good appetite in the spring ? Do you love 
spring belter than summer ? I sleep much in the spring, do 
you sleep much also ? Have we not too much appetite, when 
we make a journey? Do we not always sleep well'l Do\.\i^^ 
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sleep too much in winter ? Has one too much appetite, when 
one sleeps a great deal ? Do thej sleep better in winter than 
in summer? Have jou not forgotten to answer my letters f 
Have you always loved to sleep much in the spring ? 
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To refuse, 

I have refused to go to his house, 

A hundred weight, 

Tke side. 

The thwmby an inch. 

Sorrow, grief, 

My thumb pains me, 

New, novel. 

That Indian, 

That Indian tooman, 

Long, 

The rope or cord, 

Are you sick at yow stomach? 

He brought it, 

Interrst, 

Disinterestedly, 

From interest, 

A service. 

Similar, 

Tobriiig, 

The covmtrywMn, 

The cotmirywoman. 

This saucer is similar to that, 

Does this one seem to you similar 

to that 1 
You do me a pleasure, 
You please hmi, 
He pleases his brother, 
His knee pains him, 



Refuser, {de bef inf ) 

J' ai rems6 d? aller chez loi, 

Un quintal, 

Le cdti, 

Lepouce, 

Le chagrin, 

Le pouce me fait mal, 

NouvcUe (fem. of nouveau, nowvel,) 

Get Indian, 

Cette Indienne, 

Longue, (fem. of long,) 

IjAcorde, 

Avez-vous mal de ccbut? 

II r a apport6, 

V intirit. 

Sans intirdt. 

Par int^r^t, 

Un service, 

Pareil, (fem.. pareHle,) 

Apporter, 

Le paysan, 

La paysanne, 

Cette soucoupe-ci est pareille k oel- 

le-la 1 
Celle-ci vous parait-elle pareille k 

celle-U 1 
Vous me faites un plaisir, 
Vous lui faites plaisir, 
II fait plaisir k son frhre, 
Le genou lui fait mal. 



Can you refuse to do that ? I cannot refuse to do it. Of 
how much sugar have you need ? I have need of a hundred 
weight, have you not need of a hundred weight ? Do you 
refuse to lend it to me ? Has your friend a pain in {mal au) 
his side ? Does his thumb pain him ? Has he a pain in his 
left side ? Does his right thumb pain him ? Has one so^ 
row when he is sick at the stomach ? Does the mother re- 
fuse a cake to that child ? Have we refused the rope to our 
children? Have we refused it to them? Has the Indian 
refused that long cord to the Indian woman ? When one has 
a pain in his thumb, does he refuse to call a physician ? Has 
one Borrow when one is sick? Has that country-woman 
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Does he sell that which is on the v_ , -i i • • * i li ^ 
{g5]Q 1 Yend-il cehu qui est sor la table 1 

He seUs the one which he wears. n vend cehd qu? il porte. 
hi such sentences ^ is the subject and que the object of the verb. 

Do you wish to return what you receive ? I wish to return 
it Do you wish to conduct your aunt to the river ? I do not 
wish to conduct her to the river, I wish to conduct her home. 
Does he return the slate which he receives ? He returns it. 
Does he conduct his cousin to the river? Does she pity my 
aunt because her mouth is too large ? Is he acquainted with 
my cousin who knows the French language ? Does he un- 
derstand my aunt when she speaks the Spanish language ? 
Does she who learns the Spanish language lose her time % 
Is my cousin's mouth small? Is her mouth very small? 
Does that old widow translate the German book ? Do you love 
fresh water ? Will you have some fresh water instantly ? Do 
you undertake to fill (de remplir) that bottle with good fresh 
water ? Do you fill that bottle with black ink, or with fresh 
water ? Do you follow the handsome doctor, or the handsome 
officer? Does he follow the handsome lady to the river? 
Do you read the letter of that young lady who has my slate 
and your ink ? Do you comprehend what she says whose 
stomach is full and heart contented? Is his stomach full, and his 
heart contented? Does he beHeve that? Do you live on 
good water and good bread ? Do you make the fire of that 
lady who is discontented? Do you not ieam to write because 
your finger is swollen ? Do you write to the contented lady, 
or to the discontented lady ? Is her heart contented ? Why 
are you discontented ? Is that child so discontented because 
his finger is not long? Do you always show a good charac- 
ter? Do you love that good character? You have ^^VJlftod 
character, why are you so discontented ? Is not this bloset 
very small ? Do you like a closet so small ? Why do you look 
80 sad ? They look contented, do they not look in good hu- 
mor also? You look in bad humor, do not I look in good 
humor? Does he who looks contented look in good humor? 
Does she who looks contented look in good humor ? Do you 
know him whom I know ? Do you know her whom I know ? 
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The future tense of Ure has the following forms : — 

INDICATIVE, Futwr: 
Je xraL B 9era, Nous serous, Vous serez, lis seront, 

IshaUie, BtwUlie, WeshaUbe, Y<m«itt6e, TheywiUbe. 
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iwiUutt Jiverrmif 

The least semce, lie moindn serricOf 

My dear Mend, you oblige me, Mon cher ami, vous me rendei 

He obliges every body, n Tend service k Umt le monde. 

Will jou see the fat girl on Saturday f I shaU see her on 
Thursday or Friday, when will our mother see her ? She 
will see her on Monday. Shall we see our washerwoman on 
Sunday ? She will go to our friends' on Monday or Tues- 
day, will they not see her ? Has the seamstress brought you 
the counterfeit dollar ? She brought it to me on Wednesoay, 
have you not seen it ? Have you seen the fat seamstress ? 
Does she often come to your house ? She comes here on 
Monday, on Wednesday, and on Friday, will she not go to 
your house on Tuesday, Thursday and Saturday 1 I shall 
see general Thompson on Sunday, will you not see him also f 
Will the servant see our washerwoman to-morrow 7 "Do you 
perceive that fat woman ? I perceive her, does your brouier 
perceive her ? Does he perceive the other woman ? Does 
he perceive her whom we perceive ? How many keys have 
they 1 Do they perceive the one which I perceive ? Have 
you heard the noise? I have not heard the least noisa 
Shall I please your father if I sell this cloth without the least 
profit ? Do you perceive that chair in the middle of the room ? 
Does he put it in the middle of the road ? Does not that road 
look very narrow ? Do you see that counterfeit dollar in the 
middle of the road ? Has the washerwoman brought you a 
dollar which looks counterfeit ? Have you found my key on 
the floor ? Can you run when your heel is sore ? Do I run 
when my foot is swollen ? Does that boy's heel pain him 
when he runs ? Do we run when it rains, and do they run 
also ? My dear friend you run too fast, do you not run too 
fast 1 Do you refuse to render him the least service ? I f yo u 
have some money, will you make a good bargain 1 Will, 
that countryman make a good bargain ? When people have 
money do they buy cheap ? I>oes that merchant buy chei^ 
or dear ? Does he sell dear, does he sell too dear 1 Do peo- 
ple buy dear when they buy on credit ? Do they buy cheap 
when they buy for cash ? Have you always bought your 
cravats for cash ? Have you bought them cheap ? Do you 
stay a long time on the lake ? Will you not be sick at the 
stomach if you stay there a great while ? 
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lake ? Are they on the lake which has no bottom 7 Do jou 
see the bottom of that lake 1 Do jou put the old nut at the 
bottom of the chest ? Does the master put these old nuts on 
the floor in his closet ? Is your finger pointed and hooked ? 
Is not the master's nose pointed and hooked ? Is not that 
bird's bill pointed and hooked 1 Do you take this bad stock- 
ing? Do you sell these bad stockings? Is your son lazy? 
Are your sons lazy ? Do you wish for this big nut ? Do you 
wish fcMT these big nuts ? What tailoress do you recognize ? 
Do you beat the son of that tailoress ? Do you pity that tai- 
loress because her tongue is sore ? Are you acquainted with 
her whose arm is sore ? Do you see her whom I see ? I>o 
you see the one who sees me ? Do you receive the letters 
which I write to you ? Do I fill the bottle with the water 
which I drink ? Does he fill it with it ? Do you receive the 
men who come to your house ? Does he receive those who 
come there ? 



INDICATIVE, Future. 
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ThbeaUe, can, Pouvoir, (irreg.) 

INDICATIVE, PresenL 

Js peuXy or puis, llpeut, Nouspauvons, Vouspouvez, IlspeuverU. 
I can. He am, We can. You can, T%ey can. 

Can I speak the French 1 Puis-je parler le Fran9ais 1* 

Can you speak the French 1 Pouvez-vous parler le Fran9ais 1 

Is he speaking in French ? Parle-t-il Fran9ais 1 

All French verbs have the persons of the future terminating in th« 
same manner. Avoir and itrehSive already been given. 

INFINITIVE. 

Avoir, to have, 
£trr, to be, 

So Allbb, to go, 

So terminates the Future in all French verbs, without exception; and 
hereafter, it will be deemed necessary to give but one person of this 
tense. The leamer can form the others for himself. Let him bear in 
mind that these are always their terminations : — 

FSrHpert. nmg. Third p. ». First p. flu. See. p. sinf. and pi. Tktrdp.pl 
BAI. RA. R0N8. REZ. RONT. 



J* awai. 


Noas aurons. 


Us auronb. 


11 awra. 


Vous aurez, 




Je serai, 


Nous serons, 


lis seront. 


11 sera, 


Vous serez. 




J* irai, 


Nous irons. 


lis iront, 


I shall go, 


We shall go, 


They vnll go. 


11 ira, 


Vous irez. 




He wiU go. 


You wiU go. 





T\erabbU, 
The handle, 



Lelapin, 
Lema/nche, 



* PurUr U Frmmtais ibmum to ipetk the Franeh language : parler Firan^ie means to 



i*<^: 






.?'> 



'>^^j?r^/ri^ 




&<5:i. V^^-5.^ i>'^V 
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you not believe that? Does he neither say nor do anything? 
Do we neither read nor write ? Do they neither study, nor 
read, nor speak ? 
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Most French nouns and adjectives ending in d foim the plural bj 
changing this terminatioa into mia. 

The horses f the corporals, Les ehevaux, les eapora/uXf 

T%e animalSt the generals, Les ammaux, les gin$raux. 

The labors, Les Uraoaux, 

WUl U rain ? Plewrart^U, {Jut, imf.) 

It will rain, JZ pleuvra, 

Do yon believe that it will rain 1 Cro3rez-vous qu* il pleuvra 1 

TXeotdman, HisvioUn, LevieiUard, Sonviolon, 

Tbm, Dechiri, 

Than, Q^, (de^iei. infl and noon,) 

More bread than wine, Plus ae pain qne de vin, 

More stockings than gloves, Plus de bas que de gants, 

Good, evil, Le bien, le mal, (pin. les numx.) 

Do yon like good better than evfll ^^^""^ "^"^ ^* **"* "J"* '* 

Nonns ending in an and eu, as also the adjectives beau and nouveau 
take a; in the ploral. Plurals differing from the rules which have been 
stated, will be given widi their singulars in the lessons. See page 342. 

T%e pUtmres, Les tableaux, plu. of tableau, 

The fires, Les feux, plu. of feu, 

New burdens, Nowxavx fardeaux. 

Handsome hats. Beaux chapeaux, 

T%e knees, Les genoux, plu. of &;enou. 

The cabbages, Les choux, plu. of chou, 

T\hmorrow, Demain, 

Bad, Eu, past participle of avoir. 

Been, Ete, past participle of kt^re, 

In French, as ta English, the past participle joined to the present tense 
of the verb avoir, forms a past tense called the Compound Perfect. 
This tense ohen supplies the place of the English imperfect: L e. it is 
often employed when have is not used In the English. 

INFINITIVE, PreuMt. INDICATIVE, Compound Perfect, 

'J* ai eu, Nous avons eu^ Us ont eu, 

AvoiB, J I have had, or had, We have had, or had. TViey have had, or had, 

to have, ] Itaeu, Vous avez eu, 

\^He has had, or had. You have hady or had, 

(J* ai ete, Nous avons ete, lis ont ete, 

I have been, or loas, We have been, or were, TTuy have been, or were, 
Jl a ete, Vous avez ete, 

He has been, or was, You have been, or ivere. 

Have you had my violin 1 Avez-vons eu mon violon 1 

I have not had it, Je ne V ai pas eu. 

6 
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send there too earlj? To whom shall I send that linen 9 
Has that lawyer much linen 1 Has he none at all ? Do you 
put your linen to shelter? Do you put it to shelter imder that 
tree ? Do you put your horses to shelter tom the storm ? 
Does the tavern-keeper refuse a shelter to his poor neighbor 1 
Do you find a shelter under that oak ? Do you return from 
your store ? Do you return from it? I return from the house 
of the neighbor, do you return from her house ? Does he re- 
turn from our house ? Do we return from his house ? Do 
these cooks return from their house ? On what are you think- 
ing ? Am I thinking of that which I am doing ? Does he 
thmk of what he is saying ? Are we thinking of that, and 
are they thinking of it ? Of whom are you thinking ? Are 
you thinking of the young lady ? Are you thinking of her ? 
Are you thinking of him ? Do you thiiik of them ? 
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A ihin^j Ume choM, 

On this side, De ce cMi-ci, 

On that side, De ee cU64d, 

Liquor, Lalipieur, 

Sweet, * Douce, (fern, of demx,) 

In his twm^ A son tour, 

Uie play, Le spectacle. 

To the play, Au spectacle, 

A brush, Une hrossf, 

Tb guard, keep, Oarder, 

More, Plus, (de bef noun,) 

Less, Moins, (de bef noun,) 

More milk than sngar, Plas de lait que de sucre, 

Less tea than coffee, Moins de th6 que de caf6, 

Less of the one than of the other, Moins de i' on qae de 1' autre, 

Malicious, mischievous, MaUn, fem. nuuigne, 

A malicioas servant, Un malin domestiqne. 

As fast as I, Anssi vite que nun. 

As often as he, Aussi souvent que Ini. 

In comparisons which are not negative, the adverbs plus and mokUf 
as also fmeux and meittewr require a ne before the last verb. 

I have more money than yon have, ''fj^'^ '^'"'^^ "J"' ^™ "'«" 

You have more wine than I have, Vous avez plus de vin que je n' en ai, 
He sings better than I sing, II chante mieux que je ne chante, 

Mv friend has more credit than we Mon ami a plus de credit que noQS 

nave, n'enavons. 

The water is better here than it is L'ean est meilleure ici qa'elle n' 

there, est 1^ 

1 have not less 'courage than he Je n' ai pas moins de courage qn'll 

has, en a, 
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Ai^ in, io^ or from a place is commonly rendered bf d of de withoo* 
Ml artide. See page 341, 6. 

He goes to New York, II ya i New York, 

He dwells in Boston, II demenre k Boston, 

We will go to Paris, Noos irons k Paris, 

Do you retnm from London 1 Reyenez-Tons de Londres. 

There are a few names of cities wliich always have the article. 

They dwell at Havre, Us demenrent an HiTre, 

She comes from Rochelle, Elle Went de la Rochelle, 

Are yon going to New Orleans 1 ' AUez-voos a la Nouvelle Orleans 1 

Charming, Charmant, 

Th£ kitchen^ La cuisine, 

To the kitchen, A la cuisine, 

T%e city, La viUe, 

To the city, A la ville, 

T%« country, La camfpa^gjye, 

To the country, A la campagne. 

Does not that thing appear to you nery strange ? It ap- 
peals to me very strange. Do you not do that above [sur) all 
things? I do it above all things. Is that charming lady 
coming on that side ? Is she coming on this side ? Will you 
go on this side, or on that side ? Have you many things to do 
this morning? Do you love sweet liquor? Does not that li- 
quor appear to you too sweet ? Does not that young lady ap- 
pear to you charming ? Shall we go to the play soon ? Will 
you not see the play in your turn ? Will your brother see 
the play in his turn ? Does not the play appear to you charm- 
ing ? Have I more brushes than you have ? Have you 
more brushes than I have ? Has that farmer more pigs than 
we have ? Do we drink more wine than they drink ? Have 
I less money than those men have? Have I less than they 
have ? Do you guard your money well ? Does your father- 
in-law always keep the same cook ? Why does he always 
keep him ? Does that malicious servant guard my store ? 
Does not that skillful Indian look malicious ? Does he drink 
less water than cider ? Do I run as fast as you ? Does that 
scholar write as fast as I ? Do you read as often as he ? 
Does he kindle the fire as well as the cook ? Do you buy 
fewer (mains) pigs than I buy? Do you not drink less wine 
than I drink? Is that young lady going to Lisbon, {Lis- 
bonne ?) Will you soon go to New York ? Are you going 
to Madrid ? Shall we not go to Liondon ? Is your partner go- 
ing to Havre? Will he go to Paris ? Does he remain in Pa- 
ris? Is he coming from London ? Does he return from New- 
Orleans ? Do you dwell at Havre ? Does not that kitchen 
look clean? Shall I iend this boy to the \dK^hATk'( \%S2a% 
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servant going to the kitchen ? Do you loye the city bet- 
ter than you love the country? Do you go to the city 
Monday, Tuesday or Wednesday ? Does your partner go to 
the city Thursday, Friday, or Saturday ? Will your wife go 
to the country on Sunday? Does she go to the country be- 
cause she loves it ? Wul she go to the house of your sister- 
in-law, or to the house of mine ? Shall I go to the house of 
yours, or to the house of mine ? 



THE FORTT-SIXTU LESSON. 

StnrietMng else. 

Noting else, 

Ldvely^ qtUciy 

Js there^ are there? 

Tkere is, there are^ 

WUltherebe? 

There will be, 

Is there something on the table 1 

Is there not a pig in the garden 1 

There are some people at your 
house, 

Will there be some meat on the ta- 
ble 1 

There will be some, 

Will there be coffee with milk? 

There will not be any, 

The breakfast. 

At dinner^ 

How do yon do that 1 

I do it like this, in this nuinner, 

I do it Uke that, in that marmer^ 

A church, 

To church, 

A school, 

To school, 

Tb bring, conduct. 

He conducts his brother to my 
house, 



QUARANTESIXlfiME I^EQO«, 

Oagner, {d bef. in£) 
Q^elqu* a/iUre chose, 
Rien a/iUre chose, 
Fiw, (fem.ofvif.) 
Ya.t-U? 
ny a, 

Yaiura4-il? 
II y aura, 

Y a-t-il quelque chose sur la tablet 
N' y a-t-il pas un cochon dans le jar- 

dinl ' 

II y a du monde chez-voos, 

Y aura-t-ilde la triande siir la table 1 

II y en aura, 

Y aura-t-il du cafi au laU 7 
II n* yen aura pas, 

Le dijeuner, 

A diner, 

Comment faites-voos celal 

Je le £eus comme ceci, 

Je le fais comme cela, 

Vne Sglise, 

A 1' 6glise, 

Une ecole, 

A 1' 6cole, 

Am^ner, 

U am/dne son frire chez-moL 



The accent over amhbe here like that over achite (Less. 15.) is a de- 
parture from the general form of this conjugation. It is a general rule 
that verbs of this conjugation whose last syllable is preceded by an mi- 
accented e or i, change it into i before a mute syllable, as lever, je Uive^ 
semer, il seme, preferer, je prifire. 



In store. 
In the dore, 



En magasin, 
Dans le magasin. 



In these two exp ressions the first has more the character of an adverb 
or adjective. When we speak of a thing as stored, we may use en magO' 
Mm, while dam U magium conesponds to i» thettof in Kngliah. 
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B^ (conj.) 

Do Toa dwell in town 1 Demenrex-Tons en Tille 1 

Is tuere any fish in the ciiy* 1 Y a-t-il da poisson dans la yille ^ 

Is yoor cider in barrel (barreled)l Yotre cidie est-il en baril X 

Have you some in the barrel t En avez-voos dans le baril ^ 

What weather is U? Q^el temps faUril? 

What weather will it be to-mor- duel temper fera-t-il demainl 

Is it coo\'\ pUasttnU, Pait-il frais 1 agrioNe, 

Is it moist ? Fait-il kumide ? 

Is it dark ? Fait-il obsatr ? 

Tke moon, La Iwne, 

Is it moonUght ? Fait-il cUdr de lune 1 

Sujfideni^ enough, Assez, (de bed noon.) 

Does that merchant gain sufficient money 1 He gains much, 
but he does not gain sufficient Does he gain enough ? H« 
does not gain enough. Do jou gain more money than I gain ? 
I gain less money than you gain. We do not ^dn sufficient 
money, but do we not gain something else ? Do they gain 
something else, or do they gain nothing else ? They gedn 
nothing else, but do they not gain much honor ? Does not 
that servant look very hvely ? Does she not appear to you 
very lively ? Is there a lively child in the road ? Is there 
some meat on the table ? Is there not some coffee with milk 
at the fire ? There is some there, is there not some there 1 
Are there some lively girls in the garden? Will there be 
meat at dinner ? Will there not be coffee with milk at break- 
fast ? There will be some, will there not be some 1 There 
will not be coffee with milk at breakfast, but will there not be 
some roast beef at dinne/? Do you do your work in this 
manner ? I do not do it in that manner, but do I not do it jn 
this manner ? Do you do it like this, or like that ? Is there a 
church in the city ? Is there a school also ? Do you go to 
church ? Do you go to church oftener than I go there ? Does 
your brother always go to school ? To what school does he 
go ? Does he go to the English school ? Do you take that 
lady to church ? Does the countrjrman lead the ass to the 
brook? Do the countrywomen lead their children to the 
river? Does your father-in-law live in town? Does that 
gentleman come often into the city ? Is all the coffee in store ? 
Is there some coffee in the store ? Do you leave your red 
wine in barrel ? Is there some wine in the barrel ? How is 
the weather to-day ? Is the weather pleasant ? It is pleas- 
ant to-day, but will it not be damp to-morrow? Is it not 
damp to-day? Will it be dry? When it shall be damp, 
will it not be dark ? When it is dry, is it not moonlig*^* ? 
Will it be moonlight, or will it be dark? 
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The nigk^f 

To-morrow moming, 

To-morrow evening 

The cheek. 

Is it day 1 

Is it night 1 

TofaU, 

Is it good Vfolking? 

Is it slippery ? 



LejouTf 
LanuU 
Demain matin, 
Demain soir, 
La^oue, 
Fait-il jourl 
Fait-ilnuitl 
Tftmher, 

Fait-il bon marcher? 
Fait-il g/tOATU 7 



The names of comitries are, with few exceptions, feminine. 



Are yoa going to England ? 
Do you come from England 1 
Will he send to FVance? 
Does he return from France 1 
Is he ^ing to Russia ? 
Prussia. Otrmanyj 
Sweden. Scotland^ 
Sioitzerland. Greece^ 
Turkey. Italy, 
Spain. Denmark, 
To Denmark, 
PorbugfU, 
From Portugal, 
Ewrope touches Asia, 



Allez-Tons en Angleterre? 
Venez-Yoos d' Angleterre 1 
Enyerra-t-ll en FVauce ? 
Revient-il de France 1 
YsL't-il en Rnssie? 
La Prusse. V AUemagne, 
La Suide. V Ecosae, 
La Suisse. La Qrice, 
La Thtrquie, V JSalie, 

V Espagne. Le Danmarc, 
Au Danemarc, 

Le Portugal, 
Du Portugal, 

V Ewrope touche h V Asie, 
VAfrique ne touche pas k PAmS' 
^nqtt£ 

Fait-il-bon voyager? 
Produire, 
Prefirer, 
CkUr,UgiU. 



Africa does not touch America, 

Is it good travdlvng ? 
7h produce, 
To prefer, 

Tb freeze ,jUfreez€t, 

Is it day ? It is day. Is it night ? It is not night ? Is it 
day or night ? It is day, but it will soon be (fera,) night. Do 
you like the day better than the night ? Will it be pleasant 
weather to-morrow morning, will it be moonlight to-morrow 
evening ? Is your cheek swollen ? Does your cheek pain 
you ? Do you pity that poor girl who has a pain in her 
cheek ? Do you not fall often when it is slippery ? Does not 
that man who looks tipsy fall when it is good walking ? Do 
we ever fall when it is good walking ? Do those children fall 
when they run ? Does this vessel go to France or Spain ? 
Does your partner go to England ? How do you like France ? 
Do you like England better than Spain ? Do you return 
from Italy 1 Does this German woman wish to go to Ger- 
many ? Will you go to Prussia ? Do you refuse to go to 
Russia ? Does your friend promise to return soon from Tur- 
key ? Will you go to Greece ? Are we going to Portugal 
or Denmark ? Dio they make good butter in \en) Switzer- 
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Open jours ? Why does your niece open her mouth ? Sho 
opens her mouth because her tongue is sore. Does your 
spouse come here because she has a fancy for my pen ? What 
does your spouse wish, has he a fancy for my pen ? Has he 
a fancy for my hat ? My brother-in-law has a fancy for that 
fork, do you give it to him ? My grand-son has a fancy for 
those spoons, do you give them to him? My sisters-in-law 
have a fancy for your nephew's cups, does he lend them to 
them ? I have a feincy for that saucer, do you give it to me ? 
We fancy the man's forks, does he send them to us ? Do you 
choose the spoon or the fork ? Do you wish for neither the 
cup nor the saucer? Does he undertake to find the knives, 
and the forks, and the spoons ? Have you forgotten to pick 
up the cups and the saucers ? I have forgotten them, did you 
forget them also ? Do you choose the feather bed, or the hair 
mattress ? I choose the feather bed. How many nephews 
have you ? 

THE FORTIETH LESSON. UUABANTliAfE LEffON. 

Rusty, JRouilU, 

Better than, Mieux que. 

Do yoa love cider better than wa- Aimez-voas mleuz le cidre que 

ter 1 r eau ^ 

Do yoD love him better than me 1 L* aimez-vous mieux qne moi 7 
Do you love me more than him 1 M' aimez-vous mieux que hii 7 

Doesheloreyoumorethaatheml"^Xf^'"*^ °^" '^"'"^ "^ 

A skillful man, Un haMle homme, 

TV weather, Le temps, 

It is fate weather^ II fait beau temps, 

B is bad weather, B fail mauvais temps. 

It is hot, (i e. weather,) Iljait chaud, 

It is cold, n fait fr old, 

TV best, (adv.) Le mieux, 

Proud, My partner, Fler, Mmx, associe. 

To thank, Remercier^ (de bef. noun,) 

I thank you for thai, Je vous remercie de cela, 

Do you thank me for that fruit 1 Me remerciez-vous de ce fruit ? 

I thank you for ii, Je vous en remercie. 

The pronoun en always supplies the place of de and some noun 
or phrase previously expressed or implied, and is used accordingly. 

I thank him for what he has given Je le remercie de ce qu*il m'a 

to me, I thank him for it, donne, Je Ten remercie, 

A pot, Unpotf 

Th oromiMe Pro7fi€Ure^{irreg. as, mettre 1^688.26,) 

^ ' de, bef. inf. 

yj^ ^/i^ O^nr, (irr. as, ouvrir, Less. 39,) d£ 

D€i. ini. 

He promises to his father to be stu- t, «^^^. * o^ •ol-» At a*^ 4 jj 
^■{Ij^y 11 promet a son p6re d' dtre studieux^ 
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sleep too much in winter ? Has one too much appetite, when 
one sleeps a great deal ? Do they sleep better in winter than 
in summer? Have jou not forgotten to answer my letters^ 
Have you always loved to sleep much in the spring ? 
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To refuse f 

I have refhsed to go to his house, 

A hundred weighty 

T%ff sidef 

The thumb, an inch, 

Sorrow, grief, 

My thumb pains me, 

NeWf Twvel, 

That Indian, 

That Indian toonian, 

Long, 

The rope or cord, 

Are you sick at your stomach? 

He brought it, 

Interest, 

Disinterestedly, 

From interest, 

A service, 

Similar, 

Tb bririg. 

The cowntrynum, 

The cowntrywoman. 

This saucer is similar to that, 

Does this one seem to you similar 

to thati 
You do me a pleasure, 
You please hmi, 
He pleases his brother, 
His knee pains him, 



Refuser, {de bef. inf.) 

J* ai rerasd d^ aller chez hd, 

Un quintal, 

Lecdti, 

Lepouce, 

Le chagrin, 

Le pouce me fait mal, 

NouveUe (fem. of nouvea/u, mmvel,) 

Get Indian, 

Cette Indienne, 

Longue, (fem. of long,) 

LtSLCorde, 

Avez-vous mal de ecBur? 

II r a apport6, 

V inUret, 

Sans int6r6t. 

Par int^rdt, 

Un service, 

Pareil, (fem. pareiUe,) 

Apporter, 

Le paysan. 

La paysanne, 

Cette soucoupe-ci est pareille h, cd- 

le-la 1 
Celle-ci vous parait-elle pareille 4 

celle-U 1 
Vous me faites un piaisir, 
Vous lui faites piaisir, 
II fait piaisir h son fr^re, 
Le genou lui fait mal. 



Can you refuse to do that ? I cannot refuse to do it. Of 
how much sugar have you need ? I have need of a hundred 
weight, have you not need of a hundred weight ? Do you 
refuse to lend it to me ? Has your friend a pain in (mal au) 
his side ? Does his thumb pain him ? Has he a pain in his 
left side 1 Does his right thumb pain him ? Has one sor- 
row when he is sick at the stomach ? Does the mother re- 
fuse a cake to that child ? Have we refused the rope to our 
children? Have we refused it to them? Has the Indian 
refused that long cord to the Indian woman ? When one has 
a pain in his thumb, does he refuse to call a physician ? Has 
one Borrow when one is sick? Has that country-woman 
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go there, Pirai, 

mmmer, Cet etS, 

nnier, En etif 

amtmam^ Cet automnef 

tamn, En aatonme, 

mrUeTf Cet hivery 

Iter, En hiver, 

ntev. A son-in-law, a step-son, Un voyage, Un gendre, un beau fils, 

naackj A cheval^ 

df A piedf 

Tot, En bateau, 

Uf Un canal, 

VP^tUe, L*appetUf 

y, Dormir, (irreg.) 

miHOATIVE, Pretent. 

s, B dort, Notts dormons, Vous dormez, lb darmeiU, 

^rm^9 Ijb printems, 

spnng, Dans le printems, 

9, Un miUe, 

on going a jonmey 1 Paites-vous nn voyage % 

yoa go a mile 1 Ferez-vous nn miUel 

IS a good appetite, II a bon app^tit 

>es not this canal look very narrow ? It looks very nar- 
smd very deep. Will you go in a boat on this canal ? 
til not go on the canal. Will you go home in a boat, or 
irseback, or on foot ? I shall go there on foot. I will 
lere on horseback, and my brother will go on foot, will 
50 there immediately ? Will your nephews make a jour- 
liis spring on horseback ? Will they go to the village 
orseback, or on foot? Will your father go in a boati 
)a you shall make a journey, will you go many miles ? 
11 go but one mile. Will he go many miles? How 
Y miles shall we go ? Will your brother do his work 
? When they shall do their work, will you do yours ? 
jrou answer my nephew ? I answer him, does not my 
n-law answer him also? Do we answer him who speaks 
( ? Do they answer the man's note ? Do I answer that 
ih he writes ? Do you believe that it will rain much this 
mer? Does it rain much in summer? Is it cold in 
mn ? Will it be cold this autumn ? Will it be very cold 
inter ? Do you like autumn better than winter ? Have 
a good appetite in winter? Has one not a good appetite 
jmmer ? Do you love summer in this climate ? Will 
child be sick in autumn ? Is it not very cold this win- 
Has one a good appetite in the spring ? Do you love 
ig belter than summer ? I sleep much in the spring, do 
sleep much also ? Have we not too much appetite, when 
nake a journey ? Do we iM>t always sleep well? Do they 
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ivriUsee, Jtverndf 

The least service, Le moindre servicei 

My dear fnend, yon oblige me, Moncher ami. vous me rente » 

He obliges ereiy body, n rend service k Umt le monde. 

Will you see the fat girl on Saturday 9 I shall see her on 
Thursday or Friday, when will our mother see her ? Shs 
will see her on Monday. Shall we see our washerwoman on 
Sunday i She will go to our friends' on Monday or Tues- 
day, will they not see her ? Has the seamstress brought yon 
the counterfeit dollar ? She brought it to me on Wednesday, 
have you not seen it ? Have you seen the fat seamstress f 
Does she often come to your house ? She comes here on 
Monday, on Wednesday, and on Friday, will she not go to 
your house on Tuesday, Thursday and Saturday ? I shall 
see general Thompson on Sunday, will you not see him also f 
Will the servant see our washerwoman to-morrow ? Do you 
perceive that fat woman 1 I perceive her, does your brother 
perceive her ? Does he perceive the other woman 7 t>oe8 
he perceive her whom we perceive ? How many keys have 
they ? Do they perceive the one which I perceive ? Have 
you heard the noise? I have not heard the least noise. 
Shall I please your father if I sell this cloth without the least 
profit 1 Do you perceive that chair in the middle of the room ? 
Does he put it in the middle of the road ? Does not that road 
look very narrow ? Do you see that counterfeit dollar in the 
middle of the road ? Has the washerwoman brought you a 
dollar which looks counterfeit 7 Have you found my key on 
the floor ? Can you run when your heel is sore ? Do I run 
when my foot is swollen ? Does that boy's heel pain him 
when he runs ? Do we run when it rains, and do they run 
also ? My dear friend you run too fast, do you not run too 
fast ? Do you refuse to render him the least service ? If you 
have some money, will you make a good bargain ? Will, 
that countryman make a good bargain ? When people have 
money do diey buy cheap ? Does that merchant buy cheap 
or desur ? Does he sell dear, does he sell too desur ? Do peo- 
ple buy dear when they buy on credit 7 Do they buy cheap 
when they buy for cash 7 Have you always bought your 
cravats for cash 7 Have you bought them cheap 7 Do you 
stay a long time on the lake 7 Will you not be sick at the 
stomach if you stay there a great while 7 
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tew cups and saucers 1 Does that Indian please that 
woman ? Does he do her a pleasure ? Does the Indian 
i give to the Indian that long cord 1 Has he need of a 
sry long ? Do joti eat when you aie sick at the stom- 
When one is sick at the stomach, and when one does 
, has he much sorrow? Do you please that counlry- 
om interest, or disinterestedly 7 Does the countryman 
I pleasure disinterestedly ? Do you render me that ser- 
Do we not render this service to that man disinterest- 
Do the Indian and Indian woman refuse me this ser- 
Is the cup that I bring similar to that 7 Do you bring 
candle similar to yours ? Does he bring me a hundred 
: of sugar ? Have you brought me the cups ? Have I 
>ught them to you ? Do we not please every body from 
t? 
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uvrhf, 
\ cheap, 
(too dear, 


aUASANTE-TSOISlfe 

Un mtvrckey 

A ban marchif 

Cher, 

n vend k bon mareh^, 

11 vend trop cher, 

Cowrir, (irreg.) 



INDICATIVE^ Pruemt. 

H court, NouscouronSf Vouscowrex, Ibeomreni 

ime, a great wkUe, Long-temps or Umg-temSf 

'; Le talon, 

Grasse, (fern, of gras,') 

Ma clefoT de, 
'or, La gourde, le dttUar, la plasty, 

fwiUerfeit, Pousse, (fern, of faux.) 

irticle is used with a day of the week to denote an aetion hObU- 
Be on that day. 

, on Sunday, Le dimanche, * Dimanche, 

, on Mondafif, Le Iwndi, Lundi, 

f, on Tuesdof, Le mardi, Mardi, 

iayf Le mercredi, Msrcredi, 

ly, Lejettdi, Jeudi, 

Le vendredi, Vendredt^ 

ff Le samedi, Samedi, 

ierwoman. La blanckisseuse, 

five, Apercevoir, 

e washerwoman come to ha. blanchissense vient^elle chez 

tioose Saturdays, vous le Samedi 1 

nshvss. La couturiire, 

UUe, in the middle, Le milieu, au milieu, 

i, Le chemin. 



€hnvonal4iimaaUkM% mMm, do you go hoaM Sundays 1 L «. baUtiMttf 
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send there too early? To whom shall I send that linen? 
Has that lawyer much linen ? Has he none at all ? Do you 
put your linen to shelter ? Do you put it to shelter under that 
tree 1 Do you put your horses to shelter from the storm I 
Does the tavern-keeper refuse a shelter to his poor neighbor? 
Do you find a shelter under that oak ? Do yon return from 
your store ? Do you return from it ? I return from the house 
of the neighbor, do you return from her house ? Does he re- 
turn from our house ? Do we return from his house ? Do 
these cooks return from their house ? On what are you think- 
ing ? Am I thinking of that which I am doing ? Does he 
think of what he is saying ? Are we thinking of that, and 
are they thinking of it ? Of whom are you thinking ? Are 
you thinking of the young lady ? Are you thinking of her? 
Are you thinking of him ? Do you thii^ of them ? 
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A thin^f Une chote. 

On this side, De ce ctU-ei, 

On that side, De ce (M6-UL, 

Ldquor, La liqueur , 

Sweet, * Douce, (fern, of d&ux,) 

In his twm, A son tour, 

TTie play, Le spectacle. 

To the play, Au spectacle, 

A brush, Une orossff 

Tl^ guard, keep, . Oarder, 

More, Phis, (de bef noun,) 

Less, Moins, (de bef noun,) 

More milk than sugar, Plus de lait que de sucre, 

Less tea than coffee, Moins de th6 que de caf6. 

Less of the one than of the other, Moins de Tun que de 1' autre, 

MalicUms, mischievous, Malin, fem. maligne, 

A malicious servant, Un malin domestlque, 

As fast as I, Anssi vile que moi. 

As often as he, Aussi souvent que lui. 

In comparisons which are not negative, the adverbs plus and meim, 
as also fmeux and meiUeur require a ne before the last verb. 

I have more money than yon hare, ^'^^^'^ '^''^^^ "* ^^ "'"" 

You have more wine than I have, Vous avez plus de vin que je n' en ai, 
He sings better than I sing, II chante mieux que je ne chante, 

Mv friend has more credit than we Mon ami a plus de credit que noios 

nave, n'en avons, 

The water is better here than it is L'eau est meilleure id qa'elle n' 

there, est ]k, 

1 have not less courage than he Je n' ai pas moins de coorage q;iif fl 

has, en a, 
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Al, fUb Iff, or from a place is commonlj randend bf d or de withoo* 
an article. Su page 341, 6. 

He goes to New Yoric, II ra a New York, 

He dwells in Boston, II demeure k Boston, 

We will go to Paris, Nous irons k Paris, 

Do you retam from London 1 Revenez-yoos de Londres. 

There are a few names of cities wliich always have the article. 

They dwell at Havre, lis demenrent an Hivre, 

She comes from Rochelle, Elle vient de la Rochelle, 

Are yon going to New Orleans 1 ' Allez-voos k la Noavelle Orleans 1 

Charndiuff Ckarmant, 

The kitcken. La cuisine, 

To the kitchen, A la cuisine, 

TTktf cUff, La viUe^ 

To the city, A la ville, 

7^ country J Lacampagne, 

To the country, A la campagne. 

Does not that thing appear to you lery strange ? It ap- 
pears to me very strange. Do you not do that above (sur) all 
things? I do it above all things. Is that charming lady 
coming on that side ? Is she coming on this side ? Will you 
go on this side, or on that side ? Have you many things to do 
this morning ? Do you love sweet liquor ? Does not that li- 
quor appear to you too sweet ? Does not that young lady ap- 
pear to you charming ? Shall we go to the play soon ? Will 
you not see the play in your turn ? Will your brother see 
the play in his turn ? Does not the play appear to you charm- 
ing ? Have I more brushes than you have ? Have you 
more brushes than I have ? Has that farmer more pigs than 
we have ? Do we drink more wine than they drink ? Have 
I less money than those men have? Have I less than they 
have ? Do you guard your money well ? Does your father- 
in-law always keep the same cook ? Why does he always 
keep him ? Does that malicious servant guard my store ? 
Does not that skillful Indian look malicious ? Does he drink 
less water than cider ? Do I run as fast as you ? Does that 
scholar write as fast as I ? Do you read as often as he ? 
Does he kindle the fire as well as the cook ? Do you buy 
fewer (mains) pigs than I buy ? Do you not drink less wine 
than I drink? Is that young lady going to Lisbon, (Lf>- 
honne?) Will you soon go to New York? Are you going 
to Madrid ? Shall we not go to Liondon ? Is your partner go- 
ing to Havre ? Will he go to Paris ? Does he remain in Pa- 
ris ? Is he coming from London ? Does he return from New- 
Orleans ? Do you dwell at Havre ? Does not that kitchen 
look clean? Shall I tend this boy to the\Dto\k«a'V \%\^% 
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servant goin^ to the kitchen? Do you love the city bet- 
ter than you love the country? Do you go to the city 
Monday, Tuesday or Wednesday? Does your partner go to 
the city Thursday, Friday, or Saturday? Will your wife go 
to the country on Sunday? Does she go to the country be- 
cause she loves it ? Will she go to the house of your sister- 
in-law, or to the house of mine ? Shall I go to the house oi 
yours, or to the house of mine ? 



THE FORTY-SIXTH LESSON. 

Smnething else. 

Nothing else, 

lAvel/y, qtUci, 

Js tkere^ are there? 

There m, there a/re, 

WUltherebe? 

There will be, 

Is there something on the table 1 

Is there not a pig in the garden 1 

There are some pe6ple at your 
hoose, 

Will there be some meat on the ta- 
ble? 

There will be some, 

Will there be coffee with milk? 

There will not be any, 

7^ breakfast, 

At din/ner, 

How do yon do that 1 

I do it like this, in this manner, 

I do it Uke that, in that mofrvner^ 

A chv/rch, 

To church, 

A school, 

To school, 

Tb bring, conduct. 

He conducts his brother to my 
honse, 



QUARANTEBIXrfeME LBgON. 

Qagner, (d bef. in£) 
Quelqu* autre chose, 
Rien autre chose, 
Vive, (fern, of vif.) 
Ya-t-U? 
Jly a, 
Yaura4-il? 
II y aura, 

Y a-t-il quelque chose sor la tablet 
N' y a-t-il pas un cochon dans le jap- 

II y a du monde chez-voos, 

Y anra-t-ilde la viande tor la table 1 

II y en aura, 

Y aura-t-il du cafi au lait ? 
II n' yen aura pas, 

/> dijeuncr, 

A diner, 

Comment faites-vous celal 

Je le fais comme ceci, 

Je le fais comme cela, 

Vne Sglise, 

A r ^lise, 

Une ecole, 

A I'^cole, 

Ajnener, 

11 amdne son frhie chea^moi. 



The accent over amine here like that over achite (Less. 15.) is a de- 
parture from the general form of this conjugation. It is a general rule 
that verbs of this conjugation whose last syllable is preceded by an un- 
accented e or e, change it into i before a mute syllable, as lever, je Uve^ 
scTner, il seme, preferer, je prifire. 



In store, 
In the dore. 



En magasin, 
Dans le magasin. 



In these two exp ressions the first has more the character of an adveib 
or adjective. When we speak of a thing as stored, we may use en magO' 
MMf while damli magatim corresponds to i» the store in English. 
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Bul, (eonj.) JIfeu, 

Do Toa dwell in (own 1 Demeurez-Tonsenyillel 

Is there any fish in the city? Y a-t-il da poisson dans la yiUe ^ 

Is your cider in barrel (barreled)l Votre cidre est-il en baril I 

Have you some in the barrel 1 En avez-voas dans le baril ^ 

What weather is U? Q^el temps faU4l? 

What weather will it be to-mor- ^ ,. _^- ^., , .« 
PQ^ <{ duel temps ferart-il demain 1 

Is it cool 1 pleasaTU, Pait-il frais 1 ogriaNe, 

Is it moist ? Fait-il kumide ? 

Is it dark ? Fait-il obscwr? 

Is it TtuHnUight ? Fait-il dair de Inne 1 

Suffidewt^ enough^ Assez, {de be£ noun.) 

Does that merchant gain sufficient money ? He gains much, 
but he does not gain sufficient. Does he gain enough ? He 
does not gain enough. Do you gain more money than I gain ? 
I gain less money than you gain. We do not gain sufficient 
money, but do we not gain something else 1 Do they gain 
something else, or do they gain nothing else ? They gain 
nothing else, but do they not gain much honor ? Does not 
that servant look very Hvely ? Does she not appear to you 
very lively ? Is there a lively child in the road ? Is there 
some meat on the table 1 Is there not some coffee with milk 
at the fire ? There is some there, is there, not some there ? 
Are there some lively girls in the garden? Will there be 
meat at dinner ? Will there not be coffise with milk at break- 
fast ? There will be some, will there not be some 1 There 
will not be coffise with milk at breakfast, but will there not be 
some roast beef at dinner? Do you do your work in this 
manner ? I do not do it in that manner, but do I not do it jn 
this manner ? Do you do it Uke this, or like that ? Is there a 
church in the city ? Is there a school also ? Do you go to 
church ? Do you go to church oftener than I go there ? Does 
your brother always go to school ? To what school does he 
go ? Does he go to the English school ? Do you take that 
lady to church ? Does the countryman lead the ass to the 
brook? Do the countrywomen lead their children to the 
river? Does your father-in-law live in town? Does that 
gentleman come often into the city ? Is all the coffee in store ? 
Is there some coffee in the store ? Do you leave your red 
wine in barrel ? Is there some wine in the barrel ? How is 
the weather to-day ? Is the weather pleasant ? It is pleas- 
ant to-day, but will it not be damp to-morrow? Is it not 
damp to-day? Will it be dry? When it shall be damp, 
will it not be dark ? When it is dry, is it not moonlig*^* ? 
Will it be moonlight, or will it be dark ? 
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The night, 

To-morrow morning, 

To-morrow evening 

Thechtek, 

Is it day 1 

Is it night 1 

TofaU, 

Is it good vfolking? 

Is it slippery ? 



LejouTf 
Lantul 
Demain matin, 
Demain soir, 
Lajoue, 
Fait-il jourl 
Fait-ilnoitl 
T\nnUr, 

Fait-il bon marcher? 
Fait-n glissarU? 



The names of countries are, with few exceptions, fhninine. 



Are yon going to England ? 
Do you come from England 1 
Wifl he send to FVance? 
Does he return from France 1 
Is he ^ing to Russia ? 
Prussia. Otrmany, 
Sweden. Scotland^ 
Sioitzerland. Oruee, 
Turkey. Bahf^ 
Spain. Denmark^ 
To Denmark, 
Partial, 
From Portugal, 
Evrope touches Asia, 



Allez-yous en Angleterre? 

Venez-vous d* Angleterre 1 

Enverra-t-il en FrofMX ? 

Revient-il de France 1 

y a-t-il en Rnssie ? 

La Prusse. V AUernagTU, 

La Suide. V Ecosae^ 

La Suisse. La Qricej 

La Thtr^uie, V JlaUe, 

V Espagiye. Le Dam/ma^ 

Au Danemarc, 

Le Partugalf 

Du Portugal, 

L* Europe touche h V Asie, 

VAfrique ne touche pasi PAmS- 

^rique 

Fait-il-bon voyager? 

Produire, 

Prefh-er, 

CkUr,Ug&e. 



Africa does not touch America^ 

Is it good travdlmg ? 

Th produce^ 

Tb prefer^ 

Tb freeze^U freezei. 

Is it day ? It is day. Is it night ? It is not night ? Is it 
day or night ? It is day, but it will soon be (feroj) night. Do 
you like the day better than the night ? Will it be pleasant 
weather to-morrow morning, will it be moonlight to-morrow 
evening ? Is your cheek swollen ? Does your cheek pain 
you ? Do you pity that poor girl who has a pain in her 
cheek ? Do you not fall often when it is slippery ? Does not 
that man who looks tipsy fall when it is good walking ? Do 
we ever fall when it is good walking ? Do those children fall 
when they run ? Does this vessel go to France or Spain ? 
Does your partner go to England ? How do you like France ? 
Do you like England better than Spain ? Do you return 
from Italy ? Does this German woman wish to go to Ger- 
many ? Will you go to Prussia ? Do you refuse to go to 
Russia 7 Does your friend promise to return soon from Tur- 
key ? Will you go to Greece ? Are we going to Portugal 
or Denmark ? Do they make good butter in {en) Switzer- 
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Bid, (conj.) 3^us, 

Do jovL dwell in town 1 Dememez-Tons en yille 1 

Is there any fish in the city 1 Y a-t-il du poisson dans la ville i 

Is your cider in barrel (barreled)l Votre cidre est-il en baril I 

Have yon some in the barrel 1 En avez-yoos dans le baril ^ 

Whai weather is U? Q^el temps fait^? 

What weather will it be to-mor- ^ ,. ^^r *.ij .« 
j^y^ 'I duel temp^ fera-t-il demain 1 

Is it cool 1 pUasaiU, Pait-il frais 1 agriabU^ 

Is it moist 7 Fait-il humide 7 

Is it dark 7 Fait-il obscwr7 

The moon, La lime. 

Is it mooTiUgkt 7 Fait-il cUdr de Inne '{ 

Sujfideni, enough^ Assez, {de be£ noun.) 

Does that merchant gain sufficient money 7 He gains much, 
but he does not gain sufficient. Does he gain enough ? He 
does not gain enough. Do you gain more money than I gain ? 
I gain less money than you gain. We do not gain sufficient 
money, but do we not gain something else ? Do they gain 
something else, or do they gain nothing else ? They gain 
nothing else, but do they not gain much honor ? Does not 
that servant look very hvely ? Does she not appear to you 
very lively ? Is there a lively child in the road 9 Is there 
some meat on the table 1 Is there not some coffee with milk 
at the fire ? There is some there, is there not some there ? 
Are there some hvely girls in the garden? Will there be 
meat at dinner ? Will there not be coffise with milk at break- 
fast ? There will be some, will there not be some ? There 
will not be coffee with milk at breakfast, but will there not be 
some roast beef at dinne/? Do you do your work in this 
manner ? I do not do it in that manner, but do I not do it }Xi 
this manner ? Do you do it like this, or like that ? Is there a 
church in the city ? Is there a school also ? Do you go to 
church 7 Do you go to church oftener than I go there ? Does 
your brother always go to school ? To what school does he 
go ? Does he go to the English school ? Do you take that 
lady to church ? Does the countryman lead the ass to the 
brook? Do the countrywomen lead their children to the 
river? Does your father-in-law Uve in town? Does that 
gentleman come often into the city ? Is all the coffee in store ? 
Is there some coffee in the store ? Do you leave your red 
wine in barrel ? Is there some wine in the barrel ? How is 
the weather to-day ? Is the weather pleasant ? It is pleas- 
ant to-day, but will it not be damp to-morrow? Is it not 
damp to-day? Will it be dry? When it shall be damp, 
will it not be dark? When it is dry, is it not moonlig*^* ? 
Will it be moonhght, or will it be dark ? 
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Tkeday. 

The nigiiAf 

To-morrow moming, 

To-morrow evening, 

Thechtek, 

Is it day 1 

Is it night 1 

TofaU, 

Is it good vfolking? 

Is it slippery? 



dUARANTE-SEPTldlfB UBQOH. 

Lejouff 
LantUt 
Demain matin, 
Demain soir, 
Lajoue, 
Fait-il jourl 
Fait-il nuitl 

Fait-il bon marcher? 
Fait-il glissant ? 



The names of comitries are, with few exceptions, fbnim'ne. 



Are yon going to England ? 
Do you come from England 1 
Will he send to FVance? 
Does he return from France 1 
Is he ^ing to Russia ? 
Prussia, Otrmany, 
Sweden, Scotland^ 
SioUzerland. Qr^ee^ 
Turkey, Italy, 
Spain. Denmark^ 
To Denmark, 
Portrait 
From Portugal, 
Evrope touches Asia, 



AUez-yous en Anglelerre? 
Venez-vous d* Angleterre 1 
Enverra-t-il en FVance ? 
Revient-ii de France 1 
y apt-il en Russie ? 
La Prusse. V AUeTnagne, 
La Suide. V Ecosse, 
La Suisse. La Grice, 
La Twrqme, V RaUe, 

V Espagne, Le Danemarc, 
Au Danemarc, 

Le Portugal^ 

Du Portugal, 

L* Europe touche h V Asie, 

V Afriqwe ne touche pas & V Aml^ 
rique^ 

Fait-il-bon voyager? 
Produire, 
Preferer, 
OeUr.agHe. 



Africa does not touch ilmmca, 

Is it good tiravdling ? 
To prodiicef 
Tb prefer^ 

Tb freeze^jUfreeza, 

Is it day ? It is day. Is it night ? It is not night ? Is it 
day or night ? It is day, but it will soon be {fera^) night. Do 
you like the day better than the night ? Will it be pleasant 
weather to-morrow morning, will it be moonlight to-morrow 
evening ? Is your cheek swollen ? Does your cheek pain 
you ? Do you pity that poor girl who has a pain in her 
cheek ? Do you not fall often when it is slippery ? Does not 
that man who looks tipsy fall when it is good walking ? Do 
we ever fall when it is good walking ? Do those children fall 
when they run ? Does this vessel go to France or Spain ? 
Does your partner go to England ? How do you like France ? 
Do you like England better than Spain ? Do you return 
from Italy 1 Does this German woman wish to go to Ger- 
many ? Will you go to Prussia ? Do you refuse to go to 
Russia ? Does your friend promise to return soon from Tur- 
key ? Will you go to Greece 9 Are we going to Portugal 
or Denmark ? Dio tkey make good butter in (en) Switzer- 
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bought it? Have you bought finer flour than he? Doei 
not that scholar appear to you too curious ? Is not his sister 
more curious than he ? Does she not appear to you the most 
curious ? Does not this stormy weather render you sad ? 
Do you not hke better, weather less stormy 1 Are you afraid 
in the stormiest weather ? Is not this cloud less black than 
that 7 Is not that the least black ? Are you afraid of the 
dark sky ? Does the sky so dark make you sick ? Do you 
prefer a sky less damp ? Madam, why do you look so sad 7 
Madam, do you wish for a small piece of beef? Miss, do you 
know where your sister is ? Miss, can you tell me where 
there is good thread ? Does not that thing appear to you 
very sorrowful ? Is not that accident very sad ? 
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Inadvertenilfff from tnattenium^ 
Fimn charity. From malice, 
dmnsdf advice. A douit, 
A strangetj (fern.) 
Thkmghaty 



Par megarde, 
Par chariie. Par moZtcr, 
Un amseU. Un daute, 
Une etran^ire, 
Rirede, (ineg.) 



Jeris, 



JlrU, 



INDICATIVE, Present 
Nous rions, Vous riez, lU rienL 



To weep. 

Do you laugh at him, or at me 1 

I langh at mat, 

He laDghs at it, 

She weeps from sorrow, 

Tb owe, ougktf 

Do 70a owe that man something 7 

Do you owe him money 1 

I owe him some, 

Jjdifre yet, again^ still, 

Some more money, 

One book more, 

A little yet, 

Have yon apples still 1 

I have enotign still, 

I have no more money, 

I have no more, 

I have nothing more. 

Rage, madness. The season, 

Does she weep from rage 7 

Is it windy 1 

It is foggy, ^ 

It will be snnny, 

T%e founlain. The barber, 

Has that barber the head-ache 1 

The baker-^ioonum, 



Plevrer, 

Riez-vous de lui, oa de moi 7 

Je ris de cela, 

n en rit, 

EUe plenre de chagrin. 

Devoir, 

Devez-voos quelqne chose k cet 

homme 7 
Lui dcvez-vous de 1* argent^ 
Je lui en dois, 
Encore, 

Encore de V argent, 
Encore nn livre, 
Encore nn pen, 

Avez-vons encore des pommes 1 
J' en ai encore assez, 
Je n* ai plus d' argent, 
Je n' en ai plus, 
Je n' ai plus rien, 
La rage. La seison, 
Pleure-t-ellc de rage 7 
Pait-ildu vent7 
U fait du brouillard, 
II fera du soleil, 
LafoTUaine. Le barbier, 
Ce barbier a-t-il mal de tdte 7 
LabovloAn^ire, 
F\m, fol bcfiote aTcrwfSl w ifitfSDXV 
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Does that girl who has iie head- Cette fille qui a mal de tAte a-t-elli 

ache look crazy ? V air foUie 1 

T%e window, Lafenilre, 

Open, Ouvert, 

^ut, Eerme. 

Why do you do harm to that dog ? Because I do not like 
him. Do you do him harm inadvertently ? I do not harm 
him inadvertently. Do you harm that man from malice % I 
do not harm him from malice. Do you harm him from inat- 
tention, or from malice ? Do you do good to that poor wo- 
man from charity ? Do you do her some from charity, or 
from interest? Does that stranger follow my counsel? Have 
you given her that counsel ? Has he given her good counsel 
without doubt ? Is there not the least doubt of that ? Does 
that stretnger laugh at her servant ? Do I laugh at what you 
say? Do you laugh at that? Do you not laugh at it? 
That girl laughs at us, do we laugh at her ? Do we not 
laugh at them, and do the^ not laugh at him? Do you weep 
from rage ? Does that child weep often ? Does he always 
weep when he does not laugh ? Do I not weep from sorrow? 
I owe that man fifteen dollars, do you owe him something ? 
Does he owe us nothing ? He does not owe me a cent, d^ 
he owe you one ? Do we owe much money ? Do we owe 
him much ? You ought to give something to that poor wo- 
man ; ought you not to give her something ? Is there any 
more water ? Is there any more ? Is there one dollar more? 
Is there still one ? Have you still paper enough ? Have you 
enough still ? Has that man still a little butter ? Has he 
much still? Has he no more money? Has he no more? 
Has that baker-woman no more flour ? Does that baker- wo- 
man weep from rage, because she has no more ? Do you 
shut the window because it is windy ? Do you always shut 
the windows in the stormy season ? Do you open your win- 
dows in a season so beautiful ? Do you leave the door open 
when it is sunny ? ^ Do you leave it shut when it is stormy ? 
{fait de V orage ?) Does he leave the window open and the 
door shut, when it is pleasant ? Is that barber afraid when it 
is foggy ? Does the barber wish to bring some water from 
that fountain ? Will he go to the foimtain ? Does that man 
look crazy, and does his wife look crazy also ? Does she not 
look more crazy than he ? 
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bought it ? Have you bought finer flour than he ? Does 
not that scholar appear to you too curious ? Is not his sister 
more curious than he ? Does she not appear to jou the most 
curious ? Does not this stormy weather render you sad ? 
Do you not Hke better, weather less stormy ? Are you afraid 
in the stormiest weather ? Is not this cloud less black than 
that ? Is not that the least black ? Are you afraid of the 
dark sky ? Does the sky so dark make you sick ? Do you 
prefer a sky less damp ? Madam, why do you look so sad 7 
Madam, do you wish for a small piece of beef? Miss, do you 
know where your sister is ? Miss, can you tell me where 
there is good thread ? Does not that thing appear to you 
very sorrowful ? Is not that accident very sad ? 
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InadverUTUliff from inattention^ 
From charity. From maUce, 
Cawudf advice. A dovM^ 
A stranger, (fem.) 
maugkat, 



Par megardej 
Par chariti. Par maUcef 
Un canseil. Un doute, 
Vhe etrangirej 
Rirede, (irreg.) 



Jeris, 



nrU, 



INDICATIVE, PretenL 
Nous rums J Vims riez, lis rient. 



To weep. 

Ik) jou laugh at him, or at me ? 

I laogh at that, 

He langhs at it, 

She weeps from sorrow, 

7b owe^ oughtf 

Do yon owe that man something 1 

Do yoa owe him money 1 

I owe him some. 

More yet, again, sliU, 

Some more money, 

One book more, 

A little yet. 

Have you apples stfll 1 

I have enoagii still, 

I have no more money, 

I have no more, 

I have nothing more. 

Rage, madness. The season. 

Does she weep from rage 1 

Is it windy 1 

It is fopy, 

It will be sunny, 

Tlhe fountain. T%e barber. 

Has that barber the head-achel 

Tlu baker-wfnumf 



Plewer, 

Riez-vous de lui, on de moi 1 

Je ris de cela, 

n en rit, 

Elle plenre de chagrin. 

Devoir, 

Devez-vous quelqne chose a cet 

homme 1 
Lui devez-vous de V argent^ 
Je lui en dois, 
Encore, 

Encore de V argent, 
Encore un livre, 
Encore un pen, 

Avez-vous encore des pommes 1 
J' en ai encore assez, 
Je n' ai plus d' argent, 
Je n' en ai pltis, 
Je n' ai plus rien, 
La rage. La saison, 
Pleure-t-elle de rage 1 
Fait-ildu vent? 
U fait du brouillard, 
II fera du soleil, 
Lafontaine. Le barbier, 
Ce barbier a-t-il mal de tdte 1 
Lia bovla/neire, 
Pou, fai befbre a vowel or silent A, 

(WybOe.) 
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do his, when jou shall do yours ? Does the task appear 
to you well done ? Does that lesson appear to 3rou difficult ? 
Does it appear to you difficult or easy ? Will each scholar 
have his lesson ready? Will each scholar {ecoliere) have her 
lesson ready? Is there elsewhere as good water as here? 
Does each one find his lesson difficult ? Does each one find 
her lesson easy ? Have they found them easy or difficult ? 
Does each one look for his hook elsewhere? Does that 
countryman lead his ass to the fountain ? Do you mount 
your horse ? Does the young lady go up to her room ? Does 
she go up there ? Ought we not to go up to the house of that 
merchant-lady? Do you still think of that affair? Does that 
merchant-lady still think of it ? Does she think no more of 
my affair ? I will come here to-morrow, will you come here 
also ? Will not your scholar come here yet ? Shall we not 
come early? Will not they come earlier than we? Are you 
still sick ? I am so stilL Does that young lady appear sick? 
She appears so, does she not appear so ? Does she appear so 
no more ? Does not that English lady appear angry ? Does 
she not appear so? Are you angry, or are you not angry? 
I work a great deal, do you work also ?t (Ought we not to 
work ? Does that msu9on still work 'on your wall ? Does he 
work there no more ? Do the workmen work there stiU ? 
Have they worked there a long time ? Have you need of 
only a pound ? Of how many pounds of meat has that car- 
penter need ? Has he still need of a piece ? Have you still 
need of a large piece ? Have you still need of a little wool?) 
Of how much wool has your wife need ? Is there still wool 
in that drawer ? Do you wish for this piece of cloth ? What 
day of the month is it ? It is the third. Is it the fourth ? 

Will you return the first of January ? (fe premier (de) Jan- 
vier?) I shall return the second or third of February, {k 
deux ou le trois (de) F^rier.) Will you go to Washington 
the fourth of March? {le quatre {de) Mars?) (When will you 
come to town ? I will go there the fifth of May, the sixth of 
June, the seventh of July, the eight of August, the ninth of 
September, the tenth of October, the twelfth of November, and 
the twenty-fifth of December. I will go to your house the 
fourth of July, when will your brother go there ? He wiU go 
there the sixteenth of August. New York, May the fif- 
teenth, one thousand, {mil*) • eight hundred, and forty-six. 
My dear sir, I received (rcfw,) your letter of the twenty-fifth 
of last month, this mornmg.) 

* In the computation of vean, miUe^ is abbreviated into mil. 

t Tb0 ffZMcitei in parantMMs can be onitted when etrevoMUaoefl raquiit. 
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The cdlar, cave, La cafoe, 

A potatoe, Une ponme de terre, 

A piate, Une ameUe, 

T%e soup,. Lasoupe, 

T%e Ttapkin, La serviette, 

T%e tawd, V essuie-^main, (fem.) 

Tkeskm, LapeoM, 

The cow, La vacAe, 

Champaign wine, ^ Da vin de champagne, 
Do you give me champaign wine Me donnez-vous a boire da yin de 

to drink 1 champagne 1 

After verbs which take cL or de before the following infinitire. the 
preposition most be repeated before erery infinitive which depends on 
them. 

Do joQ give me something to eat Me donnez-voos qoelqae chose a 

and to drink 1 manger et d boire, 

Does he refose to eat and to drinki Refuse-t-il de manger et de boire 1 
T\> eat, Manger f 

1 love U. eat, drink. «.d sleep. J' jjme a manger. . boire. et a dor- 

Pure, Pur, 

Do you drink pare water 1 Buvez-voos de 1' eaa pure ? 

Life, living, La vie, 

I gain my living by making cheese, Je gagne ma vie d faire du firomage. 

Present participles in ^^Ush, following preposUians, as in this last sen- 
tence, are generally rendered in French oy the infinitive. 

Do you think of going to France t Pensez-vous d aller en France 1 
7\f consent, Consentir^ (d or de bef. in£) * 

Clothes, Hardes, (fem.) 

Do you consent to sell me your Consentez-vous h. me vendre vos 
clothes 1 hardes 1 

, ^ .^^. ,^ „„ „^„ ^. ^ Je consens a vous vendre les 

I consent to sell you mme, miennes, 

He consents to that, II consent a cela, 

How many times? Combien de fois? 

Once, twice, three Hmes, fmr times, Une fois^ deux fois, trois fois, muOre 

fime Hmes, six Hmes, seven Hmes, fi^t ^M /^> ^ /<^> ^ fi^t 

Tioenty Hmes, twenty-one Hmes, etc, Vingt fois, vingt et wMfois, etc. 

Do you consent to put your potatoes in the cellar? I con- 
sent to put them there. I consent to give you that plate, 
does your brother consent to give me his ? He consents to 
give you his. Do we consent to eat that soup, and do they 
consent to eat it also ? They do not ccmsent to eat it. Does 
the servant consent to lend me her towel? Do you consent 
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to that? Do you like to have a napkin when you eat? Is. 
that maid-servant's skin very white ? Does your cow love to 
eat potatoes, and to drink pure, water? Do you eat soup and 
drink champaign wine ? I eat sweet cake, and drink pure 
wine, what does that man eat? Do we not eat what we 
have ? What do they eat ? Do I gain my Uving by catch- 
ing (aj9refi<fre)fi8h? How do you gain your living? Does 
your falher-in-law gain his Uving by selling old clothes ? (We 
gain our living by selling plates, do they gain theirs by ma- 
king towels and napkins ? Has not your cow eaten all my 
potatoes ? Has she not been in my cellar and eaten them ? 
Have you seen those men eat and drink and work and talk ? 
Do you love to see that lady whose skin is so white ? Does 
your partner think of going to England ? Do you think of 
going there immediately ? Have you given that poor gentle- 
man your clothes ? Have you given them to him ? Has he » 
broken your plate ? Has he broken it ? Has he eaten your 
soup ? Has he not eaten it ? Have you given your dirty 
towels to the washerwoman ? I have given them to her. 
How many times have you eaten to-day? Once, twice, 
three times, four times. How manv times have you heard 
that song? I have heard it six times.) How many times 
have you seen my brothers ? Have you seen them iiftten 
times ? Have you seen my sisters five times ? I have seen 
them ten times. Will you go to Boston on the first of June ? 
Will you go there the twentieth of September? I saw your 
brother the eighth of February, one thousand eight hundred 
and forty-five. I saw king George the Fourth, July the 
twelfth, one thousand eight hundred and thirty-one. 
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7\>gotothe ball, AUer an bal. 

To turn, T\)umer, 

Merchandise, goods, Lamarchandise, 

His due^ Son dH, 

TTte scholar, (fern.) L* ecclUre, 

To finish, FHnir, 

But little, scarcely aivy, Ne guire. 

That man has scarcely any money, Get homme n'a gadre d' aigent, 

He has hardly any, II n'en a guere, 

Received, Regu, (p. p. of reeevoir,) 

Any mare, av/y fwrther, (adv.) Davantage, (never fol. by a nonn^) 

Have you received more money 1 Avez-vous re^u encore de P anient t 

Have you received more 1 En avez-vous re^u davantage T 

Nearto, Pres (ife bet the following word,} 

A0 more, Ni pas d«MMta«e, 
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1 have received no more, Je n'^ ai pas refu davantage, 

Go7^ef AUif (p. p.) 

Come, VenUf (p. p. of venir.) 

In forming the perfect tense alU and venu and several other parti- 
ciples are joined to the present tense of SItre instead of avoir; and then 
the participle always agrees with the subject of the verb. 

/ have come near you, Je suis venu prds de vous 1 

We have come near him, Nous sommes venttsprhs de loi, 

They have gone near them, lis sont aUes prds d^eox, 

They have been near them, lis ont 6t6 prds d' euz, 

He has come near us, Jlest venu prds de nous, 

She has come near us, 'EMe est venue pres de nous, 

Near whom have you come 7 Prds de qui ites-vous vcn^ 7 

Near whose house have they come 7 Prto de chez qui sont-elles venues 7 

A coldy Un rhume. 

The brain, Le cerveaUf 

Have you a cold in the head, or on A vez-vous un rhume de poitrine, oa 

the lungs 1 de cerveau 1 

I have a pain in the breast, J' ai mal de poitrine, 

A /lower, Une Jlevr, 

My spectacles, Mes lunettes, (fem.) 

Does jour sister go to the ball ? She does not go there. 
Did you go to the ball 1 I did go there. Did I not go near 
the fountain ? (You did not go near the fountain, you went 
near the river. Has not that lady gone near to your sister? 
Have we not been near her? Have they not gone near 
their house ? Have you come from the house of your brother % 
I have come from the village, has your brother come from 
Grermany ?) Near whose house have we come ? Have they 
not come from home ? Does that stranger turn his head be- 
cause he has heard us 1 Do you turn your head because 
you hear a noise ? Does that merchant turn his head because 
he sees his merchandise ? Does not one like to have his due? 
Do those scholars turn their heads because the master calls 
them ? Does that scholar finish her task early ? I always 
finish my lesson early, do you always finish yours ? Do we 
finish ours when they finish theirs ? Does that scholar al- 
ways have her due ? I have hardly any time, have you more 
than I? We have scarcely any pleasure here, have you 
more than we ? That stranger has received scarcely any 
credit, have you received more than he ? Have you received 
any more ? (I have received my letter, has he received his ? 
He has received it. Have we received our handkerchiefs ? 
We have received them. Have they received their letters ? 
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Thej have not received them. Have you received any more?) 
Have you received no more? Has he received no more? 
What is the matter with you ? Have you a cold ? Has he a 
cold in the head ? Has she a cold on the lungs ? Has that 
sick man a cold in the head, or on the lungs ? Has that man 
who has a pain in his breast found a'handsome flower ? Have 
vou spectacles ? Have you seen my spectacles ? I have not 
seen them. Have you seen this flower ? I have seen it 
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To succeed^ Parvenir, (a bef. inf.) 

Do you succeed in learning to do Parvenez-vous d apprendie d falre 

that 1 cela ? 

All the bread, Tout le pain, 

All the day tkraugh^ Toute lajovrnSe. 

Jowr in French denotes day merely, without reference to continih 
ance. Journie denotes the whole duration of the day. So likewisa 
the following terms express duration. 

' Tome rw,mU, 

Toute la temaine, 

Toutc la TwUf 

LamaUnie^ 

LasoirSe. 

TSmt de oon^ 

CriduU, 

Incredidef 

V angle, (mas.) 

De ban ccewr^ 

Changer^ (de bef. n.) 

Canvenir^ (d bef. n.) 
Does that horse suit your father? Ce cheval convlent-il k votre pdrel 
It suits him, II lui convient. 



All t^ year through, 

All ^Ae week trough, 

AIHA^ night through^ 

The morning through^ 

The evening th/rovgh^ 

In eamesty 

CredulotiSy 

IncrediiUmSf 

The nail^ (of the finger,) 

With good win, hearkly^ 

To change, 

To suit, to agree, 



When an obj 



biect spoken of is pointed out, there is, the 
are, instead or being rendered mto French by ti y a, are rendered 



there are, here is, here 



follows : — 

There is, there are, behold. 
Here is, here are, behold, 
There is your cloak, 
Here is my hat. 
Here it is. 
There it is, 

There is some pure water. 
Here is some, 
Here I am, there he is. 
Here we are, there you are, 
Here he is, there they are, 
Are you looking for the handker- 
chief that is here, (in sight 1) 
Aje^ you acguajuited with her who 
is thete 7 



Voild, 
Voici, 

Voila votre manteau, 
Voici mon chapeau, 
Le voici, 
Le voila, 

Voila de I'eau pure, 
En voici. 

Me voici, le voila. 
Nous voici, vous voila, 
Le voici, les voila, 
Cherchez-vous le mouchoir que 
voici 1 ^ 

Connaisaes-voiis c*Ue que voii&l 
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This is what I am looking fbr, Void ce que je cherche, 

There is what he wishes for, Voili ce qa'il veut, 

There is the table on which there Yoila la table sur la quelle il y a 

is a hat, un chapeau, 

Here is the chair under which Yoici la chaise sous la quelle il j a 

there is some paper, da papier, 

Do you change your hat 1 Changez-vous de chapeau t 

^rflw* '^°**^ ^ "^"'^ ^ Consent-Ui changer de place! 
A place, Vne place. 

Do I succeed in selling my merchandise ? You succeed 
in selling it all. Does that scholar succeed in learning 
French ? He does not succeed in learning it. Do I not 
work all day 7 You work all day. Do you work all day 
in summer 7 (Does that young lady work all day and sing 
all night ? Do we not work more than they work ? Do you 
succeed in learning your lesson ? Do we not succeed in learn- 
ing to make bread 9 Do they succeed in finding their books ? 
Does that workman consent to work all the morning and all 
the evening ?) Does that lazy girl sleep all night and all the 
morning? Does he make cheese all the week? Does that 
carpenter cut wood all the year? Do you sing songs all the 
evening in winter? Do you consent to work all the year? 
Do you consent to it in earnest ? I am credulous and you 
are incredulous, is he not incredulous also ? Do you say that 
we are credulous? Do you cut your nails often? Your 
nails look long, do they not look long ? Do we work with 
good will when we have our due ? Do they work heartily 
all the week ?^ (Do you consent in earnest to change your 
place? I change my coat when it is cold, do you change 
yours ? Does he change his hat and cloak when we change 
ours ? Do they change their clothes often ? Here is the 
cloth that suits your father, and there is the linen that suits 
your brother. I agree to what {de ce que) he says, do you 
agree to it (en?) We agree to that, do they agree to it^) 
Does that place suit your father ? Does it not suit him ? 
Here is your umbrella, do you wish for it ? There are your 
spectacles, are you not looking for them ? Have you need 
of my spoon ? here it is. There is the neighbor, are you ac- 
quainted with him ? Are you not looking for me ? here I am. 
There he is, have you not need of him ? Here we are, do you 
wish for us ? There they are, do you not see them ? Are 
you acquainted with the man who is there ? Do you admire 
the woman who is there ? Do you wish for wine ? here is 
some. Do you love to change your place? This is the 
place which I have sought. This is the one which I have 
sought. 
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THE nFTY-FOUBTH LB80OV. CINaUAMTB-QDAffSlfelfB USQON 

BeatUfj La beamti. 

Nature, La natmre. 

Nearby, PrisdPici, 

TTdck, Epaisxy (fern, of ^pots,) 

Now and then, oceanonaUy, De temps en temps, 

Extraordinarilf^ Bxtraordmairement^ 

T\> accept. Accepter, 

At your service, A votre service, 
There is what I have at your ser- Voil& ce que j' ai k votre servica^ 
vice ; do you accept it f 1' acceptez-vons 1 

Rule. — All French verbs, with a few excep- 
tions, which will be given hereafter, have the seo 
ond person singular and plural, and the jftrst person 
plural, of the Imperative, the same as those of 
the Indicative present, omitting the subject, as : — 

Oo to the neighbor's, AUez chez le voisin, 

Let us go to ine neighbor's, AUons chez le voisin, 

Skut the door, Fermez la porte, 

Let us shut the door, Fermons la porte, 

Shut it, JF^srmeZ'la^ 

Let us shut it, JFVrmons-\aL, 

These two persons of the Imperative, when affirmative, take after 
the verb, and loined to it by a hyphen, all those pronouns which usually 
come before the verb. 

Give him the bread, Donnez-lui le pain. 

Let as give him some bread, Donnons-lui dn pain, 

Let us not give him any, Ne lui en donnons pas, 

Give it to mm, Donnez-le-lui, 

Give it to us, Donnez-le-nous, 

Give them to them, Donnez-les-leur, 

Let us give him some, Donnons-lui-en, 

Lend us one dollar fnore, Prdtez-nous une gourde de plus, 

Let us take one dollar less, Prenons une gourde de nudns, 

Do not give him one cent too much, Ne lui donnez pas un sou de trap, 

The beard, La barbe. 

His beard is thick, II a la barbe 6paisse, 

A coin, Une monnaie. 

Some change, De la monnaie, 

At least. Too little, Au mains, Troppeu, 

Give us that foreign coin, D^nez-nous cette monnaie 6tnui. 

Do not lend him counterfeit money, Ne lui pr^tez pas de monnaie fansse, 
L«end us the change of a dollar, Prdtez-nouslamonnaied'unegourde. 

Do you admire the beauty of that woman ? I admire it 
very much. Do women love to have beauty ? All women 
love to have beauty. Does every man love nature ? Every 
man loves it. Is not nature beautiful ? Look at nature. Let 
UB look Sit it Look at that tree near by. JLet us look at tbe 
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This is what I am looking fbr, VoicI ce que je cherche, 

There is what he wishes for, Voila ce qa'il veut, 

There is the table on which there Voila la table sur la quelle il y a 

is a hat, un chapeau, 

Here is the chair mxder which Yoici la chaise sous la quelle il y a 

there is some paper, da papier, 

Do yoa change your hat 1 Changez-vous de chapeaa 1 

Do«^e consent to change his c,„^j.a i changer de place 1 

Aflacey Vne place. 

Do I succeed in selling my merchandise ? You succeed 
in selling it alL Does that scholar succeed in learning 
French? He does not succeed in learning it. Do I not 
irork all day ? You work all day. Do you work all day 
k summer ? (Does that young lady work all day and sing 
all night ? Do we not work more than they work ? Do you 
Succeed in learning your lesson ? Do we not succeed in learn- 
ing to make bread ? Do they succeed in finding their books 7 
Does that workman consent to work all the morning and all 
the evening?) Does that lazy girl sleep all night and all the 
morning ? Does he make cheese all the week ? Does that 
carpenter cut wood all the year? Do you sing songs all the 
evening in winter? Do you consent to work all the year? 
Do you consent to it in earnest ? I am credulous and you 
axe incredulous, is he not incredulous also ? Do you say that 
we are credulous ? Do you cut your nails often ? Your 
nails look long, do they not look long ? Do we work with 
good will when we have our due ? Do they work heartily 
all the week ?^ (Do you consent in earnest to change your 
place? I change my coat when it is cold, do you change 
yours ? Does he change his hat and cloak when we change 
ours? Do they change their clothes oflen? Here is the 
cloth that suits your father, and there is the linen that suits 
your brother. I agree to what {de ce que) he says, do you 
agree to it (en?) We agree to that, do they agree to it^) 
^Soes that place suit your father ? Does it not suit him ? 
Here is your umbrella, do you wish for it ? There are your 
spectacles, are you not looking for them ? Have you need 
of my spoon? here it is. There is the neighbor, are you ac- 
quainted with him ? Are you not looking for me ? here I am. 
There he is, have you not need of him ? Here we are, do you 
wish for us ? There they are, do you not see them ? Are 
you acquainted with the man who is there ? Do you admire 
the woman who is there ? Do you wish for wine ? here is 
some. Do you love to change your place? This is the 
{dace which I have sought. This is the one which I have 
■ought. 
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T%an before a number is rendeied in French by de. 

How old is that yoxmg lady 7 duel Ige cette demoiselle a-trcUel 

She is more than twenty years old, Elle a pins de Ting^ ans, 

Sl«ys less than twenty-6ur years ^^ , ^„j^ ^ yingKnatre ans, 

QuiUf perfectly, entirely, 7\nU-€irfaUf 

Not quite, Pas tout-lL-tait, 

Almost, Presque, 

A half mile, a mile and a half^ Un demi^iUBe, on milie et demi, 

A quarter of a mile, Un qiuurt de mille, 

A mile and three-quarters, Un mille et trois quarts, 

An h4mr, a half hour, Une keurej une demi-henre, 

A baie, a child at the breast, Un nourrtsstm, 

A 91^10 bom child, Un rumveau ne. 

Is that babe quite three months Ce nourrisson a-t-il toot^fait trais 

old 1 mois 1 

He is not quite three months old, II n' a pas tout-&rfidt trois mois, 
Is that new-bom child more than Ce nouveau n6 a-t-il plus de six 

six hours old 1 heares 1 

He is not quite four hours old, Dn'apastout^^fait quatie heurea^ 
Ho^^ many miles is it fiom here ComWeiideiiiiUe.ya.t.a d'icillLt 

It is almost three-quarters of a mile, II ^ a presque trois quarts de tnilli^ 

JF\ir, Lnn, 

Apace, a. step, Vnpas^ 

A distance, passage, Un trajet. 

Is it far from here to your &ther's1 Y art-il loin d'fci chez votre pteet 

Is it farther to his house 1 Y a-t-il plus loin d' id chez luL 

In such sentences tP id must not be omitted in French; 

isitalong distance to theviUagel Y^a^Ml^m. long trajet d'ici anvlW 

Will you walk a long distance 1 Ferez-vous un long trajet 1 

Do all men love water t Tons les hommes aiment-ils V eaul 

Have they eaten all the apples ? Ont-ils mang^ toutes les pommes 1 

They have eaten them all, lis les ont mang6es toutes, 

Shortj Court, 

Will he walk a short distance 1 Fera-t-il un court trajet 1 

Do you love green peas 1 Aimez-vous les pois verts 1 

I like them very much, Je les aime beaucoup. 

There is the salad which you like. Do you like salad f 
Here is some. There is a rock extraordinarily large ; hav€i 
you seen it ? I have seen it. Do you look for stones extra- 
ordinarily small ? here are some. (Call the man who is there 
near that rock. Let us give him the stone. Let us give it 
to him. Do not pull the boat. Do not pull it. Let us not 
wait, for the lady. Let us not wait for her. Return him his 
letter. Return it to him. Do not return it to him. Return 
some to him. Is it about a mile from here to our neighbors ? 
Is it about three miles to the mill ? Is it nearly half a mile to 
jrour house t Is it nearly a mile and a half to the church t 
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one near by. Call the countryman whose beard is thick, have 
you called him 7 Bring here the child whose hair is long and 
thick. Drink some wine occasionally. Let us drink some 
(en) from time to time. Here is what I have at your service, 
accept it if you please. There is some fruit at your service, 
do you wish for some ? Let us accept it. I accept what you 
give me, does he accept what I give him ? Do they accept 
it ? Have you given it to him, and has he accepted it 1 Do 
/not touch that iron, it is very hot. Let us not touch it. Look 
for the book. Let us look for it. Take my pen. Take it. 
Let us not take the counterfeit coin. Hold my gim. Let us 
buy it Let us not buy it Taste the cheese. Do not taste it. 
Let us pity the poor man. Let us not pity him. Break that 
saucer. Break it Let us wear these clothes. Let us wear 
them. Do not beat the dog. Do not beat him. (Let us not 
pick up the paper. Let us not pick it up. Write him a let- 
ter. Do not write him a letter. Let us write him a letter. 
Let us not write him a letter. Write it to him. Do not write 
it to him. Write it to her. Do not write it to her. Let us 
write it to them. Let us not write it to them. Write it to us. 
Do not write it to us. Let us write some to them. Let us 
not write any to him. There is the man whose beard is so 
thick. Give him the change of a dollar, have you given it to 
him ? Have I not given him two dollars at least ? Have 
- you given him a dollar too much, or a dollar too little ? Has 
^, he a cent too little, or a cent too much ? Did you give him a 
^dollar less, or a cent less?) Have I not given him ten dollars 
at least ? Call that man ; is not his beard extraordinarily 
thick, and his hair extraordinarily long ? There is a tree ex- 
traordinarily large ; look at it 
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Salad, De la salade, 

A rock, Un rocker, 

A stone, Une pUrre, 

Is it a mUe from here to your y ^_^^ ^ ^^j^q ^,^^.1 ^^^ ^^^ ^ 

house 1 

AbotU SL mile, Enmron un mille, 

It is nearly two mile8, II y a prfts de deux milles, 

Wkal distance, how far, QuelU distarux, 
How far is it (from here) to the Cluelle distance y a-t-il d' ici au 

marketl march^? 

It it three miles 1 Y a-t-il trois milles 1 

It is bat a mile and a half, U n' y a qu' un mille et demi, 

Hflw old are you ? Quel&ge avez-vous ? 

I am eighteen years old, J* ai dix-huit ans, 

I am but nina yeazs old, Je n' ai que neof ans, 
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Do joa look for neitlier these nor Ne cfaereilies-nMB id celles-ci id 

those 1 cdles-la t 

Do jon look for those whom I look Cherchez-yoos celles que je cher- 

for 1 chc 1 

Does he avoid those men 1 Evite-t-il ces hommes 1 

Do«^e avoid tboK of whom he is j^^^j.jj cenx dool il a pew 1 

He has a short distance to go, H a & Cure nn coort trajct, 

Does he do that with good heart t FaiMl cela de b<Ni coBor 1 

AVw, at ]fraentf A prisentf 

8end the keys to the bank, Enroyez les cle& IL la banque, 

Send them tnere now, £nvoyex-le»-T &. prtsent. 

Give me the bread, Donnez-moi le pain. 

After the imperative affirmative, me becomes moi, and is placed after 
the pronouns of the third person, except 



Give me the tea, Donnez-moi le th6, 

Give it to me, Donnez-le-moi, 

Give me the apples, Donnez-moi les pommes, 

Give me some, Donnez-m* en. 

Lead me there, Menez-y-raoi, 

Condact me there, Condaisez-y-moi, 

Do yea leave the keys at the bank? Laissez-vons les cle& IL ia banquet 

Do you leave them there 1 Les y laissez-vous 1 

Do not leave them there, Ne les y laissez pas. 

Let us leave them there, Laissons-les-y, See page 348, note. 

Give it to them, Donnez-Ie-lenr, 

Let us give them some, « Donnons-lenr-en, 

Have you need of better horses 1 ^^fevai^l^^^ ^"^ meiUeoii 
Have you need of the besthorsesl^;'^^-;^^^,^^^^ ^« meOlcnis 

Does the servant clean your boots every day ? He does 
not clean them every day. Clean them every morning. Let 
us clean them every night. I clean my boots every evening, 
do you clean yours 7 I do not clean mine, the servant clcanB 
them I cough every minute, do you cough every minute ? 
Do you go ten steps without coughing ? Does he cough every 
five minutes because he has a cold on his lungs ? Do we not 
cough every half minute ? Do they not cough every quarter 
of an hour? Have we not coughed every half hour? Give 
me my tea every three-quarters of an hour. Give it to me 
every hour. Give it to him every hour and a quarter. Give 
it to her every hour and a half Give it to us every hour and 
three-quarters. Give it to them every two hours. Let us give 
them some every three days. Give me some every week. 
Let us give him some every two weeks. Send their cravatfl 
every month. Send them to them every six months. Send 
them there every year. Let us send some there every two 
years ? Do you avoid these men or those men ? Do yon 
avoid these or those ? Does he avoid these women or thoael 
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Do we avoid these or thoee ? I avoid those of whom 70a 
speak, do they not avoid them ? Have you a short distance 
to go now ? I have eaten something, and now I will do my 
work. (Give hack to me my spectacles. Give them hack to 
me. Give me the butter. Give it to me. Give me some. 
Conduct me to your house. Conduct me there. Have you a 
fancy for better cups and saucers 7 there are some. Have 
you a fancy for some better ? Here are the best forks and 
spoons ; do you wish for some ? Does he wish for the best ? 
What do you give me to drink ? Give me champaign wine 
to drink. Give me soma Let us learn to read, to write, and 
to sing.) 
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T\f take care^ Avoir soin or prendre sain, 

To go for^ Alter ehercher. 

To ^ for the horses, Aller chercher les chevanx, 

Gro for them, Allez les chercher, 

Gro for some, Allez en chercher. 

Go for one, Allez en chercher mi. 

While f Pendant que^ 

During, dnriAg the night. Pendant^ pendant la nuit, 

T%e Tvwmber^ Le wumero^ 

T%e ttreet, Larue, 

I live in Dauphin street, nmnber Je demeare (dans la) rae Dauphin, 

twcnty-fivcj, (au) nam6ro vingt-cinq. 

He lives in William street, nmn- II demeare (dans la) rae Guillanme 

ber fifty, (au) nam6ro cinquante. 

The verb aUer with an infinitive, expresses an immediate future. 

^ZJ^Vi^^^ ^^ ^ ^'^^ ^' AUea-vons chercher voire Uvrel 
your DOOK » 

*^^i*° ^""''^ ^^ to finish your AUez-vous finlr votre oovrage, 

I am going to see jronr brother im- Je vais voir votre j&6re tout de 

mecuatdy, suite, 

The camse. La cause, 

7%e top, to the top, l^ haut, an haut, 

Th€bottom, at the lower part, be- ^ ^ ^^ ^^ 

low, * ' 

7^ thief, rMer, Le voleur, 

The face, La figure. 

Danger, the danger, Le danger. 

The risk. T%at grocer, Le ris^. Cet Spicier, 

Is there any danger in doing thati Y a-t«il du danger ll faire celal 
There is no risk in doing tbAt, II ny a pas de risqae k cela, 
The curtain, Le rideau. 

The eyes, Les yeux, (plu. of oeil,) 

The knees, Les genoux, 

t^ mimt, Qpla.) Des miens, (m.) miCTvnes, {S^ 

Oi yoqiSt Qes ftoss, (m and O 
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Of what cartalns 1 De quels rideaux t 

Of what ones 7 Desqaels 7 

Of what cravats 1 De qnelles craratfls 1 

Of which ones, Desqaelles, 

TV his, (plu.) Aux siens, (m.) sienneSf (H) 

7>7 <m7:s, iL«a: nUm^ (m. and £) 

The vahtme, Le v0JiMfi«, 

7^ ^0m«, (or Yolome,) Le /om«, 

T<j, in order to. Pour, 

Have yon any money to bay Avez-yous del' aigent poor acheter 

bread 1 da pain 1 

ThsaU, Saler, 
Have yon salt enough to salt my Ayez-yons assez de sel poor saler 

beef ? mon bcenf 1 

I have enoogh to salt it, J* en ai assez poor le saler. 

Will you take care of my horses ? I will take care of 
them. Are you going for your books ? I am going for them. 
Is your brother going for them ? He is not going for them. 
Will you go for some water? Will your brothers go for 
some ? Do you dwell in the city during the winter 7 Does that 
workman sleep during the day ? In what street do the gen- 
erals dwell ? They dwell in Charles street, No. 68. Does 
your father live in St. Lewis street. No. 497? Does any one 
know the cause of these evils ? Do you see birds at the top 
of that tree ? Have you seen the cows at the bottom of the 
tree ? I have not seen them. Is that servant-woman afraid 
of robbers ? Can you pity that young girl who has her fiice 
dirty 7 Is there any danger in remaining under this tree ? Is 
there any risk in leaving that gun near that child 9 Have 
you come to my house in order to see my curtains ? Are not 
that sick man's eyes red? Are not his knees swollen? 
Have you need of these volumes ? Have you need of ours or 
his ? I have need of yours. Of which will that lady have 
need ? Of what bottles has she need ? Of which has she 
need ? Do you prefer these tomes to those ? Does the gro- 
cer prefer his to ours ? Do you think of his sister or of mine? 
Does he think of yours or of his ? Has he salt enough to salt 
these fish ? (Do you cough every five minutes during the 
night? Clesin my boots every evening. Is he willing now to 
clean these or those ? Clean them and send them to ma 
Send them to the store. Send them there. Send me some. 
Send me there. Do you take care of your horses ? Is that 
bad man the cause of these evils ? Have these ladies been to 
the top or to the bottom of that rock ? Has that young gill 
seen the thieves who have my money? Has she seen themf 
Is there neither risk nor danger in leaving that gun near the 
fire ? Has that woman whose ^es are red, come to my house 
in order to see my coitaasftf Which flumes hat my 
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Whenever a quality is expressed of some one of several things among 
others the preposition de precedes the qualitj. 

How manybottles are there in your Combien de boateilles y a-t-il dans 
room 1 /otre chambre ? 

There are ten new and six broken. " ^ * *•" "^ ''*"^" el six <fa ca.- 

There are eight clean and eight II y en a hnit de propres et hnit de 

dirty, sales, 

How many balls are there in your Combien de booles y a*t-il dans vo- 

hat 1 tre chapeaa ? 

There are twenty white and twelve II y en a vingt de blanches et dooze 

black ones, de noires. 

How many stockings have yon in Combien ae bas avez-vons dans 

your chest 1 votre coffre 1 

T !.«»- •«,« — «« -,«.♦ ^^A »«r.^ ♦««* J*en ai deux d' iis6s et deux de 
1 nave two worn out and two torn, dechiris 

T%« fistf Le poingf 

The looicing-glas^ Le miroir. 

To foreaee^ Prevoir^ (like txwr. Less. 23,) 

Does that man look gay 1 Cet homme a-t-il 1' air gai 1 

Does that woman look gay 1 Cette femme a-t-elle V air gai 1 

The adjec.r/e following the word azV, in such sentences, sometimes 
agrees with that woid, and sometimes with the subiect of the verb. If 
the adjective be intended to refer particularly to the word air, it must 
agree with that word. But if it be intended to refer more to the sub- 
ject of the verb, it may agree with that. See more on this subject, 
Page 347, & 

That chair looks heavy, Cette chaise a 1* air lourde, 

That girl looks tall, Cette fille a V air grande, 

That girl has a malicious look, Cette fille a V air malin. 

That woman has a scomftd look, Cette femme a 1* air dedaignevx, 

That lady looks generous, Cette dame a V air gi'nireuse, 

Big, Chrossiy (fern, of gros^ 

ScorrUuL Dedagneux, (m )maigneu^, (f.) 

Generms, GenereuXy (m.) genSreiae, (f.) 

Is it long ? (time,) T OrUil long-temps? 

It is six months, II y a six mois, 

„ ^ , - 1 . « Les hommes ont-ils eu mes coa- 

Have the men had my knives 1 teaux 1 

They have not had them, lis ne les ont pas eus. 

Who has had them 1 Qui. les a eus 1 

AU, every one oftkem^ (plu.) Tbtts, (m.) toutes, (f.) 

Every man ? T\)its les hommes^ 

Every woman, TouUs lesfemmes. 

In speaking of an action in past time but not yet completed, where 
the English employ the perfect tense the French use the preserU, 

rr !• ji •*!.•* »* Y art-il long temps que vous demeur 

Have you lived long m this street ? ^ ^^^ %^ ^^^ 

I have lived here a year, II y a un an que j* y demeure. 

How long have you been studying Combien de temps y a-t-il que vous 

German 1 6tudiez V AUemand 1 

I have studied it six months, II y a six mois que ^e V €\adi^> 
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OJiDkat cortains 1 De quels rideanx t 

Ofwhal oma 7 Desqaels 1 

Of what crayats 1 De quelles cravates 1 

Of which ones, Desqnelles, 

To his, (plu.) Aux sienSj (m.) siewnes, (1) 

7b ours, Aux 'nttres^ (m. and £) 

The voiwrne^ Le volume^ 

The teme^ (or volume,) Le ^om«, 

T<i, m order to. Pour, 

Have yon any money to boy Avez-yons de 1' argent poor acheter 

bread 1 da pain 1 

TosaU, Solar, 
Have von salt enough to salt my Avez-yous assez de sel pomr saler 

beef 1 mon boeuf 1 

.1 have enough to salt it, J* en ai assez pour le saler. 

Will you take care of my horses ? I will take care of 
them. Are you going for your books ? I am going for them. 
Is your brother going for them ? He is not going for them. 
Will you go for some water? Will your brothers go for 
some ? Do you dwell in the city during the winter ? Does that 
workman sleep during the day ? In what street do the gen- 
erals dwell ? They dwell in Charles street, No. 68. Does 
your father live in St. Lewis street, No. 497 ? Does any one 
know the cause of these evils ? Do you see birds at the top 
of that tree ? Have you seen the cows at the bottom of the 
tree ? I have not seen them. Is that servant-woman afraid 
of robbers ? Can you pity that young girl who has her fiwsa 
dirty % Is there any danger in remaining under this tree % If 
there any risk in leaving that gun near that child % Have 
you come to my house in order to see my curtains ? Are not 
that sick man's eyes red? Are not his knees swollen? 
Have you need of these volumes ? Have you need of ours or 
his ? I have need of yours. Of which will that lady have 
need? Of what bottles has she need? Of which has she 
need ? Do you prefer these tomes to those ? Does the gro- 
cer prefer his to ours ? Do you think of his sister or of mine? 
Does he think of yours or of his ? Has he salt enough to salt 
these fish? (Do you cough every five minutes during the 
night? Clean my boots every evening. Is he willing now to 
clean these or those ? Clean them and send them to ma 
Send them to the store. Send them there. Send me some. 
Send me there. Do you take care of your horses ? Is that 
bad man the cause of these evils ? Have these ladies been to 
the top or to the bottom of that rock ? Has that young giri 
seen the thieves who have my money? Has she seen themf 
Is there neither risk nor danger in leaving that gun near the 
£re ? Has that woman whose eyes are r^, come to my house 
in order to fee my coxtaxDAf Which flumes has my 
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as, Jivir^ finij except that those in enir change it 
into u; as, venifj vena; and in the Third and 
Fourth Conjugations, into u; as, voir, vu, rendre, 
rendu, except that those in uire change re into / ; 
as conduire, conduit, and those in aindre, eindre, 
and oindre, change d/re into /; as, plaindre, plaint. 

Those participles which difier from this rule will be giren in the 
Allowing lessons. 



Second, 
Thibd, 



Fourth, 



( F^f perceived f 
\nikd, 

}md, 

{Perceived, 
Received, 

Ret/wmed, given 

back. 
Conducted, 
Pitied, 
^Made, done, 



Has the tailor made my coats 1 

He has made them, 

He has not made them, 

Put, put an, 

Has he put on his shoes 1 

He has put them on, 

7U /, sal'/. 

Have yon said the words 1 

I have said them, 

Have you said them to me 1 

I have said them to you, 

Has he not told them to me 1 

He has not told them to you. 

Have you not told it to me 1 

Have you felt the wind to-day 1 

I have felt it. 



Senti, (past part, of sentir,) 
RempU, (p. p. of remplir,) 
Tewu, (p. p. of tenir,) 
AperfUj (p. p. of apercevoir, 
Be^u, (p. p. of recevoir.) 
Vendu, p. p. of vendre,) 

Rendu, p. p. of rendre,) 

Conduit, (p. p. of conduire,) 
Plaint, (p. ]^. of plaindre^) 
Fait, (p. p. irregular of (aire.) 

Le tailleur a-t-il fait mes habits 1 

II les a fails, 

n ne les a pas faits, 

Mis, (p. p. irregular ofmetfre,) 

A-tr-il mis ses souliers 1 

II les a mis, 

Dit, (p. p. irreg. of dire,) 

Avez-vous dit les mots 1 

Je les ai dits. 

Me les avez-vous dits, 

Je vous les ai dits, 

Ne me les a-t-il pas dits 1 

II ne vous les a pas dits, 

Ne me r avez-vous pas dit 1 

Avez-vuus senti le vent aujourd 

hull 
Je Fai senti. 



Have they filled their chests with Ont-ils rempli de papier leurs cof* 



paper 1 

They have filled them with it. 
Did he not hold my cravat 1 
He held it. 

Have you received your shirts 1 
I havenot received them. 



fresi 

lis les en ont remplis 1 
N' a-t-il pas tenu ma cravate 1 
II V a tenue, 

Avez-vous re9U vos chemises 1 
Je ne les ai pas re9ues. 



Has your brother sold his horse 1 Voire frere a-t-il vendu son cheval 1 

He has sold him, II Y a vendu, 

Has he returned you vour gloves? Vous a-t-il rendu vos gants 1 

He has not returned tnem to me, II ne me les a pas rendus. 

Have you conducted the lady Avez-vous conduit la dame chez 

homer ellel 

I have conducted her there, Je P y ai conduite. 

Have we not pitied those imhappy N^ avons-nons pas plaint c«& (axqt 

women 1 mes malheateuMA'^ 
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ThJU^ Alkrbien, 

- . . . ^. AUer mal. %' aOer poM He% 

^f^^f*^ Cette robe irartrelle Men k eett» 

Will that dress fit that lady 1 dame 1 

It will fit her, Elle lai ira bien. 

Does that fit me 7 Cela me ya-t-il biea 1 

A lady's cav^ Una coiffe. 

That cap fits her, Cette e^e Ini ra Uen. 

Will you send for some sugar? I will send lor Boma 
Will you send for some ? I will send for some sugar and 
some butter. Are the men fatigued ? They are fatigued I 
am not fatigued, are you fatigued ? Is it late ? Is it not Tery 
late ? What o'clock is it ? It is half past nine. Is it 
a quarter before ten ? Is it a quarter after eleven ? Is it 
twelve o'clock ? Is it five minutes after twelve ? Is it 
ten minutes before one? Does the scholar play instead of 
listening? Does the servant make the fire instead of making 
the bed? Does your brother read instead of writing? Do 
you play instead of correcting your themes? Does your 
brother correct your theme? Do you drink cofifee in the 
morning ? Do you drink tea or chocolate in the evening ? 
Does the Frenchman smoke ? Do you love to smoke ? Do you 
know how to swim ? Do you love to swim ? Does your son 
know how to make coats ? Do your children go to the ball of- 
tener than we ? Do they go there oftener than you ? Do you 
go out less often than they ? Do you not see my father as often 
as I ? Does the servant lead these horses to the stable ? Does he 
lead these old horses to the stable ? Can there be any dan- 
ger in staying here? Can there be any risk in doing that? 
TJ;iis offer suits me, can it suit those gentlemen ? Does that 
dress fit your sister better than mine ? Does that ladVs cap 
fit the cook ? Does that cap fit that lady badly ? Will it 
not fit her ? (I wish to go for some wine, will you take care 
of this child ? I live in St. Michael street No. 65, will you 
come to my house? Hi^ve you seen my torn cravats? Have 
you seen them ? Are you going to make your fire ? Do yon 
know the cause of all these evils ? There is a bird at the top 
of that tree, and a horse at the bottom, do you see them ? 
Did you see the face of that robber ? Did your brother, see it ? 
Where are you going ? Are you going for curtains ? Are 
not your eyes red and swollen ? Do the sick man's knees 
pain him ? Of what curtains have you need ? Have you 
need of mine or of his ? Doyou prefer my cows to his, or do 
you prefer his to mine? Which volume does your friend 
wish ? Send him the sixth. Look for the fourth and send it 
to me. Have jou money enough to buy your booksf ) 
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When the adverb UnU precedes a feminine adjective, beginning with a 
consonant, it conforms m gender and number like the adjective ; bat 
when the adjective does not begin with a consonant, it remains un> 
changed. 

A cravat all dirty, Une cravate tonte sale, 

Some girls all alone, Des filles loates scales, 

A napkin all tDom, Une serviette toat usSe, 

Scissors or stnne scissors^ Des ciseaux^ 

To try, Essayer, {de bef inf ) 

Tb arrive^ Arriver^ 

WiU you know ? I shall know, Saurez-voas 1 Je sa/wrai, 

Afemak friend, Une anUe, 

mfl you eojne ? I will come, Viendrez- vous 1 Je viendrai, 

lb come for, Venir chercker, 

When will yoa come for yoar Glnand viendrez-voas chercher vo- 

money 1 tre argent 1 

I come lor it now, Je viens le chercher a present, 
WUlyoa come to see me to-mor- vieadrez-vous me voir demaini 

The veib devez through all its moods and tenses, when followed by 
an infinitive, like the luiglish verb to be, implies duty or obligation to 
some future action. 

I. your brother to arrive to-mor- y„^^ ^^^ ^^^.j, arrfyer demaini 

rowl 

Are you to go home this evening 1 Devez-vous aller chez vous ce soir 1 

Something is to happen, Ctuelque chose doit arriver, 

I know what is to happen, Je sais ce qui doit arriver, 

I ttrisA you asood morning, Je vous soiihaite le bon jour. 

Does he wish me a good evening 1 Me ?ouhaite-i-il le boa soir, 

He wished you a good morning, II vous a souhait6 le bon jour, 

Tb wish, Souhaiter, 

To begin, Commencer, (d bef. inf.) 

-. t_ . . 1 -c* v n Commencez-vous a parler le Fran- 

Do you begin to speak French! -^ -j ^ 

Before, Avanf, {de bef inf) 

Does he go to the market before Va-t-il au march6 avant de d6jea- 

breakiasting 1 ner 1 

Do you take off your shoes before Otez-vous vos souliers avant d' dter 

taKing off your hat 1 votre chapeau 1 

The infinitive mood used absolutely takes no preposition before it 

To eat too much is danserous. Manger trop est dangereux. 

To do good to those who have of- ^^^ ^^ ^.^^ ^ ^^^ . ^ 

fended us is a commendable ac- ^^^^^^^ ^^^ ^^ ^^^^^ ^^^^ 
tjom ' 

7\i ojend, commendable, Offenser, louaUe, 

b there io he? are dure to be? Doii-U y avoir? 

Is there to be a ball at your house 1 Doit-il y avoir un bal chez vous t 

Is there to be one 1 Doit-il y en avoir un 1 

Tkelook^ . Lamine, 

TflookwU, Avoir bonne mim^ 
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Mutl^nekopif Da edtdetta de mtmion, 

Those muttcm chops look good, ^^^^^^ ^ °*^'"'' ""' ^'''^ 

Do you see tliat key all rusty, and those chairs all dirty % 
I see them. Do you wish for that napkin all torn, and those 
cravats all worn ? No sir, I thank you. Have you need of 
these scissors ? I have need of them. Of what scissors has 
he need ? Have you need of ours or his ? Have they need 
of theirs ? Do you try that black coat ? Are you going to try 
these new shoes ? Is your father-in-law going to arrive soon % 
When is he to arrive ? Are you to take care of this silver 
and this copper ? Is your sister-in-law to go for the bellows t 
Do you know what is to happen ? If your cousin arrives 
will you know it, and shall we know it also ? If your wife*8 
friend arrives will the generals know it ? Will my sister's 
friend come to see her to-day ? Do you come for your money % 
When will you come for your umbrella? Is your brother to 
come to see me to-morrow ? Do you wish me any thing f 
What does the young man wish you? Do your children 
come in order to wish me a good evening ? They come in 
order to wish you a good morning. Does your brother begin 
to learn Italian ? Do our friends begin to speak German ? 
Do they begin to speak it ? Can they write it ? Do you 
speak before you listen ? Does your brother listen to you be- 
fore he speaks ? Do your children read before they write, or 
do they write before they read? To speak too much is im- 
prudent. To study much is commendable. To do good is 
commendable. Have you offended your father and your 
mother ? Have you offended them ? Is there to be a ball at 
your house this evening? Are there to be people {du monde) 
there this evening ? Are there to be many ? Do not these 
cutlets look too much cooked ? Do not these mutton chops 
look well ? Do they not look very well ? (Will you send for 
some mutton chops i Will your son go for the physician ? 
Will you tell the servant to make the fires ? Is it too late ? 
Is it noon {tnidi ?) Is it a quarter after after six ? Do the 
scholars play instead of studying ? Does my brother correct 
your exercises ? Do you drink tea in the morning and coffee 
in the evening ? Does the German smoke ? Does he swim 
every day? Do you swim oflener than they, or do they 
swim oftener than you ? Does the servant go to the stable 
less frequently than I ? Can there be any people here ? Do 
you accept this offer? Does that cap fit that lady well? 
Does it fit your wife (femme) badly ? Give me that mutton 
chop. Give it to me. Give.it to him. Give me sotoa 
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Give them some. Have your friends come to see me, or have 
they gone to see my brother ? Has y^Mt mother come to see 
my sister ? Has she found her friend ? Has she found her ? 
Bring her to my house. Bring her there.) 
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TV Up, ike Upt^ La Uvre, ks livres, 

T%e steeple, L^ docker , 

A baU, (sphere,) Une houU, 

Below, there bdiw, lA has, 

BaarefoU, Nurpieds, 

JBofe-keaded, NurUte, 

Some, Q^tulque, 

famine misfortone to happen to duelquemalhenrdoit-am'arriTerl 

A ptune, Une bourse, 

Tb the exchange^ Alabowrse, 

The compawy. La compagwe^ 

T%e ceremowy. La ciremonie, 

Atwkaio^cloek? A quelle heuire? 

At twelve e^clock, (at night,) A minuU, 

At a quarter past twelve, (at nig^t,) A minuit et on quart, 

Before midnight, Avant minuit. 

An omelet, Une omelette. 

To take place. Avoir lieu, 

Is the ceremony to take place to- La c6r6monie doit-elle avoir Ilea 

morrow 1 demain 1 

Several, Plusieurs, 

Do you depend on me? Comptez-voussur mm? 

I depend on you, Je compte sur vous, 

Do you depend on that 1 Compiez-vous sur cela 1 

I depend on it, J\y compte, 

JBarlier, De meilleure kewre, 

\K^i^^ *\.^ »^^,^^r.^ »«v« r*i«/.« <io«. La c6r6monie aura-t-elle lieu de 

Will the ceremony take place ear- j^^^ixx^yj,^ hgare aujourd' hui 

her to-day than yesterday? ou'hSrl ^ o.«jv«i*4 uiu 

Yesterday, Hier, 

Has your brother gone to the balH Votre frdre est-il all6 au bal 1 
Has your brother been to the ball 1 Votre frdre a-t-il 6U au bal 1 
Has your sister gone to the ball 1 Votre sceur est-elle allde an bal 1 
Has your sister been to the ball 1 Votre sceur a-t-elle 6td au bal 1 
Have you already been at the play 1 Avez-vous ddja 6te au spectacle 1 
I have not yet been there, Je n* y ai pas encore fit6. 

He has not yet been there, II n' y a pas encore dt6, 

Where have you been this mom- q^ avez-vous M ce matin 1 

mgl 
Where has your brother been 1 Votre frdre ou a-t-il 6t6 1 
He has been to the store, II a 6i6 au magasin 1 

„ , . ,, , TO Y a-t-il 6t6 d* aussi bonne heure que 

Has he been there as early as II ^^^^ ^ ^ 

He has been there earlier than you, ^^^^'^ ^^ °^*^«^ ^*^^ ^^ 

Have Toa had the books 1 Avea-vonsealnUncta'V 

9* . 
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I have liad them, 
I have not had them, 
Has he had the cravat 1 
He has not had it, 
Have we had your shirts 1 
Yon have had them, 
Yoa have had some. 



Je les ai ens, 

Je ne les ai pas ens, 

A-t-il en la cravate 1 

II ne r a pas ene, 

Avons-nons en vos chRmisCT % 

Vous les avez enes, 

Vous en avez eu. 



The past participle is not varied to agree with en. 

Are not that sailor's lips thick ? They are thick. Are not 
your lips swollen ? They are not swollen. Are there not 
some birds on the top of that steeple ? There are four on the 
top of that steeple. Are there more white balls than black 
ones ? Will there be more black bsdls than white ones? £>o 
you see the fires below ? Does your servant go to the market 
barefoot ? Does he go there bare-headed 1 Does he often go 
there bare-headed and barefoot ? If some misfortune happens 
y shall we know it ? Do you know if some accident is to hap- 
pen? Has your friend found his purse? Has he found it? 
y^ Is the seamstress going to mend your purse ? Has youi 
father gone to the exchange ? Has he been to the exchange ? 
Is there to be some company at your house ? At what hour 
is the company to arrive ? At what hour will the ceremony 
take place ? Is the ceremony to take place at midnight ? Li 
it to take place at half past twelve, (at night?) Does that 
omelet look good ? That omelet looks good, give it to me. 
Have I not given it to you ? Is the ceremony to take place 
before six o'clock? Is it not to take place before midnight? 
You have several pictures, send me some. Send me several. 
Depend on me ; do you depend on me ? Did you go to the 
market earlier this morning than yesterday ? Did your brother 
go there earlier yesterday than to-day ? (Have you already 
found your purse? I have not yet found it? Have you not 
yet seen the generals ? I have seen them. Have you bought 
my chairs ? I have not bought them, but I have seen them. 
Has your brother carried them to his house ? Has he had 
his book ? Has he had it ? Is it far from here to that stee- 
ple ? Do you see the trees there below ? Have you found 
your purse all dirty ? Have you found it all worn ? Bring 
me the scissors. Have you tried my knives ? try them. I 
have tried them. Is your company to arrive early ? When 
your female friend arrives will you know it ? Will you come 
for me ? Does she come to my house in order to wish me a 
good morning ? Do you begin to speak German before writ- 
ing it ? To do good to him who has offended you is com- 
mendable. Is there to be a ball this evening ? That cutlet 
looks good; ha^e you eaten the omelet? I have eaten it) 



108 

TlIE inCTY-FlBSrr lesson. SOIXANTE-UNlfiMfi LE^ON. 

Whenever a qaality is expressed of some one of several things among 
others the preposition de precedes the quality. 

How manybottles are there in your Combien de bonteilles y a-t-il dant 
room 1 /otre chambre 1 

There are ten new and six broken, ° ^^ """"^ '"'"''" elsix i« ca.- 

There are eight clean and eight H y en a hait de propres et hoit de 

dirty, sales, 

How many balls are there in your Combien de boules y a-t-il dans vo- 

hat 1 tre chapeau 1 

There are twenty white and twelve II y en a vingt de blanches et dooze 

black ones, de noires. 

How many stockings have yon in Combien de bas avez-vons dans 

yoar chest 1 votre coffire 1 

f i»— « t^r. «r^«» .».* *.,.A f-rr. *^^ J* cn ai deux d' us6s et deux de 
1 have two worn out and two torn, Hechir^a 

T%« fist, Le poing, 

T\e looking-glass, Le miroir. 

T\f foresee, Prevoir, (like voir, Less. 23,) 

Does that man look gay 1 Cet homme a-tril 1' air g^ai 1 

Does that woman look gay % Cette femme a-t-elle 1' air gai 1 

The adjec.r/e following the word air, in such sentences, sometimes 
agrees with that word, ai^ sometimes with the subject of the verb. If 
tne adjective be intended to refer particularly to the word air, it must 
agree with that word. But if it be intended to refer more to the sub- 
ject of the verb, it may agree with that. See more on this subject, 
Page 347, 6. 

That chair looks heavy, Cette chaise a V air lourde, 

That girl looks tali, Cette fille a T air grande, 

That girl has a malicious look, Cette fille a 1' air malin. 

That woman has a scornful look, Cette femme a 1' air didaigneux, 

That lady looks generous, Cette dame a 1' air gSnSreuse, 

Big, Grosse, (fem. oigros,^ 

ScamfiiL Deda'gnevx,(m)dcdaigneuse, ({,) 

Cfenerous, Genereux, (m.) ginSreuse, {{,) 

Is U long ? (time,) Y a-UU long-temps ? 

It is six months, II y a six mois, 

„ , , , , , • Les hommes ont-ils eu mes ecu- 

Have the men had my knives 1 teaux 1 

They have not had them, lis ne les ont pas eus. 

Who has had them 1 Qui les a eus 1 

AU, every one of them, (plu.) Tims, (m.) Umtes, (f.) 

Every man 7 T^tus les homrnes, 

Every woman, Toutes lesfemmes. 

In speaking of an action in past time but not yet completed, where 
the English employ the perfect tense the French use the preseni, 

„ 1. ji J *v * ., Ya-t-il long temps que vous demcu- 

Have you lived long fai this street 1 ^ rez dans lette roe 1 

I have lived here a year, n y a un an que j* y demeure. 

How long have you been studjring Combien de temps y a-t-il que vous 

German ? dtudiez V AUemand 1 

I have studied it six months, 11 y a six mois que \t, V €.\nd^«^ 
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Do yoD look for neither these nor Ne cherchez-voos ni celles-ci ni 

those 1 celles-la 1 

Do you look for those whom I look Cherchez-vons celles qne je cher- 

forl chel 

Does he avoid those men 1 £vite-t-il ces hommes 1 

Do^e avoid those of whom he is Evite-t-il ceux dont U a penr 1 

He has a short distance to go, II a, k faire nn court trajct, 

Does he do that with good heart 1 Fait-il cela de bon coeur 1 

Now. ai preserUf A present^ 

Send'the keys to the bank, Envoyez les clefs k la banqoe, 

Send them mere now, Envoyez-les-v jl pr6sent. 

Give me the bread, Donnez-moi le pain. 

After the imperative affirmative, m« becomes moi^ and is placed after 
the pronouns oi the third person, except en. 

Give me the tea, Donnez-moi le thd, 

Give it to me, Donnez-le-moi, 

Give me the apples, Donnez-moi les pommes, 

Give me some, Donnez-m' en, 

Lead me there, Menez-y-moi, 

Conduct me there, Conduisez-y-moi, 

Do you leave the keys at the banki Laissez-vous les clefis k la banqfoel 

Do you leave them there 1 Les y laissez-vous 1 

Do not leave them there, Ne les y laissez pas, 

Let us leave them there, Laissons-les-y, See page Z^^ noVt, 

Grive it to them, Donnez-le-leur, 

Let us give them some, « Donnons-lenr-en, 

Have you need of better horses 1 ^^^^tva^l^^^ ^"^ meiUeun 
Have you need of the best horses 1^7tf;;^,^^^^^ ^^ meillenrs 

Does the servant clean your boots every day ? He does 
not clean them every day. Clean them every morning. Let 
us clean them every night. I clean my boots every evening, 
do you clean yours ? I do not clean mine, the servant cleans 
them I cough every minute, do you cough every minute % 
Do you go ten steps without coughing ? Does he cough every 
five minutes because he has a cold on his lungs ? Do we not 
cough every half minute ? Do they not cough every quarter 
of an hour? Have we not coughed every haJf hour? Give 
me my lea every three-quarters of an bour. Give it to me 
every hour. Give it to him every hour and a quarter. Give 
it to her every hour and a half Give it to us every hour and 
three-quarters. Give it to them every two hours. Let us give 
them some every three days. Give me some every week. 
Let us give him some every two weeks. Send their cravatfl 
every month. Send them to them every six months. Send 
them there every year. Let us send some there every two 
years ? Do you avoid these men or those men ? Do yon 
avoid these or those ? Does he avoid these women or thoeef 
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Do we avoid these or those 7 I avoid those of whom yon 
speak, do they not avoid them ? Have you a short distance 
to go now ? I have eaten something, and now I will do my 
work. (Give back to me my spectacles. Give them back to 
me. Give me the butter. Give it to me. Give me some. 
Conduct me to your house. Conduct me there. Have you a 
fancy for better cups and saucers ? there are some. Have 
you a fiEmcy for some better ? Here are the best forks and 
spoons ; do you wish for some ? Does he wish for the best? 
What do you give me to drink ? Give me champaign wine 
to drink. Give me soma Let us learn to read, to write, and 
to sing.) 



THE FIFTY-SEVEirrB LESSON. CINaUANTE-SEFTlfiME LEQON. 

TV take care. Avoir som or prendre stdn, 

Tb go for, AJler chercher, 

To go for the horses, AUer chercher les chevanz, 

Go u>r them, Allez les chercher, 

Gro for some, Allez en chercher, 

Gro for one, Allez en chercher on, 

While, Pendant que, 

During, dnriftg the night, Pendanty pendant la nait, 

TV nwmber, Le wumero, 

T%e street, Larue, 

I live in Danphin street, number Je demeare (dans la) me Dauphin, 

twenty-five, (au) niim6ro vingt-cinq. 

He lives in William street, nmn- II demeare (dans la) me Guillamne 

ber fifty, (an) nnm6ro cinqnante. 

The verb aUer with an infinitive, expresses an immediate future. 

^'^ y^'LiST^ ^^^ ^ ^"^^ ^""^ Allez-vous chercher votre Uvrel 
your book i 

^%i^1^'''''^^ ^""^ ^ ^^^ ^"""^ AUez-vons finir votre ouvrage, 
I am gt^g to see your brother im- Je vais voir votre frdre tout de 

memately, suite, 

The cause. La. cause, 

Th£ top, to the top, Le hatU, an haut, 

T%ebotUm, at the lower part, be- jr^ ^^^ 1,^^ 

low, 
T%e thief, robber, Le voleur, 

The face. La figure, 

Danger, the danger, Le danger, 

The ride. That grocer, Le risque. Cd epicier, 

Is there any danger in doing that 1 Y a-t«il du danger k faire celal 
There is no risk in doing tbat, II n'jr a pas de risque a cela, 
The curtain, Le rideau. 

The efes, "Les yeux, (plu. of ceil,) 

The knees, Les genoux. 

Of wdne, Qpiu.) Des nUens, (m.) miennes^ (f.) 

OiyoQxs» Qetvtees, CmsaiO 
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AtmeTf disirer and vauloir* are of this kind. 

Do voalike me to take care of your Aimez-yons gw faief soin de tos 

iKlngsl affaires 1 

I like you to take care of them, J' aime que yons en avez soin. 
Do you wish the servant to take Voulez-vous que le domestiqne tit 

care of your horse 1 soin de voire cheval 1 

We do not wish him to take care Nous ne vooions pas qu* Hakoii 

of him, soin, 

Does this ladv desire us to take Cette dame d^sire-t-el1e qut nous 

care of her norses 1 ayans soin de ses chevaux 1 

She desires the boys to take care Elle desire que les gar^ons en aienl 

of them, soin. 

SUBJUNCTIVE, PrtMent ^f, 

Avoia,tohave. K/^' No^ ayant, JU aienl, 

» » \Ilati,- VousayeZf 

I like him to have my cloak, J' aime qu'il ait mon mantean, 

He likes me to have his hat, II aime que j' aie son chapean. 

He desires us to take care of the n desire que nous ayons soin da 
store, magasin. 

We wish you to have onr money, ^^°^ '^ '*'«' "'^ "^ 

We do not wish them to have it, Nous ne voulons pas qu'ils I'aient, 

T%e next door^ La parte d cbti^ 

Next door to my house, La porte k cdt6 de chez moi, 

To astonish, EUowneT, 

Tb tear, Dichirer, 

Ready, PrH, (d bet inC) 

Sooner, Plus tot, 

Will you be ready to go oat sooner Serez-vous pr6t k sortir pliu tdt qua 

than we t nous 1 

A phrase, Une phrase. 

SUBJUNCTIVE, Present of, 

ETRE,tobe, |"^*S^ Noussayam, 

* * \ II sou, Vous soyez. 

Do you like me to be laborious 1 Aimez-vons qae je sois laborienxl 
1 desire him to be ready early, \^^ 9"' »«* Prtt de borne 

Our father likes us to be learned, ^""^ J*'* aime que nous soymi ur 

* vans, 

He wishes you to be poor and II veut qne vous soyez pauvres et 
them to be rich, qu* ils soieni riches, 

Prudent, Prudent, 

I desire you to look prudent and to Je desire que vous ayez V air pm- 
be prudent, dent et que vous soyez prudent, 

Tb meet, Au devant de, (preposition,) 



Jbaaieni. 



* Such verbs evidently admit uncertainty in the {governed clause ; for to vxpnm ft likinf, 
desire, or wish for somethiniif, implies no certainty of obtaining; ik 

t Here the second verb aie evidently depends on the first «««, and baa a di Aieot sab* 

Ject, j* instead ofwnu, Voulettteua U livre gnef ai. Here the second verb is not sol^ae- 

tive, becauae it doea not depend on vemlei, which here has Uvre for ita ofejjeet. Fi»«te* 

90ut MMnr §oin de VM affairet, Hnnt thn snnnnd Tftrh is nnt mhjimntiTa. hncanaa it Iwi m 

mbjeet dUbteat from tbit of vmiIm. 
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Shall we go to meet that man 1 Inrnwions aa devant de cet horn- 

TV belongs Appartenir, 

A* actttTf an actress, Un comSdien, vne ctmMienne, 

TV conceive, Concevoir, 

Out of, Hors {de bef. noon,) 

Without, (adverb,) Defutrs, 

Does he leave the casks oat of the Laisse-t-il les tonneaiix hors dn 

store % magasin 1 

He leaves them out of it, n les laisse dehors, 

Such an affair, Une telle affaire, 

Suck a fact, Un telfaU, 

Does the merchant wish me to take care of his store % He 
wishes you to take care of it. Does he wish the clerk al- 
ways to take care of it ? He wishes him to take care of it 
always. Does our father like us to have a great deal of 
money % He likes us to have little money. Does he desire 
you always to have a great deal ? Does the captain desire 
the sailors to have good water ? Look for the next door to 
my house. Have you foimd the next door to his house ? 
Does such an affair astonish you ? Do you astonish all your 
friends 1 Have such facts astonished them ? Do you love to 
astonish every body (tout le tnonde ?) Do you frequently tear 
your books? Do these children frequently tear theirs? 
Have they torn them ? Do they love to tear them ? Are 
you ready to go to my house ? Will your friends be ready to 
set out early ? Will they be ready to set out sooner than 
you ? Will you be ready to go out earlier to-day than yes- 
terday? Can that scholar comprehend that phrase? Do 
you comprehend the phrase ? Do you hke me to be gener- 
ous ? Do you always like your son to be industrious ? Does 
not our father desire us to be generous ? Does he wish you 
to be rich ? Do you not always wish your servants to be labo- 
rious ? Do fethers always wish their children to be industri- 
ous and prudent ? Do you not wish a prudent man to take care 
of your affairs? Did you go to meet the actor* and actress? 
Has the actor gone to meet the actress ? He has gone to 
meet her. Has she come to meet him ? To whom do these 
horses belong ? Does not that one belong to my father ? Can 
you conceive of such a fact ? Have you ever conceived of 
such an affair ? Do those gentlemen conceive of such an af- 
fair ? Do you leave the flowers out of the garden ? Have 
you left them out of it ? Have you put the casks out of the 
store ? Have you put them out of it ? (Have those gentle- 
men agreed to buy my horse? Have they not become rich? 
Have the ladies gone out ? Has your brother succeeded in 
finding his &orse? Has your sister returned fiom \][i^\»2^% 
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Is there not a large tree by the side of my haaae Is there a 
d(»g oy his side ? Do you pull out that man's hair ? Havtf you 
wiped that child's hands ? Has the servant put the wood in 
the stove ? Has he put some in it ? Is there much coal in 
the stove ? Are there a few more nuts in that drawer? Are 
there a few more there ? Has that man need of a few more 9 
Has he need of but a few more ? Has he a few more left ? 
Has the sun done the crop good ? Who takes care qf that 
man's things ? Do you get your room swept, and do you get 
your coat mended? Have you made your sister cry ? Have you 
made the children study ? I have inade them study and work.) 



THE SIXTY-SEVENTH LESSON. SOIZANTE-BEPTlfeME LEpON. 

The verbs aimer ^ dSsirer, and vauUnr have already been given, as fi)l- 
lowed by que with the subjunctive. The following verbs, expresdM 
afieciions of the mind, with which the learner is already acqoaintedi 
govern the subjunctive in the same manner.* 

Aimer mieux, Consentir, Soohaiter, 

Attendre, Craindre, iofear Trouver Don, 

Avoir peur, Douter, Trouver manvaii^ 

S'attendre, to expect, (neg.) Douter, pr6ftrer. 

SUEIUNCTIVE, Present ^f, 
ALLER,togo, \ji^ VousaUiez, 

Do you like better that I go *? Aimez-yous mieux qnef aiUe? 

Do you like better that he should Aimez-vous mieux qu' il aiUe an 

go to the store 1 magasin 1 

Does your friend expect us to go to Votre ami aUend^H que nous aUitnu 

his house 1 chez lui 1 

TLT J * ^* «„ ♦« «« ♦!»-«« H ^^ s^aUend pas que vous y «f- 

He does not expect you to go there, ^^^ r i j 

Are those women afraid that the Ces femmes an^«lles peur que les 
children may go to the river 1 enfans n' aillent a la rividre^ 

Are they afraid that 1 should go to On^elles peur que je n' aille chez le 
the generaPs \ g6n6ral 1 

Do you consent *that he should go Consentez-vova qu* il aiUe an roar- 
to the market 1 ch6 1 

^ Aere^'^''^^''^ ^^' "^^ '^^''''^^ ^ Omswi^il que nous y aUians? 
Does he fear that you should go on CrairU-ii que vous n'alUez snr la 

the lake 1 lad 

Do you fear that they should go on Craignez-yous qu' lis n' aiUeni sor 

the lake 1 le lac 1 

Do you doubt my having much DoiUez-yoxxs que j' aie beancoup d - 

money 1 argent 1 

I doubt his having my horse, Je doute qu' il aU mon cheval. 

He desires that we may have II souhaUe que nous ayom beaucoup 

much happiness, de bonheur, 

— < * 

*AB Aem too, H nwy be dbmmtit inp^T cmm UMWtainty in thair dl(iMi. 
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IdMinyoa to have mymoaey, '*gSlf^ qne vow -|f«* moB •»• 

Do yoa approve of their Dot having TVtmtv^-yons ban qa' lis n' aient pas 

yoor mcHiey 1 votre anent 1 

Does she approve of my not being Trouve-trelle ban qae je ne ans pas 

xicht richet 

Do yoQ disapprove of his being Trouvez-yoxa mawDois qn'il utU 

generoos? g6n€reux1 

VSes he disapprove of oar being T^ouve-t-i] mauvtUs qae noas sof^tms 

learned 1 savans 1 

I fear that yoa may be sick, Je crains que voas ne sofez maiade, 

Wefear th*t they may be sick, ^'^^f^'^ 1"' "» "« "'^ °»^ 

Thev fear that we may go on the lis craignent qae nous %* dUions sar 

lake, le lac, 

I expect that he will come, Je m' attends qu* 11 viendra. 

Avoir peur and craindre take ne before the subjunctiye when not nega- 
tive. 

A Umb, Vn mefnbre^ 

WW, fou be vrilUng 7 Voudrez vous 7 

Will not the merchant be willing Le marchand ne voudra-t-il pas 

to buy my cotton 1 acheter mon coton 1 

Among^ Parmif 

Among the young people, Parmi les jeunes gens, 

In this mawner, De ceUe maniere^ 

Do yon put your coat to dry 1 Mettez vous votre habit a s^cher % 

Tike legf Lajambe, 

Bf friendship, Par amitii, 

By pwre malice, Par pure maUce, 

An (fbUgaUon, Une obligation, 

Before, Cprep. of place,) Devant, 

Before that man, Devant cet homme 

Before the door, Devant la pone. 

Behind, (prep, of place,) Derriire 

Behind lum, them, Derridre lui, eux (m.) elles (f ) 

Do you like that I should go to the market ? I like that 
you should go there. Do you desire that he should go ? I 
desire that he should go. Does the merchant wish us to go 
to the store ? They wish us to go there. Does he wish you 
to go there ? Does he like better that the clerks should go 
there ? Do you expect me to have your money ? Are you 
afraid that he may have it ? Does the tailor consent that we 
should have his cloth ? Does the soldier fear that you may 
have his gun ? Do you doubt of these scholars having much 
wit ? Do you desire that I may be happy ? (Do I not desire 
that he may be good ? Does not our father approve of our 
being generous ? Does he not disapprove of their being 
scornful ? Do you approve of my going to the ball ? Do you 
wish your sister to go f Do you desire us to go ? Does your 
fiither expect you to go ? Does the captain desVie x\iQ ^^svixv^ 
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ladies to go ? Are there not some pigs before ytna ihMVT 
Are there not some young people before the store f) DolsiSbB^ 
surgeon cut off that man's lunbs? Does he not cut 4ff?lui 
limbs? Will jou be willing to sell my cotton ? Will jwwiii 
willing that your clerk should go to my house ? Will IMh^ 
willing ^o go there? Are there some women among. tLoM 
men ? Are there some children among them 7 Are then 
some young people among those old women? Are Iben 
many young people among them ? Have you written your 
exercise in that manner ? Have you always written it in that 
manner ? Has the surgeon cut ofif the sailor's leg? Has he 
cut off his wooden leg ? Do you do that from friendship? 
Have you given something to that man from friendship ? Do 
you pull out that boy's hair firom malice ? Have you broken 
my knife from pure malice ? Is there not a tree before ust 
Is there not a dog before him ? Do those young people per- 
ceive many men before them and behind them ? Is Uiere en 
umbrella behind the door? (Do you know what there is by 
the side of the mill? Do you see the next door to my house? 
Has not that man astonished all his friends ? Why do these 
scholars tear their books ? Are you ready to do your work ? 
Will you be ready to go out earlier next week than this 
week ? Does the scholar understand that phrase ? Does 
your father wish you to be prudent ? Do you desire that I 
shall go to meet those men ? To whom do those stones be- 
long ? Do they belong to any one ? Is the actor going to 
meet the actress ? Have you ever conceived of such an af- 
fair ? Can you conceive of such a fact ? Does the clerk 
leave the sugar out of the store? Does he leave it out of it? 
Leave it out) 
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T%e chimney f La ekenUnie, 

WlthtnU cerenumy^ Sara drhnonia, 

Uproar J DufracaSj 

That brandy^ CeUe eau-de-vie, 

Correct, Correct, 

To shave, (others,) Raaer, 

Awkward, Maladroit, 

Dexterous, skillfull Adroit, 

To breakfast, Dijewner, {de bef noun,) 

To dine, Dtner, {de bef. noun,) 

To sup, Souper, {de bef. noun,) 

I dine on roast beef, Je oine de boeuf roti, 

Those who study learn, Ceux qui ^tudient apprenneat, 

Thc«e who speak UtUe an pro. cM«j«iparl«itpeu«itiiniitont«i 
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K go to meet that maul Iwns^wM »u devant de cet horn. 

fng, Appartenirf 

or, an adress, Un comedien, une comidienne, 

xeive, Cancevoir^ 

Hors (de bef. noon,) 
*/, (adverb,) Dehors^ 

le leave the casks oat of the Laisse-t-ii les tonneaax hors du 
1 1 magasin 1 

ives them out of it, les laisse dehors, 

m affair, Une telle affaire^ 

i fact, Un klfaU, 

«& the merchant wish me to take care of his store ? He 
38 you to take care of it. Does he wish the clerk al- 
1 to take care of it ? He wishes him to take care of it 
ys. Does our father like us to have a great deal of 
(J ? He likes us to have little money. Does he desire 
ilways to have a great deal 1 Does the captain desire 
ailors to have good water? Look for the next door to 
lOuse. Have you found the next door to his house? 
such an affair astonish you ? Do you astonish all your 
is ? Have such facts astonished them ? Do you love to 
lish every body {tout le monde ?) Do you frequently tear 
books? Do these children frequently tear theirs? 
3 they torn them ? Do they love to tear them ? Are 
ready to go to my house ? Will your friends be ready to 
at early ? Will they be ready to set out sooner than 
! Will you be ready to go out earlier to-day than yea- 
y? Can that scholar comprehend that phrase? Do 
comprehend the phrase ? Do you like me to be gener- 
Do you always like your son to be industrious ? Does 
>ur father desire us to be generous ? Does he wish you 
rich ? Do you not always wish your servants to be labo- 
? Do feithers always wish their children to be industri- 
nd prudent ? Do you not wish a prudent man to take care 
)ur affairs? Did you go to meet the actor' and actress? 
the actor gone to meet the actress ? He has gone to 
her. Has she come to meet him ? To whom do these 
!8 belong ? Does not that one belong to my father ? Can 
conceive of such a fact ? Have you ever conceived of 
an affair ? Do those gentlemen conceive of such an af- 
Do you leave the flowers out of the garden ? Have 
left them out of it ? Have you put the casks out of the 
? Have you put them out of it ? (Have those gentle- 
agreed to buy my horse? Have they not become rich? 
e the ladies gone out ? Has your brother succeeded in 
Dg his banel Has your sister returned from the ball9 
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Is there not a large tree bj the side of mj hoose Is themU 

diHs ^y ^^ B^^^ ^ ^ yo^ P^ ^"^ ^^^ man's hair ? HaTtf J0ii| 
wiped that child's hands 1 Has the servant put the wood ift ^ 
the stove? Has he put some in it? Is there mnch coaliA , 
the stove ? Are there a few more nuts in that drawer? An' 
there a few more there ? Has that man need of a few moief 
Has he need of but a few more ? Has he a few more left? 
Has the sun done the crop good ? Who takes care of that 
man's things ? Do you get jour room swept, and do you gfli 
your coat mended ? Have you made your sister cry ? Have yoa 
made the children study ? I have made them study and woifc.) 
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The verbs aimer , disirer^ and wmbir have already been given, as Al- 
lowed by qiu with the subjunctive. The following verbs, expresaiBf 
affections of the mind, with which the learner is already acqnainle^ 
govern the subjunctive in the same manner.* 

Aimer mieux, Consentir, Souhaiter, 

Attendre, Craindre^ to fear Trouver bon, 

Avoir peur, Douter, Trouver maofals^ 

S'attendre, to expect, (neg.) Douter, pr6£§rer. 

SUBJUNCTIVE. PruetU •/, 
ALLEB,togo, \^^ VousaUiez, 

Do you like better that I go 7 iliwi^^-vous mieux que / aiUe? 

Do you like better that he should ^im^^-vous mieux qu'il aiBe M 

go to the store 1 magasin 1 

Does your friend expect us to go to Votre ami oUendM que nous aUiBm 

his house 1 chez lui 1 

TT J ^ . .^ .1 ^^ n ne ^aUevd pas que vous y «t 

He does not expect you to go there, ^^ r i j 

Are those women afraid that the Ces fenunes onMXes pew que les 
children may go to the river 1 enfans n' aillent a la rividrel 

Are they afraid that I should go to 0»e-elles peur que je n' aHie chez le 
the general's \ g6n6ral 1 

Do yon consent 'that he should go Omsentez-YOMS qu* 11 aiUe au roar- 
to the market % che 1 

^A^re^l'^'''^''^^*''^^^^''"^^^ Om^n^il que nous yo&Vw? 
Does he fear that yon should go on Craint-ii que vous n'aUiez sur le 

the lake 1 lac 1 

Do you fear that they should go on CraL^nez-YOXis qa* ils n' aUlent sur 

the lake 1 lelacl 

Do you doubt my having much DoiUez-vous que j*a*« beaucoupd- 

money 1 argent 1 

I doubt his having my horse, Je daute qu' il ait mon cheval, 

He desires that we may have II soukaUe que nous ayans beaucoop 

much happiness, de bonheur, 

— ■ < - 

*AB ttew too^ it iMy be obewrad, iaiply mnm oaMftainty in thtir oldMl. 
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n hi,fmle% AJtUehtr, 

A skep^trdeOf Une bergirt, 

A boardrng-knuef Une penium, 

njkeepaioiurdmg-'hauief TViur pentidfn, 

Bjf dimi of, A force de^ 

Am inkMlniant, Vn hahUant, ' 

n Mf teJfe, De won gout^ 

I find this wine to mj taste, Je trouve ce vin de num goAt, 

AlaUf VnefferUf 

I soror losses, Je fais des pertes, 

WoTy La guerre, 

Misery, La ndsire, 

He simers miserjr, II a de la mis^re, 

Against atu^s vrill, A conire-aeu/r, 

Do you do that against your will 1 Faites toos cela k contre-eoBnr 1 

A tooth, Une dent^, 

TT.^r. ^^„ ♦!»- ♦^^♦u — k-1 Avez-voos le mal de denti 

Have you the tooth-ache 1 A vez-vous mal de dent 1 

The verb tfenir, followed by de and anit^imtive, denotes an action that 
has just been done. 

I have just dined, Je viens de diner, 

He has just received a letter, II vient de recevoir one lettre, 

What has your brother jost done 1 Gtoe vient de faire votre frdre 1 
He has just finished his work, II vient de finir son ouvrage, 
That scholar does not look as if he Get 6colier n' a pas 1' air de vooloir 
wished to study his lesson, 6tudier sa le^on. 

Avoir V air, to look as if, takes de before the infinitive. 

Yoa look as if yon were warm, Vons avez V air d' avoir chand, 
ImH voimake, Je diferai, 

You viU make over again, Vous referez. 

The Subjunctive of Revenir terminates like that of venir. 

Do you wish me to return 1 Voulez-vons que je revtetme? 

Do you doubt our returning 1 Doutez-vous que nous revenions? 

Does he fear that you may re- Craint-il que vous ne reoen^iez? 

turn I ^ 

A meal, Vn repas, 

To make a meal, Faire un repas. 

Do you put your umbrella in its place ? I put it there al- 
ways. Have you put it in its place? I have put it there. 
What will you do during my absence ? I will do all my 
work during your absence ? Have I not done much during 
his absence ? Has that shepherdess a handkerchief to tie her 
basket? Does the sheperdess tie her baskets? Has she 
tied them ? Do they dine twenty minutes before three at 
your boarding-house? Does your father keep a boarding- 
house? Does he keep a good bocurding-house ? Does he 
make his horse run by dint of blows? Does he make these 

workxnen work by dint erf* monej? Donm that lazy man who 

11 
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works astonish every body? How many inhabitants are 
there in your village ? Have the inhabitants extinguished the 
fires ? 1 find these chops to my taste, do you find them to 
your taste ? Do these losses cause your misfortunes? What 
causes these losses ? Does that man sufifer losses ? Has he 
suffered many losses ? Do all kings love war 7 Have they 
firequently kindled wars ? Do they think firequently of the 
misery of the soldiers ? Do they think of their miseries 1 
Have you not suffered misery ? Does that servant clean 
these boots against his will ? Has he cleaned them against 
his will ? Has the surgeon pulled out your teeth ? Has that 
poor boy the tooth-ache ? Who has just taken my book 1 
Have you just dined ? What have you just finished 1 Has 
your father just bought that horse ? You look as if you were 
cold ? Will you unmake and make over again your work 1 
Are you afraid of their returning ? Does the master wish us 
to return ? How many meals do they make a day at your 
house ? Do they make four meals a day, {par jour 1) (Does 
the barber put his razor {rasoir) on the chunney ? Are the 
soldiers going to cut off that man's ear without ceremony 1 
Is there not some uproar in the street? Has the sick man 
drunk all that brandy ? Does that awkward barber take his 
best razor to shave me ? Does that exercise appear to you 
correct ? Has that skillful shepherdess breakfasted on bread 
and milk ? Does she dine at noon, and sup at thirty-five min- 
utes after seven? Do those who work gain money? Do 
those who are virtuous do good to every body ? Do you ask 
me a question ? If my brother happens to return will you 
know it ? Will the man conceive what you say without 
trouble ? Does that maid-servant appear to you useful or use- 
less ? That lady is my friend, and am I not under many ob- 
ligations to her? Why do you wish me to come to your 
house? Do you desire us to come? Do you approve of their 
coming also ?) 
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Bf.fore tkatf Avant que, (gov. subj.) 

That, in order thal^ Mm, que, (gov. SfuJbj.) 

UtUil^ Jusqu* a ce qwe^ (gov. subj.) 

Will you not go before I go 1 N' irez-vous pas avant quef aiUe? 

He gives yoa money that you may II vous donne de V argent o/En que 

be rich, vous sovez riche, 

Will he be able to stay until I re- Pourra-t-il lester jusqu' % ce que je 

turn 1 revienne 1 

The tenses of the subjunctive mood are determined by those of tlis 
preceding verb on which the subjunctive depends. The present sob* 
joBctive is placed after the pnseat and. fotuie indlcatlTf. 
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I doobt voor studying, Je doyle qae rons Hudiez, 

I shall doubt your studying, Je dauterai que yous etudiez. 

SUBJUNCTTIVB, Pretent •/, 

Paire to make \Je faste, Nous fassions, Bs/aaejU, 

J? AIRE, to maKe, ^jij^^^ Vovs fasnez, 

So tenninate the sabjunctives of the compounds of y!nr«; difaire^ /«• 
faiire^ conirefaire^ etc. 

Will you do your work before I do Ferez-vous votre ouvrage avimt quM 

mine 1 je fosse le mien 1 

Do you give money to that work- Donnez-vous de i' argent k cet ouy- 

man that he may do your work 1 rier afin qii il fosse votre ouvrage 1 
Will he not do his work until we Ne fera-t-il pas son ouvrage ,^u5^'cl 

do ours 1 ce que nous fassions le noire 1 

He wishes you to make his coat, II veut que vousfassiez son habit, 
He will not go before they make it, II n' ira pas avant qu' lis lefasserU, 
Torub^ Protler, 

Tt» uxring^ titfist^ ToTdr?^ 

Have you made a good supper 1 Avez-vous fait un bon souper 1 
Three meals a day, Trois repas par jour, 

At what niunber do these gentle- A quel num6ro demeurent cqs mes- 

men live ? , sieurs ? 

What does he gain by that 1 Gt,ue gagne-t-il d cela ? 

Tb *?n», Servir^ 

Tb meritf Meritnr^ 

Prudenm/y^ PrudemmerU^ 

TbwardSf Eiivers^ 

Tb actf -A-giTj 

I act well towards my friends, J' agis bien envers mes amis, 
WiU ymt rec ive ? Recevrez-vous ? 

Does he answer your letter 1 R6pond-il a votre lettre 1 

He will be able, Jl pourra^ 

Do you pay oUeTiMon ? Faifes-vous attention ? 

It looks as if it would be cold, II a V air de vouloir faire froid. 
It looks as if it would be fine II a I'air de vouloir faire beau 

weather, temps, 

7b travel, Voyager, 

Tb see again, Revoir, 

I shall see again, Je reverrai, 

For a great while, PenrtarU long-temps, 

A waiSi., Une nwnt^e. 

Will you make your fire before I make mine ? I shall make 
my fire before you make yours. Will you go home before he 
does your work ? I shall not go before he does his work. 
Do you carry cloth to that tailor's that he may make you a 
coat % I carry it to him that he may make me a pair of pan- 
taloons. Do you give us money that we may do your work ? 
Will he not go home until you do his work ? Will he not see 
his sons until they do their duty ? Does that washerwoman 
rub her Unen? Does she rub it before putting it to dry? 
Does she wring the linen which she has washed 'I Do^^^ 
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• \v-ring it before putting it in the aim ? How many meals doei 
that stranger make a day ? Do jou not dwell at number SB, 
Jackson street ? What does one gain by (a) war? Do they 
gain much by wars ? Does that domestic serve you against 
his will ? Do those who kindle wars merit honors ? Do you 
merit much honor 1 Do those who do harm act prudenUy ? 
Do you act prudently towards every body ? If your brother 
receives much money, will not you receive some, and shall 
not I receive some also? Has your friend answered your 
letters ? Has he not answered them ? If it is very cold will 
the young ladies be able to go to the play ? Will you be able 
to go there ? Do the scholars look as if they paid attention 
to what the master says ? Do those who learn pay attention? 
Does it not look as if it were going to be cold ? Does that 
traveller love to travel by sea {sur mer ?) Do those who are 
rich frequently travel ? Shall we see those ladies again to- 
morrow ? Do you wish to see them again ? Have you had 
the head-ache a long time ? Have I not had the toothache 
for a long time ? Have you broken your watch ? Have you 
broken it ? Have you put my watch in its place ? (Have 
you carried it during my absence ? Has that sheperdess tied 
her apron ? Does that soldier wish to keep a boarding-house? 
Do you learn your lessons by dint of studjdng {etttdierl) 
Have not the inhabitants of your city suffered losses ? Do 
you find that omelet to your taste? Do they suffer much 
misery who kindle wars ? Do you wish the shoemaker to 
make you some boots ? Has he just made you some ? That 
scholar does not look as if he wished to write his exercise, does 
he wish to write it ? Will he not come to my house before I 
return ? Do you give him money that he may return ? Will 
you not be able to sell your house until we return? He 
wishes you to return ; do you wish them to return ?) 
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That form of the tenses in English which is compounded of the vert) 
to be and the present participle^ as, / am studying^ ke lias beenreading^ can 
be rendered in French, by the corresponding tense of the verb &e fol- 
lowed by d with the infinitive, as, Je suis a etudier^ Haiti a Ure, 

Is he looking at that picture 1 Es^il h regarder ce tableau 1 

Have you iSen working? Avez-Yous if-i d travaHler ? 

WiU he be sleeping 7 Sera-t-il h. dormir 1 

To oblige^ ObUger^ 

A house f Une maison^ 

Tbpam, Ftwr, (d bet Infl) 
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Do 70a pass before my house, or Passez-yous devant chez moi, oa 

behind m^ house 1 demure chez moi 1 

I pass my tmie studying, Je passe men temps k ^todier, 

71> suffer, Souffrir, (irreg. like imorir. Less. 

00 yon suffer 1 I soffer, Souffrez-yoos 1 Jesonffie, 
A crazy person, Unfou, (m.) wnefoUe, (t) 

What has already been saM of not separating/otre from the infinitiye 
which it goyems, (Less. 65,) applies also to iamter^ entendre, laisser. 
voir, and some others. If the object of the yerb be a noun it is placed 
after the lad verb, if a promnm it is placed before the first. 

1 haye just heard that, Je yiens d' entendre dire cela, 
I haye just heard it, Je yiens de V entendre dire, 
Haye you seen the man die 1 Ayez-yons yn mourir 1' homme 1 
I haye seen him die, Je 1* ai vu mourir, 

Does he let the scholars go out 1 Laisse-t-il sortir les 6coliers 1 
He lets them go oat, II les laisse sortir, 

Haye youheard my sister singi ^^^J^'^ ^'^^ ""^^^^ °** 
I haye heard her sing, Je I'ai entendue chanter. 

Where the English employ the impersonal passive with it, the French 
use the active with on, 

R is said, On dit. 

Is it belieyed 1 Cioit-on 1 (gov. suhj.) 

Present participles following prepositions are generally rendered in 
French by the innnitiye mood. 

He passes his time in playing, II jpasse son temps djouer. 
Do you liye without working 1 Vivez-vous saus irayailler 1 

He likes to play better than to II aime mieox jouer que d^ 6tudier, 
study, II aime mieux jouer qu* dtudier. 

The former of these denotes preference of will, the latter of taste: so, 

I like eating better than drinking, J' aime mieux manger qtu boire, 
He likes forgiying better than pun- II aime mieux pardomier que da 

ishing, punir, 

Has there been? was there ? Ya-t-U eu 7 

Has there been a storm 1 Y a-t-il eu un orage 1 

There has been one, II y en a eu on, 

A promise, Une promesse, 

Do you work for a liying 1 Travaillez-yous pour yiyre 1 

A pear, Une poire, 

A plum, Une prune, 

He wiU perceive, Jl apercevra, 

Around, Autour, (<^ bef noun,) 

As^ainst, Contre, 

Together, Ensemble, 

At the same time. En mdme temps 

He is coming for his book, II yient ehercher son liyre. 

Is that scholar studjring ? He is not studjdng ; he is play- 
ing. Has he 1- een readii^ stories ? He has been dancinig^ 
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(d danser.) Will he be writing when the master shall come? 
He is writing now, but he will not be writing when the mas- 
ter shall come. Does that man oblige you from friendship 'i 
He obliges me from -friendship. Does the servant cany that 
coal into the house ? He carries it there. Do yon pass be- 
fore that house every morning ? I pass before it every morn- 
ing and every evening. Does that young lady pass her time 
in singing 7 Has there been a fire behind that house ? Do 
the rich think of the (aux) miseries which the poor suffer? 
Does that sick man suffer when you touch his breast ? Do 
you always keep (tenez) your promise? Can those who 
promise much always keep their promises ? Does that crazy 
man avoid you ? Does that crazy woman avoid those whom 
she does not love ? Do you love pears better than plums ? 
How much are pears and plums worth a bushel? Do you 
put your umbrella against the window ? Have you just 
heard that story, {histoire}) Has the stranger just heard it? 
Is your brother hearing that lady sing ? Is he not hearing 
her sing ? Do you let in [laissez-vous entrer) that poor man ; 
and do you turn out (faites-vous sortir) the dog ? Have you 
just seen these horses run ? Has your brother just seen them 
run ? Has the boy made those ladies laugh ? Has he made 
them laugh ? Will you perceive that which I perceive ? If 
your brother happens to pass before our house shall we per- 
ceive him ? Will your brother and your father come here to- 
gether ? Are there not some who sleep and speak at the 
same time ? • Does every body work for a Uving ? Is it 
thought that that merchant will go to England ? Is it be- 
lieved that those strangers come from France ? Is it not said 
that good and evil always come together ? (Do you love bet- 
ter to work than to sleep ? Do those who live without work 
spend their time in playing ? Do you wish me to go home 
before your brother comes ? Does that man give the shoe- 
maker leather that he may make him some shoes ? Will he 
stay here until we have our money ? Is he afraid that I may do 
evil ? Will he do his work before you do yours ? Will you 
do yours before they do theirs? Does not your neighbor 
make four meals a day ? Does one gain much by playing ? 
Will not that servant serve you ? Does he merit much when 
he serves you ? Does that young lady act prudently towards 
every body ? Will you receive letters, and will you be able 
to answer them to-day? Do you pay attention when I speak? 
Do those young ladies look as if they paid attention ? Does 
it look as if it would be very cold ? Does it not look as if it 
would be bad weather ? w ill he see us to-morrow ? Has he 
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rom Studying Je dmOe que rons Hudiez. 

oubt your studying, Je dauterai que yoqs e^ti^ter. 

SUBJUNCmVE, /V«Mirt itf. 

•make. Hf/'^' {jjw* /a«ii«M, BsfaaenL 

^^ » \ 11 fosse, Vousjassujt, 

ainate the sabjnnctiyes of the compounds of /rts; dS/air*, /«• 
trefaire, etc. 

do your work before I do Ferez-vous votre ouvrage avani que 

je /ossf ie mien ? 
^ye money to that work- Donnez-yous de i* argent a cet onv- 
at he may do your work 1 rier qfin qu" 11 fosse votre ouvrage 1 
lot do his work until we Ne fera-t-il pas son ouvrage ^uj^^d 
( 1 ce que novafassions le notie 1 

iS you to make his coat, II veut que vousfassUz son habit, 
IOC go before they make it, II n' ira pas avant qu' lis lefassent^ 

J^roUer^ 
, timstt Tbrdr?j 

a made a good supper 1 Avez-vous fait un bon souper 1 
^s a day, Trois repas par jour, 

number do these gentle- A quel numero demeurent ces mes- 



ret 


sieursi 


;s he gain by that 1 


Q,ue gagne-t-il oL cela % 




Servir, 




MeritTT, 


', 


PrudemmeiUf 




Envers, 




Agir, 


towards my friends, 


y agis bien envers mes amis, 


recive? 


Recevrez-vous 7 


inswer your letter 1 


Repond-il a votre lettre 1 


o^/?. 


Jlpourra, 


iy att^TUion? 


Faifes-mus ott^eTiiion? 


s if It would be cold, 


11 a r air de vouloir faire froid, 


as if it would be 


fine 11 a Tair de vouloir faire bean 


f. 


temps. 




Voyager, 


U7I, 


Revoir^ 


i again, 


Je reverrai. 


%t while, 


Pendant long'temps, 




Une montre. 



rovL make your fire before I make mine 7 I shall make 
t)efore you make yours. Will you go home before he 
ir work ? I shall not go before he does his work, 
carry cloth to that tailor's that he may make you a 
[ carry it to him that he may make me a pair of pan- 
Do you give us money that we may do your work ? 
not go home until you do his work? Will he not see 
until they do their duty? Does that washerwoman 
linen? Does she rub it before putting it to dry? 
5 wring the linen which she has washed? DoQS she 
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T\t take hoard, 8e meUn en fennm^ 

Serioushf, Sirinuemewt, 

A common fact, Un iait eemm/wn. 

Against his wiU, Centre son gri, 

A purchaser, Un acketewr. 

An event, Un ivhtement. 

The weather looks as if it were Le temps a T air de yonlQir « metin 

going to be fine? aubeiau? 

Rain^ Ltayhiie, 

Tb rain, Iknre de la jUme, 
Does it not look as if it were going N* a-t-il pas V air de yooloir faire de 

to rainl lapluel 
The weather looks as if it were go- Le temps a T air de Yooloir se mei- 

ing to rain, tre &la ploie, 

7^ warm. Chauffer, 

7}) dress. Tlfwndress, HabiUer. DishabiUer, 

Owr Uke, feUow crealwres, Nos semblables, 

n\. ^^#A^ CueilUr, {irreg. vres. like ouvrir. 

^8^»^^^ Less. 33.) 

A melon, A grape, Un melon, Un raisin^ 

T\> bum, Brider. 

Do vou always behave yourself well ? I always behaye 
myself well. Does that child behaye himself badly ? He 
sometimes behayes himself badly. Do we not share ourselves 
every morning ? We shave ourselves every morning. The 
barber shaves me every day; do those gentlemen shave them- 
selves ? I am going to set myself to study ; are you going 
to set yourself to study also ? Is that man going to take board 
at the house of that handsome lady ? Do we not take board 
where those gentlemen take board ? Do the rich think seri- 
ously of the miseries of their fellow-creatures ? Do kings think 
seriously of the miseries of war? Is not that fact very com- 
mon ? Do they speak much of an accident so common ? Do 
those who serve you against their will serve you well ? Does 
that man who has melons and grapes to sell find purchasers ? 
Do those who have much to sell need purchasers? Do 
events so common astonish you? Does it not look as if 
it would be bad weather ? uoes not the weather look as if it 
would be bad ? Does it look as if it would rain ? Does the 
weather look as if it would rain ? Do you wish to warm 
yourself? I warm myself; do you warm yourself? Does 
that awkward boy always bum himself when he warms him- 
self? Do we not warm ourselves when we are cold ? Do the 
servants bum themselves when they make the fires ? Do you 
dress yourself before going out ? Do we not dress ourselves 
every moming and undress ourselves every night ? Do those 
children dress themselves in the moming, and do they undresg 
themselves in the evening ? Do you gather your melons be- 
fore ^thering your grapes ? Does each one pity the misery 
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of his fellow-creatures 9 (Does that man love to oblige his 
friends ? Has there not been a fire by the side of that house ? 
Doed your servant pass often behind this house 7 Does your 
sister pass her time in reading ? Do you sometimes think se- 
riously of the miseries which the poor suffer ? Does that young 
man always avoid the wicked ? Do you let that crazy man 
go out ? Does the ph3rsician let that crazy woman go out ? 
Has he just heard her sing? Is it thought that those men are 
soldiers ? Is it said that they come from Spain 1 Do all the 
physicians live without wornng ? Do they pass their time in 
playing ? Do good men always keep their promises ? Are 
there more pears than plums in your garden ? If the physi- 
cian happens to pass before your house will you perceive him ? 
Will the physician and his son come here together ? Do you 
put that stick agai&st the table ? Do you admire the trees 
around that house ? Does that young girl laugh and cry at 
the same time ? Has she not beautiful flowers around her 
head?) 
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Rule. — Verbs are reflective in French, though 
not in English, in the second place, when one per- 
forms an action upon any limb or part of himself. 

Do you wash your hands 1 Vous lavez-vous les mains 1 

I wash them, Je me les lave, 

Do you wash them 1 « Vuus les lavez-vous 1 

Do you not wash them 1 Ne vous les lavez-vous pas 1 

T do not wash them, Je ne me les lave pas, 

Does that man warm his feet 1 Get homme se chaufie-t-ii les pieds 1 

He warms them, II se les chaufie. 

Does that woman wash her face 1 Cette femme se lave-t-elle la figure 1 

Shewashes.it, Elle se la lave, 

Do we rab our hands 1 Nous frottons-nons les mains 1 

We do not rub our hands, Nous ne lunis frottons pas les mains, 

We do not rub them, Nous ne nous les frottons pas, 

T% *u ^.,^*u^:....:i<.i Ces hommes se coupent-ils les on- 

Do those men cut their nails 1 ^qs 1 

They cut their nails, lis se coupent les ongles, 

They cut them, Us se les coupent. 

Do I not warm my hand 1 ^^^T ^* "* ""^ "'^"^* ^ ^ 

Do I not warm it 1 Est-ce que je ne me la chaufe pas 1 
I wash my face before shaving my- Je me lave la figure avant de me 

self raser, 

A eusiameTf Un chuland^ une chdUtnde, 

A palaeef UnpaUiis, 
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Do you hurt yoai foot 1 Voos faites-vons mal an pMI 

He nnrts his eyes, 11 se fait mal a^z yenx, 

A fiask of li^htmng, Un idair, 

It lightens^ 11 fail des idairs, 

It has just thundered, II vient de faire dn tonnene. 

Rule. — Pronouns and adjectives which refer to 
nouns of different genders must be mascidine. 

^ (See page 346,1,) 

Will not your father and mother Votre pdre et yotre m^re ne Tien- 
come here together 1 dront-ils pas id ensemble 1 

Will your brother and sisters go to Votre frdre et vos soeurs iront-ils an 
the ball 1 ball 

7h raiUf Pleuvoir, 

DoesitnotlookasifitwouHraiin ^'^^^^ P" ^'"^ ^ ^^"^^ P»«»- 

Be will die^ H mownra. 

To advise, amnsd, ConseiUer, {de bef. in£) 

Doyouadvisethatmantodothati ^^^^X?'" ^ "** ^^"^^ ^ 

I advise him to do it, Je lui conseiUe de le faire, 

An unknovm person, Un in^cownu, (m.) wie inconm/we, (£) 

m^^^^i* PermeUre, (irreg. like mettre, see 
^ ^^^' Less. 26, de b&. inf. gov. subj.) 

When Permettre has an indirect object, it takes the governed verb in 
the infiDiiive preceded by de; when it has not, it takes the governed 
verb in the subjunctive. 

Doyonpermityoursoutoreadi ISl^^^^ Jrv^u^ll^"'!^.' 
Do you permit him to read these L^i peimettez-Tons de lire ces 

Permettez-vous qu'il Use ces livrest 
You are permitted to play, On vous permet de jouer. 

The nouns konte, peur, raison, tort, soin, and besoin, take de bet in£ 

Once more, Encore une fois. 

What does that phrase mean? due veut dvre cette phrase 1 

Do you know what it means 1 Savez-vous ce qu' elle veut dire 1 

What does that mean 1 Glue veut dire cela % 

Does he know what he means 1 8ait-il ce qu' il veut dire 1 

Do you wash your feet ? I do not wash my feet, I wash 
my hands. Does not that lady warm her hands? She 
washes her hands? Does she not warm them ? She warms 
them also ? Why does that boy rub his eyes ? Does he rub 
them because they pain him ? Do we cut our nails because 
they are long ? Do those boys dry their feet because they 
have wet them ? Does that poor man rub his hands in order 
to warm them? Do you wash your hands before cutting 
your nails ? Why does that poor woman wring her arms! 
i>o^ she wring her anns beoauae ahe has ^ust seen her has- 
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band die? Has that merchant a great many coBtomen? Do 
you admire that superb palace ? Do you not hurt your hand 
when you rub it ? Do you hurt your eyes when you wash 
your face ? It lightens, does it not thunder also ? Will that 
little boy, his sisters, and the servant-maid be able to carry 
that charcoal into the house ? Does it look as if it would 
rain ? Do you believe that sick man will die to-day ? Shall 
we not die hke others (comme les autres ?) Do not the moon 
and the earth turn around the sun ? Does each one give good 
advice to others (aux autres?) Do those who give good 
advice to others follow it ? Do you advise the countryman to 
pull his potatoes % Do you advise him to pull them ? Do 
you advise me to buy that country-place (cette terre ?) Does 
that unknown person come from England 1 Do you permit 
me to take your umbrella ? Will you permit me to give you 
a piece of advice (un conseil?) Is that girl ashamed to look 
at me 1 Is she afraid to speak to me ? Is she right to buy 
that house ? Is she wrong to laugh at that stranger ? Will 
the servant take care to clean my boots ? Shall we not need 
to buy much coal this winter ? What does that mean 1 What 
does that word mean in French? What does that man mean? 
Shall we have the pleasure of seeing that lady once more ? 
(Do you shave yourself in the morning before washing your 
face ? Do we not wash ourselves before dressing ourselves ? 
Does your servant warm himself before going out? Does 
your sister always behave herself well ? Does that little boy 
behave himself badly ? Is that lazy scholar going to set him- 
self to study ? Does the stranger take board at that lady's ? 
Do common facts astonish you ? Does that child wash his 
face against his will ? Has that merchant just had a cus- 
tomer ? Have not those events astonished you ? Does not 
the weather look as if it would be very fine ? Does the 
weather look as if it would rain ? Does it not look as if it 
would rain? Can that child undress himself? Do kings 
think seriously of the wants of their fellow-creatures ? Does 
the gardener gather his grapes and melons before pulling his 
potatoes? Does the baker bum his bread? Has he not 
burnt it?) 
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To cross over^ TVaverser, 

He is worth his weight in gold, 11 vaut son pesant d* or, 

A cal/f veal, Un veau, du veau^ 

As somy 4tt, Dis que^ 
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Do you vomit when yon are rick l"^^«|7«» V^ '»" *»" 

I ifmiit, Je vomis, 

Tbfdlf to prostate, AiaUre, (irre^. as bai^ Less. SS,) 

A coalman^ Un charoanmer. 

Will you nm? Courrez^vous? 

J will gather^ Je cueitieraij 

An acquediUance, T^eonUdn, Une coTmaissance, ConUfUr. 

D«M he make many acquaint- ^^^ beauconp de connaissancnt 

ances f ^ 

He makes many, U en fait beancoup. 

The following noons, which have already been giren, take 4e befint 
the infinitive when used definitely, or in a general sense : 

Vava/iUage^ Le courage, Vhprit, Zjepkdsir, 

Le bonheur, Le droit, V konnew, hifonsow, 

Le chagrin, EwvU, Lemalkeur, Letemft, 

7%en, Alors, 

Until then, Jnsqa' alors, 

Until three o'doek, Josqu' a trois henres, 

Until that day, Josqa' & ce joor-U, 

Until to-day, Jusi^a' aujourd' hoi, 

Th afford, Avotr Us moyens, {de het in£) 
It is believed that that man cannot On croit que cet homme n' a pas lei 
afford to bay that house, moyens d' acheter cette maison. 

When the negative refers especially to the infinitive, ne and pas are 
both placed before it, as also ne HetK 

That man looks as if he did not Cet homme a I'alr de ne pas ms 

know me, connaitre, 

FHrewood, Dubois a bruler, 

He passes his life in doing nothing. U passe sa vie H ne rien hin, 
Wherevrith, De quoi. 

Verbs preceded \ijceque take de before the adjective or abverb which 
follows. 

Do yon know what I have good 1 Savez-voos ce que f Bide bon 1 
Does he see what there is bad here 1 Voit-il ce qu' if y a de man vais ici 1 
To take refreshment, Rafra^ckir, 

^ re^S^'t?'^ workmen take Paites-vons rafraichir ces onviieis I 

^ -Does that shepherdess pass over the river without wetting 
her feet? She passes it without wetting them. Do you 
eat when you are sick at the stomach? I eat i^metimes 
when I am sick at the stomach. Do you hke veal better 
than mutton ? No sir, I hke mutton better than veal. How 
many calves does that countryman need ? As soon as 
you have your money shall I not have some? Does the 
omi/bmui fill thoM trtta V> btLve firewood ? Dom ha nMd 
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much firewood ? Will that dog run swift if he sees a bird ? 
Will you gather your grapes and melons when we shall 
gather ours 1 Will that unknown lady make many acquaint- 
ances in the city ? Have we not the advantage of knowing 
those men ? Shall I have the good fortune to see you again ? 
Do you wish that poor man to have the sorrow of seeing his 
horse die ? Will he have the courage to stay here ? Has 
my neighbor the right to act like that towards me ? Has 
your brother a wish to buy my horse ? Has he not wit to 
understand what we say? Shall I have the honor to offer 
you my arm' ? Will they have the pleasure of seeing their 
friends to-morrow ? Has the king the power of doing good 
to the poQr? Has the scholar time to read this book? I>o 
you know the means {le may en) of learning French in six 
months ? Will you be able to stay until Sunday? Do you in- 
tend to stay until then ? Can that woman afford to live with- 
out work? Can you afford to buy that handsome house ? Is 
not that young girl ashamed to take always what there is 
best ? Is there not a hole in (a) your coat ? Is there not a 
spot {t€u:he) on (d) my cap ? Does not that scholar look as if 
he were not willing to study? Does not your father {Mr, voire 
pere) look as if he did not understand French ? Does that 
chest contain all your clothes ? Is that coalman ^ing for 
firewood ? Is it said that that poor man has not wherewith 
to Uve ? Have you taken care to make these men take re- 
freshment ? (Has that merchant many customers ? Can he 
afford to buy that superb palace ? Have you hurt your foot ? 
Ha^ he hurt his eyes T Does that sick man hurt his breast 
when he rubs it ? Has it not just lightened and thundered ? 
Will your brothers and sisters come to my house together ? 
It looks as if it would rain, do you not believe that it wUl rain ? 
Will those kings die like other men ? Will they die like 
others ? What do yon advise that man to do ? Do you per- 
mit that unknown person to have your books ? Is that boy 
afraid to come to my house ? Is he ashamed to come there? 
Are you right to stay here ? Is he not wrong to spend his 
time in playing ? Have you taken care to put back my book 
in its place ? Have you need to buy some bread ? Do you 
wish me to come to your house once more ? What do these 
phrases mean^? Is your servant good ? Yes sir, he is worth 
his weight in gold.) 
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A dewtuL Un derUisU, 

12 
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A creditor, Un criofncier, 

A sleeve J Une manche^ 

The goodness. La bontS, (de bed inf.) 

The strength^ Laforce^ (de bef. inf.) 

The generosUy, La generosUi, {de bet in£) 

Longer, Plus long-temps, 

As long as, Aussi Umg-Umm que. 

Patience, La patience, {de bef inf ) 

A pair, Une pidre. 

At once, A lafois. 

An object, Un Ajet, 

The SuBJUNCTiYB of Appirtenir terminates like twTilr, (Less. 68.) 

Do yon wish me to belong to your Voalez-yoiis que j' appartiennu a vo- 

company 1 tre compagnie 1 

Do you take these books before Prenez-vous ces livres avant qn'ils 

they belong to yoa 1 voiis appartUTrntnt ? 

Does the kins; desire that we should Le roi d6sire-t-il que nous lui appar" 

belong to him 1 tenions ? 

Tlie politeness. La poUiesse^ {de bef inf) 

Cream, De la crime, 

A passage, Une traoersie. 

By sea, Swr mer, 

Tke pcaUboard, bandbox, Le carton, 

A nail, Unclou, 

T%e precaution, Lapricandion^ (de bef. inf^ 

T%e satisfaction. La satisfaction, {de bef inf) 

Are you always sick at the stomach Avez-vous toujours mal de coenr 

wnen you travel by sea 1 quand vous voyagez sur mer 1 

Does the dentist pull that poor man's tooth ? He pulls it 
for him. Do you hear that noise distinctly ? I hear it dis- 
tinctly. Does that young girl fear those men who look so 
furious ? She fears them. Does not that woman look very 
furious?. Do you desire your creditor to have his money? 
Have you always wished your creditors to have it ? Has that 
lady bought a pair of sleeves ? Have you just bought a pair 
of sleeves? Will your servant come for cream? Have you 
sent for some cream ? Will the dentist have the goodness to 
stay here until Monday at noon ? Will he have the strength 
to pull that man's tooth ? Will that rich man have the gen- 
erosity to give money to that poor man ? Will you have the 
patience to stay here longer? Have you dwelt in St. Michael 
street longer than your brother ? Has he dwelt there as long 
as I? Have you bought all, those melons at once? When 
the moon shines does one see objects distinctly ? Are you 
afraid that I may belong to the company of that wicked man? 
Do you wish that horse to belong to me ? Does the general 
give us money that we may belong to his kingdom ? Does 
Dot this m&n wish you to belong to his company? Do yoa 
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like better that these senrants should belong to me than to'Vnj 
neighbor ? Will the tavern-keeper have the politeness to give 
me a glass of wine ? Have jou not been cold during all the 
voyage ? Has the sailor a pasteboard hat ? Has that stran- 
ger travelled much bj sea ? Have you had the precaution 
to buy many nails ? Shall I have the satisfaction to see you 
again? Is there not a spot on your clean handkerchief? 
(That lady is worth her weight in gold, are you acquainted 
with her ? Have you just past that river ? Does that coach- 
man sleep because he has eaten too much veal ? As soon 
as he comes (shall come) will he go to your store ? Will 
that little boy run when he shall see the dog of which he is 
afraid ? Has the coalman just prostrated those trees ? As 
soon as your servant returns will you gather all your grapes? 
Have you many acquaintance in this village ? Do you wish 
to make many ? Have you the advantage of speaking French ? 
Shall we have the happiness of seeing you at our house ? 
Will that lady have the sorrow of seeing her bird die ? Will 
that soldier have the courage to speak to the general ? Had 
that scholar the right to take my books ? Has he a fancy 
for my silver pencil ? Has he the wit to understand his les- 
son ? Madam will you do (Jerez) me the honor to accept 
my arm ? Shall I have the misfortime to lose my money ? 
Shall we have the pleasure of seeing you to-morrow ? Have 
you the power of sending me that servant ? Will your sister 
have time to read these books ? Will she have the patience 
to remain here imtil Tuesday at half-past four ? Can your 
father aflford to buy my house? Does not that man look as 
if he did not understand the French ? Is it said that poor 
man has not wherewith to Hve ? Does that pocket-book con- 
tain all your bank-bills ? Has that coalman sufficient fire- 
wood ? Do you see what there is beautiful in those pictures? 
Does the capt€iin make the sailors take refreshment?) 



THE FOURTH MONTH. UUATRlEME M0I8. 

THE SBVENTY-SDETH LESSON. SOIXANTE-SEIZI^ME LEgON 

„ v._^ V JO Combien de chemises avez-vous 

How many shirts have you made 7 faites 1 

How many miles have you walk- Combien de milles avez-vous feits 1 

ed ? 
How many havvyoa walked 1 CkxaUme&a^resrVWtt^iSl'l 
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TbbewMf Se porter bien. 

How do yoa do 1 Comment rous portez-TOUs 1 

1 am very well I thank you, J^"?' !«"« ''^^^' J« ^o'"'*"^- 

Howdoesyour father do, and how Comment se porte votre pdre, et 
do your sisters do 1 comment se portent tos soeurs 1 

They aw very well I thank yon, ^^^1^' "** ''''^ '* """^ "*• 

The following Past Participles are in confonnity with the rale, 
Less. 62.) 



Second, < 



Third, 



FOOBTH, « 



SUptf 
ConsefUedf 
Served^ 
QiUhered^ 
CkoseUj 
Pinishedf 
Acted, 
Rejr^kedf 
Soiled, 
Omtainedf 
^Belonged, 

'Conceived, 
Foreseen, 
Seen again, 

^Been worth, 

WaUedfor, 

Beaten, 

FeUed, 

Spread, 

Bitten, 

Appeaared, 

Hung, 

Lost, 

Recognized, 

Split, diffused. 

Answered, 



Dormi, (inf. dormir,) 
CenserUi, (consentir,) 
Servi, (servir,) 
Cueilli, (cueillir.) 
Chain, (choisir,) 
FHm, (finir,) 
Agi, (agir,) 

Rafrauki, (rafraichir,) 
SaU, {salir,) 
Conien/u, (contenir,) 
Appartenm, (appairtenir.) 

Con^, (concevoir,) 
Prwu, (pr6voir,) 
Bevu, rrcvoirj 
Vaki, (yaloir.) 

Attendu, (attendre,) 
Battu, (battre,) 
Abat^, (abattre,) 
EteruLv,, {etendre,) 
Mordu, {mordre,) 
Paru, (paraitre,) 
Pendu, (pendre,) 
PerdUy (perdre,) 
PecormUj (reconnaitre,) 
PSpandu, (ripandre,^ 
Ripondu, (r^pondre,) 



Tunsted,torung, Tbr<it*, (tordre,) 



Dreaded, 
Destroyed, 
Feigned, 
^Produced, 



Craint, (craindre,) 
Difruit, (ffitruire,) 
Feint, (feindre,) 
Produit, (produire.) 

Salir, 

Etendre, 

Repandre, 

Detndre, Feindre (de bef. inf.) 



TosoU^ 

To spread, or extend, 

To spill, or diffuse, 

Tb destroy. To feign, *,ww ^.^, - ^,.^,w y^ ,^^. -**.., 

They have re£nsshed themselves, lis se sont rafr&ichis (see Less. 85). 

How do you do madam, and how is your sister ? Is she 
well ? She is very well I thank you, but my son is not welL 
Are your brothers well? Did your child sleep well last 
night ? He slept very well. Has that merchant consented 
to Bell me bia store 1 Hft has consented to sell it to jrocu 
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Have these sokUeiB served the king well? Has that ga/^ 
dener gathered all his cabbages ? Have you chosen the best 
wine? Has that scholar finished his exercise? Has not 
that gentleman acted well ? Have those workmen refreshed 
themselves? Have you not soiled my clean handkerchief? 
Has that little drawer contained all your bottles ? Has this 
watch ever belonged to your father ? Has that young man 
waited for his sister ? Has he waited for her ? Has the ser- 
vant beaten your dogs? Has he beaten them? Has the 
countryman felled your trees ? Has the washerwoman wrung 
your cravats ? Has she spread them ? Does she spread them 
before wringing them ? Has the ugly dog bitten those chil- 
dren ? Did not that poor man appear veiy sick ? Has cap- 
tain Johnson hung his hat on (d) that nail ? Have you lost 
your gloves ? Have you lost them ? Do you not spill your 
wine, and has not your friend spilt his ? Have you answered 
that man ? Has Uiat little girl feared those dogs ? Has she 
feared them ? Have there not been several houses destroyed 
by the wind ? Does that boy pretend to sleep ; and has his 
brother pretended to sleep ako ? Have your trees produced 
much fruit this year ? Do you not soil your coat ? Does 
that servant-maid spread the linen in the sun ? The wind de- 
stroys my trees ; has it not destroyed yours also ? Did that 
dentist sleep at your house last night ? Does that furious man 
hear distinctly what you say ? Have not these ladies con- 
ceived what we have said to them ? Has any one foreseen 
that sad affair ? How much has butter been worth the past 
winter? Have you seen that stranger again? (Have you 
consented to give all your money to your creditors ? Has that 
maid servant who has just bought a pair of sleeves served you 
well ? Will you have the goodness to give me those melons 
which you have just gathered ? Will the workman who has 
finished your work have strength to finish mine ? Has your 
brother had the generosity to give you the horse which he has 
chosen ? My brother has remained here longer than I ; has 
he acted well ? My friend has stayed here as long as you, 
has he refreshed himself? Will those ladies have the patience 
to remain here until half-past twelve (at night ?) Have you 
soiled all your handkerchiefs at once ? Does that child who 
rubs his eyes see objects distinctly? Has that bandbox con- 
tained all your linen at once ? Has this book belonged to 
you ? Do you desire that it should belong to you ? Do you 
wish these watches to belong to you ? Will you have the po- 
liteness to lend me ten dollars ? Do you send that boy for 
cream ? Has that lady been sick at the stomach all the paa- 

12* 
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Se porier Hen, 

Comment voua portez-vousl 

Je me porte trhs bien, je vous remeiw 



Titbeiodlf 
Howdoyoadol 

I am Fery well I thank you, ^^^ 

Howdoesyoor father do, and how Comment se porte votre pdre, et 
do your sisters do 1 comment se portent vos soeors 1 

They are very well I thank you, ^^J^^'' "^ *^^^ ^^ ''''^ '*' 

The following Past Participles are in confonnity with the rule, 
Less. 62.) 



Second, 



Third^ 



SUptf 
ConsefUed, 
Served, 
Galled, 
Chosen, 
Pinisked, 
Acted, 
Refreshed, 
Soiled, 
Contained, 
^Belonged, 

'Conceived, 
Foreseen, 
Seen again, 

^Been worth. 

Waited fw. 
Beaten, 
FeUed, 
Spread, 
Bitten, 
Appea/red, 
Hung, 
Lost, 

Recognized, 
Split, diffused, 
Answered, 
Tmsted^ wrung. 
Dreaded, 
Destroyed, 
Feigned^ 
^Produced, 



HdsoU, 

To spread, or extend, 

To spill, or diffuse, 

Tb destroy. To feign. 

They have re£nsshed themselves, 



Fourth, * 



Dormi, (inf. dormir,) 
Consenti, (consentir,) 
Servi, (servir,) 
CueUli, (cueillir,) 
Choisi, (choisir,) 
Fini, (finir,) 

4r«i (agir,) 

Rafratchi, (rafralchir,) 
Sak, (saUr,) 
Conienu, (contenir,) 
Appatienm, (appafrtenlr.) 

Confu, (concevoir,) 
Privu, (pr6voir,) 
Retm, (rcvoir,) 
Vakt, (valoir.) 

Attendu, (attendre,) 
Battu, (battre,) 
Abattm, (abattre,) 
Etendu, {etendre,) 
MordUf {mordre^) 
Paru, (paraitre,) 
Pendu, (pendre,) 
PerdUy (perdre,) 
RecormUj (reconnaitre,) 
RipandUj (ripandre^) 
Repondu, (repondre,) 
Thrdu, (toidre,) 
Craintf (craindre,) 
Defruit, {detruire,) 
Feitvt^ {feindre^) 
Produit, (produire.) 

Salir, 

Etendre, 

Repandre, 

Detruire, Feindre (de bef inf.) 

lis se sont rafrdichis (see Less. 85). 



How do you do madam, and how is your sister ? Is she 
well ? She is very well I thank you, but my son is not well. 
Are your brothers well? Did your child sleep well last 
night ? He slept very well. Has that merchant consented 
to gel] me Mi store % H« has consented to sell it to jrou. 
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HieresHng, IntiressaitU. 

P%U back. RemiSf (inf. remettre,) 

Promised^ Pratius, (inf. promettre.) 

PamUUed. PemUs^ (inf pennettrej 

In goad jaitk, De banmefoi^ 

An attribute of designation preceded by toith in English, is generailT 
preceded by d in French. 

The man with the white hat, L' homme an chapean blanc, 

The lady with the black dress, La dame k la robe noire, 

'^iLfdT'^ ^^^ ^"^ *" "°^ LademoiseUeaoipeUtesmain., 
The house with large windows. La maison aux grandes fendtres. 

Does that joung lady like me to hold her books ? She likes 
jow to hold them. Does she like better that you should hold 
them ? She does not like that we should hold them, she wishes 
her brothers to hold them. Does she wait for the servant to 
hold them? Are you afraid that the storm may return? 
Does he consent that his horses should belong to us ? That 
poor man has sustained that burden a long time, does he 
now desire that we sustain it ? Has the cook as much rice as 
honey ? Has she quite as much honey as rice ? Is captain 
James at home % Has he not come home 1 Has he gone to 
the end of the street % Is your chair at the comer of the fire ? 
Can that room contain this piano ? Is there room enough in 
the corner of the chamber ? Has your son found a treasure at 
the comer of the street ? Has he put it back in the same 
place ? Is not a good friend a great treasure ? Did your ser- 
vant conceive at first what was said to him ? Have great 
men always lived a long time ? Has king George the Fourth 
lived a long time ? Did your friend believe that foolish story ? 
Did he believe it in good faith ? Is the servant going to cork 
that bottle ? Does he cork it ? Has he not corked it ? Do 
you read that interesting history? Has the gardener prom- 
ised you these apples ? Has he not promised them to me ? 
Have you permitted that child to take your books ? Have 
you seen that child with the white hair ? Are you acquainted 
with that gentleman with the blue pantaloons ? Do you love 
that lady with the small feet ? Have you bought that house 
with the green door ? (Have you bought it ? Buy it. Buy 
it for me. Buy it for them. Do you foresee all accidents ? 
Have you foreseen these ? Has your friend seen his brother 
again to-day ? How much has butter been worth this winter ? 
Have you waited for your servants, and have you beaten them ? 
Has the wind prostrated this tree ? Has that merchant spread 
his cloth in the sun ? Has that dog bitten your child ? Did 
he not appear sick ? Has the boy hunj; his coaXaai2icAX'D^% 
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Has he lost his shoes ? Did you recognize your friend ? Did 
thdt awkward servant spill your coffee ? Has that man an- 
swered you ? Why did that poor woman wring her arms ? 
Are you afraid that I may not return ? Has the wind de- 
stroyed much fruit ? Did that servant pretend to be fatigued ? 
Has your garden produced much this summer ? Does not that 
boy soil h^ paper? Does he spread his coat in the wind? 
Do the birds destroy your fruit ? Does that child spill his 
broth ? Does your servant pretend to be sick ? Do you put 
back that chair in the comer of the room ?) 



THE 8EVENTT-EI6HTH LESSON. 80IXANTB DIX-HUITllaiE LBQOlt 

Many verbs, which, when used affirmatively 
govern other moods, when used interrogatively 
or negatively govern the subjunctive.* When 
however, the latter verb expresses future time, 
it must be in the future indicative ; and when 
uncertainty is excluded, the indicative or infini- 
tive are used. 

The following are of this kind. 

Apercevoir, Oublier, H semUe, U teau, 

Convenir, II parait, S'attendpe,(torelyon,) Voir. 

Croire, Penser, Savoir, 

Dire, Pr6voir, Soutenir, 

Also, 

Th affirm^ AffirrMT^ 

To assure, Assurer, 

To amfess, Avtmer, 

To conclude, Condfure, (p. p. concha.) 

Jecondus, BcondiU, Vous concliums, Vims conduez, liscofuHmmL 

To declare, Declarer, 

Do-s it foUmo ? S* ensuU-U ? 

Tb hope, Espirer, 

Tb judge, Juger, 

To maifUam, MairUemr, 

To finreUU, Pridire, 

Does it resuU? RhuUe4-U 7 

To think or dream^ Sanger, 

T)o suppose, Supposer. 

*Hw9 aho the eharaetertitie of Um tobjonotira ii readily Nen, Ibr inteirocetioo ni 
««bi;mb oTmiiiw JafUy lev oeitiiiitf tiMn •ftraMtiiao. 



SUBJUNCTIVE, Frmeui tf, 

PoinroiB, Jj|/2w, Vaus^i^Uz, ^^ 

I believe he can do that, Je crois qa' il peui &ire eela, 

DoyaubeUeTethatIcandothat1^^5;f^^"» que je |«i« fidre 

I db^not beUeve that he can do jene crois pas qu'il;«i«fidiecela, 

He hopes his servant can do that U e^rie que son domestique poorra 

work, iaire cat ouvrage, 

Does it follow that he is honest 1 S' ensoit-il qu'il soU honnAte 1 
Does he hope that his servant can Espdre-t-il que son domestique jmicM 

do that work 1 laire cet oavrage % 

Does he think that we can do Pense-t-il que nous jmissions fain 

thati ^ cela? 

He thinks that we can do it, II pense que nous powons le faire, 

Does he affirm that you can under- Amrme-t-il que vous puissUz enten- 

stand all that he says 1 dre tout ce qu' il dit 1 

He affirms that you can under- II affirme que vous pouvez entendre 

stand all that he says, tout ce qu' il dit, 

I usm« you they om do that, '^^^ **">" «"' "» ^""^ ^^ 

Does he assure you that they can Vous assure-t-il qu' ils jminm^faire 

do thati celal 

Permettez vous que je tienne votre 
Do you permit me to hold your chevall 

horse 1 Me permettez vous de tenir votre 

cheval 1 
I prefer that the boy hold him, Je pr6f%re que le gar9on le tienne, 
Jfier^ Apres, 

I drank my tea after you drank J* ai bu mon th6 aprds que vous 

yours, avez bu le voire, 

I read those books after having re- J'ai lu ces livres aprte les avoir 

ceived them, re^us, 

Jflemoon, Apris-midiy (fem.) 

WiU you hold ? Tiendrez-vous ? 

To sew, (p. p.) sewed, Coudre (p. p.) cousti. 

Jecouds, Rcoud, Nous cousojis, Vouscousez, .UscousenL 

°C^f'^' ** '*** '^* '*' *• nado^nitantqu•ilafldi^ 
TVifew, Pris, (p. p.) (inf. prendre,) 

Undertaken, Enbrepris, (entreprendre,) 

Comprehended^ Compris. (comprendre,) 

T\iken back, Repris, (reprendre,) 

Surprised, Surpris, (surprendre.) 

Do you believe that I can finish my work this evening ? I 
believe that you can finish it this evening easily. Do you 
hope that he can have his money to-morrow? I hope 
that he can have it to-morrow. Does the master doubt our 
being able to do that? He doubts our being able to do it. 
Does he not perceive that you are able to speak French ? 
He perceives that I am able to spei^ it. He do«a t^A.'^v 
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ceive that I am able to speak it Does he confess that these 
ladies are able to speak French better than he? He con- 
fesses that thej are able to speak French as well as he, but 
he does not confess that thej are able to speak it better than 
he. Does he believe that you can speak French well ? He 
believes that we can speak English well, but he does not be- 
lieve that we can speak French well. Does he believe that 
my brother has his book ? He does not beheve that your 
brother has it, but he believes that your sister has it. Do you 
think that I can do that ? I do not think that you can do it, 
but I think that he can do it. Does it seem to 3rou that he is 
sick ? It seems to me that he is sick. Do you say that he 
is rich ? I do not say that he is rich. I say that he is rich. 
Does he forget that we are going to his house ? He does not 
forget that we are going there. He forgets that we are going 
there. Do they not foresee that a misfortune can happen ?* 
Does the general permit us to return ? Do you not rely on 
my doing it? Do you know that the master is coming? Do 
you maintain that this book belongs to your brother ? Do 
they see that we do our work well ? Does the scholar affirm 
that his lesson is too long ? Do you assure me that he has 
money enough ? Do they confess that he goes to the play ? 
Does he declare that we do our work better than he ? Do 
you conclude that these stories are true {vraies?) Because I 
say nothing, does it follow that I am wrong ? (Do they judge 
that the stranger comes from France ? Do you maintain that 
that this chest belongs to you ? Does the sailor predict that 
a storm is coming ? Does she dream that her father is rich? 
Do you suppose that he is rich ? Do our creditors hope that 
we may have much money? Do you judge that we have 
not much ? I maintain that that opinion (cette opinion) is 
true, do you maintain that it is false ? Does that man foretell 
all that happens ? Does he foretell that your brother is com- 
ing to-day ? Does it seem to you that these horses have need 
of water ? Does it seem to your mother that we are doing 
something bad ? Do you always dream when you sleep ? 
Does he think that that man has much money ? 

Suppose that fact true. Suppose me to be rich, and suppose 
him to be poor. Does it result from thence that he is not 
honest ? Did you dine after you arrived ?) Did you receive 
that letter before or after noon? Will that boy hold my 
horse ? Will you hold him a moment after having drunk 
some water ? Do I sew as well as that tailor ? Does that 

* Let the leaner aiuirer the fdlowinf qaeetione io thii paragraph both affinnatiTalv 
•ad negativ^fy. 



SUBJUNCTIVE, Prmeni if, 

Ibdievehe eandothat, Je crois qa' il pnt( fitiie eda, 

DoyonbeUerethatlcandoUiatl^'l^f,^'" V» je piuise mit 

I ^not beUere that he can do jenecroispasqu'iljwtofidrecela, 

He hopes his servant can do that U esphn que son domestique poorra 

work, faire cet onvrage, 

Does it follow that he is honest 1 S' ensoit-il qu'il soit honnAte 1 
Does he hope that his servant can Espdre-t-il que sondomestiqae/muw 

do that work 1 laire cet ouvrage 1 

Does he think that we can do Pense-t-il que nous pmsdons faire 

that 1 cela 1 

He thinks that we can do it, II pease qae nous powHms le faire, 

Does he affirm that you can tinder- Amrme-t-il que vous puiaUz enten- 

stand all that he says 1 dre tout ce qu' il dit 1 

He al&ims that you can under- II affirme que vous pouvez entendre 

stand all that he says, tout ce qu' il dit, 

I asson you they can do that, '« J"^ '^'>« I"' ^ ^'^ ^^ 

Does he assure you that they can Vous assure-t-il qu' ils puissentfaxn 

do that 1 celal 

Permettez vous que je tienne votre 
Do 3rou permit me to hold your chevalt 

horse 1 Me permettez vous de tenirvotre 

cheval 1 
I prefer that the boy hold him, Je pr6f%re que le gar^on le tienne, 
Afler, Ames, 

I drank my tea after you drank J' ai bu mon th6 aprte que yous 

yours, avez bu le v6tre, 

I read those books after having re- J'ai lu ces livres aprte les avoir 

ceived them, re^us, 

Apemoon, Apris-nUdif (fem.) 

WiU you hold ? Tiendrez-vous 7 

To sew, (p. p.) sewed, Coudre (p. p.) cousu, 

Jecouds, Ilcoud, Nousanuojis, Vouscousez, .JRs consent, 

^C^^**^* so long that he is n ^^^^ ^^ qu'Ua fiui, 

Taken, Pris, (p. p.) (inf prendre,) 

Undertaken, Entrepris, (entreprendre,) 

Comprehended^ Compris. (comprendre,) 

Taken back, Repris, (reprendre,) 

Surprised, Surpris, (surprendre.) 

Do you believe that I can finish my work this evening ? I 
believe that you can finish it this evening easily. Do you 
hope that he can have his money to-morrow? I hope 
that he can have it to-morrow. Does the master doubt our 
being able to do that? He doubts our being able to do it. 
Does he not perceive that you are able to speak French ? 
He perceiveB that I am aUa to 8p#dc it. Ha doat not per- 
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ceive that I am able to speak it Does he confess that these 
ladies are able to speak French better than he? He con- 
fesses that they are able to speak French as well as he, but 
he does not confess that they are able to speak it better than 
he. Does he believe that you can speak French well ? He 
believes that we can speak English well, but he does not be- 
hove that we can speak French welL Does he beheve that 
my brother has his book ? He does not beheve that your 
brother has it, but he believes that your sister has it. Do you 
think that I can do that ? I do not think that you can do it, 
but I think that he can do it. Does it seem to you that he is 
sick ? It seems to me that he is sick. Do you say that he 
is rich ? I do not say that he is rich. I say that he is rich. 
Does he forget that we are going to his house ? He does not 
forget that we are going there. He forgets that we are going 
there. Do they not foresee that a misfortune can happen 1* 
Does the general permit us to return ? Do you not rely on 
my doing it? Do you know that the master is coming? Do 
you maintain that this book belongs to your brother ? Do 
they see that we do our work well ? Does the scholar affirm 
that his lesson is too long? Do you assure me that he has 
money enough? Do they confess that he goes to the play? 
Does he declare that we do our work better than he ? Do 
you conclude that these stories are true {vraies?) Because I 
say nothing, does it follow that I am wrong ? (Do they judge 
that the stranger comes from France ? Do you maintain that 
that this chest belongs to you ? Does the sailor predict that 
a storm is coming ? Does she dream that her father is rich? 
Do you suppose that he is rich ? Do our creditors hope that 
we may have much money ? Do you judge that we have 
not much ? I maintain that that opinion {cette opinion) is 
true, do you maintain that it is false ? Does that man foretell 
all that happens ? Does he foretell that your brother is com- 
ing to-day ? Does it seem to you that these horses have need 
of water? Does it seem to your mother that we are doing 
something bad ? Do you always dream when you sleep ? 
Does he think that that man has much money ? 

Suppose that fact true. Suppose me to be rich, and suppose 
him to be poor. Does it result from thence that he is not 
honest ? Did you dine after you arrived ?) Did you receive 
that letter before or after noon? Will that boy hold my 
horse ? Will you hold him a moment after having drunk 
some water ? Do I sew as well as that tailor ? Does that 

* Let the leaner aiuirer tbe fdlowinf qoeitioni io thii paragraph both affiimatiTalv 
mad oeigBtiwety, 
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out my own. Does your little brother already know how to 
spell ? He does know. How do you do that ? I do it thus. 
Have the children written their exercises quite correctly? They 
have written them not quite correctly {corredement.) Did you 
hear the barking of those dogs ? Has any body a sore elbow I 
Has not that tailor a sore elbow 7 Has not that queen lived 
honorably a long time ? Do you not owe me a large sum of 
money? Shall we not beckon to those servants to come? 
Does that girl frequently miss her lesson ? Do you fail to say 
your lesson every day? Will you send my letters to the post 
office? Will you send them there immediately? Will you 
come to my house as soon as you shall have received your 
money ? Has he put his horse in the shade ? Do diose 
trees make some shade? Did you heai the thunder last 
zught? Has it not been foggy the past month? Is that 
workman contented with having received his money ? Is he 
pleased with having received it ? Is your father delighted at 
that? Have your sisters appeared alarmed at that? Havo 
your aunts appeared sad to have lost their birds ? Do you 
make over again what you have unmade ? Have you made 
it over again? Does that young lady wish me to take her 
parasol ? Does she wish her friend to take it ? Does your 
feither permit us to take his horse ? Does he not like us to take 
it ? Is he afraid that those boys may take it ? Does my 
mother desire that I should learn Spanish ? Do you doubt 
his comprehending all that he has read ? Does your father 
disapprove of our undertaking that ? Does he desire you to 
surprise your friends ? Does he wait for those workmen to 
resume their work ? (Do you believe that I can write French ? 
Do you affirm that this boy can write it ? Do you fear that 
we cannot finish our work ? I fear that you cannot find your 
money. I desire that they may be able to have much profit 
Did you see your firiend after I saw mine? Will you go to 
your store this afternoon ? Will you hold the coat which th« 
tailor is sewing ? Has that old man lived so long that he has 
forgotten all he has ever known ? Has any one taken my 
knife ? Which phrase have you not comprehended, this on« 
or that one ? Did that accident surprise every body ? Hai 
that gentleman taken back his house ? Has your brother MOf 
dertaken this great afi^r?) 



THE EIGHTIFrB LESSON. QUATRE-VINOnfiME LS$X>V. 

Rater f signifying to remain temporarily^ takes Hre for its aaxiliaiy. 
Hasjour brother remained at y^ j^^^^.^,^^^^,„jj^^ 

18 
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^him?'" ^^""^ remained with y^^^ ^^^ ^^^^ rest* avec lal t 

7b ^rusA, BrosseTf 

How far 7 Jusqu^ou 1 

How far has he trarelled 7 Jasqu' oik est-t-il alU 1 

He has gone as far as England, n est all6 jnsqa'en Angietene, 

Td sUalf VoUff 

Have thev stolen any thing from A-t-cm vol6 qnelqae chose & YOtn 

your fatnerl p^re 1 

They have stolen my hat, On m' a yol6 mon chapean. 

How is this word written 1 Comment 6crit-on ce mot 1 

It is written thus, On V 6crit ainsi, (de cette maniteej 

7b dye, color ^ (p. p. dfed,) 7h'n4re, p. p. temt. 

To dye blacky Tsindre en noir. 

To (fye neen, Teindre en rert, 

Do you dye your coat blae 1 Teignez^-voos yotre habit en Meal 

I dye it yellow. Je le teins en jamie, 

T\f get dyed, to have dyed, Poire teindre. 
What color have you had your Comment avez-voiis fait teindre TO- 

coat dyed 1 tre habit 1 

I have got it dyed brown, Je V ai fait teindre en bnm. 

You had better, Vousferez bien, (de bef. in£) 

He had better come here, II fera bien de venir lei, 

Politeness requires fhe epithets Monsieur, Madame^ Mademmtdle, 
generally before titles and terms of relationship. 

Is your brother well 1 ^u^T ^°^ ^"' * ^''^ 

A . * 11 <> Mesdemoiselles vos sceors se poT' 

Are your sisters well 1 tem-elles bien 1 ^ 

Is the captain at your hotue t ^^J^^"" ^' '=*P'"^' "^" "*** 

v-i • • .1 De bon Tn/Unn* 

Early xn th» m^^ng, ^ ^^^ ^^^ 

The songf La chanson, 

The family, LafamiUe, 

In good health. En bonne saiUe, 

To enjoy, Jouir^ 

7b be thankful, to thank, Savoir gri cL, (bon grS d,-) de bef. in£ 

Is he thankful to me for having Me sait-il bon gr6 de Ini avoir doa- 

given him much help 1 ne beaucoup de secours 1 

Is ne thankful to me for it 1 M*en sait-il bon gr6 1 

Is he displeased with me for it 1 M* en sait-il mauvais gr6 1 

^ K .r"" r ^^1P'«?^. T^^ ""^ Savez-vous mauvais gT6 k mm 
blotter for havmg broken your ^fr|re d° avoir cass6 voSecouteaut 

Haveyoubeen displeased with him ^^ ^^ avez-vous su mauvais giil 

I shall be thankful to him, Je lui saurai bon gr6, 

Since, Depuis que, 

How has your wife been since yon ^'^Il^TZe^T^''}Zf^^ft 
lived in the cormtry 1 cX^e 1 ^^"""'^ * •* 

By, through. Par, 

AbUmket, Une cowoerinure, 

I avoid speaking to h|Tn^ T i^\A 6a \m ^^Vsk^ 
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We have been heard, On nous a entenduh, 

They have been seen, On les a vus. 

How loDg did your brother remain in Boston? He re- 
mained there three months. Did you remain long in New 
York ? Has my servant brushed my fine carpets ? Has he 
not brushed them yet ? How far have you travelled ? I have 
travelled as feu: as Italy. Has he travelled as far as Ger- 
many 1 Have they stolen your good clothes from you ? What 
have they stolen from you ^ What have they stolen from 
your father ? Do you dye any thing ? Do you dye your 
hat ? What color do you dye it ? Do you not dye it black ? 
What color do you get it dyed ? Do you get it dyed green ? 
Do you get your stockings dyed blue i Do I not get them 
dyed black ? Had not the tailor better go home after having 
sewed this coat ? Had not that scholar better learn French 
after having learned {appris) German ? Will your sisters go 
to the ball? Will your father soon be in the city? Has your 
brother read this book ? Will the general come here to-day ? 
Did your father-in-law open his windows early in the morn- 
ing ? Did he not open them early in the morning ? Has my 
sister been willing to sing that song ? Do you like that song 
which the actress has sung ? How is your father's family ? 
Have your relations been well since they dwelt in the coun- 
try ? How have you been since you have drunk coffee in the 
evening ? Does your father enjoy good health, and does your 
mother enjoy good health also ? Are you thankful to me for 
having taken care of your horse ? Are you thankful to me 
for it ? Is your father displeased with that man for having 
taken his horse ? Does the cat go out by the door or by the 
window ? Will those trees be thrown down by the wind ? 
Do you spread this bljanket on the bed ? Which blanket do 
you spread, this one or that one ? (Ought they not to avoid 
doing evil ? Has your brother worn out your gloves ? Has 
that little boy spelled ? Does he spell that word thus ? Is 
he quite sixteen years old? Is he not quite fifteen years old? 
Do those dogs bark all night ? Did you hear their barking? 
Did you knock that boy's elbow ? Has the daughter of that 
queen lived honorably a long time ? Has he lost a large sum 
of money ? Have you beckoned to your brother to come here ? 
Does the servant often fail to clean your boots ? Will you go 
to the post-office immediately ? Will you go there £is soon as 
you have written your letters ? Was it not very cold last 
night ? Does the servant put that chair in the shade ? Is he 
pleased to find his fhend ? Is he not contented to leceivv^ YiS& 
money ? Ha* that taUor lijuziade and made ovei ag,«ixi ^c^vt 
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coat ? Do jou wish me to take your book ? Do you wkh 
him to take it ? Does he permit us to take his horse 9 I de- 
sire you to take these apples, and that your children should 
take some; do you not wish for some? Do you give us 
money that we may undertake that afSiir?) 



THE mOHTY-FQUrr LEB80N. aUATRE-YINGT^TNlfeMB LB0ON. 

UiUesSf A fiufins ^pie, (gov. sob).) 

THaugkf Bie% que, (gov. sobj.) 

If, in case, En cos qie, (gov. sobj.) 

BCTBJUNCmVE, Pre$nUtf 

fl.^^T» (J!rM£Atf, NoussackumSf SsmAmi, 

BivoiR, ^jigache, VaussackUz, 

Unless I know my lesson, A nurins que ]e ne Moeke ma le^on. 

A •maim que takes ne before the sabjnnctive which it governs. 

Although he knows his lesson,- Bien qu* il sacMe sa le9on, 

If we Imow our lessons, Sn cos que nous sackiins nos le^ans^ 

Shall we know them before you Les saurons-nous avant que tous 

know them 1 ne les sackUz 7 

Until they know them, Jusqu' k ce qu' ils les sachnU, 

QuietLy, TVanqwUUmewt, 

^rity r" ^*"* '^ ^** ^^ ^ avez-rons «t« depois hierl 

At day ireak, A la pointe du jowr, 

To use, Faire usage, (de bef. noun,) 

Rained, Plu, {inf. j^vair,) 

Learned, (p. p.) Appris, (inf. apprendre,) 

Have vou heard aeamed) the ^^^^-vous appris les nouvellcs 1 

Uc WS • 

Honestly, Hbnnitement, 

Offered, Offert, (inf. Mir,) 

Suffered, Smffert, {mt souffrvr,) 

To be necessary, must, to he obUged, FaMr, (impersonal,) 
Been necessary, Fattu, (p. p.) 

Is it necessary 7 It is necessary, F\nU^U7 Bfaut, 
What must be done to learn 

French 1 or. Clue (aut-il faire pour apprendre te 

What is it necessary to do to learn Fran^ais 1 

French 1 

WhftSJc^U^r me u> dol «*- -^ ^^^^ ^ ' 

sail, 

I must have some money ; or, ^ ^ ^ ^ y , 

There is necessary for me some «*6«**f 

money, 
Must you have a great deal 1 or, 
Is there neceasaiy for you a great Yons en firat-il beancoopl 
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How mnch most your brother 

HoS^l^'is there neeessur for ^°°*'«° <«») *«^" i TOhe fiiiel 

your brother 1 
He wants only two cents; or 
There is necessary to him only two 11 ne loi fant que deux sons, 

cents, 

' ^TiS^ ^ '"'' ^** "^"""^ r ai ce qn'il me feut 
The fi>llowing impersonals goyem the snbjmictiye :- 

n faut que, II est injnste que, 

n est necessaire qiie, II est temps que, 

II est juste que, 11 est possible qne. 

Also, 

It is sad that. II est ftchenz qne. 

It is proper Oiat 11 est k propos que. 

It is smjmsing that, II est surprinant que, 

It is becoming that, n conylent que, 

It is M^iderU that, II suJU que, 

It is U. be Wished U«U. S^'fefte'^^ie. 

It is better that, II yaut mieux qae. 

It may^ added that est impersonal, foUo-w^ed by an attribute with 
que, generally goyems the snbjunctiye.* 

Is it necessary that I do that 1 Faut-il que je fosse cela 1 

Is it necessary for him to Imow his „^^. i > n i i « 
lesson 1 ra/iU-U qv^ il sacke sa le^onl 

Itisnecessarythatwehayemoney, ^f^^f^ ^^ ''°'" "^^^ ^* 

t is just that you be beaten, II estjusle que yous soyez battu, 

t is proper that they go into the 11 est d propos qu' lis aillent a la cam- 
coimtry, pagne. 

sittobe desired that I letmnMm? S^ilddUirerqu^jereviemepromfte. 

ment/ 
t is to be wished that our father Jlestd souhaiter que notre pdre vi- 
may come, ermef 

t is nnjnst that we take his books, " ^^^^ "1°« """^ ^"^"^ ^ 

t is time that you know your les- iZ est temps que yous sachiez yos le- 

sons, 90ns, 

t is poftsible thattheymay be able II est possible qu'ils puissent faire 

to do that, cela, 

t is surprising that he undertakes iZ est su/rpreiunU qu'il entreprerme 

that, cela, 

t is becoming that you take these II convient que yous preniez ces 

gloyes, gants, 

t is important that I do my work, B vmporte que \e fosse mon ouyrage, 

* In an then impOTioiwli^ afain it may be obMnrad, that mwm onoartainty ii implied fil 
the dBpomUatelHn. 
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^^ ^/^^^^^ ^** ^® ^^^® °" H suJU que nous aytms notie d^ 

It is better that we take back our II vanU mieuz que nous reprenkm 

moDey, notre argent, 

It is sad that he has lost his son, 11 estfacheux <pi*il aUperdM son ffla. 

Will you go to the ball this evening ? I shall not go there 
unless I learn my lesson well. Will that workman do your 
work ? He will do it though he be lazy. Will you go into 
the country in case you have your money? How many words 
do you wish me to know ? 1 wish you to know ten. In case 
that scholar knows his lesson will he have something good f 
Will you know your lesson before we know ours ? Are they 
not bad scholars though they know their lessons ? Will ha 
not buy a horse unless he have much money? Will not he 
who lives honestly die tranquilly ? What has that man done 
since Tuesday ? Did you not open your window at break of 
day? Was it not opened at break of day? I make use of 
tea ; do you use coffee ? Did it rain last night ? Did it rain 
all night ? Have jou learned the news ? What wine has 
one offered you ? Has that sick man suffered much ? Is it 
necessary to go to the market? What must you buy? Must 
I go for some wine ? What must be done to learn German ? 
Is it not necessary to study a great deal ? What must I do? 
Is it necessary for him to remain still ? What do you want 
sir ? I want some cloth. Do you want shoes ? Do you 
want many ? Does your son want four ? Is it necessary 
that I know these words ? Is it necessary that he know 
them ? Is it just that we should have that man's money ? 
Is it unjust that you do your work ? Is it not time that they 
be rich ? Is it possible that I should do that work in two 
days ? It is sad that the general is dead. It is proper that 
you return early. Is it surprising that he knows his lesson ? 
Is it becoming that we surprise our friends ? Is it importcint 
that he have his money to-day ? Is it sufficient that they 
have theirs next month ? Is it not to be desired that you learn 
French ? Is it better that he resume his work ? (Did you 
stay at home until ten o'clock ? Have you brushed your coat, 
and is the servant brushing mine ? Has your brother gone 
as far as London ? Have they stolen any thing from that 
stranger ? Have they stolen his money from him ? Is that 
word spelled thus ? Do you dye your handkerchief blue ? 
Have they dyed it red ? Will you get your cap dyed black ? 
Had you not better dye it blue ? How is your father to-day? 
Are your sisters at homQ? Will you come to my house early 
in the morning ? Do you wish your sister to learn that new 
BODg t Has your family enjoyed good health since they have 
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been living in No. 96, Dauphin street ? Are you grateful to 
me for having given you aid ? Is your family thankful to me 
&urit? Is your father displeased with me for having killed 
(tue) his dog? Do you frequently travel by sea? How many 
blankets are there on your bed '/ Has my dog been seen this 
morning?) 
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^lS^^di\ *^ ^««*«^ ^' au» art-a fiUlu qu' ils fassent 1 
WUlii be necessary? Must? Foudra4Hil? 

'^^S-rmoSeJT^*'" ''"'"'* ^^^^^ ,ue vous .yez votre «- 

Mast you have your money 1 »^ 

Tb be worth m»re^ to be better ^ Vaieir wdeva^ 

Am I not worth as much (as good) Est^ce que jene vauxpas autant que 

as my brother'? mon mie 1 

Vou are worth more (better) than y^^ ^^^ ^^ ^^^ ^^ 

Where did those men come from 1 D* ou sont venus ces hommes 1 

T\t fay for^ Payer ^ 

TV ask jor^ Demamder^ {de bed in£) 

These two verbs govern the dative of the person and accusative d 
the thing : i. e. they take a before the pers(»L 

Do yov. pay that man for the horse t Pavez-vous le cheval a cet homme t 

I pay him for it Je le lui paie, 

Does he pay yon for the knife 1 Vous paie-t-il le couteau 1 

He pays me for it, II me le paie, 

Do you ask that manfor your hat 1 ^•^2^^'"" ''**'" '^^V^^^^ 
I ask him for it, Je le lui demande, 

YfhssD. payer i& followed by the person only, it is pat in the accusative. 

I have paid the tailor, T ai pay4 le tailleur, 

I ask him for them. Je les lui demande, 

He has asked my father, U a demand^ k mon pftre, 

FroperUf, Comme ilfavl^ 

You write properly, Vous 6cnvez comme il faut, 

A proper well bred ma9», Un howme comme iljfiaut, 

Your relation looks like a well- Votre parent a T air d' un homme 

bred man, comme il faut, 

TTke keatf La chaiew. 

The heat hurts him, ha, chaleur lui fiait mal, 

WUk all my heart, De tout mon coewr. 

The shock, ha secousse, 

Tke pocket. La pocke. 

An insect, Un insecU, 

l)a trust, credit, (in trade,) Faire credit d, 

„ „ .... ... «♦«««««, 1 Avez-vous fait cr6dit a cet fitraa- 

Have you credited that stranger t <| 

I have credited bin]* Je lui ai fait esfidi^ 
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lb loM dgU of, Ptrd/n de vne, 

Do you hare your coat mended 1 ^^7" raccommoder vote 

Have you heaid that song song 1 ^XJ^?***^" ''"'^ *^ 
Does he hear it sung 1 U entend-il chanter 1 

A carriage f line vtnhure, 

SUBJUNCnVE, Present tf, 

,.—«.« S Je doive, Nous devions, lis doiTent 

DKYOIR, J jj ^^^g ' y^„3 ^j^^^^ 

How much do you think that I owe Combien croyes-rons que je Tons 

youl doive? 

I will give him credit until he owes Je lui feral cr6dlt jusqn' a ce qu' i) 

me a hundred dollars, me dmoe cent gourdes. 

Does he wish us to owe him My Veut-il que nous Ini demmu dn- 

dollars 1 quante gourdes 1 

I like you to owe me twenty dol- J' aime que vous me demex ringt 

lars, gourdes, 

I like better that they owe me a J' aime mieux qu' ils m' en ddmid 

hundred, cent 

What has it been necessary for you to have ? It has been 
necessary to have much money. What will it be necessary 
for this stranger to do ? It will be necessary for him to do hk 
duty properly. Does that young lady speak French properly ? 
Does not that stranger look like a well-bred man ? Am I as 
good as you ? Is your servant better than mine ? Are not 
my brothers better than I ? Have you paid for the gun ? 
Have you paid the hatter for those hats ? Has your father 
paid him for them ? Have you paid the baker ? What do 
you ask this man for ? Do you ask him for money ? What 
does that boy ask me for? Which merchants do you ask for 
gloves ? Do you ask these merchants ? Has the heat hurt 
these trees ? Has that workman worked with all his heart? 
Is it necessary for me to do that with all my heart ? Did they 
not feel that shock ? Is that gentleman displeased with that 
seamstress for having sewed his pocket ? Has she given him 
his pocket-handkerchief^ {mouchoir de packe ?) Do not insects 
destroy more trees than the wind ? Have the insects destroyed 
these flowers ? Will you credit me until I owe you a thou- 
sand dollars ? Will you credit that man though he owes you 
thirty dollars ? Have you credited him ? Has your friend 
lost sight of that affair ? Have you lost sight of it ? Are 
you going to have the carriage mended ? Will you have it 
mended ? Have you seen that letter written ? Has your sis- 
ter heard that song sung ? Does she wish to hear it sung ? 
Do you wait fiir us to owe you five hundred dollars % Is he 
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afraid that jou should owe him a thousand dollars ? Do you 
consent to their owing you a thousand ? Is he not willing 
to pay you unless he owe you twenty dollars ? Will you go 
into the country although your wife is sick ? (Will you go 
there in case you have sufficient time ? Do you fear that I 
may know what you are doing ? Do you desire that he may 
know these words? Do you doubt our knowing them? 
Does your master desire you to know them ? Does he ap- 
prove of the scholars knowing them ? Do honest men hve 
tranquilly ? Does that poor man hve honestly ? Do you go 
out at day-break? Do you make use of tobacco? Have 
you always made use of coffee in the morning, and tea in the 
evening ? Do you know if it rained last night ? Has your 
father learned the news? What has that man offered you? 
Has that man whose leg has just been cut off suffered much ? 
Is it necessaiy to study much to learn French ? What must 
that man do ? Is it not necessary for him to learn English ? 
How much money must that stranger have ? He wants only 
ten dollars. Is it necessary that I have five hundred dol- 
lars ? Is it not just that he come to my house ? Is it not un- 
just that we go to his house ? Is it not time that you should 
do your work? Is it possible for them to be industrious ? Is 
it not sad that I return sick ? Is it proper that that picture 
should belong to a stranger ? Is it not surprising that we 
should be able to speak French ? Is it becoming for you to 
undertake that affair ? Is it important that they should take 
back their money ? Is it not sufficient that I take mine ? Is 
it to be wished that he may know Spanish ? Is it better that 
the merchant take a thousand dollars ?) 



THE EiGHTY-TmSD LESSON. UUATRE-VINGT-TROISlfiME LEgOX. 

What was the weather yesterday 1 Gtuel temps a-t-il fait hier 1 

It was bad weather yesterday, II a fait maavais temps hier, 

Dusky f gloom/Uj Sombre^ 

It is dark in nis garret, 11 fait sombre dans son grenier, 

The weather is too dry, I) fait trop sec, 

We have too much smi, II fait trop de soleil, 

Do your scholars like to learn by Vos 6coliers aiment-ils a apprendra 

heart? par conir? 

Have you learnt yonr theme by Avez-voos appris votre thdme par 

heart ? coBur 1 

The pupil, V &eve, 

How many times a day ? Combien de fois par jooi 1 

Once a day, TJne fois par jour, 

Three times a month, Trois fois par mois, 

So flgmch a heady TantptrtMe^ 
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Six limes a year, Six fois par an, 

Are yoa contented with that mani Etes-vous content de cet honunel 

I am discontented with him, J' en snis mdcontent, 

I am contented with it, J' en sois content. 

The past participles of impersonal ^erbs are never raried. 

The wind which has been, has in- Le vent qa' il a fait a fait mal anx 

I'ured the trees, arbres, 

The rain which has been has in- Xja pluie qu' il a fait« &it mal au 

jured the trees, arbres, 

Without hesiUUingj Sans hlsUer^ 

He is losing Ms senses^ Jl perd V esprit, 

F\nifwnet La fortwme, 

You have lost your fortune, Vous avez perda votre fbrtone, 

T%e halff La moitiij 

A tnm/Cf Une mailer 
My brother has had a new tronk Mon frdre a fait fidre une mallt 

made, neave, 

1 will have a new coat made, Je ferai faire nn habit nen^ 

Tie theatre, Le thicUre, 

Will you owe ? Devrez-vous, 

The fashion, La mode, 

Jn tfus Paris fashion, A la mode de Pa/rii, 

In the Italian fashion, A la mode Italienne, 

In the English fashion, A la mode Anglaise, 

In the new fashion, A la mode nouvelle, 

Laughed, Ri, {de bef. noun,) 

At what did that lady laugh 1 De quoi cette dame aH-elle li 1 

A card, Une carte, 

A pa^ck of cords, Un jeu de cartes. 

Do you like playing cards 1 Aimez-vous le jeu de cartes 1 

The play, game, Le jeu, 

Entirely, EtUierement, 

An apple-tree, Un pommier. 

Do you wish it might rain 1 ^p^euvo^rO ^'''^ ^^^"^ ^'^' ""^ 

He is afraid lest it should rain, II a peur qu' il ne pleuve. 

Most, La phipart. 

Most of my money. La plupart de mon argent. 

Does he play cards 7 Joue-t-il aux cartes 1 

It is two years since I dwelt in II y a deux ans que j' ai demeur6 

that city, dans cette ville-ta, 
I have been dwelling two years in II y a deux ans que je demeure dans 

this city, cette ville-ci. 

What was the weather last week ? It was bad weather. 
Was it not fine weather yesterday ? It was very fine weather. 
Was it not very dark last night ? Was it not moon light all 
night ? Is it too dry ? Is there too much sun? Do your pu- 
pils like to learn by heart? Have they learnt their exercises 
by heart ? How many times a day do the pupils say their les- 
sons ? Do they say them three times a day ? How many 
times a day do you eat ? Three times. How often do your 
children dimk a day % They dnok ««v«i«I times a day. How 
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many times a month do you go to the theatre ? I go there 
but once a month. How many times a year does your cousin 
go to the ball ? Does the king grive the soldiers so much a 
head? Does he give five dollars a soldier? Is the soldier 
contented with his money ? Is he contented with it ? Are 
you dissatified with it ? Has the heat which has been, hurt 
you ? Have the heats. ^rhich have been, hurt you ? Did that 
scholar reply to all the questions that you asked him without 
hesitating ? Have not those men who are playing cards lost 
their wits ? Does your friend love the game of cards ? Has 
he not lost his fortune? Has he lost it in gaming {au jeu2) 
Have you lost most of your money in gaming ? Does that 
man lose most of the time in gaming ? Has not that man who 
loves to play cards lost haSf his fortime ? Will you get a 
trunk made ? Is there not an apple tree behind your house ? 
Will you owe nobody when you shall have received your 
money ? To whom will your friend be indebted ? Will you 
have a carriage made in the English fashion ? Will your 
friend get a coat made in the last fashion ? Will he get it 
made in the fashion ? Do I not like to be in the fashion ? At 
what did you laugh? Did you laugh at that poor man? 
Are you anraid that it may rain ? Do you not wish it to rain ? 
(What has it been necessary for you to do ? Will it not be ne- 
cessary for that scholar to study a great deal ? Does that 
boy write his letter properly ? Do not those gentlemen look 
like well bred men ? Is your cook better than mine ? Am I 
not as good as your friend ? Has that man paid the shoema- 
ker ? Has he paid the shoemakec for the shoes ? Has he 
paid him for them ? What do you ask your father for ? I ask 
him for a horse. Have you asked him for one ? Does that 
poor, sick man like the heat ? Has the heat hurt him ? Did 
not that young girl laugh with all her heart ? Do not ripe 
apples fall from the tree after two or three shakes ? Will you 
get your pocket handkerchief dyed yellow ? Do not insects 
frequently do much evil? Will you credit my brother? 
Have you not entirely lost sight of that affair? Will you get 
a carriage made in the fashion ? Has that man had his cloak 
mended ? Do you disapprove of my owing a hundred dol- 
lars ? Does that boy's faUier permit him to owe fifty dollars ? 
Do you affirm that we owe you a thousand dollars ? Do you 
prefer that they owe you ? Does he hope that you may owe 
him much?) 
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THE BIGHTY-F0X7KTH LESSON. QIJATHE-VINCrr-aUATRllKMB LEgON 

Rule. — The Passive Verb is formed in 
French as in English, by adding the past partici" 
pie to the auxiliary itre^ and making the participle 
m French agree in gender and number with the 
subject of the verb. 

I am loved. I have been loved, 
He is loved. She Is loved, 
My books have been torn, 
My shirts have been torn, 

ThoUmey 



Je snis aimi. J' ai M aim6, 

n est aim6. Elle est aim6e, 

Mes livres ont 6i6 d6chir6s, 

Mes chemises ont 6t6 d6chir6e8, 

LoutTf 

Punir, 

Blcimer, 



By whom is the wicked boy pim- Par qcd le m^chant gallon est-fl 



ishedl 
He is ponished by his father, 

Tif reward, 

TbesieeMf 

Tb despise f 

To hate. EUited, 



pnnil 

n est pnni par son p&re, 
^norinl, 
RScompenser, 
Estwncr, 

Hair, Hat (p. p.) 



Jekais, nkaU, Nous haissons, Vousha/Usez, UskaUtent 



Cfaod, wise. 

Is it &[ood travelling 1 

It is bad travelling, 

Is it sunshine 1 

It thunders very much, 



Sa^e, 

Fait-il bon voyager, 
II fait maavals voyager, 
Fait-il da soleil 1 



II fait beaucoup de tonnene. 
Arrvver, to arrive, takes 6tr»ibr its auxiliary. 

He has not arrived yet, II n' est pas encore arrive, 

And then. Puis, 

As soon as he has sapped, he Aossitot qu' il a soap6, il lit, puis II 

reads, and then he sleeps, dort, 

Ijoce, DeladenieUe, 

A plime, Un plumel, 

To lose one^swits, to be confused, Perdre la carte, 
He has lost his fortone in gaming, n a perdu sa fortune aa jea. 
Provisions, Des provisions, 

They have spread false news fiboat On a r6panda ane fausse noavelk 



me, 
A' pair of spectacles, 
Th sweep, 

Yesterdwy morning, 
Yesterday evening, 
Thoieed, 
To get hied, 
Is he going to get bled 1 



^««^ {n^: 



sar mon compte, 
Une paire de lunettes, 
BaiUifer, 
Hier a% maim, 
Hier a/u, soir, 
Saigrusr, 
Se /aire saxgner, 
II va se faire saigner. 

SUBJUNCnVE, PrMent^, 

Nwadigums, Mdisent, 



I, 167 

So tenninate likewiae the deriyatiyes oidiftf as, Comtredin^ to con- 
tradict Medvre de, to slander, se Dedire^ to disown, contradict one's 
self, Maudire, to corse. hUerdire, to forbid. Prtdire^ to foretell, 
Redire^ to repeat. Mtmunre^ however, doubles tne s, and all haye ez in 
the Indicative Present, second person plural. (See irreg. verbs.) 

What does he wish me to say % due vent-il que je dm? 

Dojoupermttnstosaythatl ^*^'" '~'" *^ °*^ '"^^ 

He desires yoa to say thaL *- n desire que vma diauz cela, 

I wish him to contradict that, Je soohaite qu' il eai^brtditt cela, 

I like them to repeat that, J'aime qa'ilsfiniitni^cela. 

By whom are these boys loved? Thej are loved by their 
friends. By whom are we blamed ? We are blamed by our 
enemies ((mnemis.^ Are you punished by your master? I 
am not punished by him because I am good and studious. 
Are we praised or blamed? We are neither praised nor 
blamed. Is our friend praised by his masters ? He is praised 
and loved by them because he is studious and good ; but his 
brother is despised by his, because he is wicked and lazy. 
Who is praised and rewarded ? Wise children are praised, 
esteemed and rewarded, but the ignorant are blamed, despised 
and punished. Are these children better (jplus sages) than 
we ? They are not better, but more studious than we. Who 
is hated ? Is not he who is lazy and ignorant hated ? Do I 
not hate the lazy ? Does one hate the bad ? Do we hate 
those who hate us ? Do you hate him who loves you ? Does 
the sun shine ? Does not the wind blow, and does it not 
thunder very much ? Do you not love to travel when it is 
good travelling ? Has your &thcr arrived yet ? As soon as 
you have dressed yourself you take your coffee, and then do 
you not go out ? Have the lady with the lace cap, and the 
general with the white plume, arrived this evening ? Has not 
that poor girl lost her wits ? Has not that lazy one lost half 
his fortune in gaming ? Have I promised you half of my 
provisions? Has he not promised you the fourth of his? 
Who has spread that news about me? Who has spread it 
about {sur le compte de) my brother ? Will that old lady have 
her spectacles mended ? Has she just bought a pair of spec- 
tacles ? Does the servant sweep your room every morning ? 
Did you go to the store yesterday morning or yesterday even- 
ning? Does one bleed your horse ? Will your father get 
bled to-morrow? What must I say? Is it extraordinary 
that my servant should say what I say ? Is it just that you 
should slander that stranger ? Is it proper that we contradict 
our father ? Is it becoming that they repeat what they have 

just said ? (Is it not gloomy in that chaDiYwicl \a SxitfA\KA 
Id 
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THB EIOHTT-FOUBTH LESBON. QOATIt&VtNGT-atrAf 

Rule. — The Passive Verb 
French as in English, by adding the } 
pie to the auxiliwy itre, and making thi 
in French agree in gender and numbf 
sabject of the verb. 

I am lored. I have been lored, 
He ia loved. She ii loved, 
My books have been torn, 
My shirts hsre been tom, 



Mes chemises u 

Pundf, 
Bldmer, 



By whom U the wicked boy jum- Par q^ul 



»^ 






Tb e$Uem, 

To bate. Hated, 

Ji jIou, n lutii, Km* Imitims, 

Good, vrix, KniTf 

Is it good trarelling-l 

It 1b bad IrBTellmg, 



n 

Igiiaraal, 
Riarmptmcr, 
EHimer, 
Mipriair, 
HttiT, Bat. ( 



FaU-il boil vov 
11 lail mauviti- 
Fail-il du tiili'i 
It thunders Tery much, II Tail beaucun 

Arriver, toarrire, takes tlT» lor Its auxiliary. 
He has not aniTed jet, II n' esc pas ''ti 

Andiiai, Puis, 

As soon as he has sapped, he AaE^sitot qu' il 

reads, and then he sleeps, dort, 

Laet, De la dmteUe, 

A plime, Un jAumd, 

Ta ioH m^ivritt, to he tMtfaacd, Pcrdre la carlr. 
He has losi bis fortune in gaming, n a perdu ^n Ii 
Proviiiimi, Dei jrrocisum s, 

They have spread false news fibout On a rfipandu u 



Une paire d 
Hier an mai; 



, mp(e, 

A' pair of spectacles, . Une paire delunG[te>i> 

Tttterdatf nwming, 

TelttTday evening, aitr a/a soir, i 

7% eUed, Snicner, ' 

To get Med, ' Se Jaire sai^iier, I 

Is hewing to get bled 1 II va se faire saigner. I 

BOBJOMCTIVE. PratTil of. I 
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So terminate likewise the deriyatives of dire; as, CorUredirf^ to con- 
tradict Medire de^ to slander, se Dedire, to disown, contradict one's 
self, Maudire, to curse, hUerdire^ to forbid, Prtdire, to foretell, 
Redire, to repeat. Maudire^ however, doubles the s, and all have ez in 
the Indicative Present, second person plural. (See irreg. verbs.) 

What does he wish me to say 1 due veut-il que je dise 7 

Ete desires you to say that, *- II d6sire que vous disUz cela, 

I wish him to contradict that, Je souhaite qu' il anUredUe cela, 

I like them to repeat that, J' aime qu' ils rediserU cela. 

By whom are these boys loved? They are loved by their 
friends. By whom are we blamed ? We are blamed by our 
enemies {ennemis,) Are you punished by your master? I 
am not punished by him because I am good and studious. 
Are we praised or blamed? We are neither praised nor 
blamed. Is our friend praised by his masters ? He is praised 
and loved by them because he is studious and good ; but his 
brother is despised by his, because he is wicked and lazy. 
Who is praised and rewarded ? Wise children are praised, 
esteemed and rewarded, but the ignorant are blamed, despised 
and punished. Are these children better {plus sages) than 
we ? They are not better, but more studious than we. Who 
is hated ? Is not he who is lazy and ignorant hated ? Do I 
not hate the lazy ? Does one hate the bad ? Do we hate 
those who hate us ? Do you hate him who loves you ? Does 
the sun shine ? Does not the wind blow, and does it not 
thunder very much ? Do you not love to travel when it is 
good travelling ? Has your father arrived yet ? As soon as 
you have dressed yourself you take your coffee, and then do 
you not go out ? Have the lady with the lace cap, and the 
general with the white plume, arrived this evening ? Has not 
that poor girl lost her wits ? Has not that lazy one lost half 
his fortime in gaming ? Have I promised you half Of my 
provisions ? Has he not promised you the fourth of his ? 
Who has spread that news about me? Who has spread it 
about {sur le compte de) my brother ? Will that old lady have 
her spectacles mended ? Has she just bought a pair of spec- 
tacles ? Does the servant sweep your room every morning ? 
Did you go to the store yesterday morning or yesterday even- 
ning ? Does one bleed your horse ? Will your father get 
bled to-morrow? What must I say? Is it extraordinary 
that my servant should say what I say ? Is it just that you 
should slander that stranger? Is it proper that we contradict 
our father ? Is it becoming that they repeat what they ha.-^^ 
just said ? (Is it not gloomy ip that chamber'^ \a iXitfA w^ 
14 
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dry f Is it not too sunny? Does that pupil like to learn by 
heart ? Does your bromer go once a month to the theatre, 
and four times a year to the ball ? Will you always owe 
much money ? Are you satisfied or dissatisfied with your 
servant? Did the scholar answer those questions without 
hesitating ? Has your unhappy brother lost his wits ? Has 
he lost his fortune by gaming? Does he who loves playing 
cards lose most of his time ? Has that man lost his trunk ? 
Have you had a hat made in the Paris fashion ? Has that 
stranger entirely lost his fortune ?) 



THE EIGHTY-FIFTH LESSON. QUATRE-VINGT-CINaUlfiMfi LB^ON. 



7T> amuse, to divert onis self^ 
At what ao you amuse vourself 1 
1 amuse myself in reading, 
He amuses himself in playing, 
Eachone^ 

Each man to his taste, 
Each one to his taste. 
Every body speaks of it, 
Tb deceive f cheats 

He has cheated me out of a hun- 
dred francs, 
To mistake ^ to be wistaJcen^ 

Every man is liable to mistake, 

To go away^ 

Are you going away 1 

I am going away, 

Is he going away 1 

He is going away. 

Are we going away 1 

We are going away. 

Are these men going away 1 

They are not going away, 



S' amuser, (d be€ inf.) 
A quoi vous amusez-vous ? 
Je m* amuse k lire, 
II s' amuse a jouer, 

Chaque homme a son goilt, 

Chacun a son gotlt, 

Tout le monde (chacun) en parie, 

Tromper^ 

n m* a tromp6 de cent francs, 

8e tromper^ 

Tout homme (chaque homme) est 

sujet k se tromper, 
S* en oiler f 

Vous en allez vous 1 
Je m* en vais, 
S' en va-t-il 1 
II s' en va, 

Nous en allons nous 1 
Nous nous en allons, 
Ces hommes s' en vont-ils 1 
lis ne s' en vont pas. 



All reflective verbs without exception, take 
etre for their auxiliary ; the participle agreeing 
with the object, as in other verbs. 



Have yon cut your wood % 

Have you cut yourself 1 

I have cut my wood, 

I have cut myself. 

Has he wanned his feetl 

He has warmed them, 

Have they washed their faces 7 

They have washed them, 

A ^a-sAeet, 



Avez-vous coup6 votre boisi 

Vous dtes-vous coup6 1 

J' ai coup6 mon bois, 

Je me suis coup^, 

S' est-il chauflS les pieds 1 

II se les est chaufiiSs, 

Se sont elies lavd la figure % 

Elles se la sont lavee, 

Un drap de Ut^ 
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Tb go a-kwutimg^ AUer d la chant ^ 

To repent, Se repeiUir, (de bef. iii£ and noun,) 

He repents of baring done that, 11 se repent d' ayoir fait cela, 

Do yoa repent of that 1 Voos repentez-voos de cela 1 

I repent of it, Je m' en repents, 

Tb combf Feigner , 

WkeUf VfMle, IjOts que, 

7b betoare of, to take care not, Prendre garde (d bef. n. de bef inf.) 

Do you take care not to fiOn ^^wmCT """" ^^^ '^* ^ 

Does he beware of that thief 1 Prend-il garde a ce voleur 1 

°bo?tt!* "*" °°' " ''°" "* II prend garde de briUer ses bottes, 

T%e twrf, Le gazon, 

A report, Un bruit, 

To breathe, Respvrer, 

Generoudu, Ginerememtnt, 

Is it worth while? Vaut-il la peine 7 {de bef. inf.) 

FoUewed, ' Sudvi, (inf. Suivre,) 

I have asked my neig^ibor to lend J' ai aemandd k mon voisin de me 

me his horses, prdter ses chevaux, 

I have asked him to lend me them, Je lai ai demands de me les prater, 

<T\. ^..^.M Pourmivre (irreg.) as soivre. Less. 

lopumu, 2^ J \ o 

Pursued, Pourwuivi, 

At my ease, A mon aise. 

Do you see yourself in that smdl looking-glass ? I see 
myself in it. In what do you amuse yourself? I amuse my- 
self the best I can, (de mon mieux.) In what do those chil- 
dren amuse themselves ? They amuse themselves in study- 
ing, writing and playing. In what does your cousin amuse 
himself? Every man has his taste, what is yours ? Mine is 
to study, to read a good book, to go to the theatre, and to ride a 
horse, (monter d cheval.) Have you bought that book be- 
cause every one speaks of it ? Does not every one amuse 
himself as he pleases, (comme il veut ?) Is not that man mis- 
taken ? Are we not liable to be mistaken ? Have not those 
men cheated you ? Have they not cheated you out of fifty 
dollars ? Are your friends going away ? They are going 
away. When are they going away ? When are you going 
away ? Am I going away ? Is that man going away without 
Ba3ang any thing {sans rien dire ?) Have you warmed your 
hands ? Have you warmed your gloves ? Has the cook cut his 
meat ? Has he cut his finger ? Has he loved those ladies ? 
Has he not loved them ? Has he not loved himself? Do you 
know the reports which they have spread about me? Have 
they not spread some concerning my brother ? Do you know 
who has spread the reports ? Has the servant woman spread 
the sheets on the turf, or on the bed ? Has she spread them on 
the turf in order to ipy tlMm ? Will he Yiaveloki ipxav^rw^x 
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dried immediately? Will he have it dried before going a 
hunting ? Do those sailors repent of having drunk all their 
brandy ? Do they not repent of it ? Does the servant comb 
your hair every morning 1 Does that boy make himself un- 
derstood when be speaks ? Does that boy take care not 
to soil his cap? Do you beware of bad men? Do 
you not wish to breathe at your ease? Does he breathe 
this fresh air at his ease? Has your neighbor paid those 
workmen generously for their work ? Did the servant follow 
his master to the market ? Have they pursued the thieves ? 
Is it worth while to pursue them? (Does not the master 
praise the studious scholars, and does he not blame and pim- 
ish the ignorant ? Are not the ones esteemed and rewarded, 
and are not the others despised ? Does not each one hate the 
ignorant and love the wise ? Does the sun shine to-day, and 
did the moon shine last night ? Did it not thunder yesterday, 
and was it not bad travelling ? Does he who sups at ten and 
then goes to bed, sleep well ? Have you seen that lady with 
the lace cap, and the white plume ? Does she not look as if 
she had lost her wits ? Has she not promised you half of her 
provisions ? When will she get her pair of spectacles mend- 
ed ? Did the servant sweep that room yesterday morning 
and yesterday evening? Do you bleed your horse? Are 
you going to get bled ? Is it necessary for me to tell what I 
know ? Is it just that that woman slander her neighbor ? Is 
it possible for us to foretell that ? Is it not unjust for you to 
curse those who have done you harm?) 



THE EIGHTY-SIXTH LESSON. QUATRB-VINGT-SIXifcME LEQ^ON. 

To take a walk^ Se promener^ 

To take a ride on horseback, Se promener a cheval, 

To lake a ride in a carriage, Se promener en carrosse, 

Do vou take a walk 1 Vous promenez-vous 1 

I take a ride on horseback, Je me prom^ne a cheval, 

They take an airuig in a carriage, lis se prominent en carrosse, 

^waTl ^^ ^°" "^^'^ *" * Promenez-rom rosenfentsi 

7b go to bedf tolie down^ Se aywcher^ 

To go to bed, AUer se coucher, se metiare an litj 

To get up^ to rise, Se lever, 

Do you rise eariy 1 Vons levez-vous de bonne heure 7 

I rise at suTi-rise, Je me Ihve au lever d% soleil. 

In verbs having e mute in the last syllable but one, the e takes the 
grave accent (^} in all tenses where the next consonant is followed bye 
mutCf as U Tncne, he leads ; except those Id eler and eter. See Less. dS. 

I go to bed at fun^dovm^ 3^ int cousbft nu. couxker du soieil, 



L 



THB KOHTT-SIXTH LESSOIT. 161 

nt to bed late, II s' est coache tard, 

it hour did you rise 1 A quelle heure vous 6ies-vous leve 1 

*ice at sofnetiing, Se rijouir de qudgu? dutse, 

le at your happiness, Je me rcjouis de voire bonheur, 

lave rejoiced^ Us se sont rcjouis, 

ye mistaken, Nous nous sommes tromp^s, 

loes tibe servant do with his Le domestique qne fait-il de son 

ml balail 

^Ur fome ome^ Flatter quelqv? wn, 

tei one's selQ Se flatter, {de bed inf.) 

tiers himself that he knows .. <, -, . ■ -n 

1^ lumscxi mat uo ^ w j^ ^^ ^^^^^ ^^ savoir le Fran9ais, 

I nothing bat enentieSj II n' a que d' ennemis, 

wuff Un ennemif 

foar brothers become rich 1 Vos firdres sont-ils devenos riches 1 

lecanse,) CoTj 

lot pay you for I have no Je ne puis pas vous payer car je 

Bjr, n'ai pas d^ argent, 

dr afdb^oifd, to He, Msntirj (p. p.) menUj 

r, the ai0rf4dlerf Le merUmrj 

rdpartf Letters, 

2ci Mett/re en bouteiUej 

oa have your wine bottled Ferez-vous mettre en bouteille votre 

Mm as possible 1 yin aussitot que possible 1 

-«« -«-«.«♦<. oil ««^ 1 Avez-vous des cravates toates d6- 

fou cravats all torn 1 ^^^^ ^ 

^^««*„ .11 „^^ ,^t o Avez-vous des cravates tout us6es. 

foa cravats all worn out 1 ^g^ Less 59.) 

^ >.« 4i^A «..n^«ir,.^^i Comment vous trouvez-vous a pi6- 

you find yourself now i senti 

Is better, n se sent mieux, 

combed, Se /aire peigner, 

he on^s self admired, Se faire admirer. 

sctive verbs in such sentences, if they express a mental act, take 
lie the agent, if a physical act, they take iNif. 

akes herself loved by every EUe se fait aimer de tout le mondc, 

aog gets beaten by every Ce chien se fait battre par tout le 

r^ monde, 

ikes himself despised by all II se fait m^priser de tons ses voi- 

leighbors, sins, 

, . ^« Vous ferez-vous couper les che- 

"ou get your hair cut 1 ^^^^ «i '^ 

shes to get a tooth pulled, II veut se faire arracher une dent, 
y, La flaUerie, 

raUon, Une operation. 

t participles, when closely connected with the following infinitive, 
t varied to agree with the preceding substantive, unless the substan- 
riurm the action of the iimnitive. FaU^ so used, is never varied. 

, ,,, , ,. . o Avez-vous entendu chanter cet 
you heard those ladies smg i dames 1 

1 heaid, them sing, Je les ai entendues chanter. 

B tlie participle agrees because the singing is done by the Uuliei. 
14* 



162 

HaveyouheardU.osesong»8niig1^^«;^'^,«°'«»*'' <*««"« "=*• 
I have heard them sung, Je les ai erUendu chanter. 

Here it does not agree, because the singing is not done by the songs. 

Have you seen that lady write t Avez yous vu 6crire cette dame 1 
I have seen her write, Je 1* ai vue 6crire. 

Here it agrees, because the writing is done by the lady ; in the follow 

Ing it does not, because the writing is not done by the letter. 
^ * ' ^ ' Seepage^. 

Have you seen that letter written 1 Avez-vous vu 6crire cette lettre 1 

I have seen it written, Je 1' ai vm 6crire. • 

Do you often go a walking ? I go a walking when I have 
nothing to do at home. Has your brother taken a ride on 
horseback ? He has taken an airing in a carriage. Do jour 
children often go a walking 1 Do you often take your chil- 
dren a walking ? I take them a walking every morning after 
breakfast, {apres le d^euner.) Do you like better to take a 
ride on horseback, than to take a ride in a carriage ? Do you 
go to bed early ? I go to bed late, for I cannot sleep when I 
go to bed early ? At what o^clock did you go to bed yester- 
day ? Do your children go to bed at sunset ? Do they rise 
early ? They rise at sunrise. ' To-daj I rose late, because I 
went to-bed late yesterday evening. Did your father rejoice 
to see you ? He did rejoice to see me. What did you rejoice 
at? I rejoiced to see my ^ood friends. Is not that man right 
in rejoicing ? He is not nght in rejoicing, for he has nothing 
but enemies. Is he not loved? He is flattered, but he is 
not loved. Do you flatter yourself that you know French ? 
I do flatter myself that I know it, for I can read, write and 
speak it. Why do you listen to that man? I listen to him, 
but I do not believe him, for I know that he is a story-teller. 
Does he not believe in God ? Have you not promised me the 
third part of your money ? Have you taken care to have 
your wine bottled ? Do those ladies go out all alone. Have 
you found your cravats all worn out? How does that sick man 
feel now ? Do you find yourself better to-day ? Do not those 
scholars make themselves esteemed and respected by all their 
relations? Do they not make themselves sought bj their 
friends ? Have they not made themselves admired by every 
body ? Does that wicked servant get beaten by every bodjT^ 
Does that man wish to have his hair cut ? Does he not wish 
to have a tooth pulled ? Do not most men like flattery ? 



* It will be perceived, on reflection, that in those cases where the participle does not 
ftfree, the pronoun is not strictly its object. The last sentence properly means / hme ten 
(koaeooB) wriUU. So, in tliefinftMntaaoe, /MMJbMntf (ioi«eoM)niyr ^mk. 
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Does our friend wish ns to undertake that operation ? Have 
you had the chambers swept ? Have you had them swept ? 
Have you had them washed ? Have you seen them break 
the bottles ? Have you seen them broken ? (EHd you see the 
washerwoman wasn my cravat? Did you see her wash it? 
Did you see it washed ? Does each one amuse himself as he 
pleases ? Do you amuse yourself as you can ? Each one 
has his taste ; have you not yours ? Has this story-teller 
cheated you ? Does not every body mistake in something ? 
Do you go away to-morrow? When does your friend go 
away? Have you warmed yourself? Has your friend 
warmed his feet, and has he washed his hands? Have you 
put the sheets on the bed ? Do you wish to buy some gun- 
powder, and then to go a hunting ? Does your friend repent 
of having lent his money to that stranger ? Do you comb 
your hair six times a day? Do these scholars listen while 
the master speaks ? Are you on yo\ir guard against that fu- 
rious man ? Do you breathe at your ease on that turf? Is 
it worth wliile to pursue those thieves ? Do you know who 
has spread that report about my friend? Does that man 
give his money generously ? Has the little boy followed his 
mother?) 



THE EI6HTT-SEVENTH LESSON. aUATRE-YINGT-SEPTlfiME LE^ON. 



R snows. To snow, 

R hails. To hail. 

It thunders. To Uuunder, 

To shine. 

To meet. 



n neige. Neif^er, 
n grile. Griler, 
11 tonne. T\mner, 
Jyuire, (p. p. lui,) 
Rencantrer, 



I have met the men to whom you J' ai rencontr6 les hommes k qui 



have spoken, 



(auzquels) vous avez parl6. 



A qui is, in such datives, more usually appUed to persons, and auxquels 
always to things. 

to Je suis venu des magasins aaxqueis 

vous allez, 
Obeissant. Desobeissanty 
De sorte qve^ 
Je suis malade de sorte que je ne 

puis pas sortir, 
Un poirier, 
Respecter, 
Teller, 

A-t-il c/l chercher sa clef 1 
II a 6te la chercher, 
Le vegetal, 

Vavenir, Al'aveiiir, [Less. 86). 
On les a fait (^not faites) sortir (so^ 
Unprvmer^ 



I have come from the stores 

which you are going. 
Obedient. Disobediejit, 
So that, 

I am sick so that I cannot go out, 

A pear-tree. 
To respect, 

To km, 

Has he been for his key 1 

He has been for it, 

T%e vegetable, 

TT/ie futv/re. In the future, 

They made them go out, 

Aphmrtree, 
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A .xfrnpetUian, Une conewrrenee,. 

There is a great competition, II y a une grande ooncurrenoe. 

The Perfect Tense of the Subjunctive is 
formed by joining the past participle to the j)res' 
ent subjunctive of the auxiliary. This tense may 
be used, when the tense of the governing verb 
is either present or future. 

Are yea afraid that I hare had yoor Ayez-vons pear que je n' oif eu to* 

horse 1 tre cheval 1 

Do yoa fear that your brother has Craignez-vous que Totre tchie n' aU 

been sick 1 6t6 maiade 1 

Do you doubt that your lather has Doutez-vous que votre pdie toU 

come 1 venu 1 

He approves of our having done n trouve bon que nous aifons ftU 

our duty, notre devoir, 

He disapproves of your having II trouve mauvais que vousajfiAsr 14 

been to the country, k la campagne, 

Neathff ckiml/i/f Propremeut, 

To lock^ Fermtr a def^ 

He h« locked hi. door. g % f^, if^^r^ 

IwiU hold, Je Hendrai, 

I will belong, J appartiendrai, 

J vnll corUain, Je corUiendrai. 

Did it snow yesterday ? It did snow, hail, and lighten 
Did it rain ? It did rain. Did you go out ? I never go out 
when it is bad weather ? Does the sun shine when it rains % 
The sun shines sometimes when it rains. The sun shon« 
yesterday and it rained. What men did you meet ? Did you 
meet those to whom I spoke ? Do you see the vessels ta 
which I am going 1 Are those children obedient or disobe* 
dient ? I have lost all my money so that I cannot pay the 
shoemaker for the boots. Has not that man felled his peal 
trees and his plum trees ? Do you respect that young man 1 
Does he not make himself respected by every body ? When 
you go a hunting do you kill birds ? Did you kill any thing 
yesterday ? Have you been for your books ? Do not vege* 
tables suffer in winter ? Do vegetables breathe like animals 1 
Does every one know the future ? Will you know your les- 
sons better in future ? Are you afraid that I have come toa 
late ? Do you fear that we have seen that letter ? Do you 
doubt that he has learned his lesson 1 Is he afraid that I 
have burned his letter ? Are you afraid that they have for- 
gotten their words ? Has he had his carpet neatly brushed ? 
Have you had your room neatly swept and your door locked ? 
When you h&Ye drunk some walex Nnilil -^omYl^VI m^^ bonk ? 
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TVill that house belong to jou when ^rou hare paid for it? 
When you have bought that chest will it contain all your 
bottles ? (Do you take a walk every morning ? You like to 
take a ride on horseback ; does not your bro&er prefer taking 
a ride in a carriage ? Does that scholar go to bed at mid- 
night, and get up at sunrise ? Do you rejoice at my good 
fortune? You mistake, have you not lost your fortune? 
Does any one flatter your neighbor ? Do you flatter yourself 
that there will be no competition ? He flatters himself that 
he has many friends ; but does he not mistake, for he has 
only enemies. Does this boy speak falsehoods ? £>oes any 
one beheve that story-teller ? Have you had a third part of 
your wine bottled ? Does that sick man feel better ? The 
obedient scholar makes himself esteemed by every body, does 
not the disobedient one get punished by all his masters ? Do 
not those men like flattery ? Are you afraid for me to under- 
take that operation ? Have you heard the scholars speak 
these woids? Have you heard them speak? Have you 
heard them spoken? Do you And yourself in competition 
{en concurrence) with your Mends ?) 



THE EIGHTY-EIGHTH LESSON. aUATRE-VINGT-HUmfeME LEQON 

Th sU down^ (p. p.) sat, jST asseoir, (p. p.) astis, 

Je m' assieds, Nons nous asseyons. Ha s* astefeni, 

n s^ assiedf Yoos vons <usey&r, 

I wiU sit down, Je m* assUrai, or asseierai, 

I shall owe, Je devrai, 

To acquire, (p. p.) acquired, AcquSrir, (p. p.) acquis, 

J* acquiers, U acquiert, Nous acquirons, Yons aequirez, Us acquiirent, 

I shaU acquire, J*acqufrrai, 

J shall com/e hack, Je reviendrai, 

I shall attain to, sueceed| Je parviendrai, 

I shall suit, Je conviendrai, 

An effect, Un effet^ 

Effscis, baggage, Des effets, 

In the ca/paaJby of, as, like. En, 

That man acted as general, Get homme a agi en g6n6ral, 

T^^woman acted as an ignorant Cette femme a agi en ignorante, 

A leaf, sheet, UnefeuiUe, 

Tb hesitate, Hesiter, (d bef. inf. sur bef. n.) 

^frtenS^ '''' ^^ ''^'^'^ ""^ ^ ^ ^*^'^ "^^^ ^^""^ de ses amis, 
He hesitates to promise that, n h^te a piomettie cda, 

Mud, iMbm. 



166 THS KlGftT f -EIGHTS X«B8801f. 

It is muddy, II fait de la bone, 

It is <2iu^, n fait di la ptmssUre, 

Does it moke? Fait H de la fimie ? 

The dust. The smoke, La poussi&re. La fmn^e. 

The STuWf La neige. 

Do jroa not go out because it Ne sortez-yoos pas parce qa'il ftic 

snows 1 de la.neige 1 

Do yovL see to haying that work Yoyez-yous k faire finir cet oo- 

finished 1 yrage 1 

I see to haying it finished, Je yois k le faire finir. 

VoiTf signifying to 500 ^, as aboye, takes d before the infinitiye. 

What are yon doing with that gmi 1 doe faites-yoos de ce fusil 1 

A silent « is inserted in the last syllable of a yeib after a soft g cam- 
ing before a, 0, or m. 

We swim. We trayel, Nous nageons. Nous yoyagecms, 

Tb cost^ CoiUer, 

How much has that hat cost you^ ^""^^^^ ^ '^'^^'' ^'^ *-*-^ 

It has cost me fiye dollars. II m' a cout6 dnq gourdes, 

That watch cost your fatner fifty Cettemontreacout6cinquantegoaii- 
dollars, des & yotre.pdre. 

SUBJUNCTTVB, Fmtmtof, 

ReceyoiR W^^^9^'^% Nous reoevions, Us refoivenl, 

» \ H refoive, Vous reoevieZt 

So terminate allyerbsinOo^, Apercemnr, Qmcevoir and Percevair to 
collect. 

He desires that I may receiye that, 11 d6sire que je regowe cela. 

It may be taken as a general rule that yeibs do not goyem the sub- 
junctiye unless the subject of the second yerb is difierent from that of 
the first. When the subject remains the same, the infinitiye or indic- 
atiye is to be preferred. 

I desire that he may receiye that, Je d6sire qu' il revive cela, (subj.) 

TT J . ^v * u • ♦v ♦ n d6sire recevoir cela, (inf.) or, 

Hedesiresthathemayreceiyethat,ii^^3i^^^^^^^j^^{^ >» ' 

Desirer takes de bef inf. when ttiere may be an obstacle to the desire. 

Do you wish that weconoeiwthati ^"^{ff'*"' «"« "»"* """"^ 

Do we wish that we may conceive Voulons-nous concevoircelal 

that i 
Does he wish you to receive your Veut-il que yous receviez votre ap- 

money 1 gent 1 

Do you wish to receiye your mo- Voulez-ybus leceyoir yotre argent t 
ney 1 ^ 

Do they desire that they may per- Desirent-ils aperceyoir cela 1 or, 
ceiye that 1 D6sirent-ils d^apercevoir cela 1 

Do you desire that they may per- D6sirez-vous qu' ils apergoiverU ce- 
ceiye that 1 la 1 

From these examples it is seen, that when the subject changes the sob* 
junetive must be used ; aod wbfi& it doeaiuol the infinitiye uioally. 



itts sioHlnr-EiofiTtt lsssow. 167 

Is that man going to sit down on the turf? He is not go- 
ng to sit down on the turf, he is going to sit down on this 
lench. Does that man sit down on the chair ? He sits down 
>n the chair, and his children sit down on* the bench. How 
Duch will you owe that man when he shall return ? When 
rou shall be fatigued, what will you do ? I will sit down. 
Shall we not sit down now ? Do merchants who sell cheap 
icquire riches 1 Has that merchant acquired much ? Will 
ihat general acquire glory, and will the soldiers acquire glory 
also ? Will you go to your uncle's this evening, and will you 
return in the morning ? Will that man succeed in selling his 
horse ? Will those horses suit those who haye bought them ? 
Has that traveller brought his effects ? Do we not travel 
with all our effects ? Has not the captain acted as an igno- 
rant one, and his son like a crazy man ? Does not his wife 
act like one crazy ? Lend me, if you please, a sheet of pa- 
per; have you not some ? Does the tailor hesitate to make 
mj coat? He hesitates to make it. Does it snow? It 
snows very much, and it is muddy. Do you go out now ? I 
<k) not go out when it is muddy, nor when it is dusty. Has it 
been very dusty the week past ? Does it smoke in that room? 
ft smokes there, and it is very dark. Will you see to having 
Day room swept ? Had we not better see to having our boots 
cleaned ? What will you do with your cloak when it shall 
be worn out ? What have you done with those books which 
the children have torn ? I have done nothing with them. 
Do we not change place often ? Do we not swim well ? 
How much does that horse cost your father ? Has he not 
cost him a hundred and fifty dollars ? Do you wish me to 
receive that money ? Do you wish yourself {vous mime) to 
receive it ? I wish him to receive it. Does he fear that we 
may perceive that ? He fears that you may perceive that ? 
Do you desire that they may conceive these words ? Do they 
desire that they may conceive these words ? (Did it not lighten 
last night? It did lighten, and it thundered also. Did it 
jnow and hail yesterday ? It was sunshine yesterday, and 
noonlight last night. Will you see the men to whom you 
ent your money ? Have you seen the pear trees to which 
70U are going ? Do not obedient children make themselves 
oved by every body ? They make themselves esteemed by 
ivery body, but the disobedient get punished by their parents 
ind all their masters. Has that man lost his umbrella, so 
hat he cannot go out? Do you not respect those honest 
nen ? Do you wish to kill those birds ? Have you killed 
bem ? Why do you kill them ? Has your servant been for 
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wine ? Can you tell the names of all those yegetablee ? I 
it possible that men should know the future ? Will that pi 
pil be studious in future ? Has the wind prostrated your pluB 
trees ? Do you fear that it has prostrated them ? Do yp 
fear that the servants have not swept these rooms ? Do yn 
doubt their having locked them ? Will that servant hold V| 
horse? Will those houses ever belong to 3rou? Will thM 
purse contain all your money ?) 



THE BIGHTT-NINTH LESSON. QUARTE-VINGT-NEUVIJfcliE Llpa|l 

K 

Rule. — All Futures in French, except thoil 
which have been previously given, are formed Ig 
the following general rule : In the first tfam 
conjugations anner ai to the infinitive, and in tlM 
fourth, drop e final and annex ai. (See Less. 36.^ 

The irregular fotares, (all of which have been g^ven in the preeed 
ing lessons,) are these : acqunrai, asseitrai or amirai, tmrai^ amrm 
emkllerai, devrai„ with all that have the infinitive ending ineiw^,eiiMi 
raiffaudratferai, iraij mowrrai^ pUuvra, pourrai, recevrai, saurai^ tin 
drai, vaudraif verrai,* viendrai^ voudnU, To these are to be added tb 
two following : 



The time loiU expiare, 
IskaUmove, 



INFINrnVE, Futmre, 

First, Aimer, aimerai, 
Second, Finir, finirai, 

I shaUlaoe^ 

He will finish, 

We shall foresee, 

You will restore. 

They will speak, 

I will read, 

He will go oat. 

We will look for, 

You will write. 

They wiU succeed^ 

To succeed, 

Do you succeed in doing that 1 

I succeed in it, 

T%einkstandf 

7\f please, (p. p. pleased,) 



Le temps echerra, (inf. eckair, p, p 

echu,) 
Je mouvrai, {inf. mouvoir, p. p. mik) 

INFINITIVE, Jiktere, 
Third, Prevoir, pr6voirai, 
Fourth, Rendre rendraL 

J* aimerai, 

Ilfinira, 

Nous pr6voirons, 

Vous rendrez, 

Hs parleront, (inf parler,) 

Je lirai, (inf. lire,) 

n sortira, (inf. sortir,) 

Nous chercherons, (inf. chercherj 

Vous 6crirez, (inf 6crire,) 

Its reussirofU, 

Riussir, (d bef inf. p. p. i,) 

lUussissez-vous a uire cela 1 

J' y r6ussis, 

tj encrieT, 

PUdre, (p. p. piu, a bet n. and in£ 



* ^rw^, to fcm e>,hM to ftitow g^gokt. 
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? impersonal takes de before the infinitive and goyens tlie mik- 

at book please yon 1 Ce livre voiis plait-U t 

ftses every body, Elle plait a tout le monde, 

what yoa jdease, Je'ferai ce qn' U Tons pUira, 

leased with reading, II se plait k lire, 

% your pleasure 1 due vous plait-il 1 

not please me to work, n ne me plait pas de travailler, 
» you please yourself here 1 Comment voos j]4aisez-TOUS iei 1 
not please me that jrou II ne me plait pas que vous alliet 
d go there, la, 

ntiy are^ CesL Ce tant, 

book is this? A qui est ce livre 1 

ne, C7es^lemien, 

ahioes are these 1 A qui sont ces souliers t 

re ours, Ce sotU les ndtres, 

rj who have seen him, Ce stmt eux qui 1' ont vu, 

or iriends who are right, Ce stmt nos amis qui ont raison, 
r, Egalementf 

LartUson, 
i» Lasa^esse, 

muUianj continuouslff De state, 

vmdencef L* im^ffrudence, (de hef. inf.) 

had the imprudence to go II aeurimoruaence de sortirquand 
'hen it snow^l, il a fait ae laneige, 

Ne vaudrart-il pas mieux lire que 
not be better to laugh than de pleurer 1 or, 
r% Ne vaudra-t-il pas mieux rire que 

pleurer 1 
x better, Cela vaudra mieux. 

rendered by cda and not U, when it refers to a preceding di^ 
ace. 

Uneserrvre, 
kerefore, Done, 

inllyou then have finishedl GUiand aurez-vous done finil 
riy, RegvUiirememt, 

-, also to get well, Qvirvr, 

ewe? I cure, Guerissez-vous? Je guiris, 

i cure these patients 1 Gu6rira-t-il ces malades 1 

►« ^# «r-ii o^« J* espdre de gu6rir bientdt, or 

to get weU soon, J' espdre gu6rir bientdt 

rer takes de' before the infinitive when uncertainty or doubt is 

; iUfUce, Avertir, 

^ give your father ndtice of Avertissez-vous votre pdre de cela 1 

given him notice of it, Je P en ai averti, 

oform them of it, Je les en avertiraL 

ten will you write your letters ? I will write them this 
ig. Will that man finish his work to-day? He will 
iah his to^ay but w«) shall fiaiih durs tb^y. Wb«n 
16 
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the servants shall come they will look for my knife, will tbey 
not find it? Will you foresee all your misfortunes? When 
we shall have finished our lessons shall we not read ? Will 
your firiend succeed in doing his work ? When will the time 
of payment (du pavement) expire ? It is to expire the tenth 
of next month. Etas (est) it not already exfnied ? My ser- 
vant will move that stone. Does that young soldier succeed 
in (d) war ? Do you succeed in learning German ? WhoM 
inkstand is that? It is my brother's. Have you succeeded 
in writing an exercise ? I have succeeded in it. What is 
your pleasure, sir ? Does that picture please you ? It pleases 
me much. Whose boots are these ? They are yours. Whom 
are you looking for ? It is your brothers that we are looking 
for. Do all your workmen work equally well ? Do your 
brothers learn equally fast ? Have old men more reason than 
the young? Have the old more wisdom than the young? 
Have you written eight hours m succession ? I have written 
ten in succession. Will you have the imprudence to spend 
all your money ? Will it not be better to study than to read? 
Was it not better to stay at home than to go out ? Is it not 
better to study than to play? That is much better. Have 
you turned the key in that lock ? Do you leave the key in 
the lock ? At what hour then shall we go out ? We will 
go to the ball then at ten o'clock. At what hour then shall 
we go to the theatre ? Do you go to the theatre regularly 
twice a month ? Can that physician cure all the sick ? Will 
he cure us ? Shall we get well without a physician ? Do 
you cure your children ? Do you inform your friends of all 
that you do ? Will you inform me of it ? Have you givea 
your father notice of that affair ? (I sit down on this bench, 
will you not sit down here ? I will sit down on this chest. 
Will you owe that merchant a hundred dollars ? Is he who 
acquires riches loved ? Will that merchant acquire much? 
Shall we succeed in mending the watch which we have 
broken ? Will those books suit those who have bought them ? 
When we travel as soldiers, do we not carry our effects? 
Does not that man act like a learned one ? Why do you hes- 
itate to give me that sheet of paper ? Does that oian hesitate 
to go out when it is muddy ? Is it always dusty when it is 
dry ? Does it not smoke in your room ? What is that boy 
doing with your gun ? Will you see to having the dinner 
brought ? How much did that house cost your friend ? Did 
it not cost him five thousand dollars ? Do you doubt (hat he 
receives his money ? Do you desire that he receive his money? 
Does be wish lis to conceive all that he says ? Do you wish 
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to pei'ceiye all that we do ? Do you wish them to perceive 
all that we do?) 
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Provided that, . Pourvu que, (gov. subj.) 

T^mtgkf - Q^oigue^ (gov. subj.) 

In order thal^ thai, Pour que, (gov. subj.) 

Provided yoa are my friend, Pourvu que vous sovez mon ami, 

Though he is poor, he is honest, ^^^' '^ ^^ P*^^' ^ «s' ^^^- 

SUBJUNCTIVE, Present qf, 

ir^wyw ^.o J •^ veuiUe, Nous voulions. Jls veuiUent, 

vouLOiB, ^ ji ^j^iog^ y^ vouliez, 

I have come that he may be will- Je suis venu pour qu* 11 veuille faire 

ing to do bis duty, son devoir^ 

PiDvided* that I am willing to Pourvu que je veuille 6tudier serez- 

stiidy will you be satisfied 1 vous content 1 

Though they are willing, they are Q^oiqu! lis veuilleiU, lis ne peuvent 

not able to learn their lessons, pas apprendre leurs le9ons, 

Does he believe that you are will- />. .» .i , i- ^* „. 

ini? and that we are willing to C^it-il que vous voiduz et que nous 
^oor duty" vouliom faire noire devoir'? 

When will you go away 1 duand vous en irez-vous 1 

I w\Jl go away presently, Je m' en irai tout-a-P heure^ 

What win become oi you if you due deviendrez-vous si vous perdez 

lose your money 1 votre aigent 1 

What wUl become of him 1 due deviendra-t-il 1 

Each one in his turn, Chacun a son tour. 

I have fired a shot at that bird, J' ^^ ^^^ ^ c«"P ^e fusil a cet oi- 

' seau, 

I have fired twice, P ai tii^ deux coups de fusil. 

How many times hare yon fired 1 ^°;SSrtiis ^"^ de fusU avez- 

Have yon cast a glance upon that Avez-vous jet^ un coup £ csil sur ce 

book 1 livre 1 

Has that man gone away 1 Cet homme s' en est-il all6 1 

He has gone away, II s' en est alle. 

Have they not gone away 1 Ne s' en sont-ils pas all6s 1 

They have not gone away, lis ne s' en sont pas alles, 

They were not willing to go away, lis n* ont pas voulu s* en aller, 
Im thai respect, in respect to that, A cet egard, d V egard de cela, 
Upon that, there on, La dessus, 

PUiidy, Poliment. 

Words which in a general sense take de before the infinitive do not 
take it when used in a partitive sense. 

I hare thelwrrow (general «»«) to j, j j^ ^^^^^ ^ ^^ ^^„ g, 
lose my son, ^* ^ ' 

I have sorrow (partitive sense) at J' ai du chagrin d perdre mon oi- 
losing my bird, seau, 

[j*ke, • Comme, 

That man acts like hii biOther, Cet homme aglt oomme son frdre, 
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A stjoum^ a tUuf^ Un sifour, 

Yna have made a short stay, Yous avez fait nn coHrt s^jonr, 

Married, Marii, (m.) mariie, (f.) 

A debt, Une deUe, 

Tabein deU, Etre en dettes, 

Any one, Vfhoever. Q:iUconmte, 

He hurts that laoy's feelings, II fait de la peine k cette dame, 

Do yon not hurt his feelings 1 Ne lui faites-vous pas de la peine 1 

An arrival, Une arrivee, 

T%e departure, La depart. 

Will you give me notice of all the M' avertirez-yous de tontes les ani- 

amvals and all the departures % y6es et de tous les departs % 

To dare^ Oser. 

Has your, son much talent ? He has not much talent but I 
am satisfied provided he be honest. Although I wish to study 
I cannot find time. Do you giye that man money that he may 
be willing to do your work well ? (Do you doubt that we are 
willing to do your work ? I do not doubt that you are willing 
to do my work, provided they are wiUing to pay you for it 
When will you go away ? I shall go away next Thursday. 
When will your friends go away ? They will go away next 
month. Will you go away when I go away ? I shall go 
away when {lorsque) you go away. Why has your father 
gone away so soon (si tdt ?) He has gone away because he 
wishes to see his friend.) Will you go away presently ? I 
shall see my father presently, and then I shall go away. 
What will become of us ? I do not know what will become 
of you. Do you speak each one in his turn ? When will 
your turn come ? Shall we not have our turn 1 How many times 
have you fired at that bird ? I have fired at it several times. 
Will you cast (jeter) a glance upon my exercise ? Has the 
master cast a glance upon your letter ? Have women more 
wisdom than young girls ? Have the men more reason in 
that respect than children ? Do all women love to follow the 
fashion ? Have the old more wisdom in that respect than the 
young ? Have the ones more reason upon that than the otb' 
ers ? Have you thanked him pohtely who rendered you a 
service ? Has yo\ir friend thanked him politely ? Have you 
had the pleasure to hear those ladies sing ? Have you had 
pleasure in hearing them sing ? Have they had the patience 
to finish that? Have they patience in finishing that? Has 
not my servant done like yours ? Has not the one done like 
the other ? Did you make a long stay in the country. ? Did 
not that man make a short stay at Paris ? Did you enjoy 
good health during your stay in Europe ? Will that old bach- 
elor (gargon) ever be married? After (des que) that young 
ladjr shall b6 married will she be less gay? When I shall 
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pay my debts shall I not be very happy ? Is your brother in 
debt? Will he ever pay his debts? Has any one who has 
money friends ? Has any one who has money many friends ? 
Does that man hurt your feelings ? Has he hurt the feelings 
of that young girl ? Will you inform me of the arrivals and 
departures of the vessels ? Did your clerk inform you of the 
arrival and departure of that ship ? Do you dare to blame that 
man ? Does that man dare to touch that lion ? (Will your 
scholars succeed in learning to speak French ? They have 
succeeded in learning to speak it. Do you wish to go for 
your inkstand 7 Will you do what pleases you ? How does 
this house please you? Whose house is this? It is my fa- 
ther's. Whose pen is this ? It is yours. Whose shoes are 
these ? They are ours. Do all those scholars learn their les- 
sons equally well ? Has that man more reason than his wife ? 
Has he more wisdom than his son ? Can you study twelve 
hours in succession ? Has that man the imprudence to spend 
all his money ? Will it not be better to sing thsm to play ? 
Is there a lock on that door, and is there a key in the lock ? 
When will you then lock the door ? Do you go regularly to 
the theatre ? Can you cure your son ? Will he get well fast ? 
Will you give me notice of all arrivals ?) 
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How long is it since you break- Combien de temps y a-tril que voiis 

fasted? avezd6jean61 

It is more than two hours, II y a plus de deoz heores. 



T%an before a number is rendered by de, 

long is it since you heard of ^T^l^Jt ^jL^ Ht^, t 
ir brother? ^ ?^!If ^'^^^'^^^ P"^^*^ ^' 



How long is it since you heard of "^^"11" "IrZ'^r, ««rw "^^J^JH 
^^«. iv~«*k.<» 1 n avez entendu parier ae votre 

your orotner 7 ^^ -j 

It is more thana year since I heard II y a plus d' un an que je n' en ai 
of him, enlendu parier, 

Have yon been long in Prance 1 "*" 1^}^^^ ^""^ '"* """^ **^ *» 

Is it long since yon have been in Y a-t-il long temps que voos ave? 

France 1 etc en France 1 

Hata long, since when, Depuis quand. 

How long has he been here ? Depuis quand est-il icl ? 

These two days, Depnis deux jours. 

This month, Depuis on mois, 

It is six mcmths since I spoke to « • ^i^ •- i. • i j* 

J. ^ n y a SIX mois que je n« Im ai pari6. 

When que i»equivalent to depvii que, ily a most be followed by m^ 
if the sentence can be made n^ntiVe in lgng|i«^, 
15^ 
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It is an hour since I dined, II y a une heme qae j'ai din6,* 
It is more than a year since I heard II y a plus d' un an que je n' en al 

of him, entendu parler,* 

1 will do my best, Je ferai de mon tnieux. 

He will do nis best, II fera de son mieuz, 

I will pass the time in stndjring, Je passerai le temps a 6tiidier. 

T\f be good for somttkmgy Etre bon a quel(|ue chose, 

What is that good fori A quoi cela est-il Ixm % 

It is good for nothing, Cela n' est bon k rien, 

It is worth nothing, II ne vaut rien, 

TV good'for-metid'n^ fi^iew^ Le vaurien, 

Will you throw that away 1 Jeterez-vous cela 1 

Extremely , ExtriTfiefnent, 

Youth, outage, Lajewieste. La vieiUesse, 

Tb contract deots^ Faxre des dettes, 

Tb Otoe debts. Avoir des dettes, 

Tb repass, Repasser, 

Do you repass the river 1 Repassez-vous la rividre t 
He nas repassed before my house, II a repass^ devant ma maison. 

At the departure of the mail. An depart de la poste, 

Tb Hd adieu. Dire adieu, 

Has he bid adieu to his father t A-t-il dit adieu a son pdre 1 

He has bid him adieu, II lui a dit adieu, 

Fh-om here there, Depuis id jusque Id, 
Will you go from here there in a Iiez-vous deirais ici jusque Ik dans 

dayl unjourl 

I will go as far as Paris, J' irai jusqu' a Pans. 

A superlative denoting comparison^ and followed by a relative pro* 
noun governs the subjunctive, unless future time be indicatCMl, and tbea 
it takes the future indicative. 

You have bought the handsomest Yous avez achet6 les plus beaux 

gloves that there are in my store, gants qu' ily ait dans monmaga- 

(comp.) sin, 

Give me my handsomest gloves, Donnez-moi mes plus beaux gants, 

which are on the table, (no comp.) qui sont sur la table, 
Do you wish to buy the handsom- Youlez-vous acheter les plus beaux 

est gloves which I shall have in gants que j' aurai daus mon maga- 

my store 1 (fut.) sin, 

This is the largest apple that I can Yoici la plus grosse pomme oue je 

find in my garden, (comp.) puisse trouver dans mon jaruin, 

I will bring vou the largest apple Je vous apporterai la plus grosse 

that I shall be able to find in my pomme que je^xmrrat trouver dans 

garden, (fut.) mon jardin, 

He has just heard from his father, ^ /^^^ ^ '^^^^^^ ^^ nouvelles 

ue son pere, 

He has just heard from him, ^ ^^ient de recevoir des nouvelles 

The Compound Future is formed in French, as in English, by ad- 
ding the past participle to the future of the auxiliary. 

When I shall have received my duand / aurai rcfu mon argent je 
money I will pay you, vous paierai, 



* In the first of these sentences we cannot properly spy, t( is an komr that f have not 
dined, but in the lecond we mitj Miy, it t> mare Mas a yttur, tjkat i JUme net Maard «/ 
Mm, 
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When I shall haTe bieak&sted I ^ . :, .... - . _^, , 

7b inamtmikief Jncommader, 

Tkat tower, Cetle tdmr, 

Hie height. La hauUur, 

That tower is a handled feet high, ^^JJJ ^ wf °^ ^^^^^ ^^ hauteur, 

A yard, amrt^ Une amr. 

The ptmUry^ard^ La basse-cowr, 

Dtmter when iiQgatiy« takes ne before the following sabjnnctiTe. 

I do not doubt that he has money, ^^ ^^ ^^"^ P*^ qu* il V ait de 1' ar- 

*'' gent, 
Thesovl, Lame, 

Tb Jind again, Relrouver, 

Bring me the handsomest coat, a^,^^^. ^^.. i^ «,.„ i^i u^v* -i 
wUch hangs on the naU, (nS ^^S^u^fiJ" ^ "'""' 

COmp.) f^^u au uiM*. 

How long is it since you dined ? It is long since I dined 
but it is not long since I supped. How long is it since jou 
supped ? It is half an hour. How long have you had these 
books ? I have had them these three months. Is it long since 
you heard of the soldier who gave your friend a cut with 
(coyp de) a knife? It is more than a year since I heard of 
him. (How long have you been learning French ? I have 
been learning it only these two months. Is it long since you 
saw the young man who learnt German with (chez) the m€Ui- 
ter with whom we learnt it ? I have not seen him for nearly 
a year. How long has your brother been here? He has 
been here these three weeks. Have you been learning Ger- 
man more than fo\ir months ? I have been learning it more 
than five. Will that workman be able to do that ? He will 
be able to do it, for he will do his best.) Will you do that 
well ? I will do my best. What do you pass your time in ? 
I spend my time in reading. Does this man spend his time in 
working? He is a good-for-nothing fellow; he spends his 
time in drinking and playing. What is that gun good for? 
It is good for nothing. Are not those men good for nothing 
fellows, who spend their time in playing ? What do you 
throw away ? Do you throw nothing away ? Is that man's 
sight extremely short ? is his head extremely large ? Has 
youth as much wisdom as old age ? Has old age more rea- 
son than youth ? Do you often run in debt ? Is that young 
man in debt ? Does he §Dntract too many debts ? Are you 
not in debt ? Will he ever pay his debts ? Have you re- 
passed that river several times ? Do you repass before my 
store ? Will the servant inform you of the departure of the mail ? 
8hall I sea you at the departure of the mail ? Have you bid 
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adieu to your mother ? Will your friends come to bid you 
adieu? Have you been long in this country? Is it long 
since you have been to Europe ? Do you wish me to go from 
here there in three hours ? Has your brother gone as far as 
Europe ? Will you show me the handsomest houses that there 
are in the city? Have you bought the handsomest horse 
which that man has ? Will your father choose the best cloth 
that the tailor shall have ? Have you not just heard from 
your friends ? Have you just heard from them ? When yon 
shall have learned French will you go to France ? Did the 
rain woich it rained last night incommode you ? Is that tower 
ninety feet high ? Is not that tower more than ninety feet 
high ? Is there a large yard before your house ? Will the 
iarmer kill the best chicken that there is in his poultry-yard? 
Do you not doubt that the soul is immortal {4mmarteUe ?) 
Does that man love God {Dieu) with {de) all his soul ? Do 
you not doubt that I can find you again ? Do you always 
find again what you lose ? (Will you be satisfied provided I 
come ? Will you not be satisfied although I come ? Do you 
give that man money that he may come ? When will your 
friends go away ? What will become of that poor man who 
has lost all his money ? Will those men fire a shot each in 
his 'turn ? Have you cast a glance on that lesson ? Has the 
master gone away ? Have most men much reason in that re- 
spect ? Have women more reason thereon ? Do you thank 
him politely? I have had the pleasure of receiving your let- 
ter, did you not have pleasure in receiving that of your fiiend ? 
Has not this man done like that one ? Did you enjoy good 
health during your stay in the country ? Will that girl be 
married next week ? Have you paid your debts ? Are you 
still in debt ? Has any one who is rich friends ? Do you not 
hurt that man's feelings ? Will that young man give me no- 
tice of the arrival and departure of the mail ? Do you dare 
to touch that bear?) 
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How manv miles is it from here to Combien de milles y a-t-il d' ici h 

Boston T Boston T 

It is about a hundred miles from H v a environ cent milles d'ici k 

here to Paris, Paris, 

It is far, U y s^^oin. 

The Parisicmy Le Parisven, 

The phUMapher, Le philosophe^ 

The preceptor y Le precepteur. 

The professor, Le professeur, 

Ttf fyf, to nm anomf^ fif^ef^/^r, (p. p.}^^ 
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Je »' ei^ids^ Nous nam enjwions, Its ^mfitieiU, 

n 5' en/uUf Vous vous enfi^ez, 

3 you fly 1 Poorqnoi vons enfnyeaE-yons 1 

way because I am afraid, Je m' enfais parce que j' ai peiir, 

ig, Une perruqut^ 

aU, to dropt Laisser Unkber^ 

f , DeV exercvx^ 

se, Um maladte^ 

iat which has been has La chaleur qa'il a fait m'a renda 

me sick, malade, 

, civUUy, V konntUte, {de bef inf.) 

the honesty of his sonl, Je sais Y honndtetS de son ame, 

xiyed me with much ci- U m' a re^n avec beancoap d' hon- 

, ndtetes, 

wed me civilities, 11 m' a fait des honndtet6s, 

pen, MarcHander. 

cheapened that horse too ,, 1. j^ . v 1 

^ * II a marchand^ trop ce chevaL 

SUBJUNCTIVE, Preuntof 

fJevmBe, Nms vaiiims, lUvaSleniL 

HvaHkf VausvaUez, 

1 belieye that that batter is Crojez-yous qne ce beorre vaiUe 

I twoity cents a pound 1 vingt sous la livre 1 

not doubt but that apples Ne doutez-vous pas que les pommes 

rorth a dollar a bushel ? ne veaHerU nne gounle le boisseaa 1 

at man » correct estimate Get homme a-t-il le coup d'ceil 

the eye 1 juste 1 

gthf La longtteur, 

. .t^ s. ^' y^t Combien de longaeur ce b&ton 

mg IS that stick! ^_^^^^ ^ ^ 

J, ^. Da quatre pieds de longueur, (or 

arfeetlong, ^l^y ^ « '^ 

Un putts f 
ttk. La profoTuieur. 

i well at least fifty feet Cepuius a-t-il au moins cinquante 
1 pieds de profondearl 

idly J A plusieurs reprises^ 

, , , 11 *v Ne m* avez-vous pas entendn appe- 

jrou not heard me call the j^j. j^ domestique li plusieurs re- 
mt repeatedly? p^^s^g^ 

%^ Une douzavMj {de bef noon.) 

wr far is it from Paris to London, {Lonires?) It is 
(11 y a prls^) two hundred miles from Pufrts to London, 
far is it from here to New York ? It if far. How far 
•om here to New Orleans ? It is ahojir a hundred and 
niles. Is it far from New York to |{oston ? Are you 
in ted with that Parisian ? Does that tnan speak French 
Parisian ? Did you dine yesterdayat the philosopher's ? 
philosophers more wisdom thanfothers? Have you 
a preceptor to your son ? Have ^u given him a good 
nor? Is that profiMSor learned? -It he an able {halM) 
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professor '? Did those soldiers fly ? Did they run away be- 
cause they were afraid ? Have you a wig in the London 
fashion ? Do you Uke wigs in the English fashion ? Has he 
let my watch fall ? Do not let my watch fall, you will break 
it. Do not those who take exercise sleep well 7 Take much 
exercise and you will sleep well. Has any one found a rem- 
edy which cures all diseases 7 Will that remedy cure this 
disease? Does the heat which there is hurt you? Did the 
general receive you with much kindness ? Did he show you 
many civiUties ? Do you wish to cheapen that cloth ? . Do 
you not cheapen too much ? Do you not believe that I am 
worth more than he ? I do not doubt but you are worth 
more than he ? Are you afraid that we may not be worth 
more ihan they ? Will you cast a glance on wnat I have just 
written ? Have you a correct estimate with the eye ? Has 
he a correct estimate with the eye also ? Is that tree more 
than forty feet long ? How long is that wall ? How long is 
it ? Is it three miles long ? How deep is that well? Is that 
well thirty feet deep ? Is that hole more than twenty feel 
deep ? Is it not forty feet deep at least ? Do you know as 
many virtuous men as virtuoi:fs women ? Is not that man 
virtuous? Have I not called the servant several times? 
Have you not heard me call him repeatedly ? Has that awk- 
ward servant broken a dozen eggs ? Has he broken more 
than a dozen ? (How long is it since you supped ? How 
long is it since you have seen your friend? Have you been 
long in this. city ? Is it long since you went to London ? Is 
it long since you have been in London ? How long have 
you been here? Have you been here these three days? 
How long is it since you rose this morning ? How long is it 
since you have risen at five o'clock in the morning ? Will 
that workman do his work well ? Will he not do his best? 
Does that good-for-nothing fellow spend his time in drinking 
and sleeping ? What is that old horse good for ? Is he good 
for any thing? Is he good for nothing? Do you throw 
^way your old clothes ? Is not your sight extremely short ? 
Is not that lesson extremely short ? . Has youth always less 
wisdom than old age ? Does not that young man contract 
too many debts? Does he owe many debts? Will you re- 
pass my house at the departure of the mail? Have your 
friends bid you adieu ? Have you bid adieu to your friends ? 
How far is it from here there ? Will your brother go as far 
as London ? Have you seen the handsomest lady that there 
is in the city ? Do you wish to buy the handsomest horse 
that jrou «h«ll h% able to ^nd*} When that man shall haTO 
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becoma rich, wHl he buy the handsomest house that he can 
6nd? Has not the mud that there has been incommoded 
vou ? Do you believe that tower is more than eighty feet 
nigh? Does not my yard seem to you small? Has the 
countryman many chickens in his poultry-yard.) 
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I assure you tliat he kas arriyed. Je yous assure qu' il est arriyi, 

To compuUn, Se pUdndre, 

Do you complain of my friend 1 Voos piaignez-yous de mon ami t 

I do not complain of him, Je ne m' en plains pas, 

Th spoUf U damage f Odkr, 

CT««r i^no. k«.o ko K<i^ .^,.„„ Combien y a-t-il qn'il voussertl 

ylnl ^ ^^ Combien v a-t-il qu'U est a yotie 

^ service f 

De temps, as in these sentences, is often understood. 

T\f dissipate, squander, Dissiver, 

He has squandered all his wealth, 11 a aissipd tout son bien, 

Tb lose-on^ s presence of mind, Perdre la Ute. 

"^^dT ^^^ ^^"^'^ **' Get homme a perdu la ttte, 

A ndUiner, Une modiste, 

Do you wish it may rain t Voulez-yous qu' il pUuve? 

Sugar-plums, Les bonboTis, 

In order to, j^ Afin de, pour, 

I W taken this book in order to j.^ ^^^ ce Uvre alin de le hre, 

Tie art of curing, V art de guSrir. 

Pour takes the definite article before the names of all countries except 
France. 

Has he set out for France 1 £st-il parti pour France 1 

Has he set out for England and for II est parti pour V Angleterre et pour 

Italy 1 I'ltaliel 

Has he gone as far as the next door £st-il all^ jusqu' k la porte a c6tA de 

to yoor house 1 chez vous 1 

A debtor, Un debUeur, 

Arriver and entrer take Atre for their auxiliary. 

He has arriyed, and he has entered II est arrivi, etil est erUri dans sa 

in his room, chambre, 

T%e tkickness, Vipctisseur, 

The circumference, ha circonference. 

In and on between two nouns, when equivalent to of, are rendered by de. 

The inhabitants m our village, Les habitans de notre village, 
The inhabitants who live in our Les habitans qui demeurent daia 

village, • notre village, 

The greatest man in England, Le plus grand honune d? Angleterre, 
The greelest mauithat there isi ifi Le piu« grand homme qu U \ ail 

England, <2(ms V AjigleteiTe, 
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A scoff ^ Une vii^tainef (de bet noon,) 

A fcare and a kalff Une treiSame^ {de bet n.) 

AUer governs an infinitive immediately following withoat a preposi- 
tion ; bnt, when a noon of place comes between, it takes povr belbie the 
infinitive, as : 

I am going to see my friend, Je vols voir mon ami, 

I am Roing to the country to see Je vais a la campagne pour voif 

my mend, mon ami, 

7b suffice, Suffire, (p. p.) suffix {d be£ inf.) 

Does that suffice fcnr that man 1 Cela sbffit-i) a cet honmie 1 
That has sufficed him, Cela lui a suffi, 

Will that money suffice yon for Cet argent vous soffira-t-il li votn 

your journey 1 voyage 1 

He ^ves him a Now with the fist, II lui donne un cotif de peing, 
A Jack, Un cawp depied, 

A blow with a stick, Un coup de bdton, 

A blow with 091 ax, Un coup <^ hacke, 

SUBJUNCnVB, Pr«»mUqft 

Da... iJeboive, Noushuvions, lUboivenL 

uoiRE, J jg ^^^ pj^ bwDiez, 

^"wkeT***^ ^^' °" ^ ^^'^ Faut-ilquejeA^du vini 
It is better that he drink it, II vaut mieux qu' il le boive, 

^^wate^®''^''''^ ^^ ^'''* ^"^ ^ ^"^^ *1^« ^^'^ itw^dereaiL 

(What have you done with my book ? I assure ^ou that I 
have not seen it. Has your son had my knives 7 He assures 
me that he has not seen them. Has your imcle arrived? 
Why do you complain of my friend 7 I complain of him be- 
cause he has cut my finger. What has happened to you 7 
A great misfortune has happened to me. What (lequel?) 
I have met my greatest enemy who has given me a blow with 
a stick. Does that man serve you well? He serves me 
well, but he spends too much. Has he served you long? 
How long has he been out of (hors de) your service > Has 
not that young man spent too much ?) Does not that man in- 
jure his house 7 Has not the rain injured the roads 7 Did 
that general lose his presence of mind 7 When he loses his 
presence of mind, does he what it is necessary to do 7 Has 
that milliner gained much money 7 Why is that man afraid 
that it may rain 7 Has that boy filled his pocket with sugar- 
plums 7 Do those girls fill their baskets with sugar-plums 7 
Do you buy this book in order to give it to your sister? 
Why do you wish to understand the art of curing ? Do all 
physicians know well the art of curing 7 Do you set out for 
France ? Has yoiir brother set out for Germany or for Spain ? 
Hat any one fet oat for Denmark and Russia ? Hat that 
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young man as many debtors as creditors? Are debtors 
sometimes afraid to see their creditors ? Have not those men 
entered your store 7 Has your father entered the house of 
your neighbor ? How thick is that wall ? Do you believe 
that it is more than two feet thick 7 Is not that globe more 
than thirty inches in circumference 7 Is that garden a half-mile 
in circumference ? Is not France the most beautiful country 
in Europe 7 Do you not think that Italy is the most beauts 
fill country in Europe 7 Is not this the tallest tree in my 
garden 7 Is not this the tallest tree that there is in my gar- 
den 7 Is there a score of apples in that drawer? Have you 
not three score apples in that basket 7 Are there not a score 
and a half of eggs on that table 7 Were there only a score 
and a half of persons at the theatre 7 Are you going to buy 
some potatoes at the market 7 Are you going to the market 
to buy some potatoes 7 Is that physician going to see the 
.sick man at your house 7 Is he going to your house to see 
the sick man 7 Will that money suffice to buy your books 7 
Does the money which you have received suffice 7 Did your 
brother give that young man a blow with the fist, because the 
young man gave him a kick 7 Did any one give him a blow 
with a stick 7 Has not some one given a blow with an axe to 
that tree 7 I wish you to drink water, do you wish me to 
drink wine 7 Do you not like better that we should drink 
coffee, and that they should drink water? (Do those Parisians 
love fashion 7 Does your brother speak French like a Pa- 
risian ? Has that philosopher more wisdom than his neigh- 
bors ? Is that preceptor industrious, and that professor able 7 
Why did you fly ? Did you fly because you were afraid of the 
enemy 7 Do you wish me to have a wig made in the Eng- 
lish £ashion ? Do not let my watch fall ; have you let it fall 7 
Do you eat much when you take much exercise? Has that 
physician medicines that can cure all diseases 7 Did that inn- 
keeper have the civility to offer you a glass of wine? Have 
you not cheapened too much these gloves which you have 
just bought ? Do you believe that flour is worth six dollars a 
barrel, and that potatoes are worth a dollar a bushel 7 Has 
that carpenter who is short-sighted a correct estimate with 
the eye ? Is not that house sixty feet long ? How deep is 
that well? Have not virtuous men and virtuous women 
many friends? Has not your cousin bought more than a 
dozen handkerchiefs, the handsomest that there are in my 

store?) 

16 
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OUATRE-YINGT-aUATOSZl^MK 
LEgON. 



Tb hinder, prevent^ keep from^ Empicher, {de bef. inL) 

A purchase^ Vne empUUe, {de bef. n.) 

Have you made any pnrchases to- Avez-vous fait des emplettes aa- 
day 1 joaid' hoi 1 



I have purchased a penknife, 
Admiriwly, 

That coat fits you admirably, 
Embarrassjnenty trouble, 
From one end to the other, 
Tit>e nigJU^i lodgingi, 
LaJUhf, not hrig since. 
The dogs will bark, 
T/ie width, 



y ai fait emplette d' \m canif^ 

A merveiUe, 

Get habit yous va a menreille, 

V emharrai, 

Depois un boat jusqu' a T autre, 

lAcoucker, 

Depuispeu, 

Les chiens aboieront, 



La largeur, 

My house is sixty feet long by forty Ma malson a soixante pieds de Ion- 
wide, gueur sur quarante de largeur, 

A century, an <ige, Un siide. 

There are the handsomest flowers Voili les plus belles fleurs qu'il y 
that there are in my garden, ait dons mon jardin. 

This is the best horse in the city, Voici le melUeur cheval de la Tille, 



Half a score, 

Have you half a dozen apples 1 

I have a dozen and a half. 



Une dixaiiu {de bef n.) 
Avez-vous une demi-douzaine 

pommes 1 
J' en ai une douzaine et demie. 



de 



Demi is unchanged before the noun, but agrees with it when placed 
after. 

E^ avez-vous ime quinzaine, {de 
bef n.) 



Have you three-fourths of a score 7 



When sortir is followed by words expressing the purpose for which 
one goes out, aller, preceded by pour, must be used. 



I go out to find my handkerchief, 

I am going out for wood, 

I am (now) going out for wine. 

Where will you lie to-night 1 
Have you something to eat 1 

Quelque chose and rien take d before the following infinitive. 

We have nothing to drink, 
Tb hear, (p. p.) heard. 



Je sors pour aUer trouver mon moo* 

choir, 
Je sors pow alter chercher du bois, 
Je vais sortir pour aller chercher du 

vin, 
Ou coucherez-vous cette nuit 1 
Avez-vous quelque chose d manger 1 



Did you hear that great noise 1 

TVie front door, 

ITie Dock door, 

Tb shape, cut, hew, 

Will you make me a pen 7 

Have you pruned that tree 1 

Is that man wanting in courage t 

Tbobey, 

Does be obey his master 1 
fie obeys bm, 



Nous n' avons rien d boire, 

Ouir, (p. p.) out, (other parts not 

used. 

Avez-vous oui ce grand bruit 1 
La porte de devant. 
La porte de derrUre^ 
TaUler, 

Voulez-vons me tailler une plume 1 
Avez-vous taille cet arbre 1 
Get homme manque-t-il de courage 1 
Obeir a, (p. p. i,) 
Ob«it-il k son maitre t 
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A newspaper, a gazette ^ Une gazette, « 

Tb order, M, Ordowmer, {d bet person, de be£ ini. ) 

Ordonner without a noon for its object goyems the sabjonctive. 

Order the wrrant to make the fire, ^f^^ *° domestique de (aim 
I have ordered him, to make it, Je loi ai ordomid, de le faire. 
lha.e orde«d hUn to make the j. ^ ,rf„^, ,„. a ,^ le feu. 

A noun in the predicate, expressing, like an adjective, some condition of 
the subject, does juft, as in English, take the indejlnite article. 

Are you an Englishman 1 Etes-voos Anglais 1 

I am a Frenchman, Je suis Fran9ais, 

Is that man a carpenter? Get homme est-il charpentier t 

He is a merchant, II est marchand. 

Do yoa wish to be a j^ysician 1 Voolez-voas dtre m6decin 1 

Do you not prevent that man from sleeping ? I do not pre- 
vent him from sleeping, he sleeps very well Has not the 
rain {Nrevented vou from going to take a walk 7 Have you 
made any purcnases tonlay ? I have purchased a hat and two 
handkerchiefs. Does this hat fit me 7 It fits you admirably. 
Will not that affitir cause trouble to your brother 7 Will it 
cause him much trouble ? How much will his lodging cost 
that man ? Will his lodging cost him as much as his sup- 
per ? Is it long since you have received news from your 
friends ? I have received news from them lately. Have you 
seen them lately 7 Is your garden a hundred feet wide by 
two hundred in length 7 Does not Washington appear to 
you the greatest man in the past century 7 Does Napoleon 
appear to you the greatest general that there has been in this 
century 7 Have you made purchase of a half-score of hand- 
kerchiefs 7 I have made purchase of fifteen, (three-fourths of 
a score.) Will you go out to market this morning? I am 
now going out to market. Is the servant going out for bread 7 
Has that poor man any thing to eat 7 Has he been offered 
any thing to drink? Has he had nothing to do for (during) 
two weeks 7 Has not your father heard the great noise which 
you have made 7 Do you go out by the front door or by the 
back door? Is your father in the front room, or in the back 
room ? Has that tailor cut your coat ? Are those masons 
hewing your stones 7 Will you cut this pencil for' that young 
lady ? Have you made her a pen 7 Does the servant some- 
times fail to clean your boots 7 Do you often fail of money ? 
Does that servant always obey his master 7 Has he always 
obeyed you ? Do you see the newspapers every motrkixi^l 
Will you hiiag ib# « mwijiaper this s^retmx^^l 'B.w^ ^^ 
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ordered the servant to sweep the front room ? Do you (Mrder 
him to put wood in the stove? Is your servant a Spaniard? 
He is not a Spaniard, he is a German. Does he wish to be 
a soldier or a sailor ? (Has he not assured you that your fa- 
ther has arrived? Do you complain of that servant because 
he has burnt your shoes ? Has not that gardener injured 
vour garden ? Does not the heat injure it ? How long has 
that servant been in your service ? How long is it since he 
was in your service ? Has that young man spent ail his 
wealth ? When you lose your presence of mind, do you know 
what you do ? Does that milliner wish that it may rain ? Does 
your child fill his pockets with sugar-plums ? Do you make 
a fire in order to warm yourself? Can he who knows the 
art of curing always cure himself? Has your brother set 
out for France or for Portugal? Have your debtors arrived, 
and have they entered into your store ? How thick is this 
wall ? Is that yard more than eight hundred feet in circum- 
ference ? Is that the richest man in our village ? Is he the 
richest man that there is in our village ? I have a score of 
apples, have you not a score and a half of them ? Are yon 
going to buy a hat ? Are you going to the hatters to buy it? 
Will that money suffice your son ? Did not that man give 
you a blow with his fist, and did you not give him a blow 
with a stick ? Did any one give him a stab with a knife ? 
Who gave that man a kick ? I gave him a kick because he 
gave my apple-tree a blow with an axe. What do you wish 
us to dnnk ? I wish you to drink tea, and your children to 
drink water.) 
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The people will come soon, Le monde viendra bientot, 

Do you play on the violin 1 Jouez-vous du violon ? 

When we speak of plajring^ an instrument^ de is used; when of aganu^ 
d is used : to play at chess, jouer mix echecs. 

She pla3rs on the piano, EUe joue du {Umche le) piano, 

What instrument do you play ? De quel instrument jouez-vous t 

ToTnher, to fall, takes ttre for its auxiliary. 

Has not that tnan fallen 1 Get homme n' est-il pas 'tomb6 1 

Tb dance^ Danser, 

7b retain ^ hoM backj Retenir, 

Tb approach^ draw near^ S* approcher^ {de bef n.) 

Do you approach the fixe ? Vous approchez-vous au feu 1 

/ appro&ek it, Je m* en apraoche. 

n witMnm, go t0Mf§ frms ^^^t^m^X^^nL^ 
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^withdraw from the fire, Je m' dloigne da fen, 

^e goes away from it, II s* en 61oigne, 

^nt approacky Aaoe aeceu to one^ Approcker quelqu* un, 
%e is a man whom one cannot ap- C est on homme qu on ne pern ajf^ 
proach, procher. 

Pas may be <»nitted after jNWvmr, when not emphatic. 

-That man can not give security, ^t^^"" ^* P^^' ^^^ ^^^' 

J^pid, Rapide, ' 

A board, Une plancke, 

Do yoQ think that this board is an Croyez-yoos que cette planche ait 

inch thick t un pouce d' 6paisseur 1 

Arowndf in drcwirference, l^ UmT^ 

,^, . ^ •«^.„A^* ,^A Cette tour a quatre-vingt-dix pieds 

This tower is nmety lect around, ^^ ^^^^ ^ ^ ^ 

To take a vxdk, Faire un Urwr, 

Where is that man running so Otk court si yite cet hoomie 1 
fast 1 Cet homme oil court-il si yite ? 

De quoi a besoin ce pauyre homme 1 
Of what has that poor man need 1 De <^uoi ce pauyre homme a-t-il be- 

soml 

In inteiTOgatiye sentences of this kind, the subject is more elegantly 
placed after the yerb with its object and qualifying words. 

Above, up stain. En h/mt, 

Below, down stairs, En has, 

Do you like a room up stairs better Aimez-yous mieux une chambre en 

than down stairs 1 ham qu' en bas 1 

Suck as, Tel que, 

Such a house as that, Une maison telle que celle-l&, 

To let know, inform, Faire savair,- 

Will you inform your father of Voulez-yous faire sayoir cela li yo- 

thatl trepdrel 

I will inform him of it, Je le mi ierai sayoir, 

T\do score, forby, V'm quarantaine, {de bef. n.) 

As usual, Comme a V ordinaire. 

As is usual with him, Comme a son ordinaire, 

Tke toilet. La toUette, 

He has made his toilet, II a fait sa toilette. 
Will your brother agree to that 1 Votre Irdre conyiendra-t-il de cela 1 

He will agree to it, II en conyiendra, 

7b agree, Con/venir, {de bef inf and n.) 



MOURIR 



■t 



SUBJUNCTIVE, PretetUeft 
Je mewre, Nous mourions, Jls meurent, 

Jl mevaVy Vous mouriez, 



Are you afraid that I may die 1 Craignez-yous que je ne meure 1 
He desires that his uncle may die, II desire que son oncle meure, 

Does he wish us«o die, or you to ^^^^"^^ 5**® "^^ m^rimi^, que yous 
^;,orthesementodier m^n.z, ou que ces hommes meu. 



rent? 



Do you play the violin ? I do not play the violin but the 
flute {flute.) Shall we have a ball to-night % We shall have 

16* 
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one, and the people will soon come, for it is now almost t.^zt 
What instrument will you play ? I will play the violin, jrcu 
will play the flute^ and my sister will play the piano, ^ill 
the people play cards ? Is not your watch broken ? It ^ 
broken for I let it fall Do people like to dance 7 They 
like to dance and to play cards. Will you dance ? I never 
dance, but my sisters will dance. Does the master of that 
servant keep back his money? How long has he kept it 
back ? Why do your children approach the fire ? They ap- 
proach it because they are cold. Will you tell that little boy 
to approach the fire to warm himself? I will tell him so {le.) 
Why do you withdraw from the fire ? I withdraw from it 
because I am not cold. Do you approach that man? No 
one approaches him, for he is a man whom no one can ap- 
proach. Has that man given you security? Can he not 
give security ? Did you cast a rapid glance on that book 1 
Is not this river very rapid ? Do you believe that this board 
is thicker than that ? Do you believe that that garden is 
more than half a mile around ? Do you often take walks ? 
What says the general to all that ? Is your father in the 
room above, or in the room below ? He is in the room below, 
and my brother is in the room above. Have you ever seen 
such a hat as that which my brother has ? Have you ever 
been acquainted with such a man as the one who has just 
arrived ? Have you acquainted your mother with the acci- 
dent which has happened ? Have you informed her of it ? 
Will that basket contain two score apples ? Will it contain 
more than two score ? Does that scholar say his lesson well 
as usual ? Do you wish me to go to the market this morn- 
ing as usual? Do you wish me to go earlier than usual? 
Will that man work much to-day, as is usual with him ? 
Where will you go after having made your toilet ? How 
many times a day does that lady make her toilet? Do you 
agree to do that, and will your brother agree to all that we have 
said ? Do you fear that I may die, and that my brother may 
die ? We fear that you may die ; do you not fear that we 
may die? Do you like tnat those strangers should die? 
(Does the heat prevent you from going out? Have you pur- 
chased those gloves to-day? Do not these boots fit me admi- 
rably ? Does that loss cause trouble to your brother ? Does 
that stranger seek a lodging and a supper ? , I have heard 
from my father lately. Have you heard from yours this 
week ? How wide is that street ? Is not my house fiftj 
long by forty wide? Who is the greatest poet in our centur)'^^ 
Haa your ^Either half a score of horses ? Has not your brothoi 



187 

three-fourths of a score ? Does the senrant go out for coal ? 
Will the child sleep in this bed ? That man has something 
to eat, but nothing to drink ; will jou not give him something 
to drink? Have jou heard (out dire) that news? Has that 
servant entered by the front door, or by the back door ? Sir, 
will you have the goodness to make me a pen 7 Has that 
child always obeyed his mother? Do you often see the 
newspapers ? Order my servant to sweep this chamber ? Is 
3rour son a soldier ? No sir, he is a merchant, but he wishes 
to be a physician.) 
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Th recoUect^ Se rappeler, (de bef. inf.) 

Do yoa recollect those words 1 Vous rappelez-vous ces mots ? 

I recollect them, Je me les rappelle, (See Lest. 63.) 

Have you recollected the words 1 Vous dtes-voas rappeld les mots 1 

I have recollected them, Je me les sais rappelSs^ 

n remember, to recoUect, Se souvenir, se ressauvenir, {de bef. nJ\ 

Do yoa remember that man 1 Vous souvenez-voos de cet homme 1 

I remember him, Je m' en souviens, 

What does that man retnember t De quoi se souvient cet homme t 

He remembers nothing, II ne se souvient de rien, 

He has sat down near the fire, II s' est assis prds du feu, 

Better than, Mieux que (de,) 

Do you like to play better than to Aimez-vous mieux jouer que d' 6ta- 

study 1 dierl 

Does he like to write better than to Aime-t-il mieux a 6crire que de 

speak? parlerl 

Sweelrneats, De la confiture, 

lb frighien, Faire peur, 

A column, Utie colonne, 

A public square, Une place publique. 

How far do you think that public Combien croyez-vons que cette 

square is around 1 place publique ait de tourl 

T^e class, La classe, 

Do you not doubt but that my t^x j^„.^„ „^„„ «„« „„^ ^« ,««„.«« 

watch is worth a hundred dol- ^L^°"^?:'l°'i1 ^i^Z ?^ 
^ n ne vaiUe cent gourdes 1 

The reception. La reception, 

Are you going to the store to buy Allez-vous au magasin pour acheter 

flour 1 de la farine 1 

A nation, Une TULt.ion, 

Shall we become rich 1 Deviendrons-nous riches 1 

We shall becotne so, Nous le deviendrons, 

What will become of that poor Clue deviendra ce pauvre homme 1 

man 1 Clue va devenir ce pauvre homme 1 

God knows what will become of Dieu sait ce qu' il deviendra, 

him, Dieu sait ce qu' il va devenir. 

In the case of verbs not separated from the following infinitive, as 
shown in Less. 65 and 71, when the latter verb has an object exj^ressed, 
the object of the first verb is placed last, if it be a noun, with a befors 
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it; but, if a pronoun, it is placed btibre the vexb, accoiding to the gen- 
eral usage ot pronouns. 

I have just heard my father speak Je riens d' entendre dire ces mot^ & 

those words, moo p^re, 

I ha^e just heard him speak them, Je yiens de ies lui entendre dire, 
^ w^*^ ^^ scliolais write those ^ ^^ ^^^ ^ ^^^ ^^ ^^^U^rs, 

He makes them write them, II Ies leur fait 6crire, 

Has he heard his dauj^ter sing A-t-il entendu chanter cette chanson 

thatsongi asafille? 

He has heard her sing it, II la lui a entendu chanter, 

Has he heard her sing it 1 La lui a-t-il entendu chanter t 

In this construction the partici^de is not varied. (See Less. 91 and 
Note.) 

TV kiUf jmt to death. Faire mowrir^ 

Have you struck that dog with a Avez-vous donn6 nn coup de bitaii 

stick 1 a ce chien 1 

An M^-^U'Camp, Un aide-de-camp, 

1h nail, doner y 

To wnnail, Declouer, 

£arlier than usual, De meilleure heure qu' k V oidinaiie^ 

T\) talk, Causer, 

He is in full dress, II est en grande toilette, 

Do you believe it necessary to Croyez-vous qu* il fcaJle (subj. of 

write 1 fa^t) ^riie 1 

He^does not beUeve it necessaiy to j^ ^^ ^.^.^ p^ q^, ^ y^^ ^^^^^ 

Do your uncles recollect their old friends ? They recollect 
them. Do you recollect these words? I recollect them. 
(Have you recollected that? I have recollected it. Has your 
uncle recollected these words? He has recollected them. 
Do you recollect these men ? I do recollect them. Will you 
not sit down near the fire ? Do your scholars like to learn by 
heart ? They do not like to learn by heart ; they like reading 
and writing better than learning by heart. Do you like cider 
better than wine ? I like wine better than cider. Does your 
brother hke to play ? He Ukes to study better than to play.J 
Does your son hke sweetmeats better than sugar-plums? 
He likes sugar-plums better than sweetmeats. Does your dog 
frighten that cat? He frightens him very much when he 
baiks. How high do you believe that column is ? I believe 
that it is less than sixty feet high. Do you believe that pub- 
lic square is three-quarters of a mile around ? It does not ap- 
pear half a mile around. Is your son the best scholar in that 
class ? Is that the best class in school ? Is it the best class 
that there is in the school ? Did not the receipt of your letter 
rejoice the soul of your mother ? Did you not rejoice much 
at the receipt of her letter? Are you going to buy beef? 
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Are jou going to the market to buy some ? Will not that 
young merchant become rich? Will he not become so? 
What will become of that poor blind man ? Has the master 
made those scholars write their exercises? Has he made 
them write them? Has he not made them write them? 
Have you heard that musician sing that song ? Have you 
not heard him sing it ? Will the frost kill aU the flowers in 
the garden ? Will it kill the flowers that there are in the gar- 
den ? Do you wish to serve as {de^ aid-de-camp to this gene- 
ral ? Do you wish to serve him as aid-de-camp ? Has not that 
gentleman served you as father ? Is he a Spaniard by (c^) 
nation ? Has he not travelled amoog {chez"^ many nations ? 
Will you unnail that chest which you have nailed ? Will you 
need forty nails to nail that chest which you have just un- 
nailed? Have you not talked a long time ? Does .not that 
girl talk too much ? (Will you go out in full dress ? Do you 
not believe that it is necessary to study much in order to learn 
French ? Has not your child fallen ? Do you like better to 
play the violin than to play cards ? Do those children dance 
well ? Do you keep back the merchant's money ? Do you 
not approach the fire when you are too cold, and withdraw 
from it when you are too warm ? Is not this river very rapid ? 
How thick is this board ? Is your friend above or below ? 
Have you ever seen such a tree as that ? Did you inform 
your father of what has occurred ? Have you eaten four times 
to-day as usual ? Does that lady make her toilet frequently ? 
Will you agree to what we have said ? Do you not fear that 
these flowers may die ?) 
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I Uke tea quite as much as coffee, ^'^^ ^^ *"^^^ 1*^ ** "^"^ ^ 

SUfWf dawlfff Lentementf 

Aloud. Hautf a haute vaix, 

In order to learn French one must Potu: apprendre le Fran^ais il faut 

speiUi: aloud, parler haut, 

Do you learn as fast as 1 1 Apprenez-vous aussi vite qae moi 1 

I learn faster than you, J' apprends plus vite que vous. 

Have yon bonght a book of that Avez-vous achet6 un livre a * ce 

merchant 1 marchand 1 

I have bought one of him, Je lui en ai achet6 un, 

Tb run awa^i fiy^ Se semver, 

Did you ran away 1 Voos dtes-vons saav6 (enftd?) 

I did not nm away, Je ne me suis pas 8auv6 (eofui,) 
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T%e dimmder, Le dimmUn, 

It appears to be ten feet in diame- II parait avoir dix pieda de 

ter, tre, 

A JIf, Vne mffw€kef 

SSme cordial, U/fiur, De la Uqmemr^ 

Pif-ffy two score and a haitff Vne dnfiumUcme^ 

Fart, ordinary f Un ordinaire, 

He keeps a good table, tares weU, II fait on bon ordinaire, 

7b fress, dote, fiU away, Serrer, 

Do those shoes pinch your feet t ^^^^j"*'' ^^^ •cnent-ils tea 

Put away that money; had yon Serrex cet argent; ne ferez-voni 

not better pat it away 1 pas mieox de le serrer 1 

Tke price, al ike same price, Le prix, an mime prix, 

SimUar, SemblaUe, {d bef. n.) 

This house appears to me quite Cettemaison-ci me parait tontesem- 

similar to that, blable k celle-la, 

7b take a measure, Prendre mesure, {de bef. n.) 

Does he take that man's measure Prend-il mesore d' habit a cet horn 

for a coat 1 mel 

He takes his measure for it, II Ini en prend mesnre, 

Will that man get measured for Cet homme se fera-t-ii prendre me 

pantaloons 1 sure de pantalon 1 

He will get measured for them, II s* en fera prendre mesure. 
Do you nave your son's measure Faites-rous prendre mesure d'habi 

taken for a coat 1 a Yotre fils 1 

Bring the chair near the fire, Approchez la chaise du feu, 

Bring it near it, Approchez-l' en, 

Move away the chair from the ta- ^1,^^^ j^ ^j,^ ^ ^^ ^y,^ 

A needle, Une ai^idUe, 

A pin, Une ipmgle, 

At cost, An prix coidant, 

Does he serve you vrith good wiU 7 Vous sert-il de bon gri ? 

Whether one wuL or not, Bon gre mal gr€. 

Do you wish me to come whether Voulez-vous que je vienne bon gre 

I will or not 1 mal gr6 1 

Must he go whether he will or ^^^^^ q^,y aille bon gr6 mal grt t 

Reflective verbs are also used in French., when we change the pro^r 
object of the verb into its subject, and the real agent is general and in- 
definite. 

Cotton sells well,* Le coton se vend bien. 

Glass breaks easily,* Le verre se casse facilement, 

T%is kand^ufriting, " Cette ecriture, 

Does that hand-writing read ea- Cette 6criture« Zt^elle facilement 1 

Such phrases are often expressed passively in English. 

Is meat frequenUy eaten rare 1 ^^i^*** " •«*'V'-»-«"'' <="»« *»»- 
Is that book easily comprehended 1 Ce livre se comprend-H facilement 1 

* Here we may consider cotton and gUuo at properly the objects of the yeite, and tht 
realagentogmMral; thiu,jMliflle*UcMW»w«U; jMsj^btrnkjitawMMly. 
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Do you like honey better than mxgail t like sugar quite 
^ much as honey. Is it necessary to speak aloud to learn 
-Stench ? It is necessary to speak aloud. Does your master 
^peak aloud 7 He does speak aloud and slow. (Why do you 
^ot buy something of that merchant ? He sells so dear that 
I C€Lnnot buy any thing of him, {de lui.) Will you take me to 
{ehez) another 7 I will take you to the son of the one whom 
yoQ bought of last year. Does he sell cheaper than this one 7 
Why does that man run away 7 He runs away because he is 
afraid. Will any one harm him 7 No one will do him harm ; 
bat he dares not stay because he has not done his task, (de- 
voir) and is afraid of being punished. Will any one touch 
him 7 No one will touch him ; but he will be punished by 
his master for not having done (pour rC avoir pas fait) his 
task. How much is that column m diameter?) Do you be- 
lieve that it is more than ten feet in diameter ? Are there not 
a great many flies this simimor? Do noi flies kill the flow- 
ers 7 Do you wish to drink of the liquor which is in this bot- 
tle 7 Have you bought some hquor 7 What have you in that 
paper 7 I have fifty pins and fifty needles ; do you wish for 
some 7 I do wish for some, will you give me forty pins and 
thirty needles 7 Will you take board at the house of that man 
who keeps a good table 7 Do you hke to fare well ? Do not 
those boots pinch your feet too much 7 Had not that man 
better put away his money 7 You have sold that man a cloak 
at a reasonable price, will you sell me one at the same price 7 
Is this cloak similar to that 7 Does it appear to you quite sim- 
ilar 7 Does that tailor take the captain's measure for a coat 7 
Do you wish him to take your measure for a waistcoat? 
Will you have your son's measure taken for some clothes ? 
Will you not have his measure taken for some ? Is that man 
going to get measured for pantaloons 7 Remove that chair 
firom the table and bring it nearer the fire ; have you not fin- 
ished eating 7 Come near the fire and warm youself ; are you 
not cold ? Does that servant serve his master with good will ? 
Is it nec^sary that we drink that .whether we will or not ? 
Do you wish them to learn that whether they will or not ? 
Does he desire you to do his work whether you will or not 7 
How does com sell this winter? Does flour sell at five dol- 
lars a barrel ? Will that glass break if you let it fall ? Will 
these plates break easily ? Are fish sometimes eaten raw ? 
Are these cakes eaten with tea ? Is that hand-writing easily 
re& •? Are those phrases easily comprehended? Have you 
recollected all those phrases? Have you recollected them 
well T Has your brother recollected his old friends and have 



1M 1HK MlMFi 1 -SIOUTH IJE8801I. 

they recollected him f Does that merchant sell his goods at 
cost ? Does he sell flour at cost, and do you sell at cost alaot 
(Do those scholars like to write better than to study 7 Do not 
all children like sweetmeats and sugar-plums ? Why did thai 
boy frighten the little child? Do you know how high that 
column is, and how long and wide that pubhc square is ? Do 
you know which is the best scholar in that class ? Do yoa 
know the best scholar that there is in that class? Did j(m 
rejoice at the receipt of my letter ? Will that scholar becomi 
learned ? Shall we become so 7 What will become of that 
lazy boy ? I have just made the servant clean my boots; 
have you made him clean yours 7 1 have heard your siBtff 
sing those songs, did you make her sing them for me ? W3 
the heat that there is kill the flowers 7 Does your brothtf 
serve the general as aid-de-camp 7 Have you nailed or uih 
nailed that board? Will you get up to-morrow earlier than 
usual 7 DoeB not that man like to talk a great deal before 
going to bed 7 Do you beheve that it is necessary to speak 
aloud in order to learn to speak French 7 Do you believe that 
it is necessary to write a great deal 7) 
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LEgON. 

Rule. — The Subjunctive Present of all 
French verbs, except those which have been pre- 
viously given, is formed by the following genr 
eral rule ; drop ez final of the second person inr 
dicative present and annex the terminating letters. 



First person si*. 


third p. s. 


^stp.p. 


second pars. 


tkirdp.rL 


E> 


E, 


IONS, 


lEZ, 


ENT. 


Parfe2r. Parfe, 


parfe, 


par^ioTU, 


'paiUez, 


parfent 



The irregalar subjunctives, (all of which have been ^vea in the pre- 
ceding lessons,) are these ; aller aille^ avoir afe, boire ttuff, dire dise and 
its compounds, except maudire, maudisse, devoir <2#»vf, itre Jots, fain 
fosse and its compounds, faut/otZfe, mourir meure^ plent pleuve, ponvdi 
puisse, prendre prewne and its compounds, recevoir regoive^ and aill veibi 
in evoir, savoir sache, valoir vaiUe* venir and tenir vienne and iienm 
and their compounds, and vouloir veuiUe. To these add monvoir, sob 
junctive je meuvej il meuve, nous mouvionSj vous mouvieZf ils meuvent. 

Does he wish me to read 1 Veut-il que je Use ? 

^' hoiSr**^ *" "°* to sell his ji f^„j ^, il ,^ ^ ^^,j^ 
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desire 118 to remain here 1 D&sire-t-ilqae nous f«s<im< id 1 

yoatobuyalla^ ^""cS^a^ '^'*'' '^'^ *'*'^ '^ 

!8sary for them to eat, n est n6cessaire qa' ils mangeni, 
sible for ns to speak and Est-il possible que nous ptSUons^ et 
U the same time I &iudr4ms en mdme temps 1 

>u to be stUl and listen, ^'e^wl^, ^'^ ""^ *«'>V^ 

ike me to pat my book on Aimez-voos que je mette mon Uttb 
ible 1 sur votre table f 

ipcr for him to put his Est-iliproposqu'ilyfii€<felesien1 

afraid that those dogs may Avez-vons peur qoe ces chiens ne 
usi noussuivent? 

Une aUeej 

beUeye that this aUey is ^^^^'^''^^^.^^^T^ ^^ JlS^ 
twideiyahmidredloiigl P^^^f largeur *ur cent de lon- 

\df Fcdre semblaiU (de bef. in£) 

nt takes no article when it is followed by a verb. 

pretend to sleep 1 Fait-il semblant de dormir 1 

pretend to, II en fait le semblant, 

s served me to clean my Cela m' a servi d nettoyer mes 

bottes, 
ire, MesureTf 

Utfle wine in this bottle, ° ^f^P*"* ^ vin dans cette boo- 

e few people in the streets, n y a pea de monde dans les roes, 

, fimas, he fond^ 

tter to be a soldier than a J* aime mieax dtre soldat qae ma- 

lelot, 
ttej to remain a boy than J' aime mieax rester gar^on qae 
man, d' dtre homme, 

3 better to be farmers than lis aiment niieax dtre feimiers qae 
mts, marchands, 

r, U7i£ excuse^ 

excuseSf apologize^ Faire des excuses^ 

\ bread seem to yoa good 1 Ce pain voos semble-t-il bon 1 
aem to yoa that this bread Voas semble-t-il que ce pain soft 
1 boni 

to me to be good, II me semble qu' il est bon, 

eem to you fliat the earth y^^ gemble-t-il que la terre mtwve f 

ssary to work in order to ^ ^^^^ iravailler pour se Wen porter, 

^«X%^nXr''l°'S«vJ Crovez-vous qu'il faille beaucoap 
»sary m order to have d^argentpoSr avoir des amisi ^ 

think that much (of it) is Je ne crois pas qa' il en faille beau- 

iry, coup, 

agon, Une ckarrette^ 

n a hurry t Vous ites pressi, {de bef inf.) 

)rother in a hurry to set y^^^ ^^^ ^^^^^ ^^^^ departirl 

Is easily, Le biBorrs se coape fkdlMDte&ti 

IT 
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Doe« not the wood spUleasfly % ^^^ ■» »« '^-" P" ^^ 

Secrets are not told| Les secrets ne se disent pas, 

That can not be, Cela ne se pent pas, 

7)9 meUf F\mdre, (p. p.) f^ 

Butter melts quick, Le beorre se fimdvite, 

PubUc stocky Les fondipuiUa, 

Do you wish me to go to the market? I do not wish jon 
to go there; for it looks as if it were going to be bad weather. 
If it appears as if it were going to be bad weather, will it not 
be necessary for the servant to bring a great deed of wood) 
It will be necessary for him to bring some wood and some 
coal, and to kindle a fire in the stove. (Will you not go a 
hunting, provided that we give you some powder? I will go 
provided you give me some powder, and lend me a gun. 
Does your mother approve of your playing all day ? She ap- 
proves of my playing often, but she desires me to read and 
write six hours every day. Do you say that the newspaper 
has arrived ? It has not arrived, but it will arrive before we 
breakfast. It is necessary for us to see your father, is he at 
home ? He is not at home, but it is possible for you to see 
him in case you remain until he returns. Will he return be- 
fore you dine ? He will not return before we dine, but I 
expect him to return before we sup. What does your mother 
wish you to do in the morning ? She wishes us to get up at 
six o'clock, to wash our hands and face, to dress, to walk two 
miles, and then to breakfast) Do you believe that alley which 
you have just made to be more than a hundred feet long? 
Do you pretend to sleep before having gone to bed ? iSd 
that servant pretend to be sick yesterday ? Do those work- 
men pretend to be tired? Have you measured that public 
square ? Does that merchant measure all the com that he 
buys ? Has that stranger little money ? Are there few bot- 
tles in that chest ? Do you believe that merchant is rich 
enough to buy this store of goods, (fond de magasin ?) Will 
he have the funds to make this enterprise? Do you believe 
that it is necessary for us to put our money in the pubhc funds ? 
Does your father wish you to put some in the public funds ? 
Do you give for excuse the bad weather? Have you apolo- 
gized to that man ? Has your friend apologized to him ? 
Does this roast beef seem to you good ? Does it seem to you 
that this roast beef is good ? Does it not seem to you that 
these men are blind ? It seems to me that you eat too much ; 
does it seem to you that we eat too much, and drink too 
much ? Does it not seem to you that the sun moves ? Does 
it seem to you that we are well ? Do you think that it is ne- 
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cessary to work much in order to be well ? RemoTe that can 
from the store, why do you bring it nearer ? What have you 
in that cart ? That man pretends to be in a hurry, do you 
believe that he is in a hurry 7 Is he in a hurry to finish his 
work ? Does that cheese cut easily ? Does that wood cut 
easily 7 Does it split easily ? Will the sun melt the snow ? 
(Does not butter melt in summer ? Are secrets told to every 
body 7 Can that be ? Do you wish us to speak aloud and 
slow ? Did not that soldier run away ? Does that rock ap- 
pear to be fifty feet in diameter ? Does it seem to you that 
flies sometimes drink cordial ? Does your father-in-law fare 
well 7 Has that merchant put away &]! his money 7 Have 
I not boiight a coat similar to yours, and at the same price 7 
Do you take that man's measure for a coat 7 Is he going to 
get measured for a pair of pantaloons 7 Do you wish us to 
buy some needles and pins 7 Does that workman work with 
good will 7 Is it necessary for us to study whether we will or 
not 7 Is money found everywhere, {partout ?) Bread is not 
thrown away, {sejette,) ). 
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Thgetsickj TomberTnaladey 

**JejaE ** ^ ^ **^ "'"^^ Mafemmeapeudesantf, 

What does it avaU you to weep 1 <^- -- ^L'es <^ftf ) '"^ 
It avails him nothing to labor, II ne lui sen a lien de travailler, 
It^^ availed them nothing to n ne leur a servi a rien d' 6tudier, 

Does u' seem to him right to do l^i semble-t-il juste ^ faire celal 

To load, Charger, 

Tcf unload f Deduirger, 

Tb plough, Labourer, 

A pane of glass, Une vUre. 

The following verbs may be added to the list given, (Less. 67|) aa 
governing the subjmictive. 

Approuver, to approve, Eire au disespoir, to despair, 

Apprehender, to apprehend, Exiger, to exact, 

Nier, to deny, Meriter, to deserve, 

Ordonner, to order, Regretter, to regret, 

Prendre garde, to take care, ^ etonner, to wonder, 

Prier, to pray, Se plaindre, to complain, 

Ommander, to command, Se r^jouir, to rejoice, 

Defenrlre, to forbid, Souffrir, to suffer, 

Desapprouver, to disapprove, Supposer, to suppose, 

£mpdcber, to hinder, Trembler, to tienib\e. 
Pcrm«ttre, to permit, 
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Empieker generallr takes ne before the following snbjnnctive,^ also 
0ppr6kender and trenmer^ not negative. 

Do yoa approve of my doing thati itoroiMM^r-voiis qae ytfaut celal 
He fears that it may be colc^ liaffrOyendt qu' il ne fosse froid, 

They deny that we have done it, lis nienl que nous V tofonsfaU. 

NieTf when interrogative or negative takes ne before the subjmictive. 

^WalJo^' ^°" '""^'^ «*"""*» n i>m que vous veniex chez lui, 
He has forbidden them to toach U a difendu qa'ils touchent ses pa^ 

his papers, piers, 

He disappiores of my having said „ auapprouoe que je 1' «« dU, 

I despair of his succeeding, Je mis au disespoir qu' il r6assisse, 

He requires that we pay him that. II exige que nous le pcofions cela, 
I regret that you have been obliged Je regreUe que vous ofez iti obUgi 

to wait, d' attendre. 

Suppose they were dead, Supposez qu' ils soieni morts. 

He commands us to speak, II commande que nous parUons^ 

Money is not gained without pains, L'argent ne se gagne pas sans peine, 

A fortune is not made every day, ^J*^;""" "* "* '""' I"" ^"^ '*• 
Do you deny that we have done it 1 iVi^^r-yous que nous ne V a/yons fait 1 
I do not prevent his doing that, J*^ °^«ip«che pas qu'U ne fas«e 

To name^ caU^ Nommer^ 

What is that called 1 Comment cela se nomme-t-il 1 

To govern^ CkntvemeTj 

To sotOf SemeTt 

The waUf Lm mwraiXU^ 

PamefrepuUUumf LarepiUaUon, 

(Are you not afraid that we may fall sick in this country ? 
I am afraid of it, for you have little health. What does it 
avail that man to weep ? What does it avail them to study, 
since they learn nothing ? What does it avail him to work, 
since he gains no money ? Will that avail him any thing ? 
Does it seem to you just to refuse to do your duty ? Does 
not that seem to you unjust ? Does it seem to you just 
to retain that man's money? Have you brought the cart 
nearer the store in order to load it with sugar '?) Do you load 
it with barrels ? Are you going to unload the cart ? Is n5t 
the earth ploughed in summer ? Is it sometimes ploughed in 
winter ? Will not those panes of glass break if you let them 
fall? Do not panes of glass break very easily? Does that 
door shut easily ? Do those windows open easily ? Do you 
approve of my buying these horses ? He apprehends that the 
fever may return, do you not apprehend that it may return ? 
He denies that you have done it, does he deny that we have 
done it ? Who has ordered them to make a fire ? Do you 
take care of his not spending his money ? Do you pray that 
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I may succeed in this affair ? Have you commanded that the 
servant bring some water ? Has he forbidden that the chil- 
dren should come into his room ? Does our father disapprove 
of our having drunk wine ? Does the rain hinder your going 
out ? Do you despair of their finishing their work this week ? 
Does the master exact that I should do all that? Does not 
that workman merit that we should reward him well ? Do 
you not regret that we have lost all our money ? Does your 
father wonder that we have learned the French ? Does that 
man complain that his wife has little health ? Does he re^ 
joice that his children have been well? Do you suffer your 
son to spend more money than he gains ? Suppose that we 
have much money, what shall we do ? I tremble lest that 
(ne) happen, do you not fear that it may happen ? Is money 
gained without labor ? Are fish caught without a net ? Is a 
fortune made very easily? Is not com sown in summer? 
He called the boy James ; what did he call the girl ? What 
is that called in French ? Does that father govern his chil- 
dren well ? Are children governed like men ? Do you be- 
heve that it is necessary to bring this chair nearer to the wall ? 
Is fame acquired without virtue ? (Has the gardener made an 
alley in your garden two hundred feet long by fifteen broad ? 
Why do you pretend to sleep ? Have you ever measured 
such an alley {une allee telle que) as this ? Is there Httle 
money in your purse ? Have you bad {little) health ? Have 
you the funds necessary to buy that house ? Is that man a 
physician or a lawyer? Is that countryman a shepherd or a 
farmer? Do you like to be a farmer better than a prince? 
Have you apologized to your neighbors ? Does he say that 
it is necessary for us to speak aloud to learn French ? When 
you shall have filled your cart with flour, move it further from 
the door, who has brought it nearer ? That man seems to be 
in a hurry, why is he in such a huiry {si press^ ?) Does 
snow always melt when the sun shines? Is champagne 
wine drunk after dinner ? Is the village bell perceived here ? 
Are cloth coats worn in suimper ? Are gold pencils to be 
given away ? Has your brother much money in the public 
funds ? Do you prevent his doing what he pleases ?) 
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Proper, Apropos^ (de bef. inf ) 

- ^ , . . _v^w,« II lui a sembl6 apropos d'allerchet 

It seemed proper to him to go home, j^ ^ tr^ 

AUentiive, AUentif^ {jn.) attenfcvoe^ ^1.^ 
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An attenthre scholar, Un 6colier attentif^ 

An-ir^Ut£nce, Une influence, 

lb explain, Expliquer, 

Tb threaten, Menacer, (de be£ inf.) 

jY, inoruct^ Instruire (p. p.) t««n««, (d bet in! 

These children are well instracted, Ces enfants sont bien instroits, 

Tb teach, Enseigner, (d bef. inf.) * 

He teaches that man French, n enseigne le Fran^ais k cet hommc^ 

Express, Exprimer, 

Burning, burning hot, BHUant, 

Soup is eaten quite buming hot, La soape se mange toate brdlante. 

What is your name 1 Comment roos appelezrvous 1 

My name is William, Je m' appdle Gnillaume, 

7b make inquiries. Prendre des infarTnations, 

The following conjmictions have already been giiren as governing 
the subjmictive, Lessons 70, 81, and 90 : — 

Afin (fM, avant que, jusqy? d ce que, a mains que. Hen que, en cos que^ 
powvu que, quoi que, and powr que. To these add the following: 

Au COS que. If, Non obstant que. Notwithstanding 

De crainte que, FWfear, lest, that, 

Depeurque, Lest, 8oU que. Whether, 

Encore que. Though, Powr peu que. How UtUe soever, 

Loin que, Par from, Sans que, Without, 

Non que, Not that. Si peu que, However little, 

Non pas que. Not that. Suppose que. Suppose that. 

Also que used in the sense of any of the above conjunctions, and to 
avoid the repetition of 5i. 

If yon go out, shut the door, ^^„ f^ '""* *^*^ ^^"^' ^ 

Lest I should not find him, De crainte que je ne le trou/ve pas. 

De crainte que anddepeuj^ que take ne before the following subjunctive. 

Although he is young he is learned, Encore q\C U soit jeune il est sage, 
Far txom being rich, he is very Loin qu*U soit riche 11 est bien pau- 

poor, vre. 

Not that we fear that, Non que nous craipiions cela, 

Not that I say that he is without Non pas que je dtse qu' il soit sans 

talents, talent, 

TMLeiUs, Les talents, 

ideas pent exprmier ses idees. 

An idea, Une idie, 

For fear that he may come, De peur qu*ilne vierme, 

Suppose that we go to the wharf. Suppose que nonsaUionsa.uqaBijyeT' 

snail we see many vessels 7 rons-nous beaucoup de navlres 1 

lite wharf, Le quai, 

Without studying much will you Sans que vous eludiez beaucoup au- 

have mach science 1 rez-vous beaucoup de science 1 

Science, La science, 

Jf you eat roast meat will you be Du cos que vous mangiez du r6ti 
hungry % a\iiefirTO\is faiml 
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Roadmemt, JRUi, 

iowerer little you give I shall be 8i peu que yons me danmiez je serai 
content, content/ 

Wliether yoa are right or wrong. Saii que roos ayez raison on tort, 
H^ UtUe soever I drink, it hurts p^^ ^ -^ ^^ fl me feit maj, 

Do yon wish to cool yourself 1 Voalez-voos vous mettre an irais 1 

IhptU to coolf Mettre tmfraiSy 

He pnts the wine to cool before II met le vin au frais avant de le 

drmking it, boire, 

He puts himself in the cool 1 II se met an frais. 

When the season shall be fine will you go to the country? 
I shall go there before the beautiful season. Does it not seem 
proper to you to buy a new carriage? Will not that young 
girl be more attentive in future ? I believe that she will be 
attentive, for her brother is very attentive. Has that man 
much influence ? He has much, because he has talents, and 
influence is not acquired without talents. Do you wish us 
to explain that ? I wish you to explain it, for my brother can- 
not explain it. Has that man threatened to give you a blow 
with his fist ? He threatens to give me a blow with a stick % 
Has that man instructed his children well? He has instructed 
them very well. Does he know (how) to instruct? He 
knows well (how,) and he likes to instruct. What has he 
taught his children ? He has taught them to read and write. 
Has he taught them arithmetic, {V arithmetique ?) He has 
taught them arithmetic and grammar, (Za grammaire,) and 
the master has taught them French. Can those children ex- 
press their ideas ? Does that phrase express well what you 
have thought? Is chocolate drunk all burning hot? Is 
coffee taken burning hot ? Do you know what that young 
lady is called ? What are you called ? What is your name ? 
What is the name of that in French ? Will this board split 
if you nail it ? Do you wish me to make inquiries about the 
conduct {eonduite) of your son? Will it be necessary to make 
inquiries in regard to that ? In case you go to the store, buy 
me some pins. For fear that it may be cold, buy me a cask 
of coal ; can you not find one ? Although they are attentive, 
they do not learn fast. Far from being old, he is very young; 
does he not seem to you young ? I do not like this horse, not 
that he is old, but he is too small ; do you wish to buy him 7 
I do not wish to be acquainted with that lawyer ; not that I 
say he is without talent, but he is not honest ; do you beheve 
that he is honest ? Notwithstanding he is rich he has not 
many friends ; do you think that he has many ? Suppose that 
we study much, shall we have much science, and shall we be 
able to expreaa our ideas well ? Withoul omi g,oSxi^ \x^ ^CckS^ 



THE FIFTH MONTH. CINQUlJlME M0I8. 

THE HUNDRED AND FIRST LESSON. C£NT-UNI$iM£ LEQON. 

To get rid of, part with, Se defaire de, 

Did you get rid of your old ship ? "^^^^ ^tes-vous d^fait de votre vicux 

I did get rid of it, Je m' en suis d6fait, 

The design, intention, Le dessein, 

To intend, to have the intention, Avoir dessein, {de bef inf ) 

Do you intend to part with your Avez-vous dessein de vous defaire 

horse 1 de votre cheval 1 

The grass, herb, V herbe, (fem.) 

A pistol. Atrade^ Unpistolet. UnmSHer^ 

Ami Ihem also, JSt eux tmssi, 

Andste alao Ex Ckl\!& w&sai^ 



200 TBB HUHDBSD AND FIE8T IJ08ON. 

wharf, shall we be able to find the captain? Do you wish 
mo to bring the roast meat nearer, or to move it further from 
the fire? (However little you eat, you are not hungry; are 
you hungry ? Whether this horse be young or ol^ I have 
bought him ; do you beliere that he is very old? How little 
soever we work we are fatigued ; are you not fatigued ? Do j 
you always put the cider to cool before drinking it? Bring 
your chair nearer the wmdow ; do you not wish to put your- 
self in the cool ? This poor woman is in bad (has little) 
health. Does it seem to you just to take the master's books ? | 
Does the countryman bring. his cart nearer the wharf in order 
to load and unload it more at his ease? Are not lands 
ploughed in spring? Will not that pane of glass break if 
you touch it ? Does your father approve of our buying a 
carriage ? Do you apprehend its being very warm ? I deny 
their having done that ; do you not deny that they have done 
it ? Has he not forbidden us to go out? Does he disapprove 
of our having gone to the ball ? Do you not despair of our 
paying you your money? Does he not exact that they should 
do their duty ? Do you not regret that these men have been 
obliged to wait ? Suppose that your father be dead ; what 
will you do ? Have you commanded your servant to make 
a fire ? Is com sown in spring or in autumn ? What is 
that called in Spanish? Are the good governed like the bad? 
How high is that wall ? Is a reputation acquired without 
talent? Does not the rain prevent your brother from com- 
ing ? Will you not do that for fear that your father may 
know it ?) 
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And I also^ Et moi aussi, 

Ih cover, Couvrir^ 

Th cover o^ttm, recover ^ Rccouvrir, 

When 70a shai) have become rich, Gtoand voos serez devenn riche se- 

will yon be proud 1 rez-voas fier 1 

Will you see me afler returning Me rerrez-vons aprte dtre revena 

finom the store 1 da magasin 1 

When your brothers shall have Gtuand ros frftres seront venus, que 

come, what will they do 1 feront-ils 1 

Do you believe that your sister has Croyez-vous que votre sceur soi* 

agreed to go to the ball 1 convenue d' aller au bal 1 

H«Te yon dyed yonr cap blue 1 ^l^^^"^ ^^ ^*"" •*""** ™ 
7h eeaae^ Cesser, {de bef. inf.) 

Cesser, to cease, oser to dare, and stvoovr, to know, as well as pouvoir^ 
(Less. 95,) may take ne without pas in the negative. 

HeU^ down to sleep on the green j^ 3^ ^^^^j^^ ^^ p ^^rt)e verte, 
grass, 

He does not cease to read, II ne cesse de lire, 

Wealth, riches, Lm richesse, 

What does your friend miss 1 due manque-t-il k votre ami 1 

Sie misses a handkerchief, II liii manque un mouchoir, 

^J^Z neS'^ ^""^ ""^ A-Ul manqu* de se casser le coul 

A box, Uiie boUe, 

I do not dare to ask you for it, Je n' ose vous le demander, 

I do not know what to do, Je ne sals que faire, 

A VfiU, Un testament, 

AU at once, TmU a. lafois. 

The two following verbs form the Imperative like the Subjunctive 
Present 

IMPERATIVE •/, 
Avoir, Zjetushane, Ayons, Have ye, Ayez, 

Etre, Let us be, dayons, Be ye, Soyejt, 

Let a? take care of our horses, Ayons soin de nos chevaux. 

Take care of my horse, Ayez soin de mon cheval, 

Let us be attentive, Soyons attenti&. 

Be you so, Soyez-le. 

Will you not cease to complain ? I do not dare to com- 
plain. Do you not know where to go? Did you at last 
(enfin) get rid of that man ? I did get rid of him. Why 
has your father parted with his horses ? Because he does 
not want them any more. Has the merchant at last suc- 
ceeded in getting rid of his sugar? He has got rid of his 
sugar ; and I have got rid of my coffee. Do you intend to 
get rid of your carriage ? Do you intend to teach your son 
arithmetic and grammar? When will those children cease 
to make a noise? Has that scholar ceased to «taiy Iteliesi^ 
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Must he drink his wine all at once? Must we say this lesson 
all at once ? Does our father exact that we should write ex 
ercises like those? Do you think this horse is quite like that ? 
Is that young man afiraid that his uncle may die before mak- 
ing his will ? Is a trade learned easily ? Will you make 
your son learn a trade? Will you lend me your pistol? That 
man has courage, and I also ; do you not beUeve that I have 
as much as he ? You have courage, and we also ; have we 
not some ? Have you discovered a box full of money ? Did 
you uncover and cover again that box ? After having uncov- 
ered it, will you recover it again ? What will that merchant 
do when he shall have become rich ? Has your brother-in- 
law already returned ? As soon as he shall have come, will 
you speak to him? Will you send the books to that gentleman 
before he shall have agreed to buy them? Do you hke to sit 
down on the green grass? Has that man many riches? Has 
that man missed any thing? Do you not miss several books? 
How many dollars does that man miss ? Take care of my horse ; 
will you not take care of him ? Let us take care of our books ; 
are you not afraid of losing them ? Be not afraid of those dogs ; 
have you not a gun? Let us not be ashamed to speak to that 
man ; are you not acquainted with him ? Be alway attentive ; 
are you always attentive ? Let us be always honest. (Had we 
not better be always honest? Be alwaysin good humor; will 
you always be so? Let us be always so; shall we be always 
so ? May you be able to live happy ; do you not wish us to 
live happy ? May we be able to find all our friends happy, 
and may you find yours happy ; will you see them all soon ? 
May we live a long time ? Do you not wish to live a long 
time ? Will you come to the city before the bad season ? 
Does it seem proper to you to give that man so much money? 
Has he who ha^ talents influence? Does the master explain 
all the phrases to the scholars ? Did not that man threaten 
to give you a stab with a penknife ? This man instructs his 
children well ; has he not taught them all which it is neces- 
sary that they should learn? Can they express their ideas 
well ? Do you love your tea boiUng hot ? What is that 
man's name ? What is that called in French ? Have you 
made inquiries about that man ? In case you see my brother, 
tell him that I wish to speak with him ; will you see him ? 
Lest you should not find him, I will go for him ; do you be- 
heve that you will find him ? Though he be well instructed, 
he is not agreeable. Far from being learned, he is ignorant 
Are you going to the wharf? Is it necessary to study much 
to know much science? Do you wish us to bring the roast 
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meat nearer the firel Do yoa wish to pat yoaneU in the 
cool?) 



THE HUNDBBD AND SECOND LESSON. CENT-DEUXifilfB LfigON. 



Damaged^ . 

To get fid of some one^ 

Did your father get rid of that 

manl 
He did get rid of him, 

TyfUfoke, 

Tb awake, 

I awake eariy, 

My servant wakes me early, 

A dream, 

OeneraUff 

Tb descend, 

To alight from one's horse, 

7b comluct on^s self. 

He conducts himself well. 

He has behared ill towards me, 

It is better to stay here than to go 

Brwalking, 
Studif, 



Avarii, 

Se debarrasser de quelqu* un, 

Votre pdre s' est 11 d6barrass^ de cet 

hoinmel 
II s' en est d6barrass6, 
Eveiller, (end sleep,) 
RiveiUer, (intermpt sleep,) 
ff eveiUer, 
SerSveiller. 

Je m' 6Feille de bonne henre, 
Mon domestique me r6veille de 

bonne heure, 
Un soTige, un rive, 
OrdinairemerU, 

Descendre, {ttre for aoxillary,} 
Descendre de cheval, 
8e amduire, 
U se conduit bien, 
n s' est mal comport6 enrers moi, 
n raut mieux rester ici que (de) se 

promener, 
V etude. 



The. time during or within which something is done, is preceded by 
ens the Uvte to when something is to be done, is preceded by dans. 



French is not learned in a month. 

He will commence leamkig French 
in a month, (a month hence,) 

Will he do that work in (within) a 
weekl 

Will he do that work in (after) a- 
weekl 

Admiralfle, 

To last. 

Has that coat lasted well? 

Straw, 

Avert, 

A snUfiaiUive, 



Le fran^ais he s'apprend pas em 

un mois, 
II commencera k apprendre le fran- 

9ais ^915 un mois, 
Fera-t-il cet ouvrjige en une 

mainel 
Fera-t-il cet ouvrage dams une 

mainel 
AdmvraJble, 
Dv/rer, 

Cet habit a-t-il bien dur6 1 
DelapaiUe, 
Unverbe, 
Un substamtif. 



Q.^^w» S Lett's know, 
Savoib, \ Snow ye, 

VouLOiR, Be wUUng, 

Be willing to wait for me. 
Please to wait for me, 
&10W ^our lesson. 
Know It, 
Let us know 1^ 



IMPERATIVE tf, 

Sackons, 

Sachez, 

F4n^t22f 2r,(generally followed by Hem,) 

Veuillez m* attendre, 

Veuillez bien m' attendre, 

Sachez votre le^on, ' 

Sachez-la, 

Sachons-la, 
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TTi ams^am, compO, ^^^ ^^^^ . ^^ ^j^^^^ passive.) 

MmriTf takes l^e for its aoziliaiy, (p. p. mart.) 

My friend died this morning, Mon ami est mort ce matin, 

He has been dead six hours. II 7 a six henresqu' il est morL 

J^fyiUer^ to go up y takes ttre for its aoxiliary, when it denotes sitoation ; 
awriar^ when ft denotes action. 

He has gone up on that tree, n est monii snr cet arbre, 

Who has arriinsd 1 ' GLoi est-ce qui est arriv6 1 
What has happened 1 Gtu' est-ce qui est anivd 1 

Has some one arrived 1 Est-il arriv6 qnelqa' mi 1 

Has a sad accident happened 1 Est-il arriv6 on triste accident 1 

Has that merchant succeeded in getting rid of his damaged 
sugar? He has sold it at cost. (Did he sell his damaged 
coffee for cash or on credit ? He sold it for cash. Has £at 
young lady got rid of that gentleman ? She has got rid of 
him. At what o'clock does that child get up ? It gets up as 
soon as it is waked. Do jou rise as early as I ? I do not 
know at what o'clock you rise, but I rise as soon as I wake. 
Will you tell your servant to wake me to-morrow at four 
o'clock ? I will tell him. Why have you risen so early ? 
My children made so much noise that they awakened me.) 
At what o'clock did the captain awake ? He awoke at a 
quarter past five in the {du) morning. Have you had a dream 
the past night? I have had a bad dream. I have had a 
beautiful dream, can you explain dreams ? I cannot. Do 
you generally awake at five ? My servant generally wakes 
me at five. Has that boy descended from the (de) tree? 
Have your sisters come down from the chamber? Has 
that young lady always conducted herself well towards 
you ? How does she conduct herself? Has she behaved 
badly towards any one? Does she behave badly towards me ? 
Are the sciences learned without study? Can you learn 
that lesson without study ? Will you go to Boston in two 
days? Will you go there after two days? Will that ser- 
vant make a fire in five minutes ? Will he make your bed in 
(after) five minutes ? Does the manner in which these chil- 
dren behave seem to you admirable ? Do you believe that 
hat will last a long time ? Have your boots lasted well ? 
Has the gardener bought a straw hat ? Are straw hats worn 
in winter ? Do you know all these verbs and substantives ? 
Does that scholar learn more verbs than substantives ? How 
many years has your father been dead ? Has he been dead 
more tnoD five jearat HuVe youi childrein gon« up to their 
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room 9 Has not the cat gone up to the top of that tree ? 
Has some one arrived? Has some misfortune happened? 
Have you compelled that man to dye your pantaloons blue ? 
(Has that merchant been compelled to sell his goods at cost ? 
Has not your partner deceived you? Does he often deceive 
you ? Know these phrases. Eaiow them. Eaiow some. 
Let us know some. Let us know our lesson. Let us know 
it Please to hear me. Be willing to lend me this book. 
Do you constrain the scholars to learn these phrases ? Are 
they constrained to learn them ? Will you be constrained to 
sell that house? Did you get rid of your damaged cloth? 
Does your father intend to pcurt with his horses ? Do you 
cease to wake your children at half past four every morning ? 
Is not this hat quite similar to that ? Have you pistols in 
your trunk ? I have learned my lesson and you also ; have 
you not learned it ? You have learned it, and we ako, have 
we not learned it ? Has that man discovered a chest full of 
money ? When you shall have uncovered it, will you cover 
it over again ? Do the soldiers lie at night on the grass ? 
Has the just man need of riches ? What do you miss ? Do 
you miss your books ? Have you missed (come near) break- 
ing your neck ? Sit down on this box ; will you sit down on 
it ? Has this young man learnt a trade ? Has your father 
made his will ? Did he drink that wine all at once ? Let us 
take care of our horses. Take care of your books. Let us 
be industrious, be studious. May we live happy and con- 
tented, and may you Uve happy and contented.) 



THE HUNBBED AND TTORD LESSON. CENT TROISlfiHE LEQCN. 

In proportion aSy A meswre que^ 

I pay my workmen in proportion Je paiemes ouyriersamesarequ'ils 

as they work, travaillent, 

Af^ryatf Fache amtref 

Is he angry at me 1 Est-il fiichd contre moi? 

Verbs having an acute accent (') on e in the penult of the infinitive, 
change the acute into the grave C) accent when followed by a conso- 
nant having e mute after it, as espireTf to hope ; f espire, I hope ; M^^ 
\o yield; U dde^ he yields, except those in ege?'; as abreger, f iUtrege, 

7b bathe f JSaigner, 

1\f bathe ont^s self, Se baigner. 

Do you expect to find him 1 Esp^rez-vous le trouver 1 

T\> mix, Se miler 

He mixes among the soldiers, II se mdle parmi les soldats, 

TV make ready, Pr Sparer, 

TomakisoiMrsaelfraady, Sepr6paiei, 
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To keep cme's self ready, Se tenir pfftt, 

We hang our shoes on the nails, ^^us^*"^"^ °^ ^'*^*" ""^ 

Rule. — ^The Imperative Mood, of all French 
verbs, except the four given in the two last les- 
sons, has its form as follows : The second per- 
son singular and plural, and the first person plu- 
ral, are the same as those of the Indicative Present, 
(Less. 64,) the other persons are the same as 
those of the Subjunctive Present. 

The four irregular imperatives are avoir ayez^ Ure soyez, savoir sachez, 
vouUfir veuilUz, 

Come to see me to-morrow, Venez me voir demain, 

Let us hold these horses, Tenons ces cherauz, 

Let him return, Qu' il revienne, 

Let them agree, Gtu' lis conviennent, 

Let him become rich, Gtu' il devienne riche, 

Let them become so, Gtu' ils le deviennent, 

Drink that wine, Burez ce vin. 

Let us drink it, Buvons-le, 

Let it rain, Gtu' il pleuve, 

Let them be worthy Gtu* ils vaillent, 

Let him look for his book, Gtu' il cherche son livre. 

Let them pick up the apples, Gtu' ils ramassent les pommes, 

L«t him cany them to the garden, Gtu' il les porte au janlin. 

Let them sell them, Gtu' ils les vendent, 

ReaUy^ ReellemeTU, 

Commodious^ convenient^ Commode^ [de bef. inf.) 

Let that horse die of hunger, due ce cheval meure de faim, 

Sell me these gloves, Vendez-moi ces gants. 

Sell them to me, Vendez-les-moi, 

Let us sell them to them, Vendons-les-leur, 

Let us sell some to him, Vendons-lui-en, 

Sell me some, Vendez-m' en. 

Will it be necessary to pay the workmen in proportion as 
•V they shall work 1 It will be necessary to pay them in pro- 
portion as they shall work, because they have need of their 
money. Will you be angry at this man if he tells you what 
he thinks ? I will not be angry at him. Do you hope to re- 
ceive a note to-day ? I hope to receive one. Do you hope to 
arrive early in Paris ? We hope to arrive there at a quarter 
past eight, for our father is waiting for us this evening. Why 
do you mix among these men ? I mix among them in order 
to know what they say of me. What will become of you if 
you mix among the soldiers ? I do not know what will be- 
come of me, but I asauie you ibal ibAy wUl do me. no harm. 
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for they do not hurt any body. Are you ready to depart with 
me? I am so. Will you tell your uncle to be ready to start 
to-morrow at six o'clock in the evening ? I will tell him so. 
Is this young man ready to go out ? Not yet, but he will 
soon be so. Has he prepared his house ? Has he prepared 
himself for his journey ? Has the thief been hanged ? Who" 
has nung his basket on that tree ? Let the clerk go to the 
store ; does he not wish to go there? Let the children go to 
school ; do they not wish to go there ? Let us go there. Be 
there early ; can you not be there early ? (Let the boy be 
there earlier, and let these children be there earlier, can they 
not be there earlier ? Let us take care of our money, and let 
the clerk take care to shut the store ; is not the clerk here ? 
Do not be afraid of that dog ; are you afraid of him ? Let the 
gardeners take care of their flowers ; have they not some beau- 
tiful ones ? Let the scholar know his lesson, and let your 
brothers know theirs ; do you believe that they know them 
already ? Kjiow what you have to do in order to do it well ; 
does not your master wish you to do it well ? Let us know 
what we have to receive ; do you think that we know it ? 
Let them know these woids. Let him know them ; does he 
know them ? Let us know some. May your brother Hve a 
long time, and may your sisters live without sorrow ; where 
are they? Come to my house, come there, and let your 
friends come ; do you believe that they will come ? Let your 
son come ; do you know if he will come ? Let us return. 
Let the servant return, and let him hold my horse. Let us 
hold our horses. He agrees to that, let us agree to it. Let the 
stranger agree to it. Let us become rich in order to give 
something to the poor. Become rich. Do you not believe 
that you will become rich ? Drink wine, and let us drink 
water. Let them drink what they have. Let it rain or let it 
not rain ; do you not believe that it will be cold?) Let this 
watch be worth or let it not be worth fifty dollars ; will you 
not sell it ? Sell it to me. Let us sell wine to that man. L^ 
us sell him some. Sell me some. Let the master pay the 
workmen ; do you believe that he has really paid them ? 
Why do you bathe that child ? Does he bathe in the river ? 
Have you bathed your feet this morning ? Buy me that 
house, is it not very convenient ? Let the servant shut the 
door. Open those windows. Let the servant sweep this 
chamber. Let us not break these glasses. Give the chil- 
dren the cakes. Give them to them. Give them some. Give 
me some. Do they not wish you to give them some ^ 
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THE HUNDOTOAOT FOUBTH CBNT-OUATBlfeME LBC?ON. 

How much have you paid for that Combien ayez-yous pay6 ce che* 

borse 1 yal 1 

I baye paid a bimdred dollars fiir him, Je V ai pay< cent gourdes, 
Haye you agreed about the price 1 Etes-yons conyenus daprizi 
We baye agreed about it Nous en sommes conyenus, 

'lb agresy to compose a difference^ & cuxorder^ 

"^prilST ^^ "^"^^ ^"""^ ^"^ ^^ S»accorderayecquelqu'undupnx, 

I agree witb yon on the price, Je m' accorde ayec yous du priz, 

Agree with each other, Accordez-yous ayec yous-mdme, 

Tb observe something, S* apercevoir de quelque chose. 

Do you obserye that T Yous aperceyez-yous de cela 1 

I obsenre it, Je m' en aperfois, 

Did you obserye what he did 1 ^^^Jf^ 6tes-yous aper^u de ce qu' il a 

Do you expect to receive a note 1 Vo^attendez-yousd^i^cwwunba. 

I expect it, Je m' y attends, 

Tb 6wy, ErUerrer, 

Justice, Ltd Justice. 

Hehaadone Justice to hi, ndgh- n a fait iusUce i son voisin. 

Justice is administered here. La justice se rend ici, 

An excess, Un excis, 

He has committed excesses, II a fait des excds. 

State, condition, profession, EtaZ, 

I see his affairs in a bad condition, Je yois ses affaires en mauyais 6tat 

Uneasy, Inquiet, (dte t) {swr bef. n. de bef. inf.) 

She looks uneasy, Elle a V air inquiet, 

Will that letter reach him 7 Cette lettre lui parviendra-t-elle 1 

Weariness, V ennm. 

One cannot hear that history with- On ne peut pas entendre cette his- 

out weariness, toire sans ennui, 

WecUtness, La faidlesse, (de bef. inf ) 

"toX^y! "^^""^ of not daring „ ^ j^ f^y^^^ ^^ „, „^^ rtpondre, 

The masculine, Le m/iscuUn, 

TL%e feminine, Le fendiUn, 

Am 1 late 1 Est-ce que je viens tard 1 

medr-room, Une chaml/re d coucher. 

Powerful, Puissant, 

Ripe, Mur, 

Conceive, Omcevez, 

Let us conceive well what he says, Conceyons bien ce qu* il dit. 

Take what I give you, Prenez ce que je voos donne. 

Let us learn the lesson, Apprenons la le^on, 

Let him undertake that affair, du il entreprenne cette affaire, 

TVie custom, La coutume, 

Tb have the habit, to be accustomed. Avoir coutwne, (de bef inf) 

He is accustomed to sleep much, II a coutume de dormir beaucoup. 

Have your sisten returned home 1 ^"^^ f °* •"*" retoum«et 
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X«et the chQdieQ comprehend what Gliie les enfants comprennent ce qn* 

they read 7 ils lisent, 

Let OS comprehend it, Comprennons-le, 

Did yoa have a dream last night 1 Ayez vous (ait un rtre la nuit pas- 

TYf dreain, to mute, River, (d het inf.) 

Tell him that, Dites-lui cela, 

Tell it to them, Dites-le-lear, 

Tell it to ns, Dites-le-noos. 

Has your uncle at last bought that garden ? He has not 
bought It, for he could not agree upon {du) the price. Have 
jou at last agreed upon the price of that picture ? We have 
agreed upon it How much have jou paid for it ? I have 
paid forty dollars for it ? How much have you paid for these 
pictures ? I have paid for them a hundred and twenty dollars. 
Do you find them dear 7 I do not find them dear. Have you 
agreed with your partner? I have agreed with him. rfave 
you observed what your boy has done ? I have observed it. 
Have you not observed that that man is not your friend ? 1 
have observed it Has your father aheady written to you 7 
Not yet; but I expect to receive a note from him to-day. 
Does your father expect to receive a letter from you soon ? 
He expects it. Do they always bury the dead in England ? 
Will it be necessary to bury the men in proportion as they die 1 
Is justice always administered in this country? Does that 
man do justice to every body ? Do not the excesses which 
that sick man has committed prevent his getting well 7 Have 
you not committed excesses ? Are not your affairs in a bad 
condition ? Can you five well without a profession ? Why 
does that man look uneasy ? Is he not uneasy about his 
health ? Is he uneasy at not hearing firom his friends ? Can 
you read that book without weariness? Are you not afraid 
of dying with weariness when you talk with that man ? Has 
that man the weakness to believe all that they tell him ? 
Does not the weakness of that sick man astonish you ? Are 
there as many masculine as feminine substantives in French?^ 
Are there more masculine than feminine? Must I come to 
your house late ? Is your bed-room up stairs ? Let the ser- 
vant sweep my bed-room ; has he swept it ? Will you not be- 
come powerful when you shall become rich ? Have you no* 
powerful enemies? Does that apple look ripe? Do you 
gather your apples before they are ripe ? Conceive well what 
you have to do ; do you conceive it well ? Let us conceive 
well what this man has said. Let the scholar conceive well 
what he reads. (Let them conceive or let them not conceive 
what they learn, are they not very diligent ? Take thia bottU. 
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Take it; do you not wish it? Let us learn these phrases. 
Let us learn them ; is it not better to leaxn them ? Let that 
workman undertake this work. Let those merchants under- 
take that affair; have thej not undertaken it? Has your fa- 
ther gone early to the market according {suivant) to his cus- 
tom ? Is he not accustomed to go to the market early ? Are 
these scholars accustomed to play before studying their les- 
sons ? Have you been to the store this morning according to 
custom ? Let us comprehend all that we read. Comprehend 
it; do you comprehend it ? Let the scholars comprehend 
what they learn. Do you often have dreams ? Do you al- 
ways dream when you sleep ? On what is that man musing? 
Tell that man what you think. Tell it to him. Let us tell 
it to them. Tell it to me. Let him tell it to me. Does that 
young man always spend his money in proportion as he re- 
ceives it? Why is he angry at you? Why does your son 
mingle among the soldiers ? Has the cook prepared the din- 
ner? When will you get ready to set out? Will you hold 
yourself ready to depart to-morrow ? Tell my servant to bring 
me my handsomest hat, which is hanging in my bed-room up 
stairs on a nail behind the door. Do you believe that that 
man has really died ? Tell him to buy me a house which is 
convenient; can he not buy me one ?) 
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T\) procure, Procurer, 

To procure for one^s ulf to get, Se proau/rer, 

I have procured for him that ad- j^ |^ ^i procur6 cet avantage, 

vantage, 
« .v . * 11 ne pent (pas) procurer de quoi 

He cannot procure any thing to eat, manger 

To makefwn, of, to laugh at, 8e moquer de. 

Do you laugh at that man ? Vous moquez-vous de cet hommel 

1 j« ««♦ i««r,k of i»,-r« Je ^^ J^e moque pas de lui, or, 

I do not laugh at him, Je ne m' en moque pas, 

T\> stop, stay, 8* arriter. 

Have you stayed long at Berlin % ^^,f^-''°'^ "^^ long-Umps » 

I sta3red there only three days, Je ne m' y suis arr6t6 que trois jours, 

71? sojourn, to stay, Sejouruer, 

Where does your brother stay at Ou Mr. votre frftre s^joume-t-il ac- 

present 7 tueUement 1 

At present, actually, AciueUemerU, 

Paris is a fine residence, C est un beau sSjour que Paris, 

I returned the book after reading it, J' ai rendu le livre apr^s V avoir lu, 
/ threw awav the Imife after cut- J' ai jet6 le couteau apr^s m* dtre 

ting myself eou3Et6^ 
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He went to the theatre after dress- n estall6aa thditre aprte s'Atre ha- 

ing himself; bill6, 

We breakfiEisted after shaving our- Nous ayons d6jean6 aprto noos htn 

selves, ras6s, 

'^sXI?'''''^''^*'''"*''"^^^" ns sont sortis aprts s' Atre chaofKs, 

T\>lerMy well, Assez bien, passablemejU, 

In the war. to war, A la guerre, 

Let not the children be afraid of due ces enfants n' aient pas pear de 

those cows, ces vaches, 

Take care of your books for you Ayez soin de vos livres car vous n' 

have not many, en avez pas beaacoup, 

Take care of them, Ayez-en soin, 

Tit make progress, Fmre des progris, 

Be at my house, Soyez chez moi, 

Be there, Soyez-y, 

Let us be there, Soyons-y, 

Be sure of it, Soyez-en stbr. 

That is nothuig to me: is that any Cela ne me fait rien; cela fait-ii 

thing to your friend t quelque chose k votre ami 1 

What is that to him 1 Glw est-ce one cela lui fait 1 

Is that any thing to youl Cela vous fait-il quelque chose 1 

The neighiorhooa, Le voisinage, 

Soon eTumgh, Assez-iU, 

A bankrupt, Une bariquerovie, 

He has failed for a milUon, " »^f ' ""* banqneronte d* un miU- 

Do you constrain your servant to Contraignez-vous votre domestique 
go to market at five o'clock 1 a, aller au marche a cinq heores 1 

He has set fire to the house, II a mis le feu k la maison, 

W/iUe, Tandis que, 

Possible, Possible, {de bef inf ) 

Impossible, Impossible, {de bef inf) 

It is not possible to remain here, II n' est pas possible de rester ici. 
It is impossible for him to remain II lui est impossible de rester long 

long at home, temps chez lui, 

Are those strange ladies fh>m Lon- Ces 6trangdres sont-elles de Lon* 

don 1 dres 1 

They are from there, EUes en sont, 

A m^chant, (at wholesale, import- ^^ negociant, 

CT,) 

The war has ruined many mer- La guerre a ruin6 beaucoup de n6* 

chants, , gociants, 

A wriUng-table, Une table d ecrire, 

An instant, Un instarU, 

Have you procured me a good sit- M' avez- vous procur6 une bonne 

nation 1 place 1 

How long is it since you have Combien de temps y a-t-il que vous 

read 1 n' avez lu 1 

A dining-room, Une saZU d manger, 

T%e gender, Le genre. 

The dread, fear, La crainte, (de bef inf) 

T\) walk. Marcher, 

To commit, Commettre, 

You have committed a crime, Vous avez commis un crime. 

Of what do yovL complain % I comp\am ot tlqX X^wo^i^^^i^ 



S12 THE HUNDEED AND FIFTH LB880H. 

to procure money. Why do these poor men complain ? They 
complain because they cannot procure any thing to eat Why 
does my uncle laugh at you ? He laughs at me because I 
speak badly. (Why are you laughing at that man ? I do 
not intend to laugh at him. Is it long since you heard of your 
uncle ? It is hardly a fortnight since I heard of him. Where 
is he staying now ? He is staying at Berlin. Did you stay 
long at Vienna ? I stayed there a fortnight. How long did 
your cousin stay at Paris ? He stayed there only a month. 
What have you procured for my friend 7 I have procured 
for him the advantage of knowing that learned man. What 
have you done with the books which the English captain has 
lent you ? I have returned them to him after reading them. 
Why have you thrown away your knife ? I have thrown it 
away after cutting myself When did I go to the concert? 
You went thither after dressing yourself When did your 
brother go to the ball ? He went thither after dressing him- 
self When did you breakfast ? We breakfasted after sha- 
ving ourselves. When did our neighbors go out? They 
went out after warming themselves. Does that soldier wish 
to die in war ? Does he like better to die in war than at 
home ? Have these scholars written their exercises tolerably 
well? Has the workman done his work tolerably well? 
Let not the children be afraid of those dogs for they will not 
bite ; do you fear that they will bite ? Are these your books ? 
Take care of them for you cannot buy others ?) Have these 
scholars made progress? Do you hope to make progress 
without studying ? Be at my house early. Be there at six 
o'clock ; can you not be there at six o'clock ? Let us be there 
earlier than usual. Be sure of what I say. Be sure of it ; 
are you sure of it ? What is that to your friend, is that any 
thing to him ? What is that to these men ; is that any thing 
to them ? That is nothing to them ; is that any thing to them ? 
What do they do in your neighborhood? Do they make 
much butter in your neighborhood ? Are you afraid that your 
friends may not return soon enough ? Are you afraid that 
the cook may not prepare the dinner soon enough ? Has that 
merchant failed ? Has he failed for two hundred thousand 
dollars ? Have you constrained your clerk to open the store 
at five o'clock? Has he been constrained to open it at five ? 
Has your friend constrained the servant to clean my boots ? 
Has the servant been constrained to clean them ? Did you 
not come near {manque) setting fire to the house ? Did not 
that child come near breaking his neck ? Do those scholars 
belong to the first or to the secoud claas? Do they belong to 
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the third or to the fourth class ? Hold my book while I wash 
jny hands. Hold it while I wash them ; do jou not wish us 
to wash our hands 1 Is it possible to buy a horse in this neigh- 
borhood 1 Is it impossible to buy one in it ? Did those sol- 
diers die yesterday ? Did they die last night ? Have not his 
losses ruined that merchant ? What has happened to that 
merchant ? Is there a writing-table in your chamber? Hold 
my horse an instant while I pick up my whip. Is my writing- 
table in the dining-room ? What is the length of this dining- 
room ? The French language has only two genders, the mas- 
culine and the feminine ; has it more than two genders ? Do 
you speak what you think without dread ? Does the fear of 
falling prevent you from running ? Do you like to walk bet- 
ter than to go on horseback ? Has not that soldier committed 
a great crime ? (Did you pay ten dollars for that hat ? Have 
you agreed upon the price of that house? Have you agreed 
with your neighbor? Did you observe what your servant 
did ? Do you expect to receive a letter from your father to- 
day ? Do they bury the soldiers in proportion as they die ? 
Is justice sold here ? Do you not sometimes commit excesses ? 
Does that man look uneasy because his afiairs are in a bad 
condition ? Is not that man afraid of dying with tiresome- 
ness ? Has that man the weakness to believe every thing ? 
Are there ripe apples in that bed-room ? Will that prince be 
powerful when his father dies ? Are you accustomed to drink 
coffee three times a day? Did not that lady have a bad 
dream last night ? On what are you musing ? Tell it to us.) 
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T%e dancing-school, V icoU de damse. 

To go Orfisking, Alter a la piche, 

7%e stravfberry, hafraise, 

THe cherry t ha cerise^ 

Is she an author? Est elle atUeur? 

Is she a poet ? Est elle poete ? 

She is a painter, Elle est peint/re. 

A hospital, Un hdpUal, 

The manaer in which I have spo- ▼ — •» j * • i ^ i i« n 

ken to him has made him an|^ Lamap^^re dont je lui ai parW 1' a 

rr^o ^^ "*«**^ "*^ €11*51 J ^^^ centre moi, 

at me, ' 

From the manner in which he con- De la manidre dont il se conduit, 

ducts, he cannot succeed, il ne pent (pas) r6assir, * 

To delay, Tarder, (d bef. inf.) 

/ long, Jl me ta/rde, {de bef. inf.) 

Hehas delayed too long to do his ^ ^ t^p j^, ^ g^^ g^,„ „„^„^ 

Yim have delajred maoh to eome, V<mt&vesUHiitBxttdi'<reBa> 
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Your brother longs to see jovl, U taide k yotre frftre de Tons Toir, 

He lon^ to see ms father, II lui tarde de voir son p6re, 

A marriage^ Un manage, 

A Turkey carpet, Un tapis de Vwrquie, 

Is the floor of your room covered Le plancher de yotre chambre est-H 

with a Turkey carpet ^ convert <f un tapis de Turquie 1 

Do yea cover your head with this Vous convrez-vous la t6te de cett 

old napkin 1 vieille serviette 1 

Tb show, point out, Indiqner, 

7b increase, Augmenter, 

On the rigU, A Sroite, 

On the left, Agaucke, 

The powder takes fire, Le feu prend k la poudre, 

ms Dot that hoase taken file 1 ^±Y' *-''" P" pri* * cette mat 

son i 

An adjective, Un adjectif, ' 

Tbfldw, Couler, 

Tb pour out, shed, Verser, 

Poor some water on my hands, Yersez-moi de 1' eau snr les mains. 

He sheds bitter tears over his II verse des larmes amdres sur sa 

fault, faute, 

A tear, Une larme, >> 

AfavU, Une faute, 

Hjs tears have flown, Ses larmes ont coul6, 

WUh, Avec, 

Tb perspire, TrainspireT, 

To give occasion, to cause. Downer lieu, (de bef. inf.) 

Give me occasion to oblige you, Donnez-moi lieu de vous obliger, 

Tb observe. Observer, 

Observe all the ctrcumstances, Observez toutes les circonstances. 

Do you go to the dancing-school ? I do not go to the daft- 
cing-school, but my brother goes there. Where is your brother- 
in-law ? He is a-fishing. Do you often go a-fishing ? I go 
a-fishing sometimes. What have you in your garden? We 
have peaches, pears, apples, cherries, and strawberries in it. 
Do you like cherries better than strawberries ? I like straw- 
berries better than cherries. Are you an author? I am an 
author, but I am not a poet? Is your sister a poet? She is a 
poet and a painter. Is your sister the best painter in this vil- 
lage ? She is the best. Did the soldier die in war or in the 
hospital (dVhopital?) Is it necessary for these men to go 
to the hospital ? Does not the manner in which you study 
prevent your making progress? Does not the manner in 
which you act prevent you from having friends ? From the 
manner in which you study, can you hope to make progress ? 
If you go to France, will you delay a long time before return- 
ing home ? (Why did you delay so long to come ? Do you 
not long to hear that interesting story ? Does your brother 
long to set out for Europe ? Do not your friends long to re- 
ceive a letter from you ? I long to be at home ; do you not 
hng to be there ? That man long^ u> be rich ; does he not 
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ong to be so ? Have you heard of the mamage of jour 
^end ? Is there a marriage to take place in jour neighbor- 
hood this evening ?) Whom (d qid) have jou heard speak of 
the marriage ? Do jou cover that boy's head with a leather 
apron ? Do jou cover his head with a cotton cap ? Are 
your floors covered with Turkej carpets ? Are Turkej car- 
pets better than others ? Point out to me the place where you 
will be, and be there earlj ; can you not point it out to me ? 
Do you wish us to point out the place ? Do you know the 
place which I point out ? We have increased our riches ; 
do you not increase yours? Is your house on the right 
or on the left of that tree? My room is on the right of that 
door; is not yours on the left? Do adjectives in French 
always agree with their substantives in gender and number? 
Do adjectives feminine agree with substances mascuUne? 
Did not your house come near (manque) taking fire ? Did 
lot that powder come near taking fire ? Did you not see 
liat man's tears flow? Did you not see them flow? Do 
;hey not flow still from his eyes ? Has he not shed many 
:ear8 ? Has he not tears in his (aux) eyes ? Does not that 
lady speak with tears in her eyes ? Did they not tell you 
that with tears in their eyes ? (Four some wine in this cup ; 
pour some therein ; have you poured some therein ? Did that 
man speak of his fault with tears in his eyes ? Has he not 
shed many tears over his faults ? Do you perspire often in 
summer? Is it long since you have perspired? Do you 
know all these circumstances? Have not circumstances 
caused that misfortune ? Observe %11 the circumstances, have 
you observed them ? Let circumstances give me occasion to 
oblige you ? Have I given you occasion to behave thus to- 
wards me ? Will you not break that young girl's heart if you 
laugh at her ? If you go to Europe, will you stop long in 
Sweden ( Su^de ?) Where is your brother staying at present? 
Do you find this wine tolerably good ? Be always just. Be 
always sure of what you ought to do. Be sure of it. Are 
you always sure of it ? Will the cook prepare dinner soon 
enough ? Has not that merchant failed for a great deal of 
money ? Hold my horse an instant while I drink a little wa- 
ter. Is it possible to find a better woman than my mother-in- 
law ? Is it impossible to find a better one ? Have you put 
your writing-table in the dining-room ? Undertake that affair 
without dread ; do you dread to undertake it ? Are these men 
fatigued because they have walked all day ? Has that man 
tears in his eyes because he has committed a great crime?) 
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Th hire, to Ut^ hoiwr^ 

Have yoa already hired a room 1 Avez-yons dijii I006 ime chambie 1 

Tb adfMiy grant f confess a tkiftg^ Convewir de qudque chose, 

Do you confess your fault 1 Convenez-vous de voire iaote "l 

I confess it, J' en conviena, 

7\f confess, Confesser, 

To caich a cold, S* enrkumer, 

If you eat so much it will make Si vous mangez tant cela vous ren> 

you sick, dra malade. 

When U relates to a circumstance going before, it is rendered by cdat 
when to one which follows, by iL 

To have a cold, Btre enrhwni, 

Tlie cough. La toux, 

The cor^plaisance. La compiaisanee, ^de bef. inf.) 

Have the goodness to take these Ayez la complaisance de prendn 
books a moment, ces livres v/n mofnent. 

Tb expect is rendered by aUendre before a noun, and «' attendre d and 
attendre de before a verb. 

He expects his brother, n attend son fr&re, 

ti^ A^^/.fo ♦« .^ i»;o K»^»i*^* II s' attend a voir son frhie, or 

He expects to see his brother, „ ^^^^ ^^ ^^.^ ^^ ^^^^^ ' 

Uneasiness, De V inquietude, 

Your father feels uneasiness about Votre pdre a de V inquietude sor 

you, vous. 

To repair, mend, Reparer, 

He has well repaired his fault, II a bien r6par6 sa faute. 
Ugly, Laid, 

From three o'clock in the morning Depuis trois heures du matin jus- 

until five o' clock in the evening, qu' a cinq heures du soir. 
Extreme, Extreme, 

Tb succour, Secourir, (p. p. u,) 

He is going to perish if you do not II va pdrir si vous ne le secoures 

succor him, pas, 

7b perish, Perir, 

An agreement, concord, Un accord. 

Otherwise, else, Avlrement, sinon, 

It is necessary to live otherwise, II faut vivre autrement, 
Do what I desire, otherwise I will Faites ce que je souhaite, autrement 

punish you, (or sinon) je vous punirai, 

Tb rekimue, relight, BaUnmer, 

Grease, fat, La graisse, 

Pour out drink for him, Versez lui a boire, 

What has become of the soldier 1 Gtu' est devenu le soldat 7 
Do you know what has become of Savez-vous ce qu' est devenue, ma 

my sister 1 sceur 1 

I do not know what has become Jenesais pasce qu'elle est devenue^ 

of her, 
To set sail, Mettre a la voUe, 

A sail, Une voile. 

Perspiration, « La tran^roHan, 

JJmrtbe mliiBg, J' auands aonner la okicbfl^ 
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T%ebai, LacloOe, 

Have regani for that poor blind Ayez des ftgaidt poor ce jMiavrB 

man, avengle, 

An order, Vn ordre, 

B7 order, or command of some one, Par ordre de qnelqa' mL 

Have you already hired a room ? I have already hired 
one. Where have you hired it ? (I have hired it in WilHam street, 
number one hundred and fifW-two. For {pour) whom has 

Jour father hired a room ? He has hired one for his son who 
as just arrived from France. Does your brother confess his 
fault ? He confesses it What does your uncle say of that 
note ? He says that it is very well written, but he admits 
that he has b^ wrong in sending it to the captcdn. Do you 
confess your fault now ? I confess it to be a fault. How are 
you to-day ? I am not very well. What is the matter with 
you? I have a violent (molent) head-ache and a cold.) 
W here did you catch cold ? I caught it last night in going 
out {en sortant) from the play. Have you a cough % I have 
had a cough these two weeks. Have the kindness to lend 
me your lead-pencil an instant. Have the kindness to pass 
me that copy-book which is on the writing-table. Do you 
expect your friends here to-day? Do you expect to see 
your friends here to-day? Have no uneasiness about me; 
have you uneasiness about me? Does not your house 
need repairing (riparation ?) Will you repair it ? Will your 
losses be esusily repaired ? Do you think that woman is very 
ugly ? Do you think that she has become ugly afler having 
become old ? Does that ugly man fear that his wife will 
become ugly when she shall become old ? Do those work- 
men labor from six o'clock in the morning until six o'clock in 
the evening ? Do you wish your son to have extreme riches ? 
Can extreme riches render him happy ? Do you desire us to 
succor those imhappy ones ? Has that rich man succored 
his poor friends ? Will not that sick man die if we do not 
succor him ? Will you succor him soon ? Do you long to 
become rich, in order to succor those who are going to perish ? 
Do you understand well the agreement of adjectives with sub- 
stantives ? Does that man hold {se tient) to the agreement 
which has been made ? Come to my house at seven to-mor- 
row morning, otherwise you will not see the handsome lady ; 
will you come ? The candle is extinguished ; light it again ; 
can you not light it again ? There is too much hX in this 
soup ; do you like so much fat in your soup? Pour me out 
some drink, and pour out some drink also for that stranger ; 
dooi h# not wish to diink ? What has become 6f that nM- 

19 
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chant's son ? Do you know what has become of him ? Has 
he not become a soldier ? Has the carpenter's become a sai- 
lor 7 When did that yessel set sail 1 Did it set sail this 
morning? Is it not dangerous to stop perspiration? Do you 
beheve that perspiration is necessary to the health of the body? 
Do you hear the bell ring ? Does the liell ring every eve- 
ning at six o'clock ? Have you given occasion to those men 
to act with so httle regard ? Is it not necessary that they 
should have regajd for old age? Have you put all your 
things in fine order ? Has the soldier done Uiat by the order of 
the general, or has he done it without orders ? (Does your 
brother like better to go to the dancing-school or to the French 
school ? Is he a-fishing or a-hunting ? Does he like better 
to go a-fishing or a-hunting? Give me some strawberries 
and some cherries. Give me some, and give him some. Give 
us some. Let us give them some. Is diat man a painter or 
a poet ? Is he not a blacksmith ? Does not the manner in 
which he conducts destroy his he&dth ? From the manner in 
which he conducts does he hope to succeed? Do not those 
bo3rs long to become soldiers ? Will there not be a marriage 
in your neighborhood to-morrow ? With what does that man 
cover his child's head ? Will jou point out the house where 
your father dwells? Do you not long to incresuse your riches? 
Did not his papers come near taking fire ? Have the good- 
ness to pour some water on my hands ? Docs this river al- 
ways flow slowly ? Did you confess your fault with tears in 
your eyes ? Do you perspire much when it is warm ? Have 
you given that man occasion to oblige you ? Observe all th( 
circumstances, and tell me, is he right ?) 
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SON. 

T^e a£he^ pain^ griefs La davleur^ 

Tb be back, » Etre de retaur. 

Is U not? Is it not so? N* esi^epas? 

He amasses riches, II amasse des richesses, 

To amass, gaiker up, Amasser, 

In the same maimer, De mim£, 

Etre impersottal followed by an adjective, takes de before the follow, 
lowing infinitive. (See Less. 81.) 

Is it possible to find better gloves 7 ^' enrs^lf te 1 "^ ^''''*'' ^"^ "^^ 

It is impossible to find better, ^ meill!^S^^'^^^ ^"^ ^''''^^ ^ 

is it possible for 123 to find better 1 Est-il possible que nous en trmh 

wm demeillenrsl 
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^ssible for him to do that, II est impossible qu' il fosse ceia, 
et saU for Prance, ° ^^^ » '» '^""« PO" «"« «» 

ail for Pdand, " ,•"*' * '* ^""^ P°" """ *" ^^ 

enders him blind, La passion le rend avengle, 

Lapassion^ 

w wui., oix««* jrv/« uuv gw soitir, nc sortuez-voos pas 1 

1^ landladff La maitressef 

>, £<« campf 

Un champ J 

ake a walk in the fields! ^XmLT""*^"^*"" *^' *** 
in the fields, La vie oes champs, 

in the camp. La vie du camp, 

jen necessary for him to m^ ^ faUu6crire. 

4e, look like, RessembUr, (d bef. n.) 

1 resembles your brother, Get homme ressemble k votre 

like him, ti f^^* ui 

*«.« **!«*, jj 1^ ressemble, 

try house, Une maison a un 6tage, 

iieel carriage, Une voiture a deux roues, 

A wheel, Un etage. Une rone, 

,^^* i,o«» a «;of/%i oV./^f 1 N' avez-vous pas entendu un coop 
ttot hear a pistol-shotl ^^ p.^^^^^^ <j^ *' 

iny gun-shots have you Combien de coups de fusil avez- 
. tnat bird 1 vous tir6 sur cet oiseau 1 

get well of your disease 1 Guerirez-vous de votre maladie 1 
get well soon 1 Guerirez-vous bientot 1 

us, Entre nous, 

ass, Un verre d bi^e, . 

[lass, Un verre a vin, 

De la biere, 

o leave, Quitter, 

f need he will come. En cas de besoin U viendra, 

^ «i«^ *r. 4ir^A ^^» II est bien aise de vous trouver, (de 

y glad to find you, ^^^ ^^ ^ ' >• 

not the loss of his son caused much grief to your 
It has caused him much grief Does that sick man 
IS of the head ? (He feels pains of the head and pains 
stomach. Will the servant soon be back from the 
r's ? He will be back in an hour. That is nothing 
is it (n' est-ce pas ?) That is nothing to me, but it is 
Qg to my brother. That is nothing to these gentle-* 
it ? That is something to those strangers ; is it not 1 
ou experienced {essuye) as many misfortunes as I ? 
ot those men experienced great losses? Do those 
lass riches feel as many pains as others % Do not 
^n love to amass riches?) Can the licbiM ^l^VvtlBkal 
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chant's son 7 Do you know what has become of him ? Has 
he not become a soldier ? Has the carpenter's become a sai- 
lor? When did that yessel set sail? Did it set sail this 
morning ? Is it not dangerous to stop perspiration ? Do you 
believe that perspiration is necessary to the health of the body? 
Do you hear the bell ring ? Does the bell ring every eve- 
ning at six o'clock ? Have you given occasion to those men 
to act with so httle regard ? Is it not necessary that they 
should have regajd for old age? Have you put all your 
things in fine order ? Has the soldier done Uiat by the order of 
the general, or has he done it without orders ? (Does 3rour 
brother like better to go to the dancing-school or to the French 
school ? Is he a-fishing or a-himting ? Does he like better 
to go a-fishing or a-hunting? Give me some strawberries 
and some cherries. Give me some, and give him some. Give 
us some. Let us give them some. Is that man a painter or 
a poet ? Is he not a blacksmith ? Does not the manner in 
which he conducts destroy his health ? From the manner in 
which he conducts does he hope to succeed? Do not those 
boyB long to become soldiers ? Will there not be a marriage 
in your neighborhood to-morrow ? With what does that man 
cover his child's head ? Will you point out the house where 
your father dwells? Do you not long to increase your riches? 
Did not his papers come near taking fire ? Have the good- 
ness to pour some water on my hands ? Docs this river al- 
ways flow slowly ? Did you confess your fault with tears in 
your eyes ? Do you perspire much when it is warm ? Have 
you given that man occasion to oblige you ? Observe all thf 
circumstances, and tell me, is he right ?) 
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SON. 

7%e achet pain^ S^ft ^^ douleur^ 

To be backf * Stre de retaur. 

Is it not? Is it not so? N'est-cepas? 

He amasses riches, II amasse des richesses, 

T^ amass f gather up^ Amasser^ 

In the same manner^ De mim£, 

Eire impersonal followed by an adjective, takes de before the follow- 
lowing infinitive. (See Less. 81.) 

Is it possible to find better gloves 1 ^I'^'^s^^^* * *~'*'*' ^^ "^ 

It is impossible to find better, » meiU^ST""* " *" '""''*' * 

Is it possible for us to find better 1 Est-il possible que nous e& <rMt- 

WAM da meillean 1 
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It is impossible for him to do that, II est iiiipossible qn' Hfute eeia, 
He has set sail for Prance, ^ ^ m« a la voUe pour aller e& 

He sets sail for Pdand, ^ ^_» ^* ^"^ P""" *11" «» ^ 

Passion renders him blind, La passion le rend ayengle, 

Passion, La passion, 

Letitbenece^aiToriiotiiecessa- q^ .jj j yj ,., jyjj 

TrwgooutistaUyounotgo '*sortir, ne sorti^i-voospasl ^ 

7%« ndsbress, landlady, La maitresse, 

T%e camp, Le camp, 

Afield, Un champ. 

Do you take a walk in the fields 1 ^XmpsT^"""'''''" "^^^ ^** 
The life in the fields, La vie aes champs, 

The life in the camp, La vie du camp, 

^'.^te.*^" necessary for him to ^^ ^ faUuficriie, 

7b resemble, look like, RessemUer, (d bef. n.) 

That man resembles your brother. Get homme ressemble k votre 

He looks like him, „ J^n^sje^ble, 

A one-story house, Une maison a un 6tage, 

A two-wheel carriage, Une voiture a deux roues, 

A st4try. A wheel, Un etage. Une rvu£, 

Did you not hear a pistol-shoti ^'i^^^^^'i^^ ""^'''^° "" "^ 

How many gun-shots have you Combien de coups de fusil avez- 

fired at tnat bird 1 vous tir6 sur cet oiseau '? 
Will you get well of your disease 1 Guerirez-vous de votre maladie 1 

Will you get well soon 1 Guerirez-vous bientot 1 

Between, Entre, 

Between us, Entre nous, 

A beer-glass, Un verre d bi^e, . 

A wine-glass, Un verre a vin. 

Beer, De la biere. 

To quit, to leave. Quitter, 

In case of need he will come. En cas de besoin il viendra, 

TT« ;- .,««« «i«^ *^ 4irxA ^^v, lA est bien aise de vous trouver, (dg 

He IS very glad to find you, 1^^ ^^ v » ^ 

Has not the loss of his son caused much grief to your 
friend ? It has caused him much grief Does that sick man 
feel pains of the head ? (He feels pains of the head and pains 
of the stomach. Will the servant soon be back from the 
neighbor's ? He will be back in an hour. That is nothing 
to you ; is it (n' est-ce pas ?) That is nothing to me, but it is 
something to my brother. That is nothing to these gentle-* 
men ; is it ? That is something to those strangers ; is it not ? 
Have you experienced (essuye) as many misfortunes as I ? 
Have not those men experienced great losses ? Do those 
who amass riches feel as many pains as others 'l D^vi^X 
cxwt m^n love to amaas riches?) Can the nchea ^\^c\iV!&»X 
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man has amassed render him happy ? To what avail {ser- 
vent) riches which render (one) neither just, nor wise, nor 
happy? Are all these words written in the same manner? 
Are they written quite the same, {tout de mhne ?) Is it unjust 
to spend much money? Is it not unjust that you spend so 
much money? Is it possible to find a man more just than 
captain William ? Is it not impossible for us to find a man 
more wise than general James ? Is it not important to under- 
take that affair now ? Is the Pole {le Polonais) going to set 
sail for Poland ? Have they set sail for France? In passion 
does one act with prudence, {prudence?) Does not passion 
prevent man from acting with prudence ? Does it ^ot render 
him blind ? Let it be necessary or not necessary to learn these 
verbs ; will you learn them ? Let it be necessary or not neces- 
sary for your brother to depart to-morrow ; will he be recuiy? 
Are you acquainted with the mistress of that house? Do yoa 
know if the mistress of that house is at home ? Has the gen- 
eral given order to the soldiers to remain in {an) camp? Do 
you like the life in the camp ? Does your father like the 
country hfe better than the city Ufe ? That man resembles 
his brother, does he not resemble him ? Have you hired a 
house of two stories ? Is that house which you have bought, 
a house of two stories, or of three stories f That man has 
bought a two-wheel carriage, will you not buy one of four 
wheels ? Fire upon those birds ; can you not fire upon them ? 
Did you not fire a pistol-shot upon those thieves ? Has yom 
firiend got well of his disease? Will he soon get well of it? 
Has he got well of his cough ? Why has that man cast him- 
self between us two ? Are not these hats similar to each 
other, (entr* eux ?) Is this glass a wine-glass or a beer-glass? 
Pass me a coffee-cup if )^ou please ; have you not one ? Have 
you left your brother near here ? Has tne cook just left the 
kitchen ? Can you lend me a thousand dollars in case of 
need ? Will you not be very glad to see your friends ? (In 
case of need I shall be very glad to have a thousand dollars ; 
have you so much? Has that man confessed his fault? 
Where have you taken cold ? Have the complaisance to give 
me a glass oi wine. Do you expect your servant every mo- 
ment? Do you expect to travel much this year? Does not 
pur mother feel uneasiness about us ? Has the carpenter re- 
paired your house ? Does that man appear to you very ugly? 
Is it important to possess extreme riches ? Let us succor that 
sick man ? Do you understand the agreement of verbs ? Is it 
not necessary for us to Hve otherwise ? Tell the servant to 
relight the candle ; can he not relight it ? Is perspiration ne- 
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ry to onr health ? Did the bell ring at six o'clock this 
Qg ? Will you put your things in order before departing?) 
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not, lu/r fou either^ Je n* ai pas ni vims mm pius, 

ave no money, nor he either, ^?.^„^,*r^ P" d' argent, ni hd 
•^ ' ' non pins, 

not here, nor his brother n ^, ^^ „«„ . . ^ . „^^ a^— ««« ^i— 
^. ' lln estpasici, nisonfirerenonpliia^ 

y, XiA pauvreUf 

Un voile , 
nee, La prudence. 

yon ordered the servants to Avez-vons donn6 ordie anx domes- 
leir work^ tiques de faire lenr onvrage 1 

wiUtng-housej coumter, Le com/ptoir, 

r bromer able to go ont 1 Voire irftre est-il en 6tat de sordr 1 
MJ^ Prideuz, 

present participle nsed as a nonn in English, is generally ren- 
by the inmiitive. 

eating much seem to yon Manger beanconp Tons parait-il 

111 1 ntile 1 

reading mnch seem to be Lire beanconp vons parait il agr6a- 

eablef ble? 

struct, Consbndre, (p. p. canstruiij) 

m, Vne auberge, 

vise, Enlang,* 

^ Ajouter, 

^ , Dependre. (de be£ inf when imper- 

*^» sonal,) 

ihQd depends on his father, Get enfant depend de son pdre, 

mds on yon to do that, n depend de vous de faire cela, 

Librej 

ip, deprive of, DipouiUer, 

make it, Faites-le, 

do, or Tnake them, Faisons-Ies, 

it for him, Faites-la-lui, 

some for me, * Faites-m' en, 

some for them, Faites-lear-en, 

slUL lyanquiUej 

rf, facey Faire face J (d bef n.) 
not able (in a state) to meet II n' est pas en etat de faire face ik 

ingagements, ses engagemeniSf 

»nse faces mine, Sa maison fait face a la mienne, 

,falef Lesorty 

flnitive mood, V infinUif 

bjunctive mood, Le subjondif 

'.peraiive moodj L* impSratiff 

sabjmictive mood, Snbjonctif!. 

at is nothing to me, nor you either ; is it ? It is some- 
to me. That stranger has no credit, nor bis brother 
1^ 
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either ; has he ? (He has much credit, and mach money also 
Have you seen my brother this morning ? I have not seen 
your brother, nor your father either ; do you believe that they 
are here ? That poor boy has no father nor mother either ;. 
do you not pity him ? Is poverty often the lot of man ? Will 
not those lazy men fall into extreme poverty ? Shall we not 
be happy in spite {en depit) of fate?) Is this verb in the sub- 
junctive mood, or in the imperative mood? How is this verb 
written in the infinitive mood? Are you acquainted with 
that lady with the white veil ? Does ^e always wear hef 
veil ? Ought not prudence to be the rule {la regie,) of all ac- 
tions? Does that man always Hsten to prudence? Is it 
always useful to listen to prudence ? Is it not useless to 
travel much ? Is it useful that we should have many friends? 
Has your physician ordered you to stay at home ? Do jovl 
stay there by his order ? Are you going out to your count- 
ing-house ? Is she not a young lady of the counter ? Have 
not the Dutch {les Hollandais,) many counting-houses in the 
Indies, (les Indes?) Is there any thing more precious than 
virtue ? Does having much money appear to you useless ? 
Does being sick seem to you agreeable ? Does playing cards 
seem to you very amusing, (amusant ?) Has much money 
been necessary to your father to build this house? Is he 
going to construct a larger house ? Has your neighbor had 
one constructed very beautiful ? Is there any good tavern in 
this city ? Do they go along {le long de) the river ? Do you 
cut the cloth lengthwise ? Do you cut it lengthwise or in 
width, (en large ?) Has he not added something to his will? 
Do you depend on your relations ? Does it not depend on you 
to gain money or to spend it ? Be still ; will you not be still? 
Are all men free ? Do they Hke to be free ? Can he who 
owes be free ? The robbers have stripped him of all his 
clothes ; have they not ? Make me a fire ; can you make it for 
me ? Make it for them. Has that man been able to meet 
his engagements? (Does not your father's house face mine? 
Has poverty always been your lot ? Have your losses caused 
you much pain ? Will your father soon be back from the 
market ? Do you wish to amass extreme riches ? Are the 
imperative mood and the subjunctive mood written in the same 
manner ? Is that woman mistress of this place ? Do you 
like the life in the camp better than the life in the fields ? Do 
you think that we resemble Frenchmen ? Will you have a 
three-story house built ? Has some one fired a gun-shot upon 
those birds ? Will not your little son set between us ? Do 
you wish me to give you a wine-glass, or a beer-glass ? Are 



THB SimittaD ASD TENTH LS880V. 2St 

>t very glad to see jour brother ? In case of need, 
toe tailor make me a coat to-morrow 7) 
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9^, trouble, Ckagrinerj {de bef. infl) 

sase troubles him, Sa maladie le chagrine, 

!S pain to his father, n donne da chagrin k son pftre, 

dnnk out of a glass 1 Buvez-vous dans un verre 1 

out of a cup, Je bois dans one tasse, 

ks out of a bottle, 11 boit a one bouteille, 

ik out of the barrel, Nous buvons au baril, 

Dofwmage, {de bef inf que subj.) 

nty that yon have not re- C est dommage que vous n' ayes 

1 his letter, pas re^Q sa lettre, 

Teatpitytoloseonrmoney, ^^'^^f """^S* "** P"^ "^ 

ia7e seen that all ReJUcUve Verbs, all Passive Verbs, and a fern 
Verbs, always take etre for their auxiliary. The following 
Verbs of this kind have already been given : AJler. arriver. 
numrir, parvenir, retaumer, revenir, and venxr. To these ado 
rwing not before given : 

to happen, Provenir, to proceed Jrom^ 

mir, (de be£ n. or in£) to Redevenir, to become again, 

I, deny, Rentrer, to re-enier, 

to enter , Retomier, to fall again, 

fj to be/aU, Edore, (p. p. edos,) to hatch, open, 

ir, to intervene. Choir, (p. p. chu,) tofaU, little nsed. 

(p. p, ne,) to be bom, 

know what has happened ? Savez-vous ce qui est avenu? 
not denied it, n n' en es^ pas disconvervu, 

>e soldiers entered the city t ^j^^"*"" *^"* enlris iana ia. 

I has come, (suddenly,) Un orage est survenu, 

al authority has interposed, V aiUorite rpyale est intervenu^, 

bom a Frenchman, Uestni Fran^ais, 

Lave proceeded all the dis- De la sont provenus tons les d^sor- 

t, dres, 

become again as powerful II est redevemt aussi puissant que 

T, jamais, 

not recovered, he has re- II n' a pas ga6ri, II est retontbi, 

owers opened this night, ^ *"^ *^ ^'^ «*"« '^^ 

are several Neuter Verbs, also, which sometimes take avoir and 
s itre for their auxiliary. The following, which have been pre- 
given, are of this kind : AugmefUer, cesser, changer^ convemr, 
, descendre^ morUer, partir, perir, rester, sortir, sonner, and Umber 
J add the following, not before given : — 

, to land, Crottre, to grow, 

, to run to, Echapper, Uf escape, 

to fall, decrease, Remonter, to go up ogam. 
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Several of these veibs are sometimes active, and must then, likeal 
tctiye verbs, receive only aiooir, Bnt as neater verbs they may leceivB 
either aoovr or ilire^ according to the following role : — 

If the action or process denoted \>j the verh be 
meant, let avoir be used ; but if the carOinuous 
state which results from the action be meant let 
itre be used. 

As in the following examples :^ 

momingi • 

My child has (or is) fallen, Mon enfant est tam&e, 

He sUdd at Lyons two weeks, U a resti deux semaines k Lyon, 
Beluuaaid (tmoined Ae**ikl) at ^ ^ ^^ |. Lyon, 

We landed yesterday, Noos avans abard€ kier, 

yreiate been landed two tajs. ^^^^^ '^'^ fl y a d«« 

He ran to him to wish him jo^, U a acamru poor le fS&Iiciter, 
I am come in haste for the festival, Je suis accowru poor la £&te, 
The river has fallen a foot, La rividre a bausi d' un pied, 

The river is now fJEdlen, La riviere est baissee a present, 

I grew very fast last year, and I J' ai cru bien vite I'annde paa96e,et 

have now grown to the height of li present je suis cm a la hantev 

six feet, de six pieds. 

The stag escaped from the dogs, Le cerf a echc^ppe anx chiens. 
The stag is escaped from the dogs, Le cerf est ediappe aox chiens. 
My father went up to his chamber Mon pdre a morUe dans sa chambre 

this morning, and he has gone ce matin, et il y es^rem^n^api^ 

up again now, ent. 

He has come down ; at what n est descendu; k qnelle henre A4-i2 

o'clock did he come down 1 descendu? 

^^^rfT °°'' ""' ^ ^ ^'°" ° **^'^> "^"^ " '^^^ ^^ '«''«'' 

^rell^"*' **"'' *"" ^"^ " 8°^8 '" n eau,TU, mais U ya renter.. 



* The distinction made in the above rule and examples is not alwajre obtenred. It is, 
however, the essential distinction in the character of the two auxiliaries. The other verin 
of this class are the following: — 

Son bien a aecru Unu lesjour»f His property has hiereased daOr, 

JlecroUret To inereaae, Cetts terre est accrue par attu- That land has increased by aB«- 

vion^ vium, 

Dieu a apparu i Moiee, God appeared to Moaee, 

JSpparaUrCf To appear, Une voile eet apparue A T ko- A sail has appeared in the hori- 

riion^ zoB, 

Lajieuve a dibordS deux foie The river has overflowed twice 

DOordert To overflow, eetu annie, et eUc eet dehor- this year, and it is now over- 

die ikprieent^ flowed, 

n4#>.AA^ Tn Jamv ^ ^ dichu dcjour en jour. He has declined from day to da v. 

x/acMcr, 1 o oecay, j^ ^^ j^^ ^^^ ^ ^^ ^^.^ ^^ .^ ^^^^ declined in his credit 

La riviere a dieru de deux «,,^ .„^ ... • n-^ • • «. 
DicniiHTey To decrease, poueee, ^^ "^ *»■" ^^^ *^ ">«>»«, 

EUe eet bien dierue. It is much (kllen, 

J>iHHr, •n.d-v. ^''ST ' *^ ^*^"^ Th.«n„«»i.W«.d.fly. 

VarmtntHmrU, Tht inrrj ft (HmhiMiiC 
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Th noaUmp, Aoater, 

Th take in, Renirer, (act) 

Amusingf Amusant, 

Tbletbe destroyed, Laisser perdre, 

Tb preserve, Conserver, 

Do yoa take care to pieseiYe yoor Avez-Tons soin de conaerTer roa 

fruits 1 finitsl 

Will they keep long 1 Se consenreront-ils kng tempa 1 

To pui to deep, Endarmvr, 

^'l^S"^' "^ ^''' "^^ "^^ ^ nestdifficiled'endonnircetenlant, 

Promptif, quickly, PramfUment, 

Recently, Dermirement, 

A hen, Une potUe, 

EasSy, AisimeTU, 

Th suspect, Svupfonner, 

To attack, Attaquer, 

They have landed, Us sant obordes, 

The gun went off all-of-a-sndden, Le fusil a parti toat d' on coup. 

He has gone away from Paris, II est parti de Paris, 

Did they deny a thing so erufen*? 5!o^^i«^t;«^ d' one chose ri 

His authority has intervened in Son antoritd est intenrenu dans cet- 

that affair, te affaire. 

He was bom a Mexican, Uestne Mexicain. 

An accident has happened to him, Un accident lui est sorFenn, 
One's sdf, Soi, 

One^ught to speak rarely of him- On doit pailer roremeiK de soi, 

A lot, (poTtian.) T%e authority, Unlot. V avioriie. 
Evident, Barely, Evident. BaremerU. 

Why are you grieved ? The death of my father grieves 
me. Does the disease of your sister trouble her much ? It 

«M !-<_ m J Cette race a bien d^inirit This race has d^enerated mach 

DigiMtrtT, Todegene- • »Pl^i^ i^ become very demo 

rate, Cette race est bun diginiriet erateT^ """"^"^ '*"/ ""B*" 

IH^Mraitret To disap- Mes gants ont disparu^ My ^vei have disappeared, 

pear, H est disparu h jamais ^ He is disappeared for ever, 

Mom billet a ieku le trente du My note became doe the thirtieth 

v^.hiA' Tn hAAnrnn Jiwi. ^ois demter, of last month, 

,ec*«r, loDecomedue, jr,^^ ^^^^ ^ ^^ »^«^ . . , 

estidHT^ ^^ **y "***• **■■ ***®° *'"• * month, 

CeUe fHoladie a heaueaup em- That disease has grown much 

^ ._ m pirif worse, 

,Bii^tr«r,io grow worse, ^j^^j^^j^^i^^^j^^j^j^^ ^^. rji^^^ disease is become much 

piriit worse, 

iZ a bien gramdi en pen de He has grown much in a little 

CfrandiTj To grow tall, temptf, time, 

n est biengrandit He is become much taller, 

- ,p ■ Ila passi en JSvUnqnej He went over to America, 

PasseTy I o pass, j^ ^^ passi en JinUrtguet He is gone over to America, 
Redeseettdret To descend H a remonti dans sa ehambrej He went up again to his room, 

again, rnais il tst redescendu, bat he has come down again, 

_ , - ,. Qu* a-t-il resulti de li ? What has resulted therefrom 1 

ResnltSTj 10 result, ^^ en est-U resulU ? What is become the result 1 

_ . — Man bail a expiri hier, My lease expired yesterday, 

Eaptrer, To expire, j^^ ^^ ^^ expiri. My lease is expired. 

Reaartir, to go out again* like SorUr. Repartir, to set out again, like Partir. Ewir 
MIw^ to grow fiindsfflmi, Jieeetuhtr, to li« in, DMder, to dit. 
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Your brother longs to see jron, II tarde k votre frftie ifeyoos Toir, 

He lon^ to see ms father, II lui tarde de ycii son pftre, 

A mamagef Un fnariage, 

A Turkey carpet, Un tapis de TVrqidej 

Is the floor of your room coyered Le plancher de Totre chambre est-il 

with a Turkey carpet 1 coavert tP iin tapis de Turquie 1 

Do you co7er your head with this Yons coavrez-vous la tte de cett 

old napkin 7 yieille sendette 1 

Tb show, paint auJt, Indiquer, 

Tb increase, Av^menter, 

On the right, A droite. 

On the kp, Agauche, 

The powder takes fire, Le fen prend k la poudre, 

Hu not that hoase taken file 1 I^ feun'a-t-flpasprisicette nud- 

son » 

An adjective, Un adjectif, 

TbJUno, Couler, 

Tb pour out, shed, Verser, 

Poor some water on my hands, Yersez-moi de V ean snr les mains. 

He sheds bitter tears oyer his II verse des larmes amdres snr sa 

faolt, fante, 

A tear, Une larme, ^ 

AfduU, UnefauJU, 

Hjs tears hare flown, Ses larmes ont coiil6, 

WUh, Avec, 

Tb perspire, Tremspirer, 

Tb give occasion, to cause. Banner lieu, {de bef. inf.) 

Giye me occasion to oblige yon, Donnez-moi lien de tous obliger, 

To observe. Observer, 

Observe all ike drcmnstances, Obsenrez toates Us circanstances. 

Do you go to the dancing-school ? I do not go to the dan- 
cing-school, but my brother goes there. Where is your brother- 
in-law ? He is a-fishing. Do you often go a-fishing ? I go 
a-fishing sometimes. What have you in your garden? We 
have peaches, pears, apples, cherries, and strawberries in it. 
Do you like cherries better than strawberries ? I like straw- 
berries better than cherries. Are you an author ? I am an 
author, but I am not a poet? Is your sister a poet? She is a 
poet and a painter. Is your sister the best painter in this vil- 
lage ? She is the best. Did the soldier die in war or in the 
hospital {dVhopitcd?) Is it necessary for these men to go 
to the hospital ? Does not the manner in which you study 
prevent your making progress? Does not the manner in 
which you act prevent you from having friends ? From the 
manner in which you study, can you hope to make progress ? 
If you go to France, will you delay a long time before return- 
ing home ? (Why did you delay so long to come ? Do you 
not long to hear that interesting story ? Does your brother 
long to set out for Europe ? Do not your friends long to re- 
ceive a letter from you ? I long to be at home ; do you not 
long to be there ? That man \oii^« U> be rich \ does he not 
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long to be so ? Have you heard of the marriage of your 
friend ? Is there a marriage to take place in your neighbor- 
hood this evening ?) Whom (d qui) have you heard speak of 
the marriage ? Do you cover that boy's head with a leather 
apron ? Do you cover his head with a cotton cap ? Are 
your floors covered with Turkey carpets ? Are Turkey car- 
pets better than others ? Point out to me the place where you 
will be, and be there early ; can you not point it out to me ? 
Do you wish us to point out the place ? Do you know the 
place which I point out? We have increased our riches; 
do you not increase yours? Is your house on the right 
or on the left of that tree? My room is on the right of that 
door ; is not yours on the left ? Do adjectives in French 
always agree with their substantives in gender and number? 
Do adjectives feminine agree with substances masculine? 
Did not your house come near {manque) taking fire ? Did 
not that powder come near taking fire ? Did you not see 
that man's tears flow? Did you not see them flow? Do 
they not flow still from his eyes ? Has he not shed many 
tears ? Has he not tears in his (aux) eyes ? Does not that 
lady speak with tears in her eyes ? Did they not tell you 
that with tears in their eyes ? (Four some wine in this cup ; 
pour some therein ; have you poured some therein ? Did that 
man speak of his fault with tears in his eyes ? Has he not 
shed many tears over his faults ? Do you perspire often in 
summer? Is it long since you have perspired? Do you 
know all these circumstances? Have not circumstances 
caused that misfortune ? Observe ^11 the circumstances, have 
you observed them ? Let circumstances give me occasion to 
oblige you ? Have I given you occasion to behave thus to- 
wards me ? Will you not break that young girl's heart if you 
laugh at her ? If you go to Europe, will you stop long in 
Sweden ( Su^de ?) Where is your brother staying at present? 
Do you find this wine tolerably good ? Be always just. Be 
always sure of what you ought to do. Be sure of it. Are 
you always sure of it ? Will the cook prepare dinner soon 
enough ? Has not that merchant failed for a great deal of 
money ? Hold my horse an instant while I drink a httle wa- 
ter. Is it possible to find a better woman than my mother-in- 
law ? Is it impossible to find a better one ? Have you put 
your writing-table in the dining-room ? Undertake that affair 
without dread ; do you dread to undertake it ? Are these men 
fatigued because they have walked all day ? Has that man 
tears in his eyes because he has committed a great crime?) 
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To hire, to let, tauer. 

Have yoa already hired a room 1 Avez-Tons d6j ii I006 line chambre 1 

To admU, grant, confess a thing, Convener de quelque chose. 

Do you confess your fault 1 Convenez-vous de yotre fante 1 

I confess it, J' en conviens, 

To confess, Confesser, 

7\) catch a cold, S* enrhitmer. 

If you eat so much it will make Si tous mangez tant cela vons ren- 

you sick, dra malade. 

When U relates to a circumstance going before, it is rendered by cela i 
when to one which follows, by iL 

Tb have a cold, Etre enrhwni, 

TTie cough. La Unix, 

The complaisance. La complaisance, ^de bef inf.) 

Have the goodness to take these Ayez la complaisance de prendn 
books a moment, ces livres im m^nnent, 

Tb expect is rendered by aUendre before a noun, and 5* aUendre d and 
attendre de before a verb. 

He expects his brother, II attend son fr&re, 

Tio ^^^/.fo ♦« .^ »>;«. ix«r»*i»o,. I* s' attend a voir son frire, or 

He expects to see his brother, ^ ^^^^ ^^ ^^.^ ^^ ^^^^^ 

Uneasiness, De V inquietude. 

Your father feels uneasiness about Yotre pdre a de 1' inqui6tude sor 

you, vous. 

To repair, mjend, Reparer, 

He has well repaired his fault, II a bien r^parS sa faute. 
Ugly, Laidy 

From three o'clock in the morning Depuis trois heures du matin jus- 

until five o' clock in the evening, qu' a cinq heures du soir, 
Extreme, Extrime, 

To succour, Secourir, (p. p. u,) 

He is going to perish if you do not U va p6rir si vous ne le secourei 

succor him, pas, 

Th perish, Perir, 

An agreement, concord, Un accord. 

Otherwise, else, AtUremerU, sinon. 

It is necessary to live otherwise, II faut vivre autrement, 
Do what I desire, otherwise I will Faites ce que je souhaite, aubreme^ 

punish you, (or nnon) je vous punirai. 

To rekindie, relight, RaH/umer, 

Oreax,fat, Lagraisse, 

Pour out drink for him, Yersez lui k boire, 

What has become of the soldier ? Clu' est devenu le soldat ? 
Do you know what has become of Savez-voug ce qu' est devenue, ma 

my sister 1 sceur 1 

I do not know what has become Jenesais pasce qu'elle est devenue^ 

of her, 
Tb set sail, Mettre d la voUe, 

A sail, Une voile, 

Perspiration, « La transpirati/m, 

JJmr the bell ziBg, J' extends aonner la doobab 
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Have reganl for that poor blind Ayez des 6gards potir ee paavie 

man, aveogle, 

An order^ Un ordre^ 

By order, or command of some one, Par ordre de qoelqu' mL 

Have you already hired a room ? I have akeady hired 
one. Where have you hired it? (I have hired it in WiUiam street, 
number one hundred and fiftv-two. For {pour) whom has 
your father hired a room ? He has hired one for his son who 
nas just arrived from France. Does your brother confess his 
fault ? He confesses it What does your uncle say of that 
note % He says that it is very well written, but he admits 
that he has been wrong in sending it to the captain. Do you 
confess your fault now ? I confess it to be a fault. How are 
you to-day ? I am not very well. What is the matter with 
you ? I have a violent {molent) head-ache and a cold.) 
Where did you catch cold ? I caught it last night in going 
out {en sortant) from the play. Have you a cough '? I have 
had a cough these two weeks. Have the kindness to lend 
me your lead-pencil an instant. Have the kindness to pass 
me that copy-book which is on the writing-table. Do you 
expect your friends here to-day? Do you expect to see 
your friends here to-day? Have no uneasiness about me; 
have you uneasiness about me? Does not your house 
need repairing (riparation ?) Will you repair it ? Will your 
losses be easily repaired ? Do you think that woman is very 
ugly ? Do you think that she has become ugly after having 
become old ? Does that ugly man fear that his wife will 
become ugly when she shall become old ? Do those work- 
men labor from six o^clock in the morning until six o'clock in 
the evening ? Do you wish your son to have extreme riches ? 
Can extreme riches render him happy ? Do you desire us to 
succor those unhappy ones ? Has that rich man succored 
his poor friends ? Will not that sick man die if we do not 
succor him ? Will you succor him soon ? Do you long to 
become rich, in order to succor those who are going to perish ? 
Do you understand well the agreement of adjectives with sub- 
stantives ? Does that man hold {se tient) to the agreement 
which has been made ? Come to my house at seven to-mor- 
row morning, otherwise you will not see the handsome lady ; 
will you come ? The candle is extinjguished ; lieht it again ; 
can you not light it again ? There is too much fieit in thii 
soup ; do you like so much fat in your soup? Pour me out 
some drink, and pour out some drink also for that stranger ; 
diMi h# not wish to diink ? What hat beeooM df that nM>- 

19 
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chant's son ? Do you know what has become of him ? Has 
he not become a soldier ? Has the carpenter's become a sai- 
lor ? When did that ressel set sail ? Did it set sail this 
morning? Is it not dangerous to stop perspiration ? Do you 
beheve that perspiration is necessary to the health of the body? 
Do you hear the bell ring ? Does the bell ring every eve- 
ning at six o'clock ? Have you given occasion to those men 
to act with so Uttle regard ? Is it not necessary that they 
should have regajd for old age? Have you put all your 
things in fine order ? Has the soldier done Uiat by the order of 
the general, or has he done it without orders ? (Does your 
brother like better to go to the dancing-school or to the French 
school ? Is he a-fishing or a-hunting ? Does he like better 
to go a-fishing or a-hunting? Qive me some strawberries 
and some cherries. Give me some, and give him some. Qive 
us some. Let us give them some. Is that man a painter or 
a poet ? Is he not a blacksmith ? Does not the manner in 
which he conducts destroy his health ? From the manner in 
which he conducts does he hope to succeed? Do not those 
boys long to become soldiers ? Will there not be a marriage 
in your neighborhood to-morrow ? With what does that man 
cover his child's head ? Will you point out the house where 
your father dwells? Do you not long to increase your riches? 
Did not his papers come near taking fire ? Have the good- 
ness to pour some water on my hands ? Docs this river al- 
ways flow slowly? Did you confess your fault with tears in 
your eyes ? Do you perspire much when it is warm ? Have 
you given that man occasion to oblige you ? Observe all the 
circumstances, and tell me, is he right ?) 
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SON. 

Th£ achgf paiUj grief j La doulewr^ 

To be back, » EVre de retov/r, 

Is U not? IsUiwtso? N* esi-ce ptbs? 

He amasses riches, n amasse des richesses, 

To arnasSy gaiher ttp, Amasser, 

In ike same manner , De mime, 

Etre impersonal followed by an adjective, takes de before the follow- 
lowing infinitive. (See Less. 81.) 

Is it possible to find better gloves ? ^tnrs^^^\^ ^ ^""^^^ ^"^ "^^ 

It is impossible to find better, ^ meili^^,""'^^*' ^"^ ^''''*' * 

Is it ^ssihlt for us to find better 1 £st-il possible que nous en tnut^ 

mom dft TUftiUeois 1 
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It Is impossible for him to do that, II est iiupossible qa' il/aue cela, 
He has set saU for Prance, " ^^^ ^ ^ ^o"* P""" «"" « 

He sets sail for PoUmd, ^ ^ » ^» ^"'« P°« «"« «» ^ 

Passion renders him blind, La passion le rend avengle, 

Possum, La passion, 

LetitbeneceMaivornotnecessa- q^^,^ fjj, .., jyn 

n;^.ogooutis6aUyoa.otgo sortir.nesorti^.voospasl ^ 

TV mistress, lawUadf, La matlresse, 

Hie camp, Le camp^ 

AJield, Un champ, 

Do you take a walk in the fields 1 ^XinpsT^"^^"'''''" "^^^ ^^ 
The life in the fields, La vie oes champs, 

The life in the camp, La vie du camp, 

^T^te,***° '"**'*^ «» 1^ '° n Ini a faUa «cri«e, 

7b resemtle, look Uke, Ressembler, (d bef. n.) 

That man resembles yonr brother, Get homme ressemble & TOtra 

He looks like him, Ilfcsemble, 

A one-story house, Une maison a un 6tage, 

A two-wheel carriage, Une voiture a deux roues, 

A story, A wheel, Un etage. Une roue^ 

Did yon not hear a pistol^hotl ^'dfpUt'S^'jP^ ^'''*°^'' "" """^ 

How many gun-shots have you Combien de coups de fusil avez- 

fired at that bird 1 vous tirS sur cet oiseau 1 
Will you get well of your disease 1 Guerirez-vous de votre maladie 1 

Will you get well soon 1 Gu6rirez-vous bientot 1 

Between, Entre, 

Between us, Entre nous, 

A beer-glass, Un verre d Hire, . 

A wine-glass, Un verre a vin. 

Beer, De la biire, 

7b ^iudt, to leave. Quitter, 

In case of need he will come. En cas de besoin il viendra, 

iT« • -,-«« «i«^ ♦« 4ir^A «^r. I^ cst Hen aise de vous trouver, (de 

He is very glad to find you, j^^. ^^v ' ^ 

Has not the loss of his son caused much grief to your 
friend ? It has caused him much grief Does that sick man 
feel pains of the bead ? (He feels pains of the head and pains 
of the stomach. Will the servant soon be back from the 
neighbor's ? He will be back in an hour. That is nothing 
to you ; is it (n' est-ce pas ?) That is nothing to me, but it is 
lomething to my brother. That is nothing to these gentle-* 
men ; is it ? That is something to those strangers ; is it not 1 
Have you experienced {essuye) as many misfortunes as I ? 
Have not those men experienced great losses ? Do those 
who amass riches feel as many pains as others ? Do ivol 
most m^n love to amasa riches 7) Can the ricbea ^loicYi ^i)&^»X 
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man has amassed render him happy ? To what avail {ser- 
wnt) riches which render (one) neither just, nor wise, nor 
happy? Are all these words written in the same manner? 
Are they written quite the same, {taut de mtme ?) Is it unjust 
to spend much money? Is it not unjust that you spend so 
much money? Is it possible to find a man more just than 
captain William ? Is it not impossible for us to find a man 
more wise than general James ? Is it not important to under- 
take that affair now ? Is the Pole {le Polonais) going to set 
sail for Poland ? Have they set sail for France? In passion 
does one act with prudence, {prudence?) Does not passion 
prevent man from acting with prudence ? Does it ijot render 
him blind ? Let it be necessary or not necessary to learn these 
verbs ; will you learn them ? Let it be necessary or not neces- 
sary for your brother to depart to-morrow ; will he be ready ? 
Are you acquainted with the mistress of that house? Do you 
know if the mistress of that house is at home ? Has the gen- 
eral given order to the soldiers to remain in {au) camp ? Do 
you like the life in the camp? Does your father like the 
country life better than the citv Ufe ? That man resembles 
his brother, does he not resemble him ? Have you hired a 
house of two stories ? Is that house which you have bought, 
a house of two stories, or of three stories f That man has 
bought a two-wheel carriage, will you not buy one of four 
wheels ? Fire upon those birds ; can you not fire upon them ? 
Did you not fire a pistol-shot upon those thieves ? Has yom 
friend got well of his disease? Will he soon get well of it? 
Has he got well of his cough ? Why has that man cast him- 
self between us two ? Are not these hats similar to each 
other, (entr* eux ?) Is this glass a wine-glass or a beer-glass? 
Pass me a coffee-cup if j^ou please ; have you not one ? Have 
you left your brother near here ? Has tne cook just left the 
kitchen ? Can you lend me a thousand dollars in case of 
need ? Will you not be very glad to see your friends ? (In 
case of need I shall be very glad to have a thousand dollars ; 
have you so much? Has that man confessed his fault? 
Where have you taken cold ? Have the complaisance to give 
me a glass oi wine. Do you expect your servant every mo- 
ment? Do you expect to travel much this year? Does not 
pur mother feel uneasiness about us ? Has the carpenter re- 
paired your house ? Does that man appear to you very ugly ? 
Is it important to possess extreme riches ? Let us succor that 
sick man ? Do you understand the agreement of verbs ? Is it 
not necessary for us to live otherwise ? Tell the servant to 
rel^hi the Cfioulle ; can Vie not teUght it ? Is perspiration ne- 



T9B BDUBBED AND NINTH LBMOlf. 221 

cessaiy to onr health ? Did the bell ring at six o'clock this 
evening 7 Will you put your things in order before departing?) 
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IhRYenottiu/rfoueUherf Je n* ai psLS ni vous mm plus. 

You have no money, nor he either, "^^^ ^ *^«^ P" ^' "Sen^ ^ ^ • 

' ' ' non plus, 

He is not here, nor his brother ti«»«„*„„„,-^. «,.«^«#ux ^«i— 

^f^ijgf iin'estpasici, nisonfirerenonpliis^ 

Poffertff Lapauvrete, 

A veUf Un vaile, 

JPrudencef Laprudence^ 
Hare you ordered the servants to Avez-vous donn6 ordre aux domes- 
do their work 1 tiques de faire ieur ouvrage 1 

Tke cowntm^-housef eawUer^ Le comptoir^ 

Is your brouer able to go out 1 Votre frdre est-il en 6tat de sordr 1 

Precious, JPrScieux, 

The present participle used as a noun in English, is generally ren- 
derod by the infinitive. 

Does eating much seem to you Manger beaucoup vous parait-il 

useful 1 utile 1 
Does reading much seem to be Lire beaucoup vous parait ii agr6a- 

agreeable T ble 1 

J\f cofutnid, Construire, (p. p. constrmtf) 

A tavern^ Vne tmberge^ 

Lengthvnse, En long, 

Jb add, Ajouter, 

1\» dsntfnA Dependre, {de bef. inf when impep- 

Avaepena, sonal,) 

That child depends on his father, Get enfant depend de son pdre, 

It depends on you to do that, II depend de vous de faire cela, 

Free^ Libre^ 

Th strip, deprive of^ D^pouiUer, 

Do it, miake U, Faites-le, 

Let Hi dOj or rnake thenif Faisons-les, 

Make it for him, Faites-la-lui, 

Make some for me, * Faites-m* en, 

Make some for them, Faites-lear-en, 

Quietf stiUj Tyanquille, 

To meety face, Faire face, (d bef n.) 

He is not able (in a state) to meet II n' est pas en 6tat de faire face ik 

his engagements, ses engagements, 

His house faces mine, Sa maison fait face k la mienne, 

The lot, fate, Le sort, 

T%e infinitive mood^ V infinitif, 

T%e subjfuundive mood, Le subjonctif, 

The imperative mood, V implraltf. 

In the subjonctive mood, Subjonctif, 

That is nothing to me, nor you either ; is it ? It is some- 
thing^ to me. That stranger has no credit, noi bis biath»t 
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either ; has he ? (He has much credit, and much money also. 
Have you seen my brother this morning ? I have not seen 
your brother, nor your father either ; do you believe that they 
are here? That poor boy has no father nor mother either;, 
do you not pity him ? Is poverty often the lot of man ? Will 
not those lazy men fall into extreme poverty? Shall we not 
be happy in spite {en depit) of fate ?) Is this verb in the sub- 
junctive mood, or in the imperative mood? How is this verb 
written in the infinitive mood? Are you acquainted with 
that lady with the white veil ? Does me always wear her 
veil ? Ought not prudence to be the rule (larigle,) of all ac- 
tions? Does that man always listen to prudence? Is it 
always useful to listen to prudence ? Is it not useless to 
travel much ? Is it useful that we should have many friends ? 
Has your physician ordered you to stay at home ? Do you 
stay there by his order? Are you going out to your count- 
ing-house ? Is she not a young lady of the counter ? Have 
not the Dutch {les Hollandais,) many counting-houses in the 
Indies, {les Indes?) Is there any thing more precious than 
virtue ? Does having much money appear to you useless ? 
Does being sick seem to you agreeable ? Does playing cards 
seem to you very amusing, {amusant ?) Has much money 
been necessary to your father to build this house? Is he 
going to construct a larger house ? Has your neighbor had 
one constructed very beautiful ? Is there any good tavern in 
this city ? Do they go along {le long de) the river ? Do you 
cut the cloth lengthwise ? Do you cut it lengthwise or in 
width, {en large ?) Has he not added something to his will? 
Do you depend on your relations ? Does it not depend on you 
to gain money or to spend it ? Be still ; will you not be still? 
Are all men free ? Do they like to be free ? Can he who 
owes be free ? The robbers have stripped him of all his 
clothes ; have they not ? Make me a fire ; can you make it for 
me ? Make it for them. Has that man been able to meet 
his engagements? (Does not your father's house face mine? 
Has poverty always been your lot ? Have your losses caused 
you much pain ? Will your father soon be back from the 
market ? Do you wish to amass extreme riches ? Are the 
imperative mood and the subjunctive mood written in the same 
manner ? Is that woman mistress of this place ? Do you 
like the life in the camp better than the life in the fields ? Do 
you think that we resemble Frenchmen ? Will you have a 
three-story house built ? Has some one fired a gun-shot upon 
those birds ? Will not your little son set between us ? Do 
you wish me to give you a wine-glass, or a beer-glass ? Are 
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you. no^ very glad to see jour brother ? In case of need| 
^umof toe tailor make me a coat to-morrow ?) 
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lb gfiev^i trouble^ Chagrmer^ {de bef. inf.) 

'^s disease troabies him, Sa maladie le chagrine, 

lie gives pain to his father, II donne du chagrin a son pdre, 

Dc jovL dnnk out of a glass 1 Buvez-vous dans un verre 1 

i d'xink oat of a cup, Je bois dans une tasse, 

JEI«i drinks out of a bottle, II boit a une bouteille, 

We drink out of the barrel, Nous buvons au baril, 

A pity, Dgwmage, {de bef. inf. que subj.) 
it is a pity that you haye not re- C est dommage que vous n* ayvz 
ceived his letter, pas re^u sa lettre. 

It is a great pity to lose our money, ^' ^^ ^^^^ dommage de perdre no- 

ire a^geni. 

We have seen that aU Re/UcUve Verbs, all Passive Verbs, and a few 
Neuter Verbs, always take etre for their auxiliary. The following 
Neuter Verbs of this kind have already been given : AUer, arriver. 
devemr, numrir, parvendr, retoumer, revenir, and venir. To these ado 
the following not before given : 

Avemr, to happen, Provenir, to proceed from, 
Disanwenir, (de be£ a. or in£) to Redevenir, to become again, 

disown, deny, Rentrer, to re-enfer, 

Entrer, to enter, Retomier, to fall again, 

SurvemTj to befall, Eclore, (p. p. iclos,) to hatch, open, 

Inlerventr, to vntervene. Choir, (p. p. chu,) to fail, little used. 
Na\Jkflre, {i^.^,nik,)tobe bom. 

Do you know what has happened? Savez-vous ce qui est anjervu? 
He nas not denied it, 11 n* en est pas disconvewu. 

Have the soldiers entered the city 1 ^^i^^***** *^"^ '^^ *^' ^ 

A storm has come, (suddenly,) Un orage est survenu. 

The royal authority has interposed, V autorife royale est intervenue. 

He was bom a Frenchman, II est Tte Fran^ais, 

Hence have proceeded all the dis- De la sont provemus tons les d^sor- 

orders, dres, 

He has become again as powerful 11 est redevenu aussi puissant que 

as ever, jamais, 

He has not recovered, he has re- n n* a pas gn6ri, n est retontbe, 

Th^iwers opened this night, ^^ ^"^ »^ ^'^ "«« '"^'- 

There are several Neuter Verbs, also, which sometimes take afooir and 
sometimes itre for their auxiliary. The following, which have been pre- 
viously given, are of this kind : Augmenter, cesser, changer, convenir, 
ilemeurer, descendre, morUer, partir, perir, rester, sortir, sonner, and Umber 
To these add the following, not before given : — 

Aborder, to land, Oroitre, to grow, 

Accourir, to run to, Echapper, to escape, 

BaisuT^ tofaJO^ decreaae, Remonter^ to go up again. 
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Sereral of these yeibs are sometimes active, and must then, like all 
actiye verbs, receive only otwtr. But as neater vezbs they may receive 
either aioovr or ^tf, according to the following role : — 

K the actiim or process denoted by the verb be 
meant, let avoir be used ; but if the contimious 
state which results from the action be meant let 
Stre be used. 

As in the following examples :— 

^U^g^^"^ ^""'-^"^^ ^ Mon enfant atowWce matin. 

My child ias (or is) fallen, Mon enfant est tombi, 

He staid at Lyons two weeks. U a resli deoz semaines k Lyon, 

^Lj^nf^ (^*^^***^*^nes<r««&Lyon, 
We landed yesterday, Noos avons abordS hder, 

•WelUwebeenlamUdtwoixys, No«8^«wi«i«» fl4»rd& fl y a deux 

He ran to him to wish him joy, U a accowru poor le ftliciter, 
I am come in haste for the festival, Je tuts accou/ru poor la fdte, 
The river has fallen a foot, La riviere a banssi d' un pied, 

The river is now fallen. La riviere est baissee k present, 

I grew very fast last year, and I J*ai cru bien vite V ann6e pas»6e, et 

nave now grown to the height of a present je mis cru a la haateor 

six feet, de six pieds. 

The stag escaped &om the dogs, Le cerf a ichajjpS anx chiens, 
The stag is escaped &om the dogs, Le cerf est echappi anx chiens. 
My father went up to his cham^r Mon pdre a mmti dans sa chambre 

this morning, and he has gone ce matin, et il y es^rem^n^apr^s- 

up again now, ent. 

He has come down ; at what II est descendu; k qnelle heme Ort-U 

o'clock did he come down 1 descends? 

^mZ^ *"'*• *"" ^ ^ ^""^ n ''*^«. '^ a ^^^ de rentrer, 



* The distinction made in tlie above rule and examples is not alwa]^ obsenred. It is, 
however, the essential distinction in the character of the two auxiliaries. The other v«bs 
of this class are the following:-- 

Son Hen a oeerK totM lesjourSf His property has increased daily, 

AecrcfUre^ To increase, CeUs terre ett aeerue par aUu- That land has increased by aOo- 

vion, vium. 

Dim a apparu d Moise, God appeared to Moses, 

JipparaUrey To appear, Une voile e»t apparue i F ho- A sail has appeared in the hori- 

riton^ 20B, 

Lafieuve a d^ortU deux fois The river has overflowed twice 

DibordeTf To overflow, eette annie, eteUeeet debvr- this year, and it is now o^«- 

die Aprioentj flowed, 

nAdkMr Tn^AMv B a dScku dejour enjowT^ He has declined from day to da?, 

MJoaunr, lo oecay, j^ ^^ ^.^ ^^^ ^ ^^ ^^^ ^^ .^ ^^^^ declined in his credit^ 

La riviere a dieru de deux m.* ,i„^, u.. «.ii^« » ' • . 
Dieroitre, To decrease, voucet, ^« "^«' *>■» '"J«n ^'^o »n«h««, 

lule est bien dieruOy It is much fallen, 
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Tb smaUaw, Avaler, 

Th take in, RefUrer, (act) 

Amusing f Amusant, 

Tbletbe destroyed, Laisser perdre, 

Ihpreserve, Conserver, 

Do yoa take care to preserve your Avez-voos soin de consenrer Yom 

fruits 1 fruits 1 

Will they keep long % Se conserverontils long temps 1 

Tbputto sleep, Endarmir, 

It is difficult to put that child to n ^„* j.^^m^ j, j^ . . r * 
sleep ^ ^^^ dimcile d' endormir cet enfanti 

Promptly, gwickly, PromptemerU, 

RecewU/y, Demtlrement, 

A hen, Une poule. 

Easily, AisemerUf 

71> suspect, Suv/pgoimer, 

7b attack, Attaquer^ 

They have landed, lis stmt abordes^ 

The gun went off all-of-a-sudden, Le fosil a parti tout d' un coup. 

He has gone away from Paris, II est parti de Paris, 

Did they deny a thing so mden*? 5i>«Mls^^^ 

His authority has intervened in Son autorite est intervenu dans cet- 

that affair, te affaire, 

He was bom a Mexican, II est ne Mexicain. 

An accident has happened to him, Un accident lui est survenu, 
One's sdf, Sai, 

One^ught to speak rarely of him- ^^ ^^.^ ^^^^^ ^^^^^ ^^ ^^ 

A lot, (portion.) T%« a/uihcrUy, Un lot. V autorite, 
Evideni. Rarel/y, Evident. Rarement, 

Why are you grieved ? The death of my father grieves 
me. Does the disease of your sister trouble her much ? It 

■r\x x-±- rn J- - CeUe roM a Irien dighUri, This race has degenerated mach 

DighUrer, To degene- ■ This race it become very decen 

rate, Cktte race e9t bien digintrU, erato """^"^ **"/ uo^wu 

DieparoAtrey To ditap- Mea ganU ont tUaparu^ My gloves have disappeared, 

pear, // est disparu ijamaia, He is disappeared for ever, 

Mon biUet a ieku le trente du My Dote became due the thirtieth 
ieiWr, To become due, „'~^''*^»r' ^ ....^ of last month, 

' ' ^^It^J^ ^ "^ ^^ My note ha. been dne a month, 

Cette meUadie a beaueoup em- That disease has frown mnch 

^^'^^*'^**^^ ^^^^'"^'Cettemaladieeetbeaueoup em- Th9.t disease it become much 

ptrMy worse, 

H a bien gnuuU en pen de He has grown much in a little 
CfrandiTf To grow tall, temps, time, 

n est bien grandif He is become much taller, 

P Tn TiAM. ^ " passi en JSmMquSy He went over to America, 

M'osser, lo pass, j^ ^^ passi en Amtrxque, He is gone over to America, 

B^descendrey To descend R a remanti dans sa ekambre, He went up again to his room, 
again, mais il est redeseenduy but he has come down again, 

t» u rp .^ u Qu' a-t-il resulU de li 7 What has resulted therefrom 1 

tusulter, loresuK, ^' enest-UresvlUl What is become the result 1 

••.i,.-^^ T« .*nini •^'^ ****' * expire Ater, Mv lease expired yesterday, 

Eaptrer, 1 o expire, ^^^ j^^ ^^ ezpiri, My lease is expired. 

Eeaartiry to go ont again, like Sortir. R^artir, to set out again, like Pestir, Em- 
hdUr, to grow handsomo, Aecwehsr, to lio in, Dieider, to dio. 
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does trouble her much, and it gives much pain to my mother. 
(Does the loss of his son grieve your father ? He is much 
grieved at it, and it causes me much pain. Why does that 
boy drink in his hat ? He drinks in his hat because he has 
no cup. Do you always drink your tea out of a saucer? I 
sometimes drink it out of a cup. Cannot he who is thirsty 
drink out of the brook ? Did that man drink his wine out of 
the glass or out of the bottle ? Did he drink some out of the 
cask ? It is a pity to let all those fruits spoil ; is it not a pity? 
It is a pity that these scholars do not study more ^ is it not a 
great {bien) pity ? Is it not a pity that you have not as much 
money as you want ?) It is a pity that we are poor ; is it not 
a pity ? Did not the sailors land to-day from that ship ? Did 
not that dog run to me when he saw me? Did your uncle die 
without making his will ? Is not that general fallen {dechu) 
very much in his reputation ? Do you deny that what that 
man has said is true ? Has the authority of your father inter- 
vened in this affair ? I was bom an Englishman, and yo i 
were born a Frenchman; were you not? We departed at 
two o'clock, and a great storm came on at three ; did it not? 
Have you taken in the pots of flowers ? Do you always take 
them in before it rains? Has that old stranger returned into 
his country ? He will never return into his country ; he has 
come to a great age, and all his relations have died. Are not 
those things which have happened sad ? Has he denied hav- 
ing done those things ? From what did his malady proceed? 
It proceeded from his imprudence, and he has relapsed again. 
Has not his fortune increased very fast ? It has become in- 
creased two fold {du double.) His fever is gone; (cessee) 
when did it cease ? That young man is changed very much ; 
when did he change ? Has he agreed on what {de ce que) 
you have said. He has not agreed, because the thing did not 
suit him. Has he ever dwelt in Lisbon ? He has dwelt 
there three months. Have your sisters entered again into 
the house ? Has that boy swallowed a pin? Has that man 
who is hungry swallowed that great piece of roast beef? Is 
he not a man of an amusing conversation (cf une conversa- 
tion ?) Is not reading good books very amusing ? Does be- 
ing always sick seem to you very amusing? Is it not a pity 
to let those books be destroyed ? Have you not let them be 
destroyed ? Have you taken care to preserve your fruits ? 
Will meat keep long without salt ? Has the servant put that 
child to sleep ? Is it difficult to put him asleep ? Is a pal- 
ace built as quickly as a house ? Have you recently received 
a letter from your brother? Have you received news from 
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him lately ? Shall we buy the countryman's hens ? Do you 
wish for shoes which you can put on easily? Have they 
suspected those strangers of having stolen money? Do they 
suspect you of it ? If those robbers shall attack you, will you 
have the courage to face them? Did you attack them? 
Does one rarely speak of himself? (Is it not very disagree- 
able to have a bell near one's house ? Is it not agreeable to 
have good wine in one's house ? Is it not evident that that 
stranger is a Spaniard ? Has your friend fallen into extreme 
poverty ? I do not understand Itahan, nor you either ; do 
you? Has not the lady with the white veil much prudence? 
Is it not usefid to have money ? Is it useless for us to have 
money ? Has the general given orders that the soldiers should 
set oat to-morrow ? Did the merchant put the money on the 
countier ? Have several nations of Europe counting-houses in 
Asia ? Do you wish to have precious furniture {meubles ?) 
Does working much seem to you very agreeable? Does 
breaking one's neck seem to you very amusing ? Are there 
good taverns in this country ? Has that traveller been along 
the Nile? Does wood always split length^^ise? I have 
here five dollars for this poor man ; will you add to it some- 
thing more ? Does that young girl depend upon her brother? 
Do you not wish to be alwa3rs free ? The winter has stripped 
the trees of their leaves ; has it not? Make me a fire ; have 
you made me one ? Be still, and let them be still ; can they 
not be still? Is he who has friends and money always able 
to meet his engagements? Has your fate always been happy? 
How is that verb written in the imperative mood?) 
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InamverUefU, Incommode^ {de bef inf ) 

Is it not convenient to have N'est-il pas commode d' avoir de 

money 1 1' argent 1 

Is it not inconvenient to be with- N* est-il pas incommode d' dtre sans 

out money 1 argent 1 

T%e enUckf La biqwUe^ 

Sixty, threescore f Une sowcaikairye, 

A smre, part. Une part, 

A hundred, jive score, Une centaine. 

Criminal, Criminel, 

He has let his fruit spoil, 11 a laisse g&ter ses froits, 

The rhewnatism, Le rhuniatisme. 

To stray, lead astray, S'igarer, igarer, 

Provided with, Pourmi de, 

A Side at a Hme, Peu a lafois^ 

A docjmakrr, a watc k makt r, Unkortoger^ 
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TK«# «.»^^ .*• «%i . i-^«.«i ««'«k ♦!.-. Cette terrasse est de niveaa avec 

Oil a levdf De niveau, au niveau, 

The yard is not on a level with the La conr n' est pas an niyean d« 

garden, jaidin, 

Tnegrovmdjloor, Le rez-d&-ch4iussie. 

Rule. — The Present Participle is formed 
by changing ons of the first person plural of the 
present of the indicative into anty as 

We love, Loving, Nous aimons, Avmant^ 

We come, Coming, Nous venons, Venant^ 

We wish. Wishing, Nous voulons, VouUmt, 

We write, Writing, Nous 6crivons, Ecrivafnt. 

The following are exceptions. 

To have, Having, Avoir, AyofiU^ 

To be. Being, Etre, Etant, 

To fall to. Falling: to, Echoir, Eckeani, 

To know, Knowmg, Savoir, Sachant 

This participle is less used in French than in English, the English 
participle being, as we have seen, often rendered in French by the infin- 
itive. When two actions are spoken of as performed at the same time^ 
the most eLdurin|^ of the two is conunonly expressed by this participle 
with the preposition en. 

He eats while he is reading, II manp^e en Hsamtj 

He studies while he works, II 6tudie en travatUamtf 

He speaks while he sleeps^ II parle en damumt, 

I burnt my hand as I was making Je me suis brul6 la main en faisant 

the fire, (fesant) le feu, 

7\ dispose, airrange, Disposer, 

T^f dispose of , Disposer de. 

He has arranged his affairs well, II a bien dispose ses aflfaires. 

He has disposed yf his children, II a dispos6 de ses enfants. 

Why has your father sold his house ? He sold it because 
there is a bell near it, and it is very inconvenient to have a 
bell near one's house. Do you not think that is very incon- 
venient ? That man cannot make one step without crutches, 
can he? Has that gentleman re-entered his room? Has he 
taken in again his cloth? Are you fatigued because you 
have walked so much to-day ? Did you lose sixty dollars to- 
day ? Have you lost a hundred ? Give that boy his share 
of the fruit. Give it to him ; have you given it to him ? Are 
there five score men in that vessel? Has that countryman 
three score eggs in his basket ? Does eating much appear to 
you criminal ? Does it Memcxvcoixiil to you to sleep all day? 
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Does breaking one's ann seem to you very agreeable ? Have 
you hired a room on the ground floor 7 Is that alley on a 
level with the ground floor ? Is the ground floor on a level 
with the yard ? Are you willing to let your 'fruit spoil ? Has 
the cook let her meat spoil ? Are you cured of your rheuma- 
tism? Are you subject (sujdt) to the rheumatism? Our 
guide (guide) has led us astray ; has he not ? Did he not 
stray from his path 7 Are we provided with that which is 
necessary ? Are those travellers provided with what is ne- 
cessary for them ? Does he who drinks often drink little at a 
time ? Are you going to the show ? Lead me there ; can 
you not lead me there 7 You are going to the ball ; conduct 
me there ; will you conduct me there ? Is that man a watch- 
maker? Take me to the watchmaker's ; take me there ; can 
S>u not take me there ? Have you arranged all your affairs ? 
ave you arranged them well ? Does the master correct the 
exercises while he reads them, and while reading them does 
he speak to you ? (Did the cat go up upon that tree ? He 
went up upon it, but he has come down. When did he come 
down ? Are not all his friends dead, ( perished ?) They all 
perished in the flght, (combcU.) Has your brother remained 
in Boston 7 He stayed there two weeks ; but he has (now) 
returned home. Have not the bells rung a long time ? Has 
it struck twelve o'clock ? Did the sea fail this morning ? Has 
the sea fallen 7 It rains every day ; has not the grass {les 
herbes) grown much ? Is not the river also risen, {crue ?) Are 
the prisoners ( prisonniers) escaped ? When did they escape ? 
Has the general remounted (sur) his horse ? He did remount 
him ; but he is going to alight again. Has he not alighted 
again ? Have you seen that sail which has appeared far oflf 
(de loin,) in the horizon ? Has a spectre {un spectre,) ever 
appeared to you ?) Does your sister sing while she dances ? 
She sings while she works, but she cannot sing while she 
dances. Dii not the scholar fall asleep {s^ est-il endormi,) 
while writing? Do you always dream when sleeping? In 
cutting the meat, did you not cut your finger ? While pick- 
ing up the charcoal, did you not soil your fingers ? Did you 
bum your coat while you made the fire ? (Did the loss of 
your money grieve you much ? Do the vices of that young 
man give much pain to his mother ? Is it not a pity that your 
sister is subject to the rheumatism? Those sailors have 
landed ; have they not landed ? I was born in this country ; 
were you bom in it ? That soldier has swallowed six pota- 
toes ; has he not ? Will those sweetmeats keep a long time ? 
Has that poor woman put her child to sleep ? Has the work- 

20 
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An ofchiUea, Un archUecte^ 

In the meantime, in VfozUngf En attendant, (que sab.) 

In the meantiine I read, En attendant je lis, 

Ta be skilled in, to be ajud^e, 8e connaUre en, 

I am skilled in merchandise, Je me connais en marchandises, 

Are you skilled in it 1 Yous y connaissez-vous 1 

Tbmix, mix with, ^£WcS,'*'^ ^^'"^^^ ^ """**" 

Tb recite. Reciier, 

Tb ask pr (in price,) Demander de, 

How much does he ask for his Combien demande-t-il de son che- 

horse 1 vail 

He approaches the fire, 11 s'approche da fea. 

He approaches it, II s'en approche, 

Lawpi, Lipiime, 

Various, Divers, 

Has not that word yarioas signifi- Ce mot n' a-t-il pas diyerses signifi- 
cations 7 cations 7 

Pardon that child for that fault ; will you not pardon him 
for it ? I will pardon him for it, if he will do better in future. 
Did your father return by the railroad or by the steamboat ? 
He returned by the railroad. Do you take the way of the 
railroad ? I take the way of the railroad, but my brother 
takes the way of the steamboat. Ought one to turn to the 
right or the left to go to the city ? Did not that horse die for 
want of food ? He does not buy another for want of money ; 
does he 1 Is not that man captain of the militia ? Does the 
general wish that the militia take arms ? Do you know the 
architect who built that palace ? Shall we not read in wait- 
ing his return ? In waiting that he may return, we will walk. 
Will you not remain here in the meantime until we return? 
Do you know how to pronounce and spell all these words ? 
Does your brother pronounce French well ? Is not that oper- 
ation dangerous ? Will your friend wait till to-morrow to go 
away ? Go to bed ; had you not better go to bed ? Is it not 
better to go to bed at ten o'clock than at twelve ? Let us 
rise ; is it not better to rise at six o'clock than to remain in 
bed ? Do you dispense with drinking wine ? Do you not 
know how to dispense with it ? Will you well do without 
that servant? Are you a judge in pictures ? Is your friend 
a judge in them ? I understand nothing of that ; do you un- 
derstand any thing of it ? Do you mix water with your wine ? 
Have you mixed your papers in such a way {en sorte) that 
you cannot find what you seek ? Time passes, ought we not 
to be industrious ? Do you know all that passes in your ab- 
sence ? Can those who are near-sighted see objects at a dis- 
tance ? Can they see objects near by better than those who 
are not near-sighted? TYiob^ ^Yio ^i« iiol wear-sighted can 
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see objects near by and also at a distance ; can they not ? 
Can the scholars recite all their lessons ? Have they recited 
them ? How much does your father ask for his house? Does 
he ask a thousand dollars for it ? Drive in that nail ; had 
you not better drive it in? Have you sunk that cup in the 
water ? Did you not beckon to me to come to you ? I beck- 
oned to you to come here ; did you not see me ? That man 
winks at you to go there ; will you not go there ? Does he 
not make a sign to us with his head to go away ? Do you 
approach the fire ? Does your friend approach it ? Will you 
betake yourself to the place where duty calls? Will you 
repair to London the tenth of June ? Will your brother repair 
thither ? Is the power of kings legitimate ? Is your right to 
that house legitimate? (Does your father forbid that we 
should go to the ball? Do you show politeness to every 
body? Does that misfortune concern you? I have bought 
a beautiful spot of ground for a garden ; it is near the bridge ; 
have you seen it ? Is that captain truly courageous ? Ought 
we not to put confidence in God ? Invite that man to sit 
down ; will you not invite him to dinner ? Have you walked 
through the fields ? Is there a fire up there on the mountain 
{la montagne ?) Do you accustom your children to work 
much? Are they accustomed to walk morning and evening ? 
Why has that scholar written at the bottom of this page ? 
Buy for me a wooden pail, a pair of iron tongs, a brass shovel, 
and an iron poker ; can you not buy them for me ? Is iron 
sold by the weight ? Are not the Enghsh people industrious ? 
Do the people of the United States {Etats Unis) talk much 
of liberty ? That man does not spend money ; has he much ? 
To satisfy one's wants is it necessary to have much money ? 
Have you a desire that we should go to that man's wedding? 
Endeavor to put your affairs in order ; have you put them so ? 
Does nat that printer know his mark?) 
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Every time (that,) T\nUes lesfois que, 

Every time that he comes, Toutes les fois qu'il vient, 

NourishmeTU, La nourrUwref 

They have taken away that poor On a pris les sooliers k ce pauvre 
man's shoes, homme. 

When the attention of the speaker is not directed particularly to the 
possessor in such sentences, the possessor may be put in die genitive. 

Do you take the book of the straa- p jenez-vons le Uvre de 1' fitrangeil 
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Do yoa take his book 1 Prenez-yous son liyre 1 

Do yon take the book from him 1 Lui prenez-vous le livie 1 

Take that poor man's measure for Prenez mesure de sooliers k ee pan- 

shoes, yre homme 1 

Take his measure, Prenez-lui mesure, 

Dependent^ Dependant, 

He is dependent on his father, 11 est dependant de son pdre, 

Tb recover f Revenir de, 

He has recovered from his errors^ 11 est revenn de ses erreurs, 

An error, Une errewr, 

Tb embrace, Embrasser, 

SometMng missing, Q^elque chose de manque, 

There is a dollar missing, II y a mie gourde de manque, 

PouUfff, La volaUle, 

7b joke, jest, Plaisanter, 

He jests at every thing, II plaisante sor tout, 

A polite man, Un homme poll, 

How much will yoa give me for Combien me donnerez-yons de moa 

this horse 1 cheval 1 

I wm give you fifty dollars for him, ^""^J^^^ ^ ^'^"'^ cinquante 

Jjucrative, IjucraMf, 

Tb beat doton, abate, RabiUtre; 
You beat down too much when Yous rabattez trop qoand ydos 

you buy, achetez, 

7b gaUier, to reap, Recuntlir, 

Have they gathered tke harvest 7 A-t-on recueilli la mmsson 7 

A/light of stairs, a stair, Un escalier. 

Have I not shaved myself) Ne me suis-je pas ras6 1 

He has shaved himself. II s' est ras6, 

Have we shaved ourselves 1 Nous sommes-nous ras^s 1 

You have not shaved yourself, Vous ne vous 6tes pas ras6, 

You have not shaved yourselves, Vous ne voas 6tes pas ras6s. 

Vous, let it be remembered, may be of either number, and the partici- 
ple agrees with it accordingly. 

Have they not shaved themselves 1 Ne se sont^ils pas ras^s 1 
^myselfl"*'"' *^ ^ ^''^ "^""^ Croyez-vous que je me sols ras« 1 

^hiCetf "^''^ ^^^^ ^ ^"^^ Croyez-vous qu' U se soil habilli t 

Do you believe that we have not Croyez-vous que nous ne nous so- 
dressed ourselves 1 yons pas habill6s 1 

We do not beUeve that you have Nous ne croyons pas que vous vous 
dressed yourselves, soyez habill6s, 

I do not believe that you have Je ne crois pas que yous vous 
dressed yourself, soyez habille, 

Do vou hope that they have dress- £sp6rez-vous qu'ils se soient ha- 

ed themselves 1 billes 1 

I will go after I shall have washed ti • • ^<i • i < 

jj^yglll' J irai d6s que je me serai lav6, 

He will go afler he shall have n • j> > -i i ^ 

washed himself, ' ^^ ^^^ ^^^ qu' il se sera lav6. 

We will go after we shall have Nous irons dds que nous nous serons 

washed ourselves, lavSs, 

Will vou not come after you shall Ne viendrez-vous pas dds que vous 

have washed yourselves 1 vous serez lav^s 1 
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Will the ladies come after they Les dames yiendront-elles dte qn* 
shall haye warmed themselves 1 elles se seront chauf (6es 1 

Have you seen my cousin to day ? I have seen him sev- 
eral times, and every time that I have seen him he has spoken 
to me ? Will you tell me my faults every time that I shall 
make some 7 I will tell them to you. Has that animal died 
for want of nourishment ? Have they taken away that man's 
pocket-book ? Have they torn that poor man's cloak ? Have 
they not broken his stick 1 Take that boy's measure for a 
coat ; have you taken it for him ? Take that man's measure 
for shoes ; can you not take his measure ? Have you taken 
his measure for a waistcoat? Are you not dependent on 
your brother ? Are not all men dependent upon each other 
{les uns des autre.s?) Are not kings dependent upon 
others % Has your friend recovered from his errors ? Has 
that young lady recovered from her folly {lafolie ?) Did you 
embrace your friends before setting out for Europe ? Will 
your brother set out before embracing you % Is there any thing 
missing in your room 1 There is a book missing, have you 
seen it ? Does poultry sell cheap this winter ? Will you dis- 
pense with poultry if it sells dear ? Are you not wrong to 
jest in that manner ? Does a polite man jest much ? Does 
he jest at every thing ? Is it not polite to show politeness to 
every body ? I will give you six dollars for that cloth ; do 
you ask eight for it ? Will you give me three dollars for this 
umbrella ? Will you give me two for it 1 Do you find that 
affair very lucrative ? Will that employment {emploi) be lu- 
crative? That merchant will not abate from his price, can 
you make him abate? Have they gathered the harvest? 
Ought not one to reap that which he has sown ? Has the 
boy gone up those stairs ? When you ascend and descend 
those stairs do you not feel yourself fatigued ? Did I not 
shave this morning before breakfasting? Did I walk this 
morning instead {au lieu) of learning my lesson ? Did not 
your brother walk instead of doing his work ? Did we not 
rise this morning at half-past six o'clock? You rose this 
morning early ; did not those gentlemen rise earlier than you ? 
(They rose at six o'clock, did they not ? Did your sister dress 
before eight o'clock ? Did not those ladies walk this morning 
before breakfasting? Do you think I rose this morning at five 
o'clock ? Do you believe that my sister walked two hours 
before breakfasting ? Will he wait until we have shaved ? 
Does he believe that you have walked this morning ? Do you 
think that those ladies have gone away ? Will you come to 
my house after you shall have dressed ? Will your brother 
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■haye after he shall have risen ? Shall we not go out after 
we shall have warmed ourselves ? Will you not breakfast 
after yon have walked ? Will those young ladies sleep well 
after they have lain down 7 Will those strangers walk after 
they have risen? Have you pardoned that man his faults 
Did your friend arrive by the way of the railroad ? In order 
to go home, is it necessary for me to turn to the right or to the 
left ? Is the militia going to take arms? Can you pronounce 
German well ? Had you not better wait till Unnorrow ? Had 
you not better wait till to-morrow than to go away now ? 
Does* our father forbid that we should go to the ball ? Does 
he forbid us to go there ? The flowers of the spring pass 
quickly do they not 7 I understand nothing about that ; do 
you understand any thing about it? Can you not see objects 
near hy better than objects far off? Have they sunk your car- 
riage m the river? Did not that man wink to you ? Did he 
nod to you ? Will you repair to the city the first of May ? 
Do you know all the various significations which that word 
has? Is that architect a judge of stones ? In waiting my 
return, will you not read ? Do not mix those papers, have 
you mixed them? Has that scholar recited all his lessoa 
weU?) 
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T^efireman^ pwmpmaker^ Lb pompier ^ 

Accuracy y exactness^ L*exactUude^ 

A library f Une bibliothique^ 

A basis, base, tine base. 

Seated, Assis, 

He loves to be seated, II aime k dtre assis, 

He remains seated, li reste assis, 

T\) take advice, Prendre avis, 

Have you procured money 1 Vous 6tes-vous procure de V argent 1 

I have procured some, Je m' en suis procure, 

Emplcy, Employer, (d befl inf. dor en bed n.) 

^L^"h?mTlf ^ ^^ ^ ^^^""^ ^ ^P^^^^ ^^ ^P^ ^ ^ instruire, 

To^erfor, ' Offrir de. 

That customer offers me ten dol- Ce chaland m' offre dix gourdes de 

lars for this cloth, ce drap, 

Tb ask too much, overcharge. Surf aire, 

Tb vex one^s self, to grieve, repine, Se chagriner, {de bef. inf.) 

Does he not vex himself 7 Ne se chagrine-t-il pas 1 

Chance, hazard, Le hasard. 

At random, Au hasard, 

After walking he breakfasted, Aprds s' Stre promen6 il a d^jeun6, 

Aiter walking she bnsakfasted, -^f^^^^f *'^ promenfie eUe a d«- 
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After rising I dressed myself, ^1^^^ °^' *^^ ^«^^ J« ™« »^ ^»- 

After dressing onrselyes we walk- Apres nous 6tre habilUs noos noiu 
ed, sommes promen^s, 

After shaving you went out, ^^^ez^JSti*^'^ ^^ ''''°* *^ 

Those ladies went out after dress- Ces dames sont (ont sorti) sorties 
ing themselves, aprds s' dtre habill^e^. 

■ 

When the reflective verb has a noun for its object, the reciprocal 
pronoun is to be regarded as the dative, and the participle agrees with 
its object according to the rules previously given. (Less. 37.) 

Have you procured the dollar 1 Vons dtes-vous procur6 le dollar t 

I have procured it, Je me le suis procure. 

Has he procured ten dollars 7 S* est-il procur6 diz dollars 7 

He has procured them, II se les est procures, 

We have procured them. Nous nous les sommes procures, 

^rfla«7 ^""""^ * ^"^"^ Sesont-ilsprocurt cent gourdes 1 

They have not procured them, lis ne se les sont pas procur^es. 

Has that lady procured them 1 Cette dame se les est-elleprocurees 1 

Have you washed your face 1 Vous 6tes-vous lav6 la figure 1 

I have washed it, Je me la suis lav^e, 

Has he washed his hands 1 S' est-il lav6 les mains 7 

He has washed them, 11 se les est lavees. 

Has your sister burnt her feet ^ ^pfedsT"" ''*"^"* ^"^'^ '** 

She has not burnt them, Elle ne se les est pas brtlUs, 

PYi^htf Frayeur, (fern.) 

Without delay f SaTis plus tarder^ 

To be standing^ Eire debout, 

To unriddle f disentangle, dear up, Dimiler, 

Can you clear up that affair 7 Pouvez-vous d^mdler cette affaire 7 

Th let have for lesSy Laisser d mains, 

He will not let me have it for less II ne me le laissera pas k molns de 

than twenty dollars, viogt piastres. 

Did you see the firemen running to the fire ? I saw them ; 
the firemen ran thither and they rendered themselves masters 
of the fire. Is it not necessary to have accuracy in affairs ? 
Do you not praise the accuracy of that scholar ? Have you 
a large library ? How many books are there in your library ? 
Is not the base of that column twenty feet in diameter ? Is it 
thicker at the base than at the top 1 Has your mother recov- 
ered from her fright? Did you not tremble {trembliez) with 
fright 7 The general orders that the soldiers taJce arms with- 
out delay ; have they already taken arms ? I like to be 
seated and you like to be standing ; do you not ? Do you like 
better to stand than to be seated ? Can you remain standing 
all day ? ' Do you always remain seated when you read ? 
Will that man not deceive himself if he buys a Louse without 
taking advice of the carpenter? If you ask Yma Y^ ^.diTtfA 
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will he not give it to you ? How much money have you pro- 
cured ? Have you procured but a little ? How do you em- 
ploj' your time ; do you employ it in reading and instructing 
yourself? Instead of disentanghng that thread, have you not 
tangled it? Can that man clear up his affairs ? That man 
asks five thousand dollars, fo)r his house ; will he not let me 
have it for less ? How much have you offered him for it ? 
I will offer him four thousand ; do you beheve he will let me 
have it for less than five thousand? Do merchants usually 
overcharge ? They love to ask too high for their merchan- 
dise, and do not customers like to beat down ? Does not that 
poor woman always repine ? Let us not grieve ; had we not 
better be content ? Does not chance govern men more than 
reason ? If you succeed by chance ought you to be proud? 
Can he who does every thing at random succeed ? (After ly- 
ing down, did you fall asleep soon? After waking this 
morning did I not rise immediately ? After washing our hands 
and face did we not shave ? After shaving did you not dress 
yourself? After dressing themselves did they not walk across 
the fields ? After walking did not your sisters breakfast ? I 
have had need of a dollar and I have procured it ; have you 
procured two ? I have procured them.) Has he not cut his 
finger ? Has he not cut it ? Has he warmed his feet ? Has 
he warmed them ? Have they washed their hands ? Have 
they washed them? Has he broken his arms? Has he 
broken them ? (Do you buy something every time you go to 
the store ? Does that sick man refuse all nourishment ? Are 
kings as dependent as other men ? Has that man recovered 
from his errors ? Are you going to embrace your friends be- 
fore setting out for Egypt {Egypte ?) Is there a shovel and 
tongs missing in your room ? Can you buy poultry cheap in 
this country ? Is it polite to jest about every thing ? Does 
your father find that affair very lucrative ? He who sows 
ought to reap ; ought he not ? Is it not good weather for the 
harvest ? How many times a day do you go up and down 
those stairs ?) 
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Rule. — The Imperfect Tense in French is 
formed by changing ez"^ of the second person of 



* Etu ehfta^ «t into t]if ohatastv\rt.lnXmlan»X^jQ>Tll^«xi^^:t^ 
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the Indicative Present into the following termina- 
tions : 

Fir$t pen. §iit£. TTdrd pert, », FirH pen. pi. Seeemd pert. pi. Third pert, ft 
AI8, AIT, IONS, lEZ, AIENT. 

A»,.- r^...^m S J* oimais. Nous aimions. Us aimaieTU, 

AiMEs fonns J ^ ^^^ y^ ^ .^^^^ 

!:«,»..... « JJfe/ntsjaw, Nous finissions^ Rs finiskdtnJt. 

a INI88EZ ^ nsJhUssaU Vousfinissiez, 

Ape cbtez " \J* o^P^cevais, Nous a/percevionSj Us apercevaieni. 

\ n apercevaUy Vous apercevieZj 

i»».m«.» " JJJrr«ktots, Nousrendums, lis rendaienij 

KENDEZ {llrendaU, Vausrendiez, 

To this rale there are two exceptions, faire and dire^ with all com- 
pounds of f aire and one. (rediire) of ^ir^. 

F..™. forms j:*/^. ^^IIJ/S;' '^^'''^- 

T>».. « S ^^ discdSf Nous disions^ Us disaient, 

^"^^ \ Jl disaU, Vous disiez, 

Let it be borne in mind that this tense always 
denotes continuation of time, as in Enghsh was 
speaking, used to speak; when, therefore, any 
thing is spoken of as once done or existing, with- 
out any reference to continuance, this tense is not 
to be used,* 

I was walking when I found this Je me promenais quand j' ai troav6 

pencil, ce crayon, 

^ fe.^g readingwhile I wasbreak- yous Usiez pendant que je dtynmais, 

He was working while we were U travaUlaU pendant que nous dor- 
sleeping, mums, 

Youwereeatinrwhiletheyplayed, ^''^J^' P*"*^' *!"'"* ^ 

We had much faiii when we dwelt ^"^J^, beaucoup de fnUt low- 
in the country, 1"® ""^ denuwrums a. la cam- 

pagne. 

Were you in Paris while the king Etiez-vous a Paris lorsque le roi y 
was there 1 etait? 

I was there while he was there, J* y etais lorsqu* il y etaitf 

Washington was a great man, W ashington etait un grand homme. 

Cicero was a great orator, Cicdron etait un grand orateur, 

fFae^ with the present partieiple, and used, with the infinitive, have been g^ven as cri« 
teria of this tenae. They are correct when they can be applied, but the^ do not include aU 
eaaes. The imperfect is in many instances employed when the English idiom does not 
allow their use. The sugar which he lost eonststed of twenty barrels. Consisted here 
most be rendered into French by the imperfect, but we cannot properly say it was eonsistf 
img, nor it used to consist, of twenty barrels. Continuance is in all cases the ehax* eterisd* 
oftkiatMMe. 
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Some adjectives in French have a different sisfnification as they an h 
placed before or after their substantives. j 

A Kreat man ; nn grand homme, A tsdl man ; van honune grand, r 

A pitiabiemanj un pauvre homme, ^ ^^ ^ poverty; on honune pan- \ 

A small man; un petit homme, A mean man; un homme petit, 
Anhonestnum; im 4r«,« homme, \^»8«"« °"»°i '^ ^"™" ! 

A particular piece of news; une Sure intelligence; une nouvelle ceF> 

certaine nouvelle, taine, ^ 

An estimable man ; ungdUmi horn- An admirer of the sex ; un homnit 

me, galaiUf 

The gwnd style ofliving; le grand The grand look; 1' air grand, 

A noolenuin ; un geritU-homme^ A genteel man ; un homme geTiiU, 

A poUteman; nn honnfite homme, ^4^"*^' °^' ™ ^**°™* '^ 

A big woman; une grosse femme, ^^^^ ^°"^' ""* ^""^ 

A ridiculous man; un pUasanU A facetious man; un homme plm^ 

homme^ sani, 

A midwite ; une sage femme, A wise women ; une femme sage. 

scarce, Rare, [Seepag^JU-l 

By inheritance J En heritage^ 

Anxietfj U anxiete, 

T%e salary^ Le saUUre, 

He does that for me, II fait cela pour moi, 

A windings turn, subterfuge, Un detowr^ 

He goes around, II fait un ddtour, 

That man emplojrs subterfuges. Get homme prend des detours, 

TVie birth. La naissance. 

How much money have you left (remains to you ?) I have 
not much left. How much money have your sisters left? 
They have but five dollars left. (How much money will your 
brothers have left ? They will have a hundred dollars left. 
When will you go to Italy ? I shall go as soon as I have 
learnt the Itahan. When will your brothers go to France ? 
They will go thither as soon as they know French. When 
will they learn it ? They will learn it when they have found 
a good master. How much money shall we have left when 
we have paid for our horses? When we have paid for them 
we shall have only a hundred dollars left. What do you say 
of my cane with an ivory head ? I say that it is very pretty, 
and I pray you to lend it to me a moment. When the king 
comes will he bring all his people ? He will bring all his peo- 
ple when he comes.) Did that man go down into the well this 
morning ? He went down this morning and he has not yet 
come up again. Did you go down or up the river ? We went 
tip the river. Has it been necessary to feed all those oxen ? In 
order to nourish pigs is it not necessary to feed them ? Do you 
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At what hour did yon breakfast A qnelle heare tUj&umez-YOXis Ion- 
while you were in New York 1 que yous eMez a New York! 

When we Uved in that country we ^^^ ^^''rZ/^!^.'Z. ^^m,« 
went a-fishing every day, ' ^ys^a^nous a«MW5 tous les joori 

I studied while he worked, J* itudims lorsqu' il travaUkaiy 

He went out often when he was U&Tf-tot^souFent lorsqu'il se portaU 

well, bien, 

They ate often when they were lis mangeaient souvent lorsqu'ils 

well, se porUdefU bien, 

JF^eoTf Laffeur^ 

To remain in bed, to keep one's bed, ReUey cottchij 

^k^^ bldj""^' ""^ '*"^' ^ Ilrestedebout,ildoitre8terconch«, 

Tb stopf S*arriter, 

7b Ufief to dtmble, Dovbler, 

He lines his coat with linen, II double de toile son habit, 

Have you doubled that number 1 Avez-vous double le nombre 1 

lAning. WUkout lining^ De la doublu/re. Sans dovHwe^ 

To cwUvcUe, CuUiver, 

Employment^ De V em^i^ 

A head-dress. Une coiffu/re, 

To pout, to look displeased at^ Faxre la mine d, 

He pouts at us, II nous fait la mine, 

Government, he gouvememint^ 

Merit, LemMte, 

He takes breathy U prend kakine^ 

TofaU asile^, S^endermir, 

He falls asleep, B j* endort^ 

Tbget dnmk, S^enivrer, 

He got drunk on brandy, D s' est eniyr6 d' eau-de-vie. 

To displease, Depiaxre, (d bef, n. p. p. dhphQ 

Have you aispleased your ftther 1 Avez-vous d6plu a votxe p^ 1 

You displease me, Yous me d6p] aisez. 

What were you doing this moming while it rained ? I read 
and wrote letters. Was your father in his room when you 
entered therein ? He was there, and my brothers were there 
also. Were we not sleeping this moming while you were 
studying? (Were we walking while those gentlemen were 
shaving ? Where was your father while you were at Vienna ? 
At what time did you commonly breakfast when you were in 
France ? Did you work when your uncle was working ? I 
studied when he was working. Did your brother work when 
you were working ? He played when I was working. On 
what {de quoi) did our ancestors {anc^tres) live ? They 
lived on nothing but fish and dry bread, for they went a-fish- 
ing every day. What sort of people {queUes gens) were the 
Romans ? They were very good people, for they cultivated 
the arts and sciences, and rewarded merit. Did you often go 
to see your fidends when you were at Berlin ? I went to see 
them often.) Did you Bomeunvea go to the Champs-Elystar 
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when you were at Paris ? I went there often. What did 
you do when you lived in that country? When we hved 
there we went a-fishing and a-hunting often. Did you not 
go out walking? We went out walking sometimes. Do 
you rise early ? Not so early as you, but when 1 lived at my 
uncle's I rose earlier than I do now. Have the ladies recov- 
ered from their fear? Is it necessary that that sick man 
remain in bed? Had he not better remain in bed than to 
remain standing? Have you not deceived yourself in (de) 
(mistaken) the road? Have you stopped a httle to take 
breath ? Had you not better stop here ? Stop a moment ; had 
you not better stop ? Has the tailor lined your cloak with 
silk ? Has he lined it with it ? Do you not intend to hne 
that cloak ? Do you wish for a cloak without lining ? Do 
those men cultivate the earth ? When you dwelt in the 
country, did you cultivate a garden ? Cannot that man find 
employment f Have you repeated this lesson, and will you 
be able to repeat it well to-morrow ? Does your mother wish 
to buy a head-dress? Does she wish for a head-dress to 
cover her head ? Why do you look displeased at my father? 
Did you not pout at him ? To whom have you left the gov- 
ernment of your affairs ? Does a good government always 
render the people happy ? Has he who does his duty much 
merit ? Have those laborers stopped to take breath ? You 
are out of breath, (hors cf haleinej) had you not better stop to 
take breath ? As soon as you lay down did you fall asleep ? 
Will you not go to sleep when you shall have lain down ? 
After he shall have fallen asleep, will he not dream of me ? 
Did that man get drunk at dinner ? Did he get drunk on 
your wine ? In trying to pleajse that man, did you not offend 
him ? In showing politeness to that lady, have we offended 
her ? Do you not fear to displease your mother ? Does your 
brother displease her? Did that please your father, or did it 
displease him? (Have those firemen much merit? Ought 
we not to have accuracy in our affairs ? Is the base of that 
steeple more feet in diameter than the base of that column ? 
Does that clerk like better to remain seated than to remain 
standing ? Will you take the advice of the tailor before buy- 
ing that cloth ? Has that man procured some money? Have 
you enough to do to employ ten workmen ? How much do 
you offer me for my -horse ? Do not merchants often ask too 
much for their goods ? Why does that poor girl grieve ? 
After taking a walk, did you shave ? Have you warmed 
your feet? Have you warmed them? Has your sister 
warmed her hands ? Has she warmed them ? Has that boy 

22 
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washed his face 7 Has he washed it ? Have we cut our 
nails ? Have we cut them ? Have your sisters recovered 
from their fright ? Will the militia take arms without delay? 
Can you disentangle this thread? Will you let that man have 
your horse for less than a hundred dollars ?) 
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Egiudf the sarngj Egal, 

It is the same to me, Cela m' est 6gal, 

7\f go oUf continue, Contifwuer, (d or de bef. inf.) 

TJi£ narrative, tale, Le conte, 

Prejudice, prepossession, Lapriventian, 

Make that boy sit down, Fanes asseoir ce gar^n, 

Tb resist, RhisUr, (d bef n.) 

TTa frighten, Effrayer, 

Have you recollected those words 7 Voos dtes vous rappeld ces mots 1 

Will you recollect to come to my Vous rappellerez-vous de venir chex 

house 1 moil 

To maJce use of , Se servir, ( de bef n.) 

fie has made use of my hat, 11 s' est send de mon chapeau, 

7b ke^ on^s bed, Chirder U lit. 

Activity, V activiti, 

Tb wUl/er, Sefaner, 

Tb get tired, Sefaiiguer, (d bef. n.) 

A fain^infjU, ^ Un evanovdssement. 

Sewing silk, De la soie d caudre, 

Tell me the words one after an- t%* . i . « > » ^ 

gjjQjjjgj. Dites-moi les mots Pun apris Vaut/re^ 

A sign, Un signe. 

Give me any line wha&ver, Donnez-moi une ligne quelconque, 

Does he grieve because you are Se chagrine-t-il de ce que vous dtes 

sick 1 malade 1 

To exist, Eadster, 

Existence, V existence, (fem.) 

On the ground, A terre, 

Faligue, Lafaingu£, 
To & ignorant of, not to know, ' Ignorer, 

Are you ignorant who she is 1 Ignorez- vous qui eile est 1 

A bundle, Un paquet. 

To distrust, Se defier, {de bef n.) 

Do you distrust that woman 1 Vous d6fiez-vous de cette femme 1 

I distrust her, Je me ddfie d' elle, 

A fence, bamer, gate, Unebarriire, 

A finger-ring, Unebague, 

Wheat, Lefroment, 

SoTne game, Du giMer, 

(On what did you live when you were in the country ? I 

lived on game, for I went a-hunting every day. By what 

did you gain your living when you were in England ? I 

ffalned it hy writing. Did your cousin get his livelihood by 
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writing? He got it by working. When you went to school 
did you study much ? 1 studied twelve hours every day. 
Did you forget any thing when you went to school ? I often 
forgot my books. Did we forget any thing? We forgot 
nothing. Did your mother pray for any one when she 
went to church ? She always prayed for her children. For 
whom did we pray ? You prayed for your parents. When 
you received your money, what did you do with it (qu^enfai" 
siez-vous?) We employed it in purchasing good books. 
Did you always pay in cash when you bought of that mer- 
chant ? We always paid in cash, for we never bought on 
credit.) Are not those two hues equal ? Let him stay, or let 
him go away, that is the same to you ; \a it not ? Do those 
workmen continue their work ? Will your brother continue 
to study ? Is not that story very amusing ? Do not listen 
to that man, what he says to you is only a story made to 
please ; do you believe that it is true ? Has that gentleman 
recovered from his prejudice? Make that gentleman sit 
down, wiir he not sit down? Your friend has recovered 
from his fainting fit ; has he frequent {frequents) fainting fits ? 
Will that workman be able to withstand (resist) so much 
labor ? Have you not tangled that sewing silk ? Was not 
that gentleman wrong to frighten those httle children ? Were 
they not very much frightened ? Have you embraced all 
your friends one after the other ? Is smoke always a sign of 
fire ? Give me any string whatever ; have you not one ? 
Did you not make use of my cloak ? Did that man make 
use of any gun whatever ? Did you keep your bed when you 
were sick ? When one is sick, had he not better keep his bed 
than to go out ? Did not God make all things that exist ? 
Does not every thing that is in the worlt* hold existence from 
God ? Have not those children much activity ? Did you 
pick up that apple on the ground ? Have those flowers which 
I gave you withered ? Has that boy not fatigued himself? 
Will he be able to endure so much fatigue ? Do you vex 
yourself because you have lost your money ? Do flowers al- 
ways begin to wither after they are gathered ? Are you ig- 
norant of what your servant does during your absence? 
Have you seen a man carrying a bundle on his back ? Did 
that man always carry a bundle on his back when he trav- 
elled? Do you distrust that stranger? Do those two ene- 
mies distrust one another ? Make me a fence ; can you not 
make me one ? Did not that horse break the fence ? Does 
not that lady wear a beautiful gold ring ? Do you love wheat 
bread better than com bread ? How much is wheat worth a 
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bushel ? When you were in the country did you live on 
game ? Was that country fiill of game 7 (Did I not make 
the fire every morning the last winter ? Did the servant make 
it for you frequently ? We made cheese when we lived in the 
country ; did not you make butter ? Did not the servant of 
Philip say to him every day, Philip you are a man ? Did 
those young ladies walk much when they were in the city f 
Did not your dogs often cause fear to those children ? Did 
your brother remain always in bed when he was sick? Have 
those men stopped because they are out of breath ? Will 
you line your cloak with linen, or will you wear your cloak 
without lining ? Did you always cultivate a garden when 
you dwelt out of the city ? Can the poor always find em- 
ployment? Why does your sister wish for a head-dress? 
Can all men have a free government ? Has that man much 
merit? When you went to school, did you not often fall 
asleep before learning your lessons? Did not those sailors 
sometimes get drunk on brandy during the absence of the 
captain? Did those children often displease their master? 
Did they not displease him every day ?) 
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Mj feet are cold, 

His body is cold, 

T%e casUej 

That door shuts easily^ 

That picture is seen aiar off, 

According to circumstances, 

Half way f 

I will meet you half way, 

7b be in perplexity^ trouble f 
He makes trouble. 

What is that? 

I do not know what that is. 
What is it 7 

I do not know what it is, 
Does one know what that is 1 

No one knows what that is, 

What is that thing? 
TV) console^ 

Those flowers have withered, 
Did you perceive what those chil- 
dren did 1 
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J' ai froid auz pieds, 

II a froid au corps, 

he chdteaUf 

Cette porte se ferme facilement, 

Ce tableau se voit de loin, 

Selon les circonstances, 

A moitie chemin^ 

Je vous rencontrerai k moitiS che- 

min, 
Avoir de V embarraSy 
II fait des embarras, 
Clu' est ce que c*est que cela ? or 
Glu' est cela 1 

Je ne sais pas ce que c'est que cela, 
Glu' est ce que c' est 1 
Je ne sais pas ce que c' est, 
Sait-on ce que c' est que cela ? 
Personne ne salt ce que c' est que 

cela, 
Clu' est ce que c'est que cette chose 1 
Consoler^ 

Ces fleurs se sont fan6es, 
Vous 6tes-vous apercus de ce que 

ces enfans ont fait I 
Lesaion^ 
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brother 7 Making so much expense, do you hope to amass 
riches ?) 
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Tb pardon^ Pardanner^ 

Panlon my brother for that fault, Pardonnez cette faute k mon frdre, 

Pardon him for it, Pardoimez-ia-lm, 

A raUroady Un ckemin defer, 

Do^jou tam to the right or to the Toamez-rons idroOeouit ga^? 

f\tr want of, JF\nUe de, 

fle has not finished his house for II n' a pas achev6 sa maison faute 

want of money, d' argent, 

He died for want of help, II est mort faute de secours, 

T\e mUUiaj La mUice, 

Tovrmum/iuXy PrarumceTj 

WiU not your friend wait till to- Votre ami n' attendra-t-il pas d de^ 

marrow 7 main ? 

Had we not better stay there than Ne ferons-nous pas mieux de rester 

to go away 1 ici que de nous en aller 1 

F^erez ndeux is used when que, than, is expressed or implied in the 
■entence, otherwise /ere^ bien, 

iw«v«j v«**«,^ „«««. /r»,«« .,♦««. ^ Nous ferons mieux de nous en aller 
Wehadbettergo away, (than stay,) ^^ ^^^^^^ 

He had better learn French, II fera Men d' apprendre le Fran^ais, 

II defend que nous sortions, 
Hp forbids us to go out, II nous defend de sortir, (dSfendre 

takes de bef. inf or que with sub.) 
7b dispense with, do without, Se passer de^ 

T\f pass, to take place, Se passer , 

I dispense with wine, Je me passe de vin, 

Do you dispense with it 1 Vous en passez-yous 1 

Fashion passes, La mode se passe, 

Do you understand any thing about Conceyez-yous queique chose k 

that 1 ceia 1 

I do not understand any thing about j^ ^, ^ ^^^^^ ^^^ 

Can I have your knife 1 Puis-je avoir yotre couteau 1 

Near by, Depris, 

At a distance, De loin, 

Did you show politeness to that Ayez-yous fait des poUtesses a cette 

laay 1 dame 1 

Tb sink, to drive in, Enf oncer. 

He winJced at me to come, II m' ^,faU signe des yeux de yenir, 

„ . , U fait signe. (faire signe takes ds 
^ *«=*^ • 6ef inf) -^ 

Does that concern you 1 Cela yous regarde-t-il 1 

Th betake one^s self, to repair to, Se rendre d, 

The meaning, signification. La signification, 

A wny^ conveyance, Une voie, 
Will you take the way of the steam- Prendrez-yous la yoie du bateau i 

boati vapeurl 
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uhare after he shall haye risen ? Shall we not go out after 
we shall have warmed ourselves 7 Will you not breakfast 
after you have walked ? Will those young ladies sleep well 
after lliey have lain down ? Will those strangers walk after 
they have risen? Have you pardoned that man his fault? 
Did your friend arrive by the way of the railroad ? In order 
to go home, is it necessary for me to turn to the right or to the 
left ? Is the militia going to take arms? Can you pronounce 
German well ? Had you not better wait till to-morrow ? Had 
YOU not better wadt tiU to-morrow than to go away now? 
Does' our father fori)id that we should go to the ball ? Does 
he forbid us to go there ? The flowers of the spring pass 
quickly do they not ? I understand nothing about that ; do 
you understand any thing about it ? Can you not see ol^ects 
near by better than objects far off? Have they sunk your car- 
riage m the river? Did not that man wink to you ? Did he 
nod to you ? Will you repair to the city the first of May ? 
Do you know all the various significations which that word 
has ? Is that architect a judge of stones ? In waiting my 
return, will you not read ? Do not mix those papers, have 
you mixed them ? Has that scholar recited aU his lesson 
well?) 
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T^efireman^ pumpmaker^ Lb pompier ^ 

Accuracy f exactness, L* exactitude, 

A library ^ Vne bibliathique, 

A basis, base, I7he base. 

Seated, Assis, 

He loves to be seated, II aime k dtre assis, 

He remains seated, II reste assis, 

7\f take advice, Prendre avis, 

Have you procured money 1 Vous 6tes-vous proctirfi de V argent 1 

I have procured some, Je m' en suis procurfi, 

Employ, Employer, (d bef. inf. a or en be£ n.) 

^L^'hFmTlf^^ ^^ ^ ^'^"'''^ " ^P^^^^ sontemps as'instmire, 

Tb ^erfor, Offrir de. 

That customer offers me ten dol- Ce chaland m* oflfre dix gourdes de 

lars for this cloth, ce drap, 

Tb ask too much, overcharge, Bwrfaire, 

To vex one^s self, to grieve, repine, Se chagriner, {de bef. inf.) 

Does he not vex himself i Ne se chagrine-t-il pas 1 

Chance, hazard, Le hasard. 

At random, An hasard, 

Afler walking he breakfasted, Aprds s' etre promen^ il a d^jenn^, 

After walking she breakfested, ^F^^*' *'^ P«>men6e eUe a d«- 
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see objects near by and also at a distance ; can tbey not ? 

Can the scholars recite all their lessons ? Have thej recited 

them 1 How much does your father ask for his house ? Does 

he ask a thousand dollars for it ? Drive in that nail ; bad 

yea not better drive it in? Have you sunk that cup in the 

water? Did you not beckon to me to come to you ? I beck« 

oned to you to come here ; did you not see me ? That man 

winks at you to go there ; will you not go there ? Does he 

not make a sign to us with his head to go away ? Do you 

approach the fire ? Does your friend approach it ? Will you 

betake yourself to the place where duty calls? Will you 

repair to London the tenth of June ? Will your brother repair 

thither? Is the power of kings legitimate? Is your right to 

that house legitimate? (Does your father forbid that we 

should go to the ball? Do you show politeness to every 

body? Does that misfortune concern you? I have bought 

a beautiful spot of ground for a garden ; it is near the bridge ; 

have you seen it ? Is that captain truly courageous ? Ought 

we not to put confidence in Gkxi ? Invite that man to sit 

down ; will you not invite him to dinner ? Have you walked 

through the fields ? Is there a fire up there on the mountain 

(/a montagne ?) Do you accustom your children to work 

much? Are they accustomed to walk morning and evening ? 

Why has that scholar written at the bottom of this page ? 

Buy for me a wooden pail, a pair of iron tongs, a brass shovel, 

and an iron poker ; can you not buy them for me ? Is iron 

sold by the weight ? Are not the English people industrious ? 

Do the people of the United States (Etats Unis) talk much 

of liberty ? That man does not spend money ; has he much ? 

To satisfy one's wants is it necessary to have much money ? 

Have you a desire that we should go to that man's wedding ? 

Endeavor to put your affairs in order ; have you put them so ? 

Does not that printer know his mark ?) 
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Every time (that,) Tbutes lesfois que, 

Every time that he comes, Toutes les fois qu'il vient, 

Nowrishment, La nowrribwre. 

They have taken away that poor On a pris les sooliers a ce pauvre 
man's shoes, homme. 

When the attention of the speaker is not directed particularly to the 
possessor in such sentences, the possessor may be put in the genitive. 

Doroa take the book of the stnm- Pieuez.70XlB\»^m ^\ teras^tA 

21* 
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will he not give it to you ? How much money have you pro- 
cured ? Have you procured but a little ? How do you em- 
ploj' your time ; do you employ it in reading and instructing 
yourself? Instead of disentangling that thread, have you not 
tangled it ? Can that man clear up his affairs ? That man 
asks five thousand dollars fot his house; will he not let me 
have it for less ? How much have you offered him for it ? 
I will offer him four thousand ; do you believe he will let me 
have it for less than five thousand? Do merchants usually 
overcharge ? They love to ask too high for their merchan- 
dise, and do not customers like to beat down ? Does not that 
poor woman always repine ? Let us not grieve ; had we not 
better be content ? Does not chance govern men more than 
reason ? If you succeed by chance ought you to be proud? 
Can he who does every thing at random succeed ? (After ly- 
ing down, did you fall asleep soon ? After waking this 
morning did I not rise immediately ? After washing our hands 
and face did we not shave ? After shaving did you not dress 
yourself? After dressing themselves did they not walk across 
the fields ? After walking did not your sisters breakfast ? I 
have had need of a dollar and I have procured it ; have you 
procured two ? I have procured them.) Has he not cut his 
finger ? Has he not cut it ? Has he warmed his feet ? Has 
he warmed them ? Have they washed their hands ? Have 
they washed them? Has he broken his arms? Has he 
broken them ? (Do you buy something every time you go to 
the store ? Does that sick man refuse all nourishment ? Are 
kings as dependent as other men ? Has that man recovered 
from his errors ? Are you going to embrace your firiends be- 
fore setting out for Egypt (Egypte ?) Is there a shovel and 
tongs missing in your room ? Can you buy poultry cheap in 
this country ? Is it polite to jest about every thing ? Does 
your father find that affair very lucrative? He who sows 
ought to reap ; ought he not ? Is it not good weather for the 
harvest ? How many times a day do you go up and down 
those stairs ?) 
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Rule. — The Imperfect Tense in French is 
formed by changing ez'*' of the second person of 



* JEUs cbutgti €9 into Uie ahftiaativVrtictni&nMXXoTA^ viAXaSuM 
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the Indicative Present into the following termina- 
tions : 



FirHpen. aing. Tkbrdptra.a, Fknt pen. pi, Seeand per$. pi. Tkirdpera.fi 
AI8, AIT, IONS, lEZ, AICNT. 

A.^«. «»-«»• $-^''*«<***i Nous aimions, UsaimaieiU, 

i?*.T..oi!.« " iJefinissaiSf NousJInissums, Hsjbiissaienf: 

t INI88EZ J BsfimssaU Vousfinissiez, 

Apbscbtez " i J* apercevaiSj Nous apercevionSf Us apercevaietU, 

\ll apereeiHtUj Vous apercevUz^ 

Tt^^^i^v « iJcrendais^ Nous rendionSj Us rendaieiU. 

To this rale there are two ezceptioii5, faire and <2tre, with all coin- 
pounds of /aire and one. (redire) of <2tr«. 

P..TE. fonns j*/^. ^:-/^. ^Z-^-^- 

-nnfc « t •^^ disaiSf Nous disions, Us disedent, 

^"^^ \ n disaU, Vous disUz, 

Let it be borne in mind that this tense always 
denotes continuation of time, as in English was 
speaking^ used to speak; when, therefore, any 
thing is spoken of as once done or existing, with- 
out any reference to continuance, this tense is not 
to be lised,* 

I was walking when I found this Je me promenais quand j' ai troav6 
pencil, ce crayon, 

'^fe.^g,'*"'*'"*'^'*''"'^"'''' '^°'" ^' pendantque je dij«mai,, 
He was working while we were U travaULaU pendant que nous dor- 
sleeping, mions^ 

You were eating-while they played, ^''^J^'' ^^""^^^ ^""'^^ ^ 

We had much fruit when we dwelt ^^^ ^^^'^ beaucoup de fruit lors- 
in the country, ^"® ^^^ derneunons a la cam- 

pagne, 

Were you in Paris while the king ^^ie^-yous k Paris lorsque le roi j 
was there 1 etaitJ 



I was there while he was there, Ty etais lorsqu* il y itaity 
Washington was a great man, Washington etait un grand homme. 
Cicero was a great orator, Cicdron etait un grand orateur, 

fFa», with the present partieiple^ and used, with the infinitive, have been given as cri- 
teria of this tense. They are correct when they can be applied, but they do not include aU 
eases. The imperfect is in many instances employed when the English idiom does not 
allow their me. The sugar which he lost consisted of twenty barrels. Consisted here 
must be rendered into French by the imperfect, but we cannot properly say it was consist' 
iitfl nor it used to consist^ of twenty barrels. Continuance is m all cases the ehait eterislia 
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At what hour did yon breakfast A quelle henre d(jeumez-YOUs Ion- 
while you were in New York 1 que yous itiez a New York! 

When we Uved in that country we ^^ u noL'S^'SSi, f ^mi« 
went a-fishing every day, ' ^aj^^&^nous a«^ tous les joori 

I studied while he worked, J* i6udiais lorsqn' 11 travaiUaU, 

He went out often when he was lisortait sonvent iorsqu'il se porUcU 

well, bien, 

They ate often when they were Us mangeaient souvent lorsqu'ils 

well, se porSdefU bien, 

JWir, Laffeur^ 

To remain in bed, to keep one's bed, Re^ cituchi^ 

^ke*!^ blT*^' ""^ °°^' "^ "«»'»debont,U doit rester couch*, 

To styp^ S^arrHer^ 

7b Une^ to do^le, Dovbler. 

He lines his coat with linen, II double de toile son habit, 

Have you doubled that number 1 A vez-vous doubl6 le nombre 1 

Lining. WUkout lining, De la d4mbVwre. SofM daubhre^ 

To cwUvaUf CuUiver, 

Employment, De V em^i, 

A neaidresSf Une coiffwre. 

To pouty to look displeased at, Faire la mine d, 

He pouts at us, II nous fait la mine, 

Ooverwit^nt, Le gouvememenl. 

Merit, LemMte, 

He takes breathy U prend hakinef 

TofaXL adeep, ^endormxr. 

He falls asleep, il ^fefndort, 

Tb get drunk, S'enivrer, 

He got dmuK on brandy, D s' est eniyr6 d' eau-de-vie, 

7b displease, Deplaire, (d bef, n. p. p. dkpiu^ 

Have you displeased your father 1 Avez-vous d6plu a votre p^ 1 

You displease me, Yous me d6pj aisez. 

What were you doing this moming while it rained ? I read 
and wrote letters. Was your father in his room when you 
entered therein ? He was there, and my brothers were there 
also. Were we not sleeping this moming while you were 
studying? (Were we walking while those gentlemen were 
shaving % Where was your father while you were at Vienna ? 
At what time did you commonly breakfast when you were in 
France % Did you work when your uncle was working ? I 
studied when he was working. Did your brother work when 
you were working ? He played when I was working. On 
what (de quoi) did our ancestors (anc^tres) live? They 
lived on nothing but fish and dry bread, for they went a-fish- 
ing every day. What sort of people (quelles gens) were the 
Romans ? They were very good people, for they cultivated 
the arts and sciences, and rewarded merit. Did you often go 
to see your friends when you were at Berlin ? I went to see 
them often.) Did you Bome\mea ^ to the Champs-Elysto 



THE HUNDRED AND TWENTIETH LE880N. 253 

when you were at Paris ? I went there often. What did 
you do when you hved in that country? When we hved 
there we went a-fishing and a-hunting often. Did you not 
go out walking? We went out walking sometimes. Do 
you rise early ? Not so early as you, but when 1 lived at my 
uncle's I rose earlier than I do now. Have the ladies recov- 
ered from their fear? Is it necessary that that sick man 
remain in bed? Had he not better remain in bed than to 
remain standing? Have you not deceived yourself in (de) 
(mistaken) the road? Have you stopped a little to take 
breath ? Had you not better stop here ? Stop a moment ; had 
you not better stop ? Has the tailor lined your cloak with 
silk ? Has he lined it with it ? Do you not intend to line 
that cloak ? Do you wish for a cloak without lining ? Do 
those men cultivate the earth ? When you dwelt in the 
country, did you cultivate a garden ? Cannot that man find 
employment ? Have you repeated this lesson, and will you 
be able to repeat it well to-morrow ? Does your mother wish 
to buy a head-dress? Does she wish for a head-dress to 
cover her head ? Why do you look displeased at my father? 
Did you not pout at him ? To whom have you left the gov- 
ernment of your affairs ? Does a good government always 
render the people happy ? Has he who does his duty much 
merit ? Have those laborers stopped to take breath ? You 
are out of breath, (hors cT haleine,) had you not better stop to 
take breath ? As soon as you lay down did you fall asleep ? 
WiU you not go to sleep when you shalj have lain down ? 
After he shall have fallen asleep, will he not dream of me ? 
Did that man get drunk at dinner ? Did he get drunk on 
your wine ? In trying to please that man, did you not offend 
him ? In showing politeness to that lady, have we ofifended 
her ? Do you not fear to displease your mother ? Does your 
brother displease her? Did that please your father, or did it 
displease him? (Have those firemen much merit? Ought 
we not to have accuracy in our affairs ? Is the base of that 
steeple more feet in diameter than the base of that column ? 
Does that clerk like better to remain seated than to remain 
standing ? Will you take the advice of the tailor before buy- 
ing that cloth ? Has that man procured some money? Have 
you enough to do to employ ten workmen ? How much do 
you offer me for my -horse ? Do not merchants often ask too 
much for their goods ? Why does that poor girl grieve ? 
After taking a walk, did you shave ? Have you warmed 
your feet? Have you warmed them? Has your sister 
warmed her hands ? Has she warmed them ? Has that bo^ 

22 
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washed his face ? Has he washed it % Have we cut our 
nails ? Have we cut them 7 Have your sisters recovered 
from their fright 1 Will the mihtia take arms without delay? 
Can you disentangle this thread? Will you let that man have 
your horse for less than a hundred dollars ?) 
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LESSON. 

Equalf the samey 

It is the same to me, 

T\fgo oUf conlvMUy 

Tke narrative f tale^ 

Prejudice J prepossession^ 

Make that boy sit down, 

Tb resistf 

7\ffrig/Ueny 

Have you recollected those words 1 

Will you recollect to come to my 

house 1 
7\)7ruikeuseoff 
He has made use of my hat, 
7b keep one*s bed, 
AcHviiy, 
TowUf/er, 
To get tired, 

A fainlinfjUf ^ 

Sewing silk, 
Tell me the words one after an- 

another, 
A sign, 

Give me any line whaiever, 
Does he grieve because you are 

sick 1 
Tb exist, 
Eosistence, 
On the ground, 
Fatigue, 

Tb & ignorant of, not to know, 
Are you ignorant who she is 1 
A bundle, 
To distrust, 

Do you distrust that woman 1 
I distrust her, 
A fence, barrier, gate, 
Afmger-ring, 
Wheat, 
Some game, 



Egal, 

Cela m' est ^gal, 

Contin/uer, (d or de bef. inf.) 

Le conte, 

Lm prevention, 

Faites asseoir ce gar9on, 

Risister, (d bef. n.) 

Ejffrayer, 

Vous dtes vous rappel6 ces mots 1 

Vous rappellerez-vous de venir chez 

moi? 
Se servir, ( de bef n.) 
II 8* est servi de mon chapeau, 
Garder le lit, 
JJ actiinti, 
Sefaner, 

Sefatiguer, (d bef n.) 
Un evaTwuissement, 
De la soie d coudre, 

Dites-moi les mots Vivnapres VoAtifre^ 

Unsigne, 

Donnez-moi une ligne yuelconque, 

Se chagrine-t-il de ce que vous dtes 

malade 1 
Exister, 

L* existence, (fem.) 
Aterre, 
Lafa^gue, 
Ignorer, 

Ignorez-vous quielle esti 
Unpaquet, 
Se defter, {de bef n.) 
Vous d6fiez-vous de cette femme 1 
Jemed^fied'elle, 
Une barriire, 
Vhebague, 
Lefroment, 
DugiMer, 

(On what did you live when you were in the coimtry 7 I 

lived on game, for I went a-hunting every day. By what 

did you gain your living when you were in England ? I 

gained it by writing. Did your cousin get his livelihood by 
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writing? He got it by working. When you went to school 
did you study much ? I studied twelve hours every day. 
Did you forget any thing when you went to school 7 I often 
forgot my books. Did we forget any thing? We forgot 
nothing. Did your mother pray for any one when she 
went to church ? She cdways prayed for her children. For 
whom did we pray ? You prayed for your parents. When 
you received your money, what did you do with it (qu^enfai- 
siez'vous?) We employed it in purchasing good books. 
Did you always pay in cash when you bought of that mer- 
chant ? We always paid in cash, for we never bought on 
credit.) Are not those two hnes equal ? Let him stay, or let 
him go away, that is the same to you ; is it not ? Do thpse 
workmen continue their work ? Will your brother continue 
to study ? Is not that story very amusing ? Do not listen 
to that man, what he says to you is only a story made to 
please ; do you believe that it is true ? Has that gentleman 
recovered from his prejudice? Make that gentleman sit 
down, wilT he not sit down ? Your friend has recovered 
from his fainting fit ; has he frequent (freqttents) fainting fits ? 
Will that workman be able to withstand (resist) so much 
labor ? Have you not tangled that sewing silk ? Was not 
that gentleman wrong to frighten those Uttle children ? Were 
they not very much frightened ? Have you embraced all 
your friends one after the other ? Is smoke always a sign of 
fire ? Give me any string whatever ; have you not one ? 
Did you not make use of my cloak ? Did that man make 
use of any gun whatever ? Did you keep your bed when you 
were sick ? When one is sick, had he not better keep his bed 
than to go out ? Did not God make all things that exist ? 
Does not every thing that is in the worl(i hold existence from 
God ? Have not those children much activity ? Did you 
pick up that apple on the ground ? Have those flowers which 
I gave you withered? Has that boy not fatigued himself? 
Will he be able to endure so much fatigue ? Do you vex 
yourself because you have lost your money ? Do flowers al- 
ways begin to wither after they are gathered ? Are you ig- 
norant of what your servant does during your absence? 
Have you seen a man carrying a bundle on his back ? Did 
that man always carry a bundle on his back when he trav- 
elled ? Do you distrust that stranger ? Do those two ene- 
mies distrust one another ? Make me a fence ; can you not 
make me one ? Did not that horse break the fence ? Does 
not that lady wear a beautiful gold ring ? Do you love wheat 
bread better than corn bread ? How much is wheat worth a 
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bushel ? When you were in the country did you live on 
game ? Was that country full of game ? (Did I not make 
the fire every morning the last winter ? Did the servant make 
it for you frequently ? We made cheese when we lived in the 
country ; did not you make butter ? Did not the servant of 
Philip say to him every day, Philip you are a man ? Did 
those young ladies walk much when they were in the city ? 
Did not your dogs often cause fear to those children ? Did 
your brother remain always in bed when he was sick? Have 
those men stopped because they are out of breath 7 Will 
you line your cloak with linen, or will you wear your cloak 
without fining? Did you always cultivate a garden when 
you dwelt out of the city ? Can the poor always find em- 
ployment? Why does your sister wish for a head-dress? 
Can all men have a free government? Has that man much 
merit? When you went to school, did you not often fall 
asleep before learning your lessons? Did not those sailors 
sometimes get drunk on brandy during the absence of the 
captain ? Did those children often displease their master ? 
Did they not displease him every day?) 
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SECOND LESSON. CENT VINGT-DEUXIEBfE LEQCN. 

Mj feet are cold, J' ai froid aux pieds, 

His body is cold, II a froid au corps, 

T%e casue^ Le chateau^ 

That door shuts easily, Cette porte se ferme facilement, 

That picture is seen afar off, Ce tableau se voit de loin, 

According to circumstances, Selon les circonstances. 

Half way f A maitie chemin^ 

I wUl meet you half way, ^"^ rencontrerai k molti« che- 

To be in perplexity, trovJble^ Avoir de V embarras, 

He makes trouble, II fait des embarras, 

UTJ.^* ••. n^* o 0-^' est ce que c'est que cela 1 or 

What u thai? au'estcelal 

I do not know what that is, Je ne sais pas ce que c'eet que cela, 

What is it "f Clu' est ce que c' est 1 

I do not know what it is, Je ne sais pas ce que c' est, 

Does one know what that is 1 Sait-on ce que c' est que cela 1 

No one knows what that is, ^^^i^""^ ""^ ^^^ ""^ "^""^ ""' ^^* ^""^ 

What is that thing "i Clu' est ce que c'est que cette chose 1 

Tb consoUj Consoler^ 

Those flowers have withered, Ces fleurs se sont fan^es, 

Did you perceive what those chil- Vous ^tes-vous apercus de ce que 

dren did 1 ces enfans ont fait i 

T%eparlcr^ Le salon, 

7b advanux^ iMmyoer^ 
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tt» inaieledge, A TiMK, 

^ the knowledge of your ^ j, i„g„ j, ,^ ^^^ 

I his knowledge, A son insa. 

Bt8 haying done that, II regrette d' avoir fait ce)a, 

distrust that 1 Voos difiez-vons de cela 1 

it; do yon distrust it 1 ^f^^^""^^' ''"'^ ^"^ ^^^^ 

f, Zifl proprietif 

take cold 1 Vons dtes-vous enrhnm^ ? 

, (ady.) Qu«2^ii«, (with ^u« gov, sabj.) 

T handsome she may be, Gtaelque belle qu' elle saUf 

m good order f Tenir en ban efutj 

aSngy Dnit droit, 

umid^ ha. pyramided 

r, whatsoever^ Quelque^ (with que gov. snbj.) 

er courage yon may haye, Cluelque courage que vous ofez^ 

Copier, 

le, gvesSf Deviner, 

Un pritre, 

priest, Un prdtre Cfrec, 

man, Un ministre, 

ler, Un pridicateur, 

:k, PrUher, 

ergjrman who preaches in Le pr^dicateur qui prdche dans 
hmt^h eloqueni? cette ^glise est-il eloqwenb 7 

Kopal church, Une 6glise AngUame^ 

rian, Presbyterien, 

d. Unitarian, Methodiste. Unxtairien, 

it is the matter with that child '? His body is cold. 
i hands cold % His hands are not cold, but his feet are 
Does that window open easily ? That window does 
in easily, but that door opens easily. Were you long 
idon ? I was not there long. How long was your 
in Paris ? He was there six weeks, and my brothers 
lere four months. Were we not always studious when 
nt to school 1 Had you many friends when you were' 
er ? I had but few. Had your father as many horses 
had when he dwelt in the city ? Had our neighbors 
tian we had ?) Is the castle of your father seen from 
[s it a very handsome castle ? Will you rise early to- 
7% It will depend upon circumstances ; if I go to bed 
[ shall rise early ; if I go to bed late, I shall rise late, 
ou go directly along to your house ? Do you know 
lilt the pyramids of Egypt ? If you will come to my 
I will meet you half way ; do you wish us to meet you 
ay? Does not that woman keep her house in good 
Does that man like better to be standing than to be 
? However rich and learned a man is, can he be happy 
8 not virtuous 1 However poor we may be, we shau 
riends ; shall we not % Whatever riches he may have^ 
22"" 
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he will soon see the end of them ; will he not ? That scholaT 
has made many mistakes (fautes) in his exercise ; is it not 
necessary for hmi to copy it again ? Has he copied it already? 
That poor man appears to be in trouble ; is he not in trouble ? 
Be not afraid of ^ving me trouble ; are you afraid of that? 
Does not that strange lady make much trouble ? Can you 
guess what that man will do, when he shall have received his 
money? Has your father got rid of his damaged goods to 
advantage? Will he get rid of it advantageously? What 
is that ? Do you know what that noise is ? What dog is 
that ? What is that great noise ? Are not children easily 
consoled ? Is that man who lost his son already consoled ? 
Will he never console himself for having lost our esteem ? 
Did that man enter into your parlor? Was not the com- 
pany in the parlor ? Will you throw away those withered 
flowers? Will that scholar advance if he amuses him- 
self instead of studying? Will you advance your inte- 
rests if you do nothing? Does that workman complain be- 
cause he has too much to do ? Have you spent much money 
without the knowledge of your father? Do those servants 
sometimes drink wine without the knowledge of their master ? 
Do they often drink some without his knowledge? Do you not 
regret having lost your money ? Does not your father regret 
having got rid of his house ? That house is my property ; is 
not that horse your property ? Plajdng as you do, instead of 
studying, do you hope to become learned? Did you take cold 
last night in coming {sartant) out of the church ? Did your 
sister take cold in going to the theatre ? Is that man a Cath- 
olic priest? Have those people great veneration {veneration) 
for their priests ? How many churches are there in this city? 
There are seven, two Presbyterian, two Methodist, one Cath- 
olic, one Episcopal, and one Unitarian ; there are also seven 
clergymen. (Have you an eloquent preacher in the Presbyte- 
rian church? Are all the preachers learned and eloquent? 
Who is it that preaches in the Episcopal church? Let 
him work or let him play ; is it not the same to you ? Do 
you wish us to continue our story ? Your brother had much 
prejudice ; has he recovered from his prejudice ? Will your 
horse be able to withstand so much fatigue ? Do not frighten 
that child ; can he recollect his lesson if you frighten him ? 
Do you make use of the master's books ? Did you commonly 
keep your bed when you were sick ? Do you not admire the 
activity of that man ? Do not flowers wither soon ? Has 
not that boy got tired of running ? Has that lady recovered 
6rom her fainting fit ? Bring me some sewinj^ silk, and give 
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bose buttons one after another; can you ^ve them to me? 
they demand of Jesus Christ a sign 1 When your brother 
; to the Cathohc church, did he always make the sign of 
iross (eroix?) Did not God give existence to all creatures 
li exist? Are you ignorant who that man with the 
e hat is ? Why do you distrust that man ? Did not 
horse which you had last winter frequently breeik the 
\ % Has the servant carried the bundle to your grand-fa- 
i ? Have you lost my gold ring ? On what did your 
ler-in-law breakfast when he was in Havre ? He com- 
j breakfasted on wheat bread and game.) 
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«fue, V Hoquence. 

I there mBLj people at Y art-U eu beaucoup de monde k V 

irch 1 6glise % 

'leal. C* est ciair, 

t is that sood for 1 A quoi cela est-il bon 1 

is good for nothing, Cela n' est bon a rien, 

mm, Europeen, 

tih, CourammejUj 

r than, , Plutbt, qwe, (de bef inf ) 

n* than squander my money I Piatdt que de dissiper mon argent 

1 keep it, je le garderai, 

Mk, to be awake f VeiUer, 

ched all night, J' ai veille toute la noit, 

atehes over his affairs, 11 veille a ses affaires, 

9 thai, VeUler a ce grue^ (gov. subj.) 

lat the servant makes a fire, ^^^^l^ ~ 1"" '* domesUque/oM. 

tbarrass, to be in the way, Emharrasscr, 

embarrassed, H est embarrasse, {de bef. inf) 

sentences like the following, d denotes t/um, as in rotation, and dr 
anent position or duty. 

roar turn to commence, C est a vous oL commencer, 

ongs to the master to teach, C est au maitre d' enseigner, 

lenry's turn to play, C* est a Henri a jouer, 

ongs to the servant to obey, C'est au domestique d'obcir, 

ny turn to pay for the wine, C* est a moi a payer le vin, 
he cook's duty to prepare the C est au cuisinier de preparer le 
ner, diner, 

nobly, Baisonnablement, 

.Ugh in some one's face, Rire au nez de qUelqu' un, 

laughed in his face, Vous lui avez ri au nez, 

umce, novel, Un roman, 

better off. En itre plus avance, 
a you shall have money will Cluand vous aurez de V argent, en 
1 be better off 1 serez-vous plus avanc6 1 

^MJtt^e, Une injustice, 
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1 li rnU on boardf Bmbarqwr^ 

l\i gtl on board, S * efntarquerj 

A regret, Un regret, (de bef. inf.) 

Tu feel regret, be sorry, Avoir du regret, 

Tb anntnmce, Annoncer, 

He has mislaid his watch, U a 6gar6 sa montre, 

7\> extol, VaiUer, 

Watch over those children, Veillez sur ces enfans, 

Tb bloio om^s nose J Se iiumckier. 

Have you a grudge against that ^ ^<,^ez.yous a cet hommel 

man » 
I have not a grudge against him, Je ne lui en veux pas, 
Against whom has he a grudge 1 A qui en veui-il % 
He has a grudge against us, II nous en vent, 

To raise suspicions, Faire naxire des soupcons, 

Has that man's conduct raised sus- La conduite de cet homme, a-t-eUe 

picions ? fait naitre des soup9ons 1 

A drum, Un tambovr, 

Tb be in debt. Eire endetti, 

7b run in debt, S* endeiter. 

(Have you been to church to-day ? I have been. What 
preacher did you hear? I heard Mr. Henry of the Presbjrto- 
rian church? Is he an eloquent preacher? He has not 
much eloquence, but he is a very learned man. Were there 
many people at church ? There were not many because it 
looked this morning as if it were going to rain. He has done 
his duty that is clear ; is it not clear ? It is clear. What is 
that brush good for ? It is good for cleaning shoes. Is that 
broken knife good for any thing ? It is good for nothing. 
Charles the Fifth {Quint) who spoke several European lan- 
guages fluently, said (often) that it was necessary {fallait) 
to speak Spanish with the- gods; Itahan with the ladies; 
French with our friends : German with soldiers ; English with 
geese (oies ;) Hungarian (hongrois) with horses, and Bohe- 
mian {bohemien) with the devil {diable.) Will that boy read 
those fine books ? He will tear them rather than read them.) 
Rather than wear that coat will you give it away ? Does not 
that young man look as if he watched too late la^t night ? 
Had not your friend better watch over his affairs ? Will you 
watch over those workmen ? Is it not necessary for me to see 
that the servant makes a fire ? Will that woman watch over 
these children ? Do you not wish to get rid of those empty 
barrels which are in your way? Tell me if I am in your 
way ; am I in your way ? That man is embarrassed, is he 
not ? It belongs to the master to teach and to the scholars to 
study ; does it not ? It belongs to the father to command and 
to the children to obey ; does it not ? Whose turn is it to 
play ? It is my turn to play, it is your turn to read, and it 
h John's turn to make xYie fite\ \& il ivot? Is it not. his turn 
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to make it ; and your turn to go for wine ? You have blown 
your nose with my handkerchief; have you noti Snuff 
(mauehez) the candle ; had you not better snuff the candle and 
blow your nose 7 Has not that man replied very reasonably 7 
He laughed in my face; is it not very impohte (impoli) to 
laugh in the face of people ? Why did you laugh in that 
man's face ; did he laugh in your face? Why do you sus- 
pect that man ; what has raised your suspicions ? Has his 
conduct raised your suspicions ? Had not young ladies bet- 
ter study than amuse themselves in reading novels ? Do not 
novels excite too much the imagination ? Are French novels 
worse than English novels ? When your brother shall have 
run in debt will he be better off? When you have received 
your money will you be better off? When those young la- 
dies shall be mamed will they be better off? Try not to run 
in debt ; had you not better not be in debt than to be in debt ? 
Do you complain that an injustice has been done you ? Does 
that lady complain that an injustice has been done her? 
Have those passengers ( passagers) put their chests on board ? 
Have they got on board ? After putting on board your ef- 
fects, did you get on Doard ? In getting rid of his house did 
not your father feel regret ? Does not tha,i man feel regret at 
Belling his horse ? Has one announced to you the arrival of 
General Thompson? Did not the captain always extol his 
ship ? Did the master who instructed you extol his scholars 
much ? (When you go to see the castle of my father, will 
you stop half-way to take breath ? Does not that seem to be 
in perplexity ? What is that great noise ? What is that ? 
Do you not know what that is ? Have those young ladies 
betaken themselves to the parlor instead of studying ? Have 
you spent that money without the knowledge of your father? 
Do you regret having spent your money ? Does that woman 
distrust her servant? Had you much property when you 
were in France ? However rich you may be will you have 
friends if you are not amiable ? Do you go straight along, 
or do you make a turn to go to the village ? Did that soldier 
keep his gun in good order? Whatever beauty that lady 
may have is she not very negligent? Can you guess what 1 
do in your absence ?) 
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FOURTH LESSON. 



Whatever may be^ Qu£l que soitj (gov. snbj.) 

Whatever may be the happiness Qiiel que soil le boDheur que voos 
which yoa enjoy, ayt«» 
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"W hatever may be the pains which Qudles que striewt les peines que toob 
3rou take, preniez, 

Anf Mng whatever. ^i^y. '^^^'^^ ^ * "^ 

Any thing whatever which pleases Qitoi que ce soU qui vons pUdse^ me 

you pleases me also, plait aussi, 

Ever so UttUj Powr feu que^ (gov. subj.) 

However little you eat, you fall Pour peu que vous mangiez, vofos 

asleep, voos endoimez, 

Tb be dying, Se mourir. 

That horse is djring, Ce cheval se meort, 

7b kurry, Se presser,{de befl inf.) 

That man harries to finish his Get homme se presse de finir son 

work, ouvrage, 

Tb cheiOf Mocker, 

Does your sister expect to go to the Notre soeur s* attend-elle & aller an 

balll ball 

Does she expect that 1 S' attend-elle a cela.1 

She expects it, EUe s'y attend, 

Fame, renovm, La renommie, 

TV desire, wish, Le desir, (de bef. inf. ) 

He has the desire to see his father, II a le d6sir de voir son pere. 

A relative as, qui, que, dont, oH, etc. after a noun of an indefinite char- 
acter is followed by the sabjonctive, when doubt is implied, especially 
in negative and interrogative sentences. 

Is there any thing which is more Y a-t-il qudqwe chose qui soil plus 
agreeable 1 agr6able 1 

'^^^'^eabir^''*^ "^^^^ " "^""^ II n'y a rien^is^Y plus agr6able, 
Is thereW one who can do thati ^^-^11 qi^lqu'fm qui puisse faiie 

Give me a book which I can con- Donnez-moi un livre que je puisse 

suit, consulter. 

Choose a place where you can re- Choisissez une place ou vous puis- 

main, siez rester. 

Lend me the book which you are Pr6tez-moi le livre dont vous n' af^ 

not in want of, ez pas besoin. 

Lend me a book which you may Pr6tez-moi wn Uvre dont vous n* 

not be in want of, ayez pas * besoin, 

Lend me that book which you do Pr6tez-moi ce livre dont vous n* 

not want, avez pas besoin. 

The noun book, in this last sentence, is not indefinite, nor is doabt 
implied, therefore Uie verb is the indicative. 

Tb re-establish, repair, Retablir, 

A cargo, Une cargaison, 

* The distinctive nature of the subjunctive is well illustrated in these last aenteneeii 
When the borrower knows what particular book he is to receive, he speaks in the indiea 
tive ; Fous me priteret un livre dont votu n* avn pat betoin. But if the book is not 
yet selected, and he is uncertain which one he may take, he uses the subjunctive ; Fmw 
mepreteret un livre dont vous n* ayei pat besoin. So the person who knowt what boost 
be Is going to buy, may say, J' aeheterai une maieon qui sera grande. But if he ia 
otiJv deehriDg his intention, and \« «lvft wacertain what particular house he may buy, h* 
^p^kf in th0 sabjunctive ; J* odUtervlu-M moiwrn ^ «<ni gr^pUM, 
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TV ioy d^/!»v, La veitte, 

I will see yoa the day before your Je voos verrai la vdlle de votre d6- 

departore, ^^^^ 

7h arag, Trainer , 

Bo not let yoor affairs dra^, Ne laissez pas trainer vos affaires, 

Tb protraci tAingSj procrasUnaUf Travner les chases en longuewr^ 

He loves to procrastinate, " ^^ '^^^ ^^ "=•«««« «" ^ 

WUkin mp teach, A ma portee^ 

Within reach of every body, A port6e de tont le monde, 

Within gun-shoti A portde de fusil, 

A parrot, Unperroquet, 

A complaint, UKmeni^ Une plaint, 

T\f be used to, Etre fait d^ 

He is used to fatigue 11 est fait a la fatigue, 

He is used to it, II y est fait, 

A hdty Une ceinture. 

Whatever may be the happiness which you enjoy, am I 
not happier than you ? You are not happier than I. What- 
ever may be the. fortune which you enjoy, can you not lose it 
in an instant ? I can lose it in an instant. Whatever may 
be the efforts which you make can you ever succeed ? Of 
whatsoever you speak, had you not better not complain? 
Whatsoever you like, do not I like it also ? However little 
you work, do you not fatigue yourself? However little that 
man knows, does he not talk much ? Is not that sick man 
dying? If he. is djring, is it necessary to watch him? 
Are not your trees dying ? Does not that man hurry ? Does 
he hurry to finish his task ? Will you come to my house 
the day before the arrival of my father ? Is not the day be- 
fore Friday, Thursday ? Do you hurry because you do not 
like to let your affairs drag? Are you not careless of {ne 
laissez vous pas trainer) your books ? Does not that man love 
to procrastinate ? Have you made yourself ready to set out ? 
Is the discourse of that preacher within reach of every body ? 
Is it not out of the reach of children ? Do you wish for 
what is not within your reach? Do you think that those 
birds are within gun-shot ? Is it more than two gun-shots from 
here to that tree ? Have you given to your mother that par- 
rot ? Does she expect to see him die ? Does she not expect 
it ? Do you expect to go to the theatre to-night ? Do you 
expect it ? To whom has that poor woman made her com- 
plaints ? Has she made her complaints to some one ? Did 
that man get used to fatigue during his residence in the coun- 
try ? Has he yet got used to danger ? Are you ignorant 
that a good reputation is worth much? Has your sister 
bought that beautiful belt ? Did not that stranger in dying 
express a desire to see his children ? Have yo\x tiox ^ ^^i\x^ 
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to be rich ? Has that child done any thing which can dis- 
please you ? Have we said any thing with which you are 
not satisfied ? Has any misfortune happened which makes 
you fear for your riches? Give me a book which I may be 
able to read ; have you not one ? Has that merchant suc- 
ceeded in re-establishing his affairs 1 In wishing to re-estab- 
lish his affairs, has he run in debt ? Has that vessel taken 
its cargo from the wharf? Chew your meat, is it not better 
to chew your meat than to swallow it without chewing it? 
(Ek) you admire the eloquence of that preacher ? How many 
of the European languages can you speak fluently ? Rather 
than read that book, will you not bum it ? Did you watch 
all last night? That man watches well over his af^drs, 
does he not ? If I am in your way I will go away ; am I in 
your way ? Does it not belong to the merchant to buy the 
goods and to the clerk to open the store ? Is it not your turn 
to dine with me ? When you lived with that man did he not 
always talk very reasonably ? When he did not talk reason- 
ably did you laugh in his face ? If you had many romances 
to read would you be better off? Do you complain that an 
injustice has been done you ? After having embarked this 
merchandise, will you get on board ? In getting rid of that 
horse did you not feel regret ? Have they announced to you 
the arrival of your father? When those children went to 
school did they not often mislay their books? Did their 
teacher love them and did he often extol them ? Have you 
not snuffed that candle too short ? Blow your nose ; have 
you not a handkerchief? Why have you a grudge against 
that man? Have you a grudge against us? Why do you 
suspect me ; has my conduct raised your suspicions? Did 
you hear that drum ? Did the soldier rise as soon as he heard 
the dnun ?) 
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The Pluperfect Tense is formed in French, 
as in English, by joining the perfect participle tx) 
the imperfect tense. 

I had received your letter when you J' avals re9a votre lettie qoand voiu 

arrived, Ates arriv6, 

Had you breakfasted when I ar- Aviez-vous d6jeun6 quand je stds 

rived 1 arrival 

He iiad finished his work at three II avail nni son ouvrage k trois 

o'clock, bfe^iMS, 
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We had dined when he came. Noas aviona din6 ooand il est vena, 

They had dined at two o'clock, lis araient din6 k deux hetues, 

G&is^nuu, Noil, 

Come to my house Christmas eve, Venez chez moi k la veiUe de Nodi, 

Afiatrabkf Mis6raHe^ 

nj^ some one, to draw infarnuir Tver Us vers du nez d quO^u* tm, 

CanyouTimpthatmanl ^"^T^JSS^ f^' ^" ^" ^'^ '^^^ * 

I have pumped him, Je lui ai tir6 les vers du nez, 

Wickeemess, La mechancetSf 

He does that from wickedness, II £Eut ceia par m6chancet6, 

TbpuioffufUU, Remettre jusmi' d ce que. 

Put off that unta I have shaved, Remettey^elajusqu'acequejeiM 

A gifif present, Un priserU, 

A permission, Une permission, 

7b use on^s self to, get used to, Sefaire, 

He has got used todanger since he II s'est fait au danger depuis qu'il 

is in it. 7 est, 

T\fbeinU, Y Ure, 

To expose, Expostr, 

Tb expose ont^s self, S* exposer, 

T)o recommend, enjoin, Becommander, {de bef. in£) 

I enjoin upon yoa to do that, Je voos recommande de UBiire cela, 

I recommend to you this man, Je vous recommande cet homme, 

Magnificent, Magnifique, 

To suspect, Se douter de, 

I suspect that, Je me donte de cela. 

Do you suspect what I say T Vous doatez-vous de ce que je dis 1 

Had jm shaved when I came 1 Vom «dez-vous ras« qoand je mis 

I had not shaved when yon came, ^''^^'^'^^ pas ras« qnand yon. 
He had walked when w. came, » H^i^"^^ ''^^ ""^ '^ 

We had dressed when he arrived, N«^ ^^«f •"' '"^"'*' «°""^ ° 

They had gone away when you lis s' en ^talent all6s quand vous 

came, 6tes venu, 

Vidnly, Vainement, 

n lacks, U wanis, R s^ enfant, (gov. subj.) 

This phrase, when interrogative or negative, or followed by an ad- 
verb of doubt or negation, takes ne before the subjunctive. 

It wants mnch for me to be rich, " ^^f^^ ^« beauconp que je soil 

It does not want much for him to II ne s' en faut pas beaucoup qu* il 
be rich, ne soil riche, 

It wants little for us to be young, » ne s> faut guire que nous n« «n 

' ^^* 3^9915 jeunes. 
It wants little for you to know the II s' en &ut peu que vous ne sa- 

French, chiez le Fran9ais. 

7\f set oiic's self to, Se 7neWre, {d bef. int.) 

To gel possession of 5* emparer, 

Have you not got possession of his Ne vous dtes-vous pas empai6 dm 
property % son bien % 

23 
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I have not got possession of it, Je ne m' en stds pas emparS, 

To disturb one's sd/^ to be vexed tU, S* inquiiter^ de^ 

He is vexed at that, U s' inquiftte de cela. 

(Had you sold your horse when you came to my house ? 
I had sold him. Had you read that book when you lent it to 
me ? I had read it, and my brother had read it also. Had 
we not finished our work when you came here ? Had they 
bought that house last week ? Had that merchant opened 
his store when we got up % Had you shut your store when 
I came home 1 Had the servants done their work when we 
returned? Had I not already "walked when you awoke?) 
Had he dressed when you arrived here this morning ? Had 
we not washed ourselves when you awoke? Had they 
shaved when you were breakfasting ? Had you arrived when 
my brother came ? Will you go to the ball Christmas eve 1 
Had your sister been sick Christmas eve ? Were you very 
miserable when you were without money ? Are there nol 
more miserable men than happy ones in this world? Are 
you afraid that I wish to pump you ? Has your brother a 
fancy to pump that man ? Tell me. Has he pumped him 1 
Does he wish to^ump me ? Has that man meddled with 
your affairs from wickedness ? Have those strangers med- 
dled with them from goodness or from wickedness ? Had you 
not better put off that affair until you have more money ? 
Will you not put it off until your father returns ? Has that 
lady expected to receive some magnificent presents ? Had she 
expected one so magnificent ? Did those scholars set them- 
selves to studying after they had seen. the master coming? 
Did those workmen set themselves to work after they per- 
ceived you ? After having vainly expected to make great 
profits, have we not lost all ? Has the master given that 
scholar permission to go out ? Have those soldiers got used 
to fatigue ? Have they got used to the danger of war since 
they were in it? Have they been long in it? Do you sus 
pect what I am doing ? Do you suspect it ? Did those rob 
bers possess themselves of your pocket-book? Did the rob 
bers who stripped that man possess themselves of all his 
money ? In trusting to the enemy, do not the soldiers expose 
themselves to danger ? Do they not expose themselves to g<&X 
killed ? Do you disturb yourself for such an event ? Is no$ 
that man wrong to vex himself when every body is quiet? 
Does that man disturb himself for nothing ? Have you en- 
joined upon your friend not to spend so much money ? Did 
you npt recommend to me that man? It wants little of my 
speaking Spanish as well as you \ do you doubt it ? Does it 
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want much of my being as diligent as your brother ? How 
much does it want of your being as rich as my brother ? 
( Whatever may be the riches which you have, have I not more 
friends than you ? Does not whatsoever pleases you please 
your brother also ? However little this boy studies, does he 
not make progress ? Are not all your flowers dying ? Do 
not hurry yourself; are you in a hurry? Why do you pro- 
crastinate? Will yoii ever reach what is not within your 
reach? How many gun-shots is it from here to the mill? 
Does that lady expect to receive a letter from her husband ? 
Does she not expect it ? Did you see your poor parrot die ? 
To whom did that man make complaints ? Are you inured 
to fetigue and danger ? Does not every man wiph for a good 
reputation? Has your friend given you that gold (dorSe) 
belt ? Has that scholar a desire to be learned ? Has that 
merchant re-established his aflairs ? That merchant has lost 
his vessel, has he lost the cargo also ?) 



THE SIXTH MONTH. SIXIEME MOIS. 

THEHUOTEEDAWmENTY-SIXTH CENT VINGT-SIXllM! LEgON. 

Wkat before an infinitive is translated by que, and if the sentence be 
n^^tive pas is generally omitted. 

I do not know what to do, Je ne sais que faire, 

He does not know what to say, II ne salt que dire, 

Thefeveff LaJOvre^ 

The yellow fever, La fi^vre jaune, 

TV tfUermiUeni fever, La fi^vre iTUermiUente^ 

A chiUf Un frisson J 

The fever has attacked him. La fiSvre T a pris. 

His fever has returned, La fi^vre V a repris, 

The chill has attacked him, Le frisson 1' a pris, 

He is in the chill, * II est dans le frisson. 

Dry goods, Des marchandises siches. 

To lea/n upon, support^ Appuyer, 

Support that ladder against the Appuyez cette 6chelie contre la mih 

wall, raille, 

Tb su§^xyrt one's self Iff appuyer, 

He supports himself on a stick, II s* appuie sur un bftton, 

Sudi a Uifie, Si pcu de chase. 

He keeps that affair secret, II garde le secret sur cette affalrei 

As long as, Tant que. 

To have faith in, Aiouterfoi d, 

He has faith in all that he reads, if ajoute £61 & tout c« ^^>ix^ 
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Did it rain wlien you were walk- Pleuvait-ii iorsque yoqs tous dtes 

iugl promen^'t 

How mnch does it want of your De combien s' en fant-il qne voos 

liaving as mach money as H n' ayez tant d' argent que mot 1 

It wants five dollars of my having II s'en faut de cinq gourdes que j'aie 

the necessary money, 1' argent n6cessaire, 

It wants but little of my being as II ne s'en faut de gudre que je ne 

rich as you, sois aussi riche que vous, 

A support, a prop, Un appuiy 

That wall needs support, Cette muiaille a besoln d' appoi, 

T\f8ave, Sawjer, 

He has saved me from death, II m' a sauv6 de la mort, 

7b lay Uame on, findfauU roiih, S ' en prendre d, 
He lays blame on me, II s' en prend k moi. 

Possession is expressed in French either by the possessive pronoun or 
by d before Uie possessor. 

Is tMs stick yours 1 Ce bftton est-il d vous (or le vdireT) 

It is mine, C est d moi (or le mien,) 

Whose knife is this 1 A qui est ce couteau 1 

¥* . «« V *!. -» C' est d mon frhre (or cehd de mon 

It IS my brothers, frere,) 

Is it his 1 Est-ceUsien? (Est-il d Z»t?) 

^boSr ^^''^''^ ^^"'^ ^ ^""^^ Ce8gantssonl.ils&cesgar9ons1 

Are they theirs 1 Sont-ce les leurs? Sont-ils d ettx? 

They are not theiis, Cene sont pas fei fear,. Ilsnescmt 

pas CL eiiiHf, 

Are they the ladles' 1 ^^^X^?*"^' Sont-ce ««« 

They are theirs, Ce sont les lewrs. Us sont deUes, 

They are not the ladies', ^® ^^^^^^ P^ ^^^ f ^^' ^ ^« 

^ ' sout pas ceux des dames. 

They are ours, Ce sont les ndt/res. lis sont d nous. 

Of what disease did your sister die ? She died of the yel- 
low fever. How is your brother ? My brother is no longei 
living ; he died three months ago. I am surprised {etonn£j 
for he was very well last summer when I was in the country. 
How is the mother of your friend ? She is not well ; the 
chill attacked her day before yesterday, and this morning the 
chill has returned. Has she an intermittent fever ? I do not 
know, but she often has chills. Does that scholar know what 
to answer ? He does not know what to answer. Your ser- 
vant does not know what to do during your absence ; does he? 
I do not know what to read, can you tell me what to read? 
Do dry goods sell cheap ? Has that merchant disposed of all 
his dry goods ? Does not that dnmken man support himself 
on the table? Does he support his chair against the wall? 
Can that sick man go without support ? Are you not his 
support 7 Did not that soldier expose his life to save yours ? 
Did he not save yoa fiom dQXig.^1 Do not disturb yourself 
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for such a trifle ; are you not wrong to disturb yourself for 
such a trifle? Why does that man lay blame upon me? 
Does he not lay blame upon me ? Does he lay blame upon 
me because he has spent all his money ? Did you blame 
your cook because your house took fire ? I enjoined upon 
my friend not to repeat what I had told him, but to keep that 
aflfair secret ; do you not beheve that he will keep it secret ? 
Whose book is this ? It is my friend^s. Is it not the mas- 
ter's? It is not the masters. Is it not his? It is his. Whose 
shoes are these ? Are they the scholars' shoes ? Are they 
theirs? Are they yours ? Are they not ours ? Is this thread 
your sister's ? It is hers. Is it that of the seamstress ? It is 
not hers. Does this money belong to those women ? Is it 
theirs ? Is it not theirs ? (Did it rain when you were walk- 
ing ? It rained when I was taking a ride on horseback, but 
I had an umbrella. Did you always ride in a carriage when 
you were in England ? Did your son speak French well 
when he was at Paris ? Had he learned French before he 
went to Europe ? Had those strangers travelled much before 
coming to this country ? Had we not gone to bed and fallen 
asleep when our friends arrived ? When you were young did 
you not have faith in all that they told you ? Did the work- 
men do without brandy as long as they had beer ? Did that 
man drink wine every day as long as he had money ? Did 
the master always have faith in what the scholars told him? 
How much does it want for you to have what is necessary to 
pay that man? It wants twenty dollars for me to have 
enough to pay him. Does it want much for you to be as tall 
as your brother ? It wants but an inch for mo to be as tall as 
he. Will there be a ball in this village Christmas eve ? Are 
not wicked men always miserable ? Has the tavern-keeper 
pumped that man from goodness or from wickedness ? Put 
that oflf until my friend comes ; will you put it off? What 
present have you given to that girl ? Have you given the 
scholar permission to take your book? Did you get used to 
danger when you were in it ? Did the sailor expose himself 
to danger, to save that child? Has your sister received a 
magnificent present ? Do you suspect that poor man?) Did 
it lack but little of your having (n'eussiez) a thousand dollars^ 
Had we not put ourselves to writing when you arrived? Did 
the robbers possess themselves of your cloak ? 

23* 
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As for, as to, Quant d. 

As for him, Qnant a loi, 

Th strike, Flapper, 

Yes certainly, or an the anUrary, Si fait. 

Si fait, is used familiarly to affirm wliat another denies or places In 
doubt. 

You do not know me, Yous ne me connaissez pjas, 

Yes, certainly, I know you well. Si fait, je vous connais bien, 

I believe that he has not been t« «««;„ «„»,m «»-«•« i** u 
^ Je crois qu una pas die la, 

On the contrary, he has been there. Si fait, il y a M, 

Sure, sar. 

Are you sure of that 7 Etes vous sAr de cela 1 

I am sure of it, J' en suis sAr, 

Something has happened, II est arrive quelque chose, 

What has happened to her 1 Clue lui est-il arriv6 7 

An accident nas happened to her, II lui est arrive un accident, 

An tnmce, Une once, 

Do you sell by the ounce 7 Vendez-vous a Tonce *? 

It did not want an inch for me to ^^ ?S/>, tl^Pii! l^^Si^iJi^JgrnS^ 
be as tall as you, ^oL grand que 

A railing. The farmer, Uiie rampe, Jj&fsrmier, 

To make friends, Sefaire des amis, 

Now, (conj.) Or, 

The wise is happy ; now Socrates Le sage est heureuz ; or Socrate 

is wise ; therefore Socrates is est sage ; done Socrate est heu- 

happy, reux, 

This watch is not John's; now if Cette montre n' est pas a Jean ; or 

itis not his, whose is it then 1 ^^ e"« ^[^^ P^ *H a qm done 

' est-elle 7 

l^f cook, Faire cuire, 

A table spread (with a plate, knife, „ ^^^ 

etc. to eat,) -w * 

Set the table, Mettez U cowvert. 

Put one more spread for my friend, Mettez encore un convert pour mon 



ami. 



A table for six persons, Une table a six converts, 

T\f marry somebody, Se marier avec quelqu* un, 

WUlyoursistermarrymybrother'J '^^^^T '"'^''■""t '^ 

Whose carriage is that 1 A qui est cette roitarel 

Is it not your mother's 1 ^'de'votrl mi Jl"* °'*'^' *"' **"* 

'%^^he.'' '^~'*^'' " "^ Faire vaMr, 

^ln^^°^' ^ advantage his „ jy^ ^^„,, ^^ 

Heemp'oys to advantage his tal- n fajt valoir ses talents, 
ents. ' 

Beempioys to advantage Ws jj ^^ ^^^^ ^ ^^ 
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A beggar f Un merujiami^ 

He nad not re-entered when I ar- H n' etait pas rentr6 lorsqoe je Ruis 

rived, arriv6, 

Had your sister gone to the ball at Voire scenr 6tait-elle all6e an bal 

nine o'clock 1 k nenf heares 1 

To inhabU, HdbiUr^ 

A — ♦iv^-- ^^^^ Kw«*k^^» ir^wo « Sont-ce la les clefs de votre finftre 
Arc those your brother's keys 1 ^^^ ^^^^^^ sont^lles k votre fWre 1 

A ^ ♦v^^ vi- 1 Sont-ce les siennes 1 

Are they his 7 Sont-elles i lui 1 

« xi- *i- ^ • Sont-ce celles de ces ^transfers 7 

Aie they these strangers 1 SonMlles It ces Strangers f^ 

Is he not subject to anger ? N' est-il pas sujet a la coUre ? 

Henceforward. DesormatSf 

Tb start one from sleep, ReveiUer en sursaut, 

Tb start from 07U?s sleep, Se reveiller en sursaut, 

TTd experience, wider go, also prove, Eprouver, 

He experiences grie^ U 6proaye de la doulenr. 

As for that man I am not acquainted with him ; are 
you acquainted with him? I am not acquainted with 
nim, but as to his son I have known him a long time. 
Why do you strike that boy? I strike him because he has 
stolen my apples. Why is that tree broken ? It is broken 
because it is struck with (du) thimder. Are you sure that 
my brother has arrived ? I am sure of it. (why does the 
mother of our old servant shed tears ; what has happened to 
her? She sheds tears because the old clergyman, her friend, 
who did her so much good, died, some days ago. Of what 
disease did he die ? He was struck with apoplexy {apoplexie.) 
What accident has happened to your father ? How much 
did it want of my having a pound of meat ?) Did it not want 
an ounce of my having a pound ? It wants little for me to 
know the French, does it not ? Has not the master started 
his servant from sleep ? Did not the soldiers start from sleep 
at the noise of the drum ? Did you not start from sleep at 
the noise of the cannon ? Lean upon that railing ; are you 
not afraid of falling ? Do you not see the railing of that stair- 
case? Why do you not support yourself upon it? In ming- 
ling yourself thus in the affairs of others, do you hope to make 
yourself many friends ? Will you not make more enemies 
than friends ? What man is there who has not experienced 
grief? Your father has experienced misfortunes and losses; 
has he found friends to repair his losses ? Have you proved 
the horse which you have just bought ? The good man is 
loved ; now captain Henry is good, therefore captain Henry is 
loved ; is he not ? This thread is not your sister's ; now if it 
is not hers, whose is it then ? Has your cook remembered 
to cook the fish which you bought this morning ? When she 
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Hved in Charles street, No. 26, did she often forget to cook 
what you brought her ? Did your little son warm his feet 
while they were setting the table ? Was it not a table for 
eight persons that you wished ? Put one spread more for this 
gentleman; will you put one more? When you lived in 
Boston you kept (teniez) a large table, were there not fifty 
spreads ? Has your cousin married my friend ? Will she 
marry him? Whose cow is that? Is it the farmer's ? Is it 
not his ? Is it not the countr3nyoman's ? Is it hers ? Is it 
mine ? Is it not yours ? Is it ours ? When you had a store 
did you employ to advantage your money ? When that man 
was clerk did he employ to advantage his talents ? Did he 
know how to employ his merchandise to advantage ? Ought 
not those beggars to work ? Did you perceive what those 
beggars were doing ? Had your brother set out when you 
received my letter ? Had you been bom when your father 
came to this country? Had your sister been bom when 
^our brother died ? Whose is the house which the general 
mhabited last year? Is it your father's? Is it not lus? Is 
not that lady subject to take cold ? Are you not often sub- 
ject to anger ? That scholar has not done his exercise. Yes, 
certainly, he has done it very well. Are we not all subject to 
misery ? Be more wise henceforward ; will you hencefor- 
ward give your money to a man whom you do not know ? 
(Does that stranger know where to go ? Is the yellow fever 
more dangerous than the intermittent fever ? When did the 
chill attack that sick man ? Has he been strack with apo- 
plexy ? Have you disposed of your dry goods to advantage ? 
Support yourself on my arm ; are you not afraid of falling ? 
Support that stick against the wall, will not that be hence- 
forward your support ? Why do you disturb yourself for such 
a trifle? Have you kept my affair secret? Have those 
workmen dispensed with bread as long as they have had pota- 
toes ? Have they dipensed with it as long as they have had 
biscuit ? Does that leather belong to the shoemaker ? Is it 
his ? Is it yours ? Is it your father's ? Is it not the country- 
man's ? Did that young man always have faith in all that 
they told him? Whose book was that which you read while 
you were walking this morning ? It wants but little for me 
to be as industrious as you ; does it not ? Did it rain when 
you were going to church ? Are these books yours ? Are 
they theirs ? Are these the man's gloves ? A re they ours ? 
Has not that man saved you from danger ? Does that man 
blame his servant because he has taken cold?) You have 
never been in Sweden. On the contrary, I have been there 
£ve times. 
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Rule. — The Conditional Mood in French 
always corresponds to should or would with the 
verb in English. It is generally preceded or fol- 
lowed by an if {si) with a verb in the imperfect 
tense. 

If I had money / would travel. Si y avais de 
r argent ye voyagerais ; or, / woxM travel if I had 
money, Je voyagerais si j' avais de V argent. 

It is formed by changing the terminating letters 
of the future, (see Less. 36.) 

Al, A, 0N8, EZ, ONT, intO 

AIS, AIT, IONS, lEZ, AIENT. 

FUTURE. CONDITIONAL. 

{J* aurais, Notts atmanSf Us awraitnt, 

I should have, We should have. They should have. 
R auraUy Vous avneZf 

He should have. You should have, 

{Je seraiSf Nous serums. Us tercdentf 

I should be, We should be. They should be. 

11 seraitt Vous seriez. 

He should be, You should be, 

' J* aimeraiSt Nous aimerions. Us aimeraiefU, 

J I should love, We should love. They should love. 
I II atmerait, Vous aimeriez^ 

^He should love. You should love. 



AlMERAI, 



If I knew French I would go to Si je savais le Fran^ais / vrau en 

France, France, 

If he could he would, S' il pouvait il voudraii, 

We should learn more if we studied Nous apprendrions plus si nous S^ 

more, dUons plus, 

If you had wood would you make Si vous aviez duboisyme^r-vous da 

a fire 7 feu? 

If the sailors had brandy they Si les matelots avaient de V ean-de- 

would drink too much, vie ils boiraieni trop, 

Tb scold, GrondeTf 

ImpartialUyf V impartiaUtit 

To distinguish^ Distiiiguer^ 

An effort, Un effort, 

He makes his efforts, does what ^ ^^^ ^ ^^ 

he can, ' 

A guest, Un convive, 

Tb support, Supporter, 

7b diagwUt on^s sOf, to be amoBums Sesottder,^dft\)etiu«AVi&.<pM%fi^ 
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About what are you anxious 7 De quoi vous souciez-vous 7 

He is little anxious to presenre his II se soucie peu de consenrer ses 

friends, amis, 

My sister does not care to dance, Ma sceur ne se soucie pas de danser, 
I am not anxious about his coming, Je ne me soucie pas qu' il vienne, 
Tb compose J Composer ^ 

However, Cependani, 

To graze, PaUre, 

R is not. TktUisnot, Cen'estpas. Cela n' est pas, 

Is U^a^dollar which you are hold- ^^^ ^^ ^^^ que yous tenez 1 

It is, C'est, 

AreAey gloves that you are buy- Sont-ce desgantsquevotisachete.1 

They are gloves, Ce sont des ^ants, 

To lay in provision of, supply of, F'aire proviswn de, 

Absent, Absent, 

U I were you, Si j' 6tais que de vous, 

He is at sea, II est en mer, 

A difference, Une difference, 

Memorable, M6morable, 

To drown, Se noyer, 

^kS ^^P^"^^^ d^^agreeahU ^ ^ ^^^^^^ ^^ dhagrhn^fOs, 

Tb neglect, Nhgliger, 

To findfavU with, TVouver a redire d, 

^r wiiS°m/'f ' ^* ^^ ' *° ' Trouye-t-U irediie & ee qae Je &is 1 

He finds fault with it, II y trouve k redire. 

To trust to, ptU confidence in, Sefifr a, or en, (sometimes sur,)* 

Do you trust to that 1 Vous fiez-vous a cela. 

Do not trust to it, Ne vous y fiez pas. 

We trust to them. Nous nous fions k eux. 

Will you not buy that horse ? No sir ; but I would buy 
him if I were you. (Would you have money if your father 
were here ? I should have some if he were here. Would 
you be pleased if I had some books ? I should be pleased 
if you had some. Would the master praise my brother if he 
were good? If he were good, the master would certainly 
{certainement) not only praise, but also love, honor, and reward 
him. Should we be praised if we did our exercises ? If you 
did them without a fault, you would be praised and rewarded. 
Would they give us something if we were very good ? If you 
were very good, and if you worked well, they would give you 
fine books.) Would you scold that servant if he did well ? 
If he did well I would not scold him ; I would praise and re- 
ward him. If I let him judge that affair, would he judge it 
with impartiality ? If we were nearer should we n«t distin- 
guish objects better? If those scholars made their exertions 

■ - 
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i^orts,) would they not learn their lessons well? How 
many were there yesterday at dinner? If I leaned on thk 
stick would it support me ? Is it not strong enough to sup- 
port me ? Do you trust to the promises of the man who has 
deceived you ? If that man deceived me, should I trust to 
him still ? Have you trusted to him ? Are you anxious to 
go to the ball ? i ou are anxious to go to the play ; are you 
not ? My sister does not care to go to the ball ; do you care 
about it ? If you cared about going to the theatre, would you 
go there? Do the scholars at your school compose regularly? 
If the master recommended us to compose much and regu- 
larly, should we not compose much and regularly ? I believe 
that this dog is my brother's ; however, if it is not his, it is 
not yours, whose is it then ? They said that he would not 
come, however, here he is ; do you not see him ? Have you 
slept while the horses were grazing ? Arq» the sheep still 
grazing ? Is it not a table for ten persons thafyou wish to 
buy ? Is it not your sister whom I just met ? Is it not ten 
dollars that you have just lost ? They were silk gloves that 
you wished to sell They are your brothers whom I saw at 
your house ; are they not ? I have laid in my provision of 
wood ; have you laid in yours ? Is your father absent ? Does 
he intend to be long absent ? Did you dispense with bread 
when you were at sea ? If you had no bread would you not 
eat potatoes ? Is there much difference between the rich and 
the poor ? If those children fell into the sea, would they not 
drown ? Has that man who fell into the river drowned ? Do 
you wish to do something memorable? Has the general done 
memorable actions ? Do you often experience disagreeable 
things ? If you travelled much, would you not often experi- 
ence disagreeable things ? Had the clerk neglected to shut 
the window of the store when he went to sleep ? Did he often 
neglect to do his duty last year? Do you find fault with that 
man ? Do you find fault with him ? Does he find fault with 
me ? Does he find fault with that ? (As for your brother, he 
will do what he pleases, will he not ? Why does that man 
strike his horse ? Are you sure that these boots are your 
friend's ? Did it not want two ounces of my having three 
pounds of meat ? Why are you afraid to lean on this railing? 
If that young man always behaved thus would he make 
friends ? Did you read while the cook was cooking the fish ? 
Did you walk while the servants were setting the table ? Do 
you wish a table for ten persons ? Has your brother married 
the friend of my sister ? Does that learned man know how 
to employ his talenta to advantage 'I H«A \)[\»x>QO|gj^3t ^:^is^ 
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here when you arose this morning ? Do yon know who in- 
habits the house No. 36, Government street? Will that 
scholar be more studious henceforward 7 Did you not start 
from sleep at the noise of the thunder ?) 



™* ^^nSSI^I^nT^^^''*^" CENT-VINGT-NEUVll!MB LEgON. 

Sometimes the conditional mood is used withoat the conjmiction 
and its accompanying yerb, and the sentence left as it were imperfect 

♦Would you like to have much Aifneriez-Yons a avoir beaucoup 

money 1 d' argent 1 

Would he like better to be a far- Aimerait-il mieuz 6tre fermier que 

mer than a klngl roil 

We would wish to be rich, Nous vovdrions bien dtre riches, 

They ought to do ^heir du^, lis deffraient iaire leur devoir, 

Ta what use, jpherefore^ A quoi bon, 

An extravagance^ Une extravagance^ 
He ruins his reputation by his ex- U perd de reputation par ses eztra- 

travagance. vagances, 

Appearam^y probabUUyf Une a^marence, 

Is there any appearance that that Y a-t-il aucune apparence que cet 

man is sick 1 homme soit maiade 7 

Iniit one's own handSf En mains propres^ 

ProbabliUy ProbaJblementy 

Certainly f Certainement^ 

Solely f onl/y^ SetdemerU^ 

Tb manage^ S* y prendre. 

He manages badly, II s' y prena mal. 

He manages skiUfuUfyf II s' y prend adroUement, 

A match, Une alhiTndte, 

A valley f Une vallee^ 
Would you have the goodness to Voudriez-vous avoir la bont6 de me 

give me the biscuit 1 donner le biscuit 1 

Yes sir, with much pleasure, Oui Mr., avec beaucoup de plaisir, 
These men are alike in this, that Ces hommes sont semblables en ce, 

both are beggars, que tous deux sont mendiants, 

Social^ Socialf 

A schoolmaster^ Un maitre d^ icole, 

Negligenlf careless, Negligent, 

Clearly, Clairem^ni, 

EkonomicaZ, Econome, 

Tb crush, Ecraser, 
Your mother was overtaken by the Yotre m^re a 6t6 surprise par la 

rain, pluie. 

Self, selves, Mkme. 

I will do it myself, Je le feral Tnol-mhne, 

You have done it yourselves, Vous 1' avez fait vous-m,hne, 

* Thete phraaei may be regarded as elliptical, both in French and English, and micht be 
completed tbuf : Would you like to baye mucb luouey^ if you could have it f WoaTd you 
itfreCobe«&rfDer bettMthwAakiQg, if v<mc««ULb«eU]Mr'l «iift. \^tM&MtbaMforawtte 
matmaem iMoome ■imilar to thoM \n the ^traceAint^MKA. 
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The gentlemen told me themselves, Les messrs. m' ont dit eux-rnhnes^ 
ReasoTtabUf BaisonriabUf {de heL inf.) 

Man is a reasonable being, L' homme est nn dtre raisonnable, 

This merchant is very reasonable, Ce marchand est fort raisonnable, 
It is not reasonable to drink too D n' est pas raisonnable de boiie 
much, trop, 

He^^^ to pay a year m «*. ncompte payer tmeaimte <?<»««* 

Forms of speech of the following kind are sometimes more terse than 
the usual form. 

Aiataeis^ietriikibiog, C'Mtnne chose terrtifc qae la &». 

Money is a fine thing, C est nne belle chose que V argent 

Woiild you like better to be a countryman than to be a 
king ? I would like better to be a king than to be a country- 
man. Would that poor man wish to be rich ? He would 
wish to be always rich and in health. Ought we not to 
go to church tb-day? We ought to go to church every 
Simday, and bear what the preacher says. Would all men 
like better to be rich than to be poor ? Would they all like 
better to be good than bad? Ought we not always to try to 
become wise ? To what use to make a fire if it is not cold ? 
Wherefore buy books if you do not read ? Is there any ap- 
pearance that that man is doing his work ? Whose are those 
cows which grsLze yonder in the valley ? You carried that let- 
ter to my friend ; did you give it into his own hands ? That 
book is probably yours ; is it not yours ? Will that man pay 
you certainly in advance ? He will pay you three months in 
advance, if that pleases you ; does that please you ? It is 
necessary that he pay me only one month in advance. How 
do these shepherds manage to make cheese ? How does the 
servant manage to light a fire without matches ? Has not 
that lady managed well and skillfully? Who gained the bat- 
tle which saved New Orleans ? A purse full of money is a 
good friend ; is it not ? Is not a battle a terrible thing ? Is 
not the yellow fever a sad thing ? Mothers are excellent 
friends ; are they not? Has he acted thus from (par) gene- 
rosity ? True generosity spares (epargne a) a friend the em- 
barrassment of explaining his wants ; does it not ? Are not 
the rich and the poor alike in this, that both are subject to 
misfortune, misery and death ? Are there more social vir- 
tues than social evils in the world ? Where were you the day 
before my marriage {manage ?) Had you commenced study- 
ing when the school-master came ? Did you not make pre- 
tence {semblant) of studying when he waB Yoci^KXci^ ^\. ^^^v.^ 
Hower^ negligent the carpenter may \>e, \a xvox xSfe ^ofexsw^ 
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here when you arose this morning ? Do yon know who in- 
habits the house No. 36, Government street? Will that 
scholar be more studious henceforward 1 Did you not start 
from sleep at the noise of the thunder 1) 
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Sometimes the conditional mood is used without the conjunction 
and its accompanying yerb, and the sentence left as it were imperfect 

♦Would yon like to have much iitnim^^-vous k avoir beaucoup 

monevl d' argent 1 

Would he like better to be a far- Aimerait-il mieuz 6tre fermier que 

mer than a king 1 roi 1 

We would wish to be rich, Nous voudrions Men dtre riches, 

They ought to do ^eir duty, lis dewraient faire leur devoir, 

Ta what use, jphereforef A quoi bon^ 

An ejctrava^ance, Une extravtigancef 

He ruins his reputation by his ex- n perd de reputation par ses eztra- 

travagance. vagances, 

Appearcmce^ probability, Une apparence, 

Ib there any appearance that that Y a-t-U aucune apparence que cet 

loan is sick 1 homme soit maiade 1 

Intit one's own hands, En mains propres, 

Probabbf, Probaldemeni, 

Certainly, Certainement, 

Solely, My, SetUemeni, 

Tb maruige, S* y prendre. 

He manages badly, II s' y prena mal. 

He manages skiUfuUiy, II s' y prend adroUement, 

A match, Une atkumette, 

A valley, Une vaUee, 

Would you have the goodness to Voudriez-vous avoir la bont6 de me 

give me the biscuit 1 donner le biscuit 1 

Yes sir, with much pleasure, Oui Mr., avec beaucoup de plaisir, 

These men are alike in this, that Ces hommes sont semblables en ce, 

both are beggars, que tons deux sont mendiants, 

Social, Social, 

A schoolmaster, Un maitre d? icole, 

Negligent, careless, Nighgent, 

CUarby, CUnrement, 

Economical, EconoTne, 

Tb crush, Ecraser, 

Your mother was overtaken by the Yotre m^re a 6t6 surprise par la 

rain, pluie, 

Self, selves. Mime. 

I will do it myself, Je le ferai nun-mime. 

You have done it yourselves, Vous 1' avez fait vous-mims, 

* Tlieae phnaat may be regarded as elliptical, both in French and English, and noiriit be 
completed tbuf : Would you like to have mucYi luotve^ > if ^ou tould have it t Would you 
iKite loiwaftrmer better thma king, if ymeeaULbaeitiMrl «iift. A^iMte^aMMfboMtte 
mateaem bMome aimilar to thoM in the ^atecAdVn^ ^Maoa. 
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The gentlemen told me themselves, Les messrs. m' ont dit ew^-mimeSf 
ReasoTuibley Raisoniiabk^ {de be£ inf.) 

Man is a reasonable being, L' homme est nn 6tre raisonnable, 

This merchant is very reasonable, Ce marchand est fort raisonnable, 
It is not reasonable to drink too D n' est pas raisonnable de boire 
much, trop, 

He^^ to pay a year «» «*. q compte payer nneaim«e<f««w«. 

Forms of speech of the following kind are sometimes more terse than 
the usual form. 

AbaUkissLterrHkihmg, C'e^e chose tem&fe que la ^ 

Money is a fine thing, C* est tine belle chose que V aigent 

Woiild you like better to be a countryman than to be a 
king ? I would like better to be a king than to be a country- 
man. Would that poor man wish to be rich ? He would 
wish to be always rich and in health. Ought we not to 
go to church tb-day? We ought to go to church every 
Sunday, and hear what the preacher says. Would all men 
like better to be rich than to be poor ? Would they all like 
better to be good than bad? Ought we not always to try to 
become wise ? To what use to make a fire if it is not cold ? 
Wherefore buy books if you do not read ? Is there any ap- 
pearance that that man is doing his work ? Whose are those 
cows which grcize yonder in the valley ? You carried that let- 
ter to my friend ; did you give it into his own hands ? That 
book is probably yours ; is it not yours ? Will that man pay 
you certainly in advance ? He will pay you three months in 
advance, if that pleases you ; does that please you ? It is 
necessary that he pay me only one month in advance. How 
do these shepherds manage to make cheese ? How does the 
servant manage to light a fire without matches ? Has not 
that lady managed well and skillfully? Who gained the bat- 
tle which saved New Orleans ? A purse full of money is a 
good fiiend ; is it not ? Is not a battle a terrible thing ? Is 
not the yellow fever a sad thing ? Mothers are excellent 
firiends ; are they not? Has he acted thus from {par) gene- 
rosity ? True generosity spares {epargne a) a friend the em- 
barrassment of explaining his wants ; does it not ? Are not 
the rich and the poor alike in this, that both are subject to 
misfortune, misery and death ? Are there more social vir- 
tues than social evils in the world ? Where were you the day 
before my marriage {mariage ?) Had you commenced study- 
ing when the school-master came ? Did you not make pre- 
tence {semblant) of studying when he ^aB Yoci^KXCi^ ^\. ^^^v.^ 
However negligent the carpenter may \)e, \a tio\ xSsb ^o^xsw^ 
24 
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ker still more (encore cT avatUage) so ? If that man had more 
wit, would he not express {exprimerait) himself more clearly ? 
If we had been more economical should we not be better off? 
Is not the wise man economical of words ? If you had trod 
on (marche sur) that rat would you not have crushed him ? 
When you take a walk do you not always crush insects with 
your foot ? Were you overtaken by the storm this morning? 
Did you speak to the king himself? Did you speak to hun 
yourself? Did your father go there himself? Ought we not 
to go there ourselves ? Did the ladies come here themselves? 
That lady is very reasonable ; is she not ? Is it reasonable to 
spend money for what you do not want ? (Why does that 
man scold ? If we had a candle should we not distinguish 
objects better ? When your father judged, did he always 
judge impartially ? If you did what you could would you 
not succeed ? I will be a guest at your house to-day. Lean 
on me ; am I not strong enough to support you ? Did your 
friend trust to those ladies ? Did not your brother care to 
learn French? Did those scholars compose regularly every 
week last winter? Are those sheep which are grazing yours? 
You promised to do my work ; however, you have not done 
it, have you ? Would you like to lay in your provision of 
hay and wood? How long have you been absent? Were 
you not sick all the time that you were at sea ? Is there a 
great difference between us ? Is not the fourth of July a 
memorable day ? How did that young man get drowned ? 
Is not life full of disagreeable things ? If that scholar had a 
desire to learn would he neglect his studies ? Does the mas- 
ter find fault with me?) 
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Rule. — The Conditional Compound is form- 
ed by joining the past participle to the simple con- 
ditional of the auxiliary. This tense, instead of 
the imperfect, is generally accompanied by si, 
and the pluperfect, in the same sentence. 

J* a/wrais eu, M omtoU eu. Nous awrions eu^ 

1 should have had, He should nave had, We should hare had, 
Voui awriez eu^ Its aiwaietU eu, 

You should have had, TYms^ ^ttfs<Q\^\«% Viad. 
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•7* ofwrais itij H aurmt iti^ Nous aurions Hi, 

I should have been, He would have been, We should have been, 
Vmis a/uriez itS, lis auraieiU Sti^ 

You should have been, They should have been. 

J* tmrais aimey H aurait aime. Nous aurions avme^ 

I should have loved, He would have loved. We should have loved, 
V&us auriez aimi. Us auraierU aime^ 

You would have loved, They would have loved. 

Je serais veTnu^ U serait vewi, Nous serums verms, 

I should have come. He would have come. We should have come. 
Vous seriez vewu or veuMS, Us seraient verms, 

You would have come. They would have come. 

When vous refers to more than one person, the participle and ad- 
jective agree with it as with other plural pronouns. 

If I had had money I would have Si j' avais eu de V argent j' awtdi 
travelled, voyage, 

Should wc not have learned more N*aurums nous pas appris plus si 

if we had studied more t nous avions ^tudi6 plus t 

If you had had wood would you Si vous aviez eu du bois iComtuZ' 

not have made a fire 1 vous pas fail du feu 1 

If the sailors bad had brandy they Si les matelots avaient eu de Peau- 

would have drunk too much, de-vie ils auraiefnl bu trop. 

If we had gone to the bail would Si nous etions aU^s an bal y seriez^ 

you have gone 1 vous aUSs ? 

If he had gone you would have q,.| ^.^.^ ^nx »« 

,-rt„^ & J S»il etait all6 vous sertez aM6, 

Humanibif, V humanite, 

To examine, Examiner, 

Even though, Quand mime, 

To take a resolution. Prendre un parti, {de bef infl) 

The strife is who, C est a qui, 

The strife is who shall play, C* est a qui jouera. 

The strife was who should dance C 6tait a qui danserait avec elle 

with her, (idiom,) 

A vice, fatdt, Un vice, 

A revolution, Une revolution, 

Exempt, free from. Exempt, 

AgreeaMeness, comfort, V agremeni. 

At all times, En tout temps. 
Although that man is poor he does Gtuoique cet homme soit pauvre il 

not fail of being proud, ne laisse pas d' 6tpe fier. 

Although he is sick he will not fail Gtuoiqu' il soit malade il nelaissera 

to go out, pas de sortir, 

Tb raise, bring up. Lever, 

Have you trod on his foot 7 Lui avez-vous march6 sur le pied 1 

Profoundly^ Profondement, 

Propitious, Propice, 

He will come if the weather is pro-n .^, ^' i * * 

pitious viendra si le temps est propice, 

Whatever, Quoi que^ (gov. subj.) 

Whatever he may say he will not (iooi qa* i\ oiae V\.Ti<& \sa -^TBOsiSSset^^ 
persuade me, pu, 
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Double, Le douMe, {de bef. noun.) 

TVebk, Le triple^ {de be£ noon,) 

Double the number, Le double du nombre, 

To fitmisk with, Fowmir de, 

N. B. The following exercises in the conditional are to be rendered 
both in the simple and compound form as is here done with the first 
^ntence. 

Would you be pleased if I had some books ? I should be 
pleased if you had some books. Would you have been pleas- 
ed if I had had some books ? I should have been much 
pleased if you had some. Would you have praised my cousin 
if he had been good ? I should have praised him if he had 
been good. Would my brother have been punished if he had 
not done his exercises ? Should we have been praised if we 
had not been skillful ? You would not have been praised if 
you had not been skillful. Should we have succeeded if we 
nad worked from morning till evening? (Would your friends 
have sent letters if you had gone to Paris ? W ould those 
gentlemen have listened if we had spoken to them ? Would 
Uiey have spoken to my mother if they had seen her ? If I 
had gone to bed as soon as you, should I not have risen as 
soon as you ? If you had washed your hands would he not 
have washed his? If we had had a knife should we not have 
cut our nails ? If you had been cold would you not have 
warmed yourself? If they had risen at six would they not 
have dressed themselves before seven ? If you had wet your 
feet would you have taken cold? If I had studied more 
should I not have made greater progress ? If the guest had 
gone out without a cloak would he not have been cold?) 
Why does that man expose himself to danger ? Should we 
have exposed ourselves to danger, if there had been no profit to 
expect from it ? Does the master examine his scholars often ? 
Would you have examined these papers with attention if 
* they had been important? Even though it should be fine 
weather (t7 ferait beau temps) would they not remain at home 
to-morrow ? Has he taken his resolution ? Would it have 
been prudent for him to take his resolution before knowing 
what he had to do ? Has not God, the great architect, dis- 
posed all the parts {parties) of the universe {univers) in a 
wonderful (merveilleux) order? Should you have been dis- 
posed to fight, (o vous battre) if you had been attacked ? Are 
not generosity and humanity precious virtues ? Poverty is a 
sad thing ; is it not? Is poverty ever a crime ? Have you 
read this history of the French. ieNo\\iLX\oti.*\ '^Y^.taver riches 
one may have, is one exempX ttorri xc^iQrc\x^Ckfe^ ^x^ \»s&aA 
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After haying torn the paper, did we not recommence our let- 
ters ? Has jour father . commenced his journey ? After 
having breakfasted did he wind hid watch? After hav- 
ing lost their money, did they shut the door ? Will you suc- 
ceed with what you have undertaken? If that drunkard 
abused you, would you abuse him in your turn ? Will your 
brother marry before long? Will not something extraordi- 
nary happen before long ? If that young boy had ever so little 
modesty, would he hot be less insolent ? If you were a sailor, 
would you not be at the mercy of the winds and waves ? 
Were you not struck with that remark? Had you set out 
when I arrived ? Were you washing your hands when he 
brought you your gun ? Were we cutting a stick when we 
broke your knife ? Were you not traveUing when you met 
that stranger? Were they working when they found that 
money ? You have rendeied me good service ; I thank you. 
There is no occasion to thank me.) 
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A metre^ (measure,) Un metre, - 

How much does that employment Combien cet emploi vons rappor- 

bring you a year 1 te-t-il par an 1 

He takes to flight. To desert^ VL prend la Mte. . Dherter, 

To escape, run aiaaiy, S evader. 

The thief has escaped, . Le voleor s' est 6yad6, 

A kind, spedes, Une espice, 

What kind of fruit is thati aneHe espdce de froit est celal 

To serve the dessert, Servir le dessert. 

An anecdote, Une anecdote, 

Tb escape, Echapper d. 

He took to flight to escape death. ° « g 1* **«« i»" *'*«PP*' ' ^ 

In cold blood, De sang-froid. 

To brave. Braver, 

TV decision, determination, La decision, 

T%e will. La voloTUi, 

He works by moon-light, II travaille an clair de lune, 

With, all his strength, De toute sa force, or de tputes ses forces^ 

Discontent, MecontentemerU, 

A chestnut, Une chataigw, 

All dance, Tovidlafois, 

To retard, to go too slow, Retarder, 

A pie, Un pdti, 

Because he is poor, does it follow Parce qu'il est pauvrc. s*ensuit-il 

that he is not honest 7 qn' il ne spit pas honnfite 1 

An apprenticeship, Un apprenOssage, 

A threat, Une menace^ 

T^ drive away, turn out, QhasseTy 

Do you make me a present of this Me ia\\eB-VQ»& ^ife&WDX^^^^^fc^^ 
pretty ring 1 bague^ 
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TV redMce, Bididref {k bef. inf.) 

He is reduced to live on dry bread, II est r6dait k vivre de pain see, 

T\, get iniolraMe 01 diffUml^, ^' ^^f^^ '^ "^ '^''^ ^ 

To gettnA of a scra/pe^ difficuUnf^ Se tirer d^ajfmre, 

That man is always getting into Cat homme s' engage toujours dans 

trouble, bat he always gets out de mauvaises aSiEures, mais ils'ea 

of it, tire toujours. 

When several successive nouns in the objective case are qualified by 

he same adjective, it may be omitted with all except the last. 

•' ' -^ *^ [See page 346, 1.] 

I have bou^t white cravats and P ai achet6 des cravates et des bas 

stockings, blancs, 

There are some new pencils and II y a des craycms et des plumes 

pens, neuves, 

'^fig^i Se baJttre avee. 

Whom did he fight 1 A vec qui s' est-il battu 7 

A subjectj cofUMf Un 9U^, 

I have cause to complain, J* ai sujet de me plaindre. 

To be ai stake, Y alter de^ 

CoDsUer that your fortune is at g^^^ ^tf u y va de voire fortone, 

Remember that eternal salvation Souvenez-vous qu' il y va du salut 

is at stake, 6temel, 

A situation, Une siiuation, 

To yield, Cider, 

It is true, C est vrai. 

It is not true, Cela n* est pas vrai. 

Judicious, Juiideux, 

Is he better off? Est-il plas avanc6 1 

Crust of bread, De la croiOe de pain, 

To have the Uberty, Avoir la liberty, {de bef inf.) 

T\) persuade, satisfy. Persuader {de bef inf ) 

He is persuaded or that, II est persuade de cela. 

Have you persuaded him of that, \' avez-vous persuade ^ cela 
** T J ^x»tMX4^ *— * v«c» , ^^^ avez-vous persuade cela,* 

A foolish Hdng, Une sottise, 

Are you furnished with all that is Etes-vous foumi de tout ce qu'il 

necessary ? faut 1 

Th relieve, alleviate, Soulager, 

Ruin, Rfuiner, 

To become ruined, Se ruiner. 

To bring back, report, Rapporter, 
Have you brought back my book 1 Avez-vous rapport6 mon livre % 

Has he reported that 1 A-t-il rapporte cela 1 

A shop, Une boutiqv£. 

It is all over with us, C' est fait de nous. 

It is all over with him, C' est fait de lui, 

T\) equal, Egater, 

To multiply, MidHplier, 

Five multiplied by four equals Cinq multiplii par ' quatre 6gale 

twenty, vingt. 

Who knocks at the door ? It is a stranger. Why does he 

Btrouaiitr may ftrrvm Um v*i*^>'<^ «\>3e«ic dineUj or iadinoCfy. 
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cry ? He cries because a great misfortune has happened to 
bim. Would jou help him if he cried for help? I would 
help him. WUl jou learn German ? My brother and I will 
learn it. Shall my sister and I go to the plaj ? You and 
she will remain at home, and your brother and I will go to 
the play. What were you doing while the schoolmaster was 
out? I was playing on the vioUn instead of studying my les- 
son. What is the use to expose one's self to danger without 
drawing from it (en retirer) any advantage ? Has your rich 
neighbor retired from the city ? In conducting yourself thus, 
do you not expose your reputation ? Is that young man re- 
duced to sell his books? How does your cousin conduct 
himself? He does not conduct himself well, for he is always 
getting into trouble. Do you not sometimes get into difficul- 
ties ? It is true that I sometimes get into them, but I always 
get out of them again. Did you always wear a black coat 
and pantaloons when you were in London ? Did you always 
wear white stockings and cravats ? Had you bought a new 
knife, pencil and pen when I came ? Has the washer-woman 
brought back my clean pantaloons and cravats? If those sol- 
diers had seen the enemy would they have refused to fight ? 
Are you afraid that I have fought with my cousin ? (If that 
shoemaker had risen earlier would he not have opened his 
shop earlier? If that barber opened his shop earlier would 
he not make more profit ? Do you not believe that that man 
has had cause to be pleased (content ?) Has he cause of 
sorrow ? Whatever cause you may have to pity him has he 
not received his due ? Do you find many disagreeable things 
in your situation? Are tnere not many in all situations? 
Ought you not to jield to the force of circumstances ? Al- 
though that man has wit he does not fail to get into troubles ; 
is it not true ? If you were more prudent you would be bet- 
ter off ; is it not true ? If you had had the liberty to do as 
you wished would you not have come earlier ? If we had 
given that poor devil (diable) a crust of bread, would he have 
died of hunger? Is not our neighbor a judicious man? 
Whatsoever we may say we cannot persuade him ; can we ? 
Is he persuaded of what we say ? Confess in good faith, 
have you not received double the sum which is due you ?) If 
you had done a foolish thing would you not repent of it ? If 
your father had the means would he relieve the unfortunate ? 
Does that remedy relieve you ? If you bought that steam- 
boat would you not run the risk of ruining yourself? Do 
the exploits of Gengis-Khan equal those of Alexander, {Alex* 
andre ?) Does not five multiphed by six equal thirty ? (If you 
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went to the war would you not expose yourself to danger? 
If the master had the time would he examine these scholars ? 
£veQ though he should study little would he not make pro- 
gress ? Do you fear that he has taken his resolution ? If 
riciies gave happiness would poverty be a vice ? Where 
were you when the French revolution was taking place ? Is 
there any situation exempt at all times firom discomforts? 
Would not that man have brought up his children better if he 
had been better brought up himself? Did I tread on youi 
foot ? If you worked more would you not sleep more pro- 
foundly ? £ven though the weather should be propitious he 
would not come, would he 7 Whatever he may do he will 
not succeed, will he ? If you had need of more money would 
not your father furnish you with it ?) He was afraid ; was 
not life at stake ? It is an a&ir in which the public interest 
is at stake, is it not? 
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7b associate with some one, FViquetUer mielqu* tm, 

He looks like a doctor, II a 1' air d' un medecin, 

Tb display t Etaler^ 

OratuilouSf Qratm/U^ 

Even though, Lon mime, 

Even though it should rain he t />«,«, A,««««>ii«i ««-« •*•! -.• • 
would go out, ^^^ ™*™® ^ " pleuvTait il sortuait 

The above sentences show us, that in conditional phrases, the condi- 
tional mood may be used without si and the imperfect. 

To provide Vfith, Munir de. 

He is provided with all that is ne- « ^.. ^„„. . .^„. ^ ^, ., , . - ^ 
nece^ary to him, ^ ^^ °^°^' ^« ^"* ^ ^^ ^ ^^ ^aut, 

7h be on one's guard against, Etre en garde contre^ 

To lead backf ming baaCf HameTier, 

T%e termination, end, Le terme, 

"^slll^ to'^topf '''"" ^ " °"^ n y a on tenne 04 il fkat arrtter. 

It has struck twelve o*docky 11 a somti rnidi, (midi a sormi,) 

Necessity, La nicessite, 

A beast, a fool, alsofoolishf Une bite, 

What an ugly beast ! Gluelle vilaine bdte f 

He is a fool, C est une bdte, 

That man is very foolish, Get homme-la est bien bdte. 

Autre takes tie before the following verbs, also outreTnent. 

He acts quite otherwise than he II agit tout autrement qn'il da 

si>eaks,' parle. 

He is quite other than he was, n est tout aatre qa' il n' ^tait, 
7%e»/i part of breads DeUmU^ 
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He has no teeth, he eats only the U n' a pas de dents, U ne mange qiM 

soft, de la mie, 

T)f toater, Arroser^ 

Truthj La vertti, 

Who is that man 1 Glui est cet homme 1 

He is my cousin, C* est men cousin, 

Is it a stranger 1 E^t-ce un etranger 1 

It is my sister, C* est ma sceor. 

Is it he 1 Est-celui? 

It is I, C est moi, 

Are they your brothers % Sont-ce vos frdres 1 

It is they, Ce sont eux, 

It is not she, Ce n' est pas elle, 

It is not they, (fem.') Ce ne sont pas elles. 

It is they ixrho langn, Ce sont-elles qui rient, 

Who are those men 1 Qui sont ces hommes 1 

They are sailors, Ce sont des matelots, 

His heart sickens, Le ccsur lui fait mal, {de bef. in£) 

My heart sickens to see such in- Le cceur me fait mal de Toir una 

justice, telle injustice, 

Tb proJU iy. Profiler de. 
He profits by the lessons which I II profite des lemons que je lui dook- 

give him, ne, 

He is without any resource, II est sans ressource aitcufie, 

lb ^voe vpf abanaanf AbandoTmer, 

To imagine^ conceive , S' ima^nerf 
Was not that young girl struck Cette jeune fille n'a-t-elle pas 6t6 

with terror? frapp6e de terreur? 

To accuse f Accuser , (de bef inf ) 

7\f put to the swordf Passer aufil de V epee^ 
The garrison has been put to the La gamison a 6t6 pass^e au fil de 

sword, r 6p6e, 

A prisoner f Un prisonmer. 

Why do yx)u associate with those people 7 I associate with 
them because they are useful to me. If you continue to asso- 
ciate with them will you not get into trouble, for they have 
many enemies ? Why does that merchant display his goods 7 
He displays his goods because he hopes to draw some profit 
from it. Even though he should study but little time would 
he not make progress ? Had you not better provide yourself 
with a cloak and umbrella ? Will you not be on your guard 
against that man 1 I will be on my guard against him be- 
cause he is my enemy. Have the soldiers brought back the 
guns and the prisoners? Why does the butcher bring back 
the oxen and the cows alive ? Had you arrived at the end 
of your journey when you received your money ? Had not 
twelve o'clock just struck when you finished writing that let- 
ter ? Does that man do his duty from necessity ? When one 
has much business in the city is it not a necessity to take a 
carriage ? Although that young lady is beautiful, she does 
not fail to be very foolish ; does she ? Do not trust to him ; 
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he is a maliciotis {maligne) beast ; is he not ? Is that notdone 
quite otherwise than he thinks ? (Would he not conduct him- 
self quite otherwise than he does, if his father were here ? 
Would you not have acted quite otherwise if you had been 
better brought up ? You are a well-bred man, is not that 
stranger an ill-bred man and is not his wife an ill-bred wo- 
man ? Do you like the crust of bread better than the soft 
part ? Do you eat the soft part because you have bad teeth 7 
If you watered the flowers would they be withered ? Have 
you watered them every day ? Do you confide in that man 
because he has told you the truth ? Would you have con* 
fided in that man if he had always told you the truth ? Is it 
you Charles who has soiled this book ? It is not I, it is your 
fittle sister, is it not ? Who has broken my fine inkstand ? 
It is I who have broken it. Is it you who have spoken to me ? 
It is we who have spoken to you.) Who knocks at the door? 
It is I, will you open it ? Is it your sister who is playing on 
the piano ? Is it not she ? Who is it ? It is my cousin ; are 
they your sisters who are coming? It is they. Are they 
your neighbors who are laughing at you ? They are not our 
neighbors. Who are they ? They are the daughters of the 
general. Does not your heart sicken to loose so much money ? 
Does not his heart sicken to see that terrible sight ? If the 
master gave you French lessons would you profit by them ? If 
you had profited by those lessons would you have taken more ? 
If I had furnished you with as much money as you needed, 
would you have been under {auriez-vous eu) any obligations to 
me ? Do you not pity that poor man who is without any re- 
source ? W hy does that man abandon his children ? If that 
man were poor, would his friends abandon him ? Do you 
imagine that you will succeed in making profit ? Is that man 
as unhappy as he imagines himself to be? If the robbers 
had knocked at the door would you not have been struck with 
terror ? Do you accuse that man of having burnt your pa- 
pers ? Does he accuse me of having burnt them ? If we 
had been prisoners, should we not have been put to the sword ? 
(If I had cried for help, would you have helped me ? Had 
not my brother and I arrived here before you rose this morn- 
ing ? If you were rich would you retire from the city ? 
Would you have exposed yourself to danger if you had 
hoped to draw a profit from it ? Why does that young man 
conduct thus ? When you were at sea, were you not reduced 
to live on potatoes ? If that man had got into trouble, would 
he soon have got out again? If the soldiers had met the 
enemy, would they have fought? Has your friend cause 
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good health, does it follow that I can do all that work? 
Have patience ; had you not better have patience ? Is not 
that young man in apprenticeship 1 How much time has he 
been in apprenticeship ? Would you make threats to any one 
'who was insolent 7 Why do you drive that man out of your 
house ? Have you not just turned him out of your house ? 
Are those men Spaniards? They are Germans. These men 
are soldiers ; are they not ? That man is an Englishman. 
Is he not a barber ? He is a shoemaker. Is that lady a 
French woman ? She is an ItaUan. (Is she a washer-wo- 
man 7 She is a tailoress. When I was in Paris, did I not 
meet your brother? When your brother was in London 
did he find his friend ? When we were warming our feet, 
did we not bum our shoes ? When you were looking for 
your gloves did you not find your knife ? When those boys 
were going to school last summer did they not fall into the 
river? When your uncle was here did he not propose going 
to a hunting party ? Siace that man is in good health why 
does he not work ? Does that lady complain because she is 
not perfectly acquainted with that affair ? Does the wind blow 
nulfUy every evening in summer? Has your master some 
skill ? Will you introduce him to me ? Do they leave it to 
my decision? If you heui ever so Uttle industry {industrie) 
would you not make progress ? Has your mother cause for 
sadness ? Whos^ gloves are those which you hold in your 
hand ? Have you regulated your watch by the sun? If that 
man had a horse-shoe would he not shoe your horse ? Has 
not that lady a superb dress in the fashion ? If that young 
man had more modesty, would he not have more friends? 
Does not each wave that comes break {se brise) against the 
shore ? You have obliged me by your credit ; I cannot suffi- 
ciently thank you for it There is no occasion to thank me.) 
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SIMPLE PEBPECT of, 
Etre, Jefus, JlfiUf NifusfumeSf VbusfiUeSf llsjwrent, 

I was at yoiir house last week, Je Jus chez vous la semaine pass6e, 

My brother was there also, Mon frfere yfiU aussi, 

When were you in Boston 1 Gtoand/u^es-vous a Boston 1 
We were there last summer, and Nous y/ume5 1' 6tS pass^etnos amis 

oar friends were there also, yfurertt aossi, 

Bis weak side, Son faUAe, 

Weak. raiMe, 
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7b abuse t Dire des sattwt, 

Would ^ou dare to affirm that 1 Oseriez-yoas affiimer celal 

Tb attain the obkct of^ to succeed^ Venir a, bout de^ 

Has he succeeded in that design 7 E^t-il vena a lx>nt de ce desaein J 

AhomiiMhle^ AbominaJbie^ 

Before long, Avant long4emps^ 

Insolent, Insolent, 

At the mercy of, Ala merci de. 

At the mercy of the storm, A la merci de V orage, 

A remark, Une remarqwe. 

There is no occasion for it, II n' 7 a. pas de qaoL 

(Why do you beat that dog 1 I beat him because he sprang 
upon that child. Why does that lady weep? She weeps 
because she is without resource, and the death of her son is 
a great increase of affliction for her. How beautiful that 
book is 1 is it your father's ? It is our neighbor s. How tall 
that man is 1 are you acquainted with him ? How pretty that 
young lady is 1 is she your sister % How good you are ! have 
you not saved my life ? A Russian {russe) countrjonan who 
had never seen asses (cT dnes^) on seeing several in France, 
said ; " heavens (mon Dieu) what large hares {lievres) there 
are in this counUry ! Is it true that my uncle has arrived ? 
It is true.) Divide that money among you ; can you not di- 
vide it ? Why have those men run to the noise ? They are 
firemen, and they^ have run to extinguish the fire. What day 
of the month is it ? What day of the month was it when 
you arrived ? Would that vain display seduce you if you 
nad good sense ? She had prepared herself well for the ball, 
but there has not been any ; will she not loose her display? 
Have you done that gratuitously ? Will you not have regard 
to the prayer of that poor woman? Is it not necessary to 
have regard for old persons ? Are you not afraid of the fury 
of those wicked people ? Are you always on your guard 
against their wickedness ? Had you not better put yourself 
on your guard against their wickedness ? Would the king 
grant us his protection if we asked him ? Whose was the 
horse which your brother rode last winter? Was the horse 
which he rode your father's ? Have those workmen recom- 
menced their work ? Have they judged it proper to recom- 
mence it? If you had been fatigued on the route, would you 
have stopped ? If you had had the time, would you have 
dined on the route ? If you had had a key would you not 
have wound your watch ? If you had a key would you not 
wind your watch every morning ? Does not the wind rise ? 
If you had a knife would you not hash this meat ? It you 
were not sure of what you say would you dare to affirm it 1 
Does not my friend «u.cc»Qd in all that he undertakes? 
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Would he not succeed in his task if he worked more ? Will 
you succeed with that 1 Will you succeed with it } Have 
you abused that man 1 Has he abused you ? Has not that 
man committed an abominable crime? Is not that music 
(musique) abominable ? Who are those men that I see run- 
ning ? who are those ladies that I see coming on this side ; 
are they your sisters ? Will that young lady marry before 
long 1 *Will you not return home before long ? If that man 
were not tipsy, would he be so insolent ? If that woman had 
been well-bred, would she have been so insolent ? Has that 
man abandoned his opinion? Have they abandoned that 
ship to the mercy of the winds ? Did not that remark strike 
you ? Was not your friend struck with that remark ? (Why 
do you ai^sociate with the soldiers? Does not that merchant 
display his goods every day ? Would you learn French if 
the master gave you gratuitous lessons ? Even though he 
were sick would he not study ? Are you provided with a 
cloak? Had you not better be on your guard against that 
stranger ? Have they brought back the horses and the car- 
nages ? Did it just strike twelve o'clock ? Does that man do 
his work from necessity ? Does not that woman seem to you 
very foolish ? Would not the servant make the fire quite other- 
wise than he does if he knew how to set about it? Do 
those who have teeth always hke crust better than the soft 
part of bread? Do you water those flowers evening and 
morning ? Have I not always told you the truth ? Does not 
your heart sicken to see that terrible spectacle ? If they had 
given you French lessons would you have profited by them ? 
Does not that man imagine himself very unhappy ? Was 
not that young girl struck with terror at the noise of the 
thunder? Do you accuse me of having taken your papers ? 
Have not those soldiers who were made prisoners been put to 
the sword ?) I thank you sir. There is no occasion for it. 
I ask your pardon. There is no occasion for it 



THE HUNDRED AND THIRTY-FOURTH CENT-TRENTE QUATRI^BfE 
LESSON. LEgON. 

. Besides the com^xnmd perfect tense already given, as U a parle^ he has 
spoken or spoke ; il est aUe, he has gone or went; the French nave also a 
shiiple pcifictf ilpaaia^ il aUa. 

Rule. — The Simple Perfect of all verbs of 
the first conjugation (infinitive in er) is formed by 

25 
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changing ez of the second person present of the 
Indicative into the following terminations : 

Ai, A, JLmes, 1te8, ^RENT 

' Je parkUf Nous parlameSf lis parlereTU, 

T^, makes, j,^^ ^s^i^, "^ ^^ 

^Hespoke^ You spoke, 

To determine when the simple perfect B,nd when 
the compound perfect are to be used, let the 
learner observe the following rule : When any 
thing past is spoken of without regard to continu- 
ance, tf the time dUvded to may tnclude the pres- 
enty let the compound perfect be u^ed; btU, if it canr 
not include the present^ the simple perfect may be 
wed. 

The present is to be regarded as including the whole of the present 
day, and even of the past night, unless the hour be speciiSed, showing 
that it does not belong to the present day. So we must say, J*aivu num 
ami ce matin, B est arrive la wait passie. But we may say, II arriva 
hUr au soir d kuU heures. 

It is to be observed, also, that the compound perfect may, in any 
case, be used for the simple perlect, especially m conversation, bat 
never the opposite. The simple perfect must not be used for the 
compound. We may say either, J* acketai un cheval V Ue passe, or Xai 
ackete un cheval V ele passe. But we must never say, JT achetai wn cheval 
cet ete. 

Iwent to your house to-day, (in- n -it^ir u • _jiv • 

chides tM present,) ^' ^ ^^^^^ ""^^ ^^"S aujourd' hui, 

I vxtU to your house when you J' aUai chez vous quand vous 6tiez 

were sicli, (excludes the present,) malade, 
I was at New Orleans when the J'^taisalaNouvelle-Orl^ansquand 

general arrived, {excludes present,) le g6neral arriva, 
The general arrived in New Or- Le general est arrive a la Nouvelle- 

leans this month, (incl. presenl,) Orleans ce mois-ci, 
He was present when we spoke to II 6tait pr6sent quand nous vous 

W^ou, (exc. pr.) parldmes, 

e spoke to you of that affair, {inc. Nous vous avofis parle de cette af- 
pr,) faire. 

Hardly had he departed when you A peine dtait-il parti quand vous 

arrived, (exc. pr^ arrivdtes, 

DH you arrive this morning 1 (inc. ^^ ^^ ^^ ^ ^^^ 

I was absent when the servants J' $tais absent quand les domes- 
broke that window, {ex€. pr.) tiques ctusirerit cette fendtre. 

They broke the knife which I gave lis ont cassi le couteau que je leui 
them, (inc. pr.) ai donn6j 

Are these your servants 1 Yes, Sont-ce la vos domcstiques 1 Ooi, 
tbey are so, ce le sont, 
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Madaniy are yoa ill 1 Yes, I am Madame, dtes-Tons malade t Ocd, 

s^f je le suis, 

Ladies are you pleased with that Mesdames, 6tes-vous contentas ae 

music 1 Yes. we are so, ^®"® musiquel Oui, noos Ic 

' sommes, 

T\f proposByto design, Se proposer, (de bef. inf.) 

I propose going to a hunting party, ^^ ™« propose d' aller a une partie 

A game at cards, Une partie de cartes, 

Since, because, considering, Puisqne, 

Since yon wish it I wish it also, Puisque vous le voulez je le reux 

7b be petfecilf acguaiiUed with a aussi, 

^^} Eire aufaU de qudque chose, 

I understand that perfectly, Je suis au fait ae cela, 

7b biow, toNow out, Sauffler, 

To introduce, Introduire, 

1 uim>duce him to jrou, Je vous V introduis. 

Skill, ingemutff, he sofoovr-faire, 

Anof one who, meh an one as, Td qvi, 

To refer to, leave it to, ^en rapporter a, 

I leave it to what you shall say, ^^^S^^f ""^^"^ ^ "^ ^""^ '^"' 

Ever so UtUe, however Utile, T\int soil peu. 

If he had ever so little modesty, S' il avait tant soit peu de modestie, 
He complains because he has nq II se plaint de ce qcr il n' a pas d'ar- 

monejT, gent, 

7b hold in onei's hand, Tenir d la main. 

He holds his hat in his hand, II tient son d^apeau k la main, 

Sadness, La^ tristesse, 

A handJuU, Unepoignie, 

7)f regulate, set, Rigler, 

He sets his watch by the sun, II rdgle sa montre au soleil, 

A hash, Un hackis. 
He affirms what he does not know, II affirme ce qu' il ignore, 

,-, 1 _ . Ferrer un cheval, or m^ttre un Jer d 

Toshoeah4n-se, uincheoal, 

A horse-shoe, Unfer a cheval, 

It is necessary to have patience, II faut avoir de la patience, 

A ballad, Une romance, 

A dress, Un costwne. 

To rejoice, Se rejouir de, 

T%e wave, Le fiat. 

Modesty, La modestie. 

I went ta your house when you were sick, and have I not 
been there once since ? Did not General Jackson arrive at 
New Orleans when you were there ? Did we not arrive there 
before the battle ? Did you speak to my friend when you 
were in London ? Did the children break your watch while 
your were absent ? Did your friend cut the meat after hav- 
ing cut the bread ? Where did you go after having arrived 
in London ? I went no where. When we were in Paris did 
we not find your friend ? Where did your brothers go after 
having been at Paris % Madam, are you the mother of that 
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child 1 Tea, I am so. Ladies are you strangers ? - Tes, we 
are. Do you propose going a journey? Does he propose 
to have a game at cards ? Since that man is happy, why 
does he complain? Do you not understand that business 
perfectly ? Have you a bellows to blow the fire ? . Has the 
servant blown out the candle ? The wind which blows to- 
wards (vers) evening is commonly mild and agreeable ; is it 
not ? Will you introduce that German to my brother ? In- 
troduce him to me ; are you not acquainted with him ? Has 
that workman skill ? If he had more skill would he not be 
better off? Ought not any one who behaves in that manner 
to expect to make enemies ? Ought not any one who ex- 
poses himself thus, to expect to lose his reputation ? Does he 
leave it to what I shall say ? Do you leave it to me ? If 
you had however little modesty, would you not have more, 
friends ? Do you complain because you have lost your repu- 
tation? Do these men complain because they have not 
gained money ? Whose watch is this that I hold in my 
hand? Are those gloves which you hold in your hand yours? 
Has that lady cause for sadness ? Do you wish for a hand- 
ful of nuts ? If you had a handful of money, would you give 
me some ? When you wind up your watch, do you com- 
monly regulate it ? Do you regulate it by the sun ? Does 
the cook hash the meat in order to make hash? If the black- 
smith had had iron, would he not have shod your horse? 
Will your father have his horse shod ? If you had a horse- 
shoe, would you shoe that horse ? If that scholar had pa- 
tience, would he not succeed in his task ? Would you have 
succeeded in that task if you had had patience ? Did you 
hear my sister sing that ballad ? Has the lady bought that 
elegant dress ? Do you not rejoice to see your father in good 
health ? Has the captain abandoned his ship to the mercy 
of the waves ? (When I was travelling last summer did 1 not 
find a pocket-book which you had lost ? Did not that man 
abandon his firiend when the latter was sick ? When you 
were reading this book last week, did you not tear it ? Tliere 
is an increase of the company, is there not? Will not that 
dog spring upon strangers ? How studious that scholar is, 
does he not make great progress ? Have those men divided 
the money which they have gained ? Has the servant run to 
the noise ? What day of the month is it? Can you tell me? 
Does that lady love to make a vain display ? Does the mas- 
ter give you lessons gratuitously ? Had you not better put 
yourself on your guard against the wickedness of these peo- 
ple ? Whose horse was that which you rode last summer? 
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After having torn the paper, did we not recommence our let- 
ters ? Has your father . commenced his journey ? After 
having breakfasted did he wind his watch? After hav- 
ing lost their money, did they shut the door ? Will you suc- 
ceed with what vou have undertaken? If that drunkard 
abused you, would you abuse him in your turn ? Will your 
brother marry before long ? Will not something extraordi- 
nary happen before long ? If that young boy had ever so Uttle 
moaesty, would he hot be less insolent ? If you were a sailor, 
would you not be at the mercy of the winds and waves i 
Were you not struck with that remark? Had you set out 
when I arrived? Were jrou washing your hands when he 
brought you your gun ? Were we cutting a stick when we 
broke your knife ? Were you not traveUing when you met 
that stranger? Were they working when they found that 
money ? You have rendered me good service ; I thank you. 
There is no occasion to thank me.) 



THE HUNDRED AND THIRTT-FIFTH CENT-TEENTE-CINQUllKlfE 

LESSON. LEgON. 

A metre^ (measure,) Un metre, ■ 

How mach does that employment Combien cet emploi vous rappor* 

bring you a year 1 te-t-il par an 1 

He ta&s to flight. 7b desert, U prend la fuite. . Diserter, 

Tb escape, run awa/y, S* evader. 

The thief has escaped, . Le voleur s* est 6vad6, 

A kind, species, Une espice. 

What kind of fruit is that 1 aueUe espdce de fruit est cela 1 

T\} serve the dessert, Servir le dessert. 

An am^edote, Une anecdote, 

2T» escape, Echapper d. 
He took to flight to escape deatk, ^ a prfa la fnite pour ichapper i. la 

Jn cold blood, De sa'ng-froid, 

Tb brave. Braver^ 

T%e decision, determination, La decision, 

The wiU, La voionti. 

He works by moon-light, II travaille au clair de lune, 

With all his strength, De Umte sa force, or de tputes sesf orcein 

Discontent, MecorUentement, 

A chestnut, Une chataigTie, 

AU at once, Toutdlajois, 

To retard, to go too slow, Retarder, 

A pie, Un pati, 

Because he is poor, does it follow Parce qu'il est pauvre. s'ensuit-il 

that he is not honest 1 qu' il ne soit pas honndte 1 

An apprenticeship, Un apprentissage, 

A threat, Une menace. 

Tit drive away, Pum out, Chasser, 

Do yon make me a present of this Me faites-VQiis present de cette }om 

pretty ring 1 bague'\ 
25* 
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We have seen, (Less 94,) that a noon expressing an attribute in the 
predicate, does not take the indefinite article as in English. When the 
snbject, however, is ce or cela it forms an exception. 



Who is thatmani 

Is he a soldier 1 

He is a sailor, 

My brother is a minister, 

Is he aphjTsicianl 

He is a merchant, 

Is that woman a seamstressi 

Is she a shraherdess 1 

She is a taiibress, 

That man is an Italian, 

TTi« wife is an English woman, 

She is a French woman. 

Are these men bakers 1 

They are tailors. 



Ctcd est cet homme 1 

Est-ilsoldati 

Cestftft mateiot, 

Mon frdre est ministre, 

Est-ilm6decin1 

Cest iM» marchand, 

Cette femme estnelle ooatniiftrel 

£st-ellebergdre1 

<y est wne taillense. 

Cet homme est Itaiien, 

Sa femme est Anglaise, 

Cest wne Fran9aise, 

Ces hommes sont-ils boulangers 1 

Gf sont des taillenrs. 



Is not the metre* the element of all other measures ? It is 
the element of all other measures. How much does that em- 
ployment bring to jour father ? It brings him more than four 
thousand dollars a year. Does your father propose playing 
(defaire) a game of cards? Why has that thief taken to 
flight? He has taken to flight in order to escape death. Has 
he escaped ? He has escaped ? Are not soldiers who desert 
punished ? They are piuished severely {set^h'ement.) Is a 
soldier who deserts to the enemy punished with death? 
What kinds of fruit have you in your garden ? Have they 
served the dessert ? Do you eat a pear for your dessert? Are 
not anecdotes ordinarily satirical {satiriques ?) If you were 
in the midst of a battle, would you preserve your cold blood ? 
Can you always preserve your cold blood in the midst of dan- 
gers? Is it {est ce) in order to brave me that you speak thus? 
Ought not he who (tel qui^ exposes his health, in braving the 
cold in order to be in fashion, to expect to be sick ? Do you 
refer yourselves to my decision, or do you wait the decision of 
the king ? If that scholar had ever so little good will, would 
he not study more ? If those workmen worked by moonlight, 
would they not finish their task soon ? Have they worked 
with all their force ? If you had cause for discontent, would 
you complain ? Would you like a handful of chestnuts bet- 
ter than an apple ? My watch goes too slow ; does yours go 
too fast (s* avance ?) i ours goes too fast, and mine goes too 
slow ; does it not ? Has the cook put minced meat in these 
pies ? Do you eat your pie quite hot ? Because I am in 



* A metre u the ten millionihpart of the arc of a meridian extending firom the equat<» 
d» lAepo^ and M the bara of WQibniQMiivuraitAthAFranoh. It it equal to 38.^ Etaf- 
Ikbiacbm 
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good health, does it follow that I can do all that work? 
Have patience ; had you not better have patience 1 Is not 
that young man in apprenticeship ? How much time has he 
been in apprenticeship ? Would you make threats to any one 
who was insolent 1 Why do you drive that man out of your 
house? Have you not just turned him out of your house? 
Are those men Spaniards? They are Grermans. These men 
are soldiers ; are they not ? That man is an Englishman. 
Is he not a barber ? He is a shoemaker. Is that lady a 
French woman ? She is an Italian. (Is she a washer-wo- 
man ? She is a tailoress. When I was in Paris, did I not 
meet your brother? When your brother was in London 
did he find his friend? When we were warming our feet, 
did we not bum our shoes ? When you were looking for 
your gloves did you not find your knife ? When those boys 
were going to school last summer did they not fall into the 
river? T^en your uncle was here did he not propose going 
to a hunting party ? Since that man is in good health why 
does he not work ? Does that lady complain because she is 
not perfectly acquainted with that affair ? Does the wind blow 
mil^y every evening in summer? Has your master some 
skill? Will you introduce him to me ? Do they leave it to 
my decision ? If you heui ever so Uttle industry {industrie) 
would you not make progress ? Has your mother cause for 
sadness ? Whos^ gloves are those which you hold in youi 
hand ? Have you regulated your watch by the sun? If that 
man had a horse-shoe would he not shoe your horse ? Has 
not that lady a superb dress in the fashion ? If that young 
man had more modesty, would he not have more friends? 
Does not each wave that comes break {se brise) against the 
shore ? You have obliged me by your credit ; I cannot suffi- 
ciently thank you for it There is no occasion to thank me.) 
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SIMPLE PEBPECT of, 
Etre, Jefus, JlfiU, Nousfumes, VousfiUes^ lUJurewL 

I was at yonr house last week, Je Jus chez vous la semaine pass6e, 

My brother was there also, Mon fr&re jfiU aussi, 

When were you in Boston 1 QxiBndfiUes-yoxia a B^ton 1 
We were there last summer, and "Nousy fUmesV €tA pass6 et nos amis 

oar friends were there also, jfurent aussi. 

His weak side, Son faiilU, 

Weak. >atMe, 
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Strongs Foftf 

Bis sbrimg sid€^ Son fort, 

SIMPLE PERFECT of, 
Faire, Jefs, llfit^ N^usfUnes, VousfUes, BsfinnL 

I made the fire last Sunday, Zefis le fen dimanche pass6, 

Did your servant make it i Votre domestique le/^-il 1 

Did we not make it 1 Ne le/tmes-nons pas 1 

Yon did not make it; they made it, Vous ne le fUes pas ; ils le/trvn/, 

JExptriencBf cxpenwjtni^ l* czpSrienc^f 

I Imow that by experience, Je sais cela par ezp6rienee, 

I have made experiment of it, J' en ai ikit r exp6rience, 

So muck the better, Thnt naeux, 

SofMichtkeioone, TOnUpU, 

BDfPLE PERFECT tf, 
Yenir, Jevms, IlvirU, Nousvinmes, VousvinieSf IlsviwrenL 

So likewise TVnir. Let it be remembered that componnds generally 
follow the model of their simples. 

I came here once when you were Je vins ici one fois lorsqne yoos 

absent, dtiez absent, 

Did yoar brother come also 1 Votre frere vm^il aussi 1 

We came last month, Noos vinmes. le mois pa8s6. 

You held me b^ the arm, and they Vons me <lnfe« nar fe (an) bras et 

held yon by it ils rons y tinmt, 

He cries with a load Toice, II crie & haute voix, . 

To appease, pacifyf Apaiser, 

An orator, . Un orateur, 

The thunder roars, matters, Le tonnerre gronde. 

SIMPLE PERFCT of. 
Voir, Jevis, Hmt, Novsvimes, VousvUes, Ibvirent, 

I saw George the Fourth in Lon- Je vis George quatrei k Lcmdres et 

don and he saw me, il me vit, 

We saw him once. Nous le vtmes une fois. 

You 9aw them last year, Vous les vites V ajm€e pass6e, 

To paint, Peindre, 

An apprentice, Un appfenH, 

lie serves his apprenticeship, II fait son apprentissage. 

He is an apprentice, II est en apprentissage, 

iy> tremiU, "^^^At Z t' ^^ ^ ^ "'''' 

* suDj. With ne,) 

If s(»ne one threatened yoa would Si quelqu' un vous faisait des me- 

you tremble 1 naces trembleriez-vousl 

I tremble lest he come, Je tremble qu' il ne vienrte, 

SIMPLE PERFECT of, 

r^ 4 J? couvris. Notts couvrtmes. Us cauvrireiu, 

^ODVRiR, \llcouvnt, Vmiscmtvrttes, 

So likewise Offrir, Onvrir and SOuffrir. 

After having bought that book did Apr^s avoir achet6 ce livre le am> 

yon cover it with paper % vrites-vous de papier 1 

I coFered it with leatlici, 3« \^ cowom \^ t\»i^ 
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When he was sick did he open his daand il 6tait malade ouvrU-i\ ses 

windows 1 fendtresi 

We opened his windows, Nous auvHines ses fendtres, 

When I was withoat moaey they Gtoand j' 6tais sans argent ils m*9f- 

ofiered me their parse, frirerU leur bourse, 

I kaffered with cola yesterday, Je souffrii da froid hier, 
In my own toa/ify A ma guise ^ 

He acts in his own way, II agit k sa gaise, 

I haye just bid my Mend good by, Je viens de dire bon jowr k mon ami, 

There is little honestyinthatman, ^ JoLSie^"* ^^ ^^^^^ "^^ "** 

Tl9bein vain. Avoir beau. 

It is in yain yon study, you learn Yons avez beau 6tadier, vous n'ap- 

nothing, prenez rien. 

It is in vain that man works, he Get homme a beau travailler, il sera 

will be always poor, toujours pauvre. 

When you travelled last year were you at Boston ? I was 
there once, and my friends were there also. Was the physi- 
cian at mj house last month when I was sick ? He was 
there once, and we were there with him. How does your fa- 
ther do to-day ? He is better to-day, but he is still weak from 
his disease. Is that horse sufficiently strong for the carriage ? 
Does that man know grammar {grammaire ?) He does not 
know grammar; it is his weak side, but he reads much, and 
history is his fort (his strong side.) What did you do at 
school yesterday? I made some verses {vers,) and my broth- 
ers made some fire to warm themselves. Did the cook make 
some pies yesterday ? He made some pies yesterday, and we 
made some cakes. Is not experience the mistress {maitresse) 
of the arts ? If you had more experience would they not re- 
fer to your decision ? If he conducts himself wisely so much 
the better for him ; is it not 7 If he does not correct himself 
so much the worse for him ; is it not ? When your horse was 
frightened (s^ effraya) yjBsterday, did you hold him ? I held 
him. Did the captain come here last month when I was ab- 
sent? He came here when you were absent and we came 
with him, your cousins came here also. Have you appeased 
that man ? Will a handful of sugar-plums suffice to appease 
that child ? Have you heard that orator speak ? When you 
were in. the city did you see my father's new house ? I saw it 
My brother and I saw also your new store ; did not your clerks 
see us in your store? My father saw you there. When 
you were in London did you get painted ? Does that painter 
paint from (rf' apres) nature ? Do you paint that house which 
you have just bought ? Is that young man an apprentice ? 
Is he not serving his apprenticeship ? If the robbers threat- 
ened you would you not tremble from fear ? Does not that 
bird which you have caught tremble from fear ? Does he trem 
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ble from cold ? Do you wish to do that thing in your own waj? 
If I acted in my own way would they find fault with it ? 
After getting up yesterday morning did you. open your win- 
dow ? I opened it. When you were at the generaPs last 
week, did he offer you a glass of wine ? When these trunks 
were new we covered them with leather; did we not? Did 
not those poor children suffer from cc^d last week ? Is that 
man without honesty ? It is in vain tha,t you study, you will 
never learn French ; do you think that you will leajrn it ? It is 
in vain for him to work, he cannot finish his task ; can he ? 
(It is in vain for that scholar to listen, he cannot understand ; 
can he ? How many metres is it from here to your house ? 
Do soldiers often desert? Did the thief after stealing that 
money escape ? Are there many kinds of fruit in your gar- 
den ? Do they serve a dessert every day ? Have you heard 
that anecdote before ? Has any one ever escaped death ? If 
they threatened you would you reply with cold blood ? Is not 
the will firequently determined (dkerminee) by passion % Do 
those workmen labor with all their force ? Has not that poor 
woman cause for discontent ? Have you just bought some 
chestnuts? Did you eat that pie all at once? Is your 
watch too slow ? Why do you drive away that man 9 Do 
you tremble lest the master come?) 



™® SEvl^ra J^SoS^"^" C^NT TRBNTI^SEPntofB LBgON. 

The Imperfect Tense of venir followed by de and an infinitive, de- 
notes an action that had just been done. 

I had just arrived, Je venais d' arriyer, 

He had just spoken, 11 venait de parler. 

We had just oreakfasted when he Nous venions de dejeuner quand U 

arrivedj arriva, 

You had just departed, Vous veniez de partir, 

They had just arrived when we lis venaient d'arriver quand nous 

saw them, les vimes, 

T%e present morUh^ instcmt, Le courani, 

The letter is of the fourth instant, La lettre est du quatre du courant, 

He sailed this tenth instant, " ^f* ^ ^ ''""'' ^^ ^ ^'^ *=""" 

ShsJl^I help y<m to some roast vousserrirai-je dubasof rdtil 

I will trouble you for a little, Je vous en demanderai on pen. 

SIMPLE PERFECT of, 
j^jf KJe mouniSj Nous nwurHmeSf Us maurm^enL 



L 
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After having lived seventy years Aprhs avoir vicu soixante-dix ans 

ae died, 11 mourat, 

His brothers died when he was ab- Ses frdres moorurent qnand 11 6tail 

sent, absent, 

Mfvedf EmUf 

[ feel the loss of my watch, Je sens la perte de ma montre, 

Th agUct, Amger, {de bef inf ) 

Da yoa afflict yourself to see the Voos affligez-voos de voir perdre le 

scholars lose their time 1 temps aux ieoUers, 

To get aohgry^ Se mettre en coUre^ 

Color ^ pamty La coukva-^ 

He canaot paint without colors, II ne pent pas peindre sans coulenis. 

SnfPLB PERFECT i/, 

IMd you clothe that poor man when VAtltes-vous ce pauvre homme 

he was cold % quand il eut &oid % 

I clothed him, Je le v6tis, 

Tkiz wofy^ that tooy, vMch way. Par id, par Id, par ou, 
Which way do yon go to market 1 Par o^ allez-vous an march61 
This way, sir, Par ici, Mr, 

He understands his own interests, II entend ses propres int6r6ts, 
For your own interest, (sake,) Pour votre propre intdrdt, 
AfowiidatUm, Un fondement, 

A repfoaeh, . Un reprocke, 

I reproach him, Je lui Oeus dies repioches. 

SDfPLB PERFECrr tf, 
T?^..»» JJ'&nw, Nous ecrivhnes, IlsiorknmtL 

Did you write me from Paris 1 M' 6crivUes-vous de Paris 1 
I wrote you from Berlin, Je vous eorvvis de Berlin, 

My father wrote me last week, ^^f^'* ""^ ^"^ ^ ^^"^^ P*^ 

7%e East Indies, Les IiuUs Orientales. 

The West Indies, I^es Indes OcddetUaies, 

Sweetness, mUdnest, La douceur. 

To van^pdsk, conquer, ' Vamcre, 

Do you conquer, Vam^uez-vous, 

I conquer, J^ vatiu:^, (rarely used.) 

SIMPLE PERFECT^, 

Vai»i/«»ci iJevainqvis, Nous vamquimes, lb vainquirenL 

V AiNCRE, J j^ vainquU, Vous vainquUes, 

Ceesar vanquished the Britons, C6sar vainqnit les Anglais. 

The Romans conquered the Gauls, Les Remains vainquirent ies Gan- 

InexhamtibU, Inipuisable, 

A cigar, Un ciga/re, 

He smokes a cigar, n fume un cigare. 

SIMPLE PERFECT o/, 

i^AfUBB iJenaquis, Nous naqulmes, IbnaquirenL 

nAiTRB, InnaquU, Vous naqu^tes, 
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He was bom before the revolntion; II naqoit arant la r6volatioD; at 
were yea not bom the same naquites-yous pas la mdme an- 
year! ntel 

1 was bom the same day, Je naquls le mdme jour, 

Where is my room 1 Oil est ma chambre 1 

That way, sir, go that way, Par la Mr., allez par la. 

SIMPLE PERFECT of, 

rn iJe iraduisiSf Nous tradwstmes^ Us tntduisiirent. 

Traduibb, J ji i^f^^igit^ Vans traduisUes, 

All French verbs ending in aindre, eindre, oindre, and uire form this 
tense in the same manner; i. cu by changing ez of the second person 
Indicative present into the terminations as above. 

After having read that book, did Apr6s avoir la ce livre, le tradmsi- 

you translate it 1 tes-vous 1 

I translated it, Je le traduisis, 

When he lived in that house he Gluand il demeurait dans cettemai- 

painted it, son il la peignit, 

We painted ours at the same time, Nou^^imes la ndtre au m^ 

They pitied the poor man, lis pUngmrent le pauvre homme, 

Tb jom^ Joindre, 

(When you were in the city last month were you at the 
theatre ? I was there once, and my friend was there also. 
When your sisters travelled last summer were they at Bos- 
ton 7 They were there once, and we were there once also. 
That sick man has been very weak ; has he become stronger f 
He has become stronger. Had you just spoken to that man? 
I had just spoken to him. Had your friend just breakfasted ? 
We had all just breakfasted, and my brothers had just gone 
out. Has your father just departed for Europe ? He departed 
the fourth mstant, and we had just received a letter from him 
when you arrived. Is the letter of the tenth instant ? It is 
of the twelfth instant. Shall I help you to some soup ? I 
will trouble you for a little if you please.) When it was cold 
last winter did your birds die ? Mine cQed and that *of my 
brother died also. Were you moved when they died ? I was 
moved when they died, but my sister was more moved than I. 
Do you feel the loss of your servant ? Does he not feel the 
loss of his friends ? If you lost your money would you af- 
flict yourself? Why does your friend afl[iict himself? Is 
that man subject to get angry? Is it long since you have got 
angry ? Would you not pamt that house if you had paint ? 
What color do you like the best ? When that man was with- 
out clothes did I not clothe him ? You clothed him, and my 
father clothed his children ; did he not ? Does not that mer- 
chant understand his own interest? For his own interest 
ought he not to behave otherwise? For my sake will 
jrou not behave otherwise? Are not the foundations of 
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that house deep and solid {solides ?) When the wind blew 
did it not tremble in its foundation ? Why do you fear re- 
proaches? Do you reproach that man? Did you write a 
letter when you were at my house ? Did your brother write 
you a letter when he was absent ? We wrote you from Paris 
last summer ; did we not ? Does that man set out for the 
East Indies, or for the West Indies ? Is he a merchant or a 
soldier ? Are not modesty and sweetness precious virtues in 
a woman ? Have those soldiers ever tasted the sweets of lib- 
erty? Did not Caesar, after having conquered Gaul, van- 
quish all his enemies? Did not the Romans vanquish the 
most warlike {belliqueuses) nations ? Unless (a mains (f Hre) 
you are rich can you undertake that affair ? Unless he has 
mexhaustible treasures can he make such expenses ? Are his 
treasures inexhaustible ? If you had cigars would you smoke ? 
Does that man smoke many cigars ? Were you bom when 
your father lived in Spain ? Was your friend born the same 
year ? Were your brothers bom before the revolution ? When 
you were at my house did you translate a ballad ? (Did that 
painter paint your room last week ? When you w^re in Eng- 
land did you pity the poor? After having caught many 
fish did you cook them ? After having bought -thread d£d 
those seamstresses dye it ? When the clergyman prayed God 
last Sunday, did he not join his hands ? If that young man 
had a little more experience would he not behave better? 
Why does that boy cry with a loud voice? Have you paci- 
fied that man ? Has that orator much talent ? When the 
thunder roared yesterday did we not fear ? Does that man al« 
wajTs act in his own way? Where is your room? This 
way sir ; come thiff way, {par »cf.) ). . 
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T\t draw, Dessiner, 

The painter draws a landscape, Le peintre dessine v/n passage, 

7%! drawer, T%e drawing, Le dessinatev/r, Le deain, 

How do' you manage to make a Comment vous 7 prenez-vous pom 

t^e without tongs 1 faire da fen sans pincettes ? . 

Tb lower, cast down, Baisser, 

She let down her veil, EUe baissa son voile, 

He casts down his eyes, II baisse les yeox, 

It becomes night, II se fait nnit, 

7h stoop, Sebaisser, 

l\f coTiceal, hide, Cocker, 

Tb blossom, put forth flowers, Flewir, * 

— ■■»■■ " ■ * 

* When this verb sifiiifies tojlouritk, to bt prosperous, its imperfect tense is cominoa^ 
f^rissadt and its present p«rtieipie/«ri««aia u ; Atkiwu JUnriaeoiit «•»» P%rwU« 

26 
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71UU plami blossoms in sommer, 

T%« roses bloom, 

TYfgriWf 

The herbs grow rapidly, 

He is constnictinff a house. 

He has rednced the number of his 

servants, 
Toinjwre, 
That afbir has injored his repntap 

tion, 



CeOep^kmietxiQiii en 6t6, 

Les roses fleorissent, 

Crint/re (p. p. erft conj. as c^nauiUre,) 

Planter, 

Les herbes croissent rapidement, 

n constmit mie maison, 

II a r^uit le nombre de ses domes- 

tiques, 
iVinrf (p. p. mn,) 

Cette IdSfaire a nni i ^ r^pntation. 



Rule. — All Simple Perfects in French, ex- 
cept those already given, are formed by the fol- 
lowing general rule. For the first conjugation, 
see Less. 134. For the second and fourth conju- 
gations change i and u final of the past participle 
into the terminations 



18, 



IT. 



!mB8, tTES, 



1RENT. 



For the third conjugation, change u final of the 
past participle into 



us. 



UT, 



6mb8, drES, 



UltENT, 



The irregular simple perfects, (all of which have been given in the 
two last lessons) are these : cauvnSj ScriviSffus^fis, mouruSj naquU^ offriSf 
owvris, souffris, tins and vinSj vainqidSj viiiSy ms^ and some thirty verbs 
ending aindre, eindre^ oindre and uire, in the infinitive. 

Observe also, 1. Verbs whose past participle ends in is or U form the 
simple perfect, like those ending in i of the second conjugation. 

2. The foUowing verbs follow the form of the third conjugation, i. e. 
they changes of the past participle into ic5, vt, etc. boiie bus, courir 
cowrus, lire his, plaire^M^, concluie conclus, croire eras, moudre moulus, 
r6sondre * risohis, vivre vicus, and all verbs whose infinitive is in oUre 
and attre. 



iNPiNrnvE. 



PIN.R, (p. p. fini.) {Jfg. 
Recbvoir, (p. p. rej«,) | jf re^^' 
VENDBE,(p.p.veni«,)jjf;^^. 
Mbttbe, (p. p. in«,) \^^' 
Dire, (p. p. d«,) jff^^' 



SIMPLE PERFECTF. 

Nous fintmes, lis finiren^. 
Vous fint/es, 



Nous K^iimes, 
Vous resides, 

Nous vendlm**, 
Vous vendt^ 

Nous mimes, 
Vous mttes. 

Nous dimes, 
Vous dttes, 



HsreiQwent, 
lis veadirent. 
Ilsmtmi^. 
Ilsdtrim^. 



*Thh verb has two ]MSt-^ii\eiplw (jritolu determined, and rinma molded iiito;)tlM 
Mimple perftet if always foimad fiom rtoolu. Rcsmls ViMtAfemAini. 
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rSwAwPDR /n n ^rA\ i J« ©f^, Noos CT&m^j. lis crur«i^. 
CEOiTBB,(p.p.cr&,) Ji,^^' Vous^Hi^, 

As soon as I had my money I went Anssitot que feus man argent je 

away, m' en allai, 

As soon as he had his horse he Aiissit6t qa*iieut son cheval il vinl 

came to my honse, chez moi, 

As soon as we had oar money we Aossitdt qoe nous eUmes notre ar- 

departed, gent noos parthneSf 

After having labored a long time, Apr5s avoir travaill^ long temps, 

yon finished your work, and they vons JmUes votre ouvrage, et lis 

finished theirs, finvrejU^ le lear. 

I had three hones but I sold one. '' »J^ ^ "^"'■'^ mais j' en 

After having bought those goods Apr6s avoir achet^ ces marchandi- 
didyoa pat them on board a yes- ses, les mites- vous k bord d'an 
self navirel 

When he was here did he tell you Gtuand il etait ici, vous ditril le nom 
the name of his brother 1 de son frdre 1 

This tense is from its natore mach used in the narration of past 
events, and has not improperly been styled the historical tense, 

Caesar redaced Spain, and con- C^sar riMisit V Espagne, et conqttU 

qnered the people of Gaol, he les peuples des Graiues rde Game) 

penetrated even into Grermany il venetra jasqa'en Allemagne 

and the British Isles ; hit subdued et dans les lies Britanniqaes ; 11 

Eg]rpt, sowfdt V Eg3rpte, 

To Sunk much ofj Faire cos de^ 

Do you think much of that man t ^ ^tes-vons grand cas de cet horn- 
•^ me » 

1 do not think much of him, /^ ^^^^^S^c^'. "^' 

I esteem him much, Je V estime beaucoup, 

TV play a partf Jouer nm role, 

An ad/nwrer^ Un adfmiratewr^ 

Cruel, Crudf 

A favor, Une favefwr, 

To make fat, to faUen, Engraisser, 

To become fat, 8 ' engraisser, 

A trifle, Une bagateUe, 

Shjupiditnf, foOy, BtUse. 

What are you drawing ? I am drawing a landscape from 
nature, (cF apres nature.) Who is that man ? He is a drawer. 
Has he many drawings ? He has a portfolio full of beautiful 
drawings. Did he draw any thing when he was at your 
house last week ? He drew a landscape and a figure from 
nature. What did that young man say when you spoke to 
him ? He blushed {rougit) and cast down his eyes. Why 
did he cast down his eyes % Because he was ashamed. Do 
you stoop when you enter into that door ? Yes sir, the door 
IS so low that I always stoop when I enter in it. When you 
were looking at that young lady yesterday did she let down 
her Teil % She let it down. W hy did you cease writing so 
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early last evening ? I ceased writing because it became night 
Did it become dark at six o'clock ? Why do you conceal 
your name ? After having stolen your pocket-book, did he 
conceal it under his cloak ? Do the roses begin to bloom ? 
Do they bloom all the summer? Is that beautilul rose (/) 
yours ? Do those trees which you planted last winter grow 
well? Have you planted trees this winter? Do not the 
herbs and plants grow rapidly {rapidement?) When that car- 
penter was with you in the country did he construct a house 
for you ? After having lost your fortune did you reduce your . 
expenses ? Did the cold which there was last winter injure 
these trees ? When I was in need of money did I not sell my 
horse ? When he was at Paris was he only once at the 
opera, (o r op6ra7) (Was I. not once at New Orleans when 
the yellow fever was there ? Were you not absent when your 
brotner died ? When that man left his cloak in my room was 
he cold ? When he paid you your money did you have your 
due ? When you were a tailor did you not sew my coat 
once ? When they were at your house did they not tell you 
that news? Did the servant who cleaned your boots last 
week retain something of yours ? When you were a mer- 
chant did you acquire great riches ? When the physician 
came here yesterday did he sit down ? Did the fisherman 
catch many fish yesterday ? When you dined with me last 
week did you drink six glasses of wine ? When your horse 
was firightened yesterday, did he run ? When he told me 
that falsehood (mensonge) I believed him ; did I not? After 
having bought those books did we not read them ? Did those 
drawings which you showed your father the other day please 
him ? Did he resolve to buy them ?) Do you think much of 
that young man ? Do you think much of his sister? Why 
do you esteem her so much ? Has not that man play- 
ed his part well in this affair ? Does he not play a great part 
in the world ? Are you an admirer of antiquity ? Has not that 
young lady many admirers ? Is not our master a cruel man ? 
The people of that country are savage (sauvage) and cruel ; 
are they not? Will you grant me that favor? Have you 
received favors from that stranger? Has that countryman 
fattened his cattle ? That cruel man fattens on the blood of 
the widow and the orphan, {orphelin;) does he not? Does 
not that man often, get in a passion for a trifle ? Is he not 
wrong to get in a passion for trifles ? Had he not just arrived 
when we saw him ? I had just planted those trees yesterday, 
and the workmen had just finished their work when you 
came ; did you see them ? We had just dined when we met 
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you yesterday ; had you just dined also? I wrote you the 
tenth instant, have you received the letter ? (That poor woman 
seems much mov^; why does she afflict herself? That 
young girl has no color; do you think that she is pretty? 
Why do you TeprosMsh me? Does your friend set out for the 
East Indies or for the West Indies ? Has not that lady much 
sweetness of voice ? Does that young man think his treasures 
{tresors) to be inexhaustible? Why does he smoke so many 
cigars ? Did not the unhappy French perish in the snows of 
Russia? In the space {P espace) of fourteen years, Caesar 
reduced the warlike (^i/t^ti^ud?) people of Gaul, and conquered 
Spain twice ; he traversed as conqueror the whole of Italy ; 
he penetrated into Germany and into the British Isles ; he over- 
threw the power of the great Pompey ; he subdued Egypt ; 
he met and beat Phamaces, son of Mithridates ; he conquered 
in Africa the great name of Cato and the arms of Juba, and 
engaged in (livra) fifly battles, which cost the life of (a) eleven 
hundred and ninety-two thousand men. This hero was at the 
same time the model {modile) of the historians {histortens) and 
the greatest of the orators of his age after Cicero. Is he not 
of extreme stupidity? His folly has ruined (perdu) him. 
Which way do you go to your brother's ? Pass that way.) 
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DSsetpirer to despair, and discawvemr to disagree, like, nier and datder^ 
(Less. 91 and 99,) when negative take ne before the following sab- 
juncUve. 

Yon conld not deny that he spoke Yous ne sauriez disconveni^ qa' il 
to 70a, ne voos ait parl6, 

-oDT.-* «^-r Ar. „r.» ^rioT* ^^ */> ri« 1 ^^^ voulez-vous maintcnant qtte 
What now do you wish me to do » ^ f^sse ^ 

JFVam^ since J Dis^ 

From the cradle, Dhs le berceau. 

As soon 05, Des que, 

As soon as 1 arrive I will see him, Dhs que je serai anriv6 je le verrai^ 

Th decline, Dediner, 

A pronown, Un pronom, 

A preposition, Une proposition, 

A granvmar, a dictionary, Une grammaire, un dictiojinair* 

Now, Main^enant, 

Rule. — The Past Perfect is formed by an- 
nexing the past participle to the simple perfect of 
the auxiliary ; as / eus parU, je fits arnvL 

This tense denotes that an action had been dono 
26» 
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immediately before another action expressed in 
the sentence. It is generally preceded by an 
adverb or conjunction denoting immediate time, 
and the verb which expresses the action imimedi- 
ately following, is in the simple perfect. 

The adveite and coxijiinctioiis which limit this tense are the fbl- 
owing: 

r Aa«lt6t qae, x ^^ j Loj^^e. ^ 



As soon as, 



After, ' Apr&s qae, § 

No sooner, Pas plutdt, *! 



Sitdt, 

D'abord qae,j 
« _ji LDftsque,,^ 

Hardly, A peine. 45 

^arri^k" ^ ^ ^"'^"^^^ ^ iusritfitqM/«« d^eunS.n .my., 

As soon as he had finished his Des qa'il eutJiiU son oavrage il 
work, he departed. •v partit, 

As soon as we had received the SitAt que nons eHmes regu la non- 
news, we came, ^^e, nous vinmes. 

Hardly had you dined, when you A peine eiUes-vofa dini que voai 
went away, 7 yens emUUtes, 

As soon as they had spoken, I nn-'D.' abord qn' ils ewmU parle^ je com- 
derstood all, pris toat, 

men I had dressed myself, I weufjj^„^ ., ^, ^ jj^,j^_ .^ ^^ 

When he had washed his hands, ^Lorsqu' il se jut lave les mains, il 

he wiped them, -. se les essaya. 

After we had warmed ourselves, it Aprds que nous nous /f^m^j eJUmffeSj 

struck twelve, midi sonna. 

As soon as you nad undressed, you "Ohs que vous vous fUks deskaHUeSf 

went to bed, vous vous couch&tes. 

They had no sooner gone away lis n' en se fiirent pas plutdt all^ 

than you came, que vous inntes, ^ 

A master-work, XTn chef-d^ cBwere, 

He has produced a master-work, l\ a fait un chelnl' oeuvre, 
Silence, Le silence. 

It is necessaiy to make silence, II &ut faire silence. 
To bwnt, EcUUer, 

He burst oat a laughing, 11 delate de rire. 

Is it not a pity that you are not W est-il pas dommage que vous ne 

rich 1 soyez pas riche 1 

In truth, it is a great pity. En v6rit6, c' est bien dommage, 

Pectce, La paix. 

To reproach, ReprocAer, 

Do you reproach that man with t» v „ * * v ^ 

the faults which he ha5 commit- Reprochez-vous a cet homme les 

^^^ /{ lautes qu' il a faites 7 

A ihMtary man, Un miUtaire, 

I will stay to dinner, Je resterai a diner. 

To fall of satisfying, Laisser a desirer, 

This work has merit yet it fails Cet ouvrage a du m^rite, cependant 

much of satisfying, U laisse beaucoup a dSslrer, 

She is defective m nothing, 1£\\!&Ti<^\a2ffisj^ tVsxl i d6sirer, 



i ^ 
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EqmUf, EqmUj 

Prod^alf Prodigue, 

Cheer, Jiving^ ha cki^re, 

He makes good cheer, (lives well,) II fait bonne chdre, 

He has forgotten (left) his umbrcl- ^ ^^j.^ parapluie chez vons. 
la at your house, . i'«""i'**"^ *^^* *"*»• 

Tl^ aMkl(»m», Condamner, (d bef. inf.) 

ii^ ofl tfoeiUis, however it may be, Qiun qu^ilen salt, 

This horse is for sale, Ce cheval est a vendre. 

Does that actor pl^ well ? He plays well, still he fails 
much of satisfying. Have you finished that work ? I have 
finished it, and norw what shall I do ? Have jou been lon^ 
sick ? I have been so firom the cradle. The day declines ; is 
it not becoming night ? It is becoming dark. Can that child 
decline the latin (latins) nouns ? He can decline the latin 
nouns and pronouns. Has he learned the grammar ? He 
has le€umed as feur as to the prepositions. How does your 
lister manage to learn - French without a dictionary ? (She 
manages it thiis {comme cela.) She manages it very dexter- 
ously. But how does your brother manage 7 He manages 
it very awkwardly; he reads, and looks for the words in the 
dictionary; he may (pent) learn twenty years in this way 
without knowing how to make a single sentence. Do you copy 
your exercise? I copy it fairly {mettre au net) every day. As 
soon as I had written a letter did you not carry it to the post- 
office ? Did he not read his letter as soon as he had received 
it % Did we not read those books as soon as we had bought 
them ? Did you not aoswer those letters as soon as you re- 
ceived them ? When they had spoken did they not sit down? 
As soon as I had arrived did I not come to your house T) Did 
not his brother come as soon as he had departed ? As soon 
as we had fallen asleep did you not wake us ? When you 
had risen did j^ou not breakfast ? Hardly had they returned 
firom the theatre when it struck midnight ; did it not ? What 
did your father do when he had breakfasted ? When I had 
read the letter of the Polish count, (comte polonais) I went to 
see the theatre which the prince had just built. Did we not 
walk after we had breakftisted ? Where did you go after you 
had warmed yourself? What did your friends do after they 
had walked ? Has that painter produced a master- work ? 
As soon as that scholar had finished his lessons did he pro- 
duce a masterpiece ? When the master speaks is it not ne- 
cessary to make silence ? Why do you burst out a laugh- 
ing? As soon as he had entered into the xootxi ^^Xii^'&sA. 
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burst out a laughing? That young lady has colat {des eouU 
evrs;) is she not charming? Does not that charming girl 
charm you much ? Is it not in truth a pity that she is not 
rich ? Can one always have peace in this world ? Will the 
nations make peace, and will they finally be always in peace ? 
Do you reproach me with the good which you have done me? 
If you did that man good would you reproach him with it ? 
Will that military man stay to dine at your house ? Can 
there be true glory without justice and equity ? It is in vain 
for you to labor unless you are (a moins (f 6tre) less prodigal, 
will you not always be poor ? It is in vain for his friends to 
reproach him, he will always be prodigal ; will he not ? Why 
does that child weep and sob ? Does he sob because Ihs 
faiother has just gone out ? If you lived better would you not 
be in better health ? If you made good cheer every day would 
you not be sick ? When I dined with you last week I forgot 
my umbrella in your room, did I not leave my gloves also on 
your table ? Have they condemned that man to death ? Do 
they condemn him to pay a thousand dollars ? Have you a 
horse to sell ? Is that store for sale ? He may be rich ; at 
all events will you not sell to him on credit ? (That anecdote 
may be true ; at all events do you not believe it ? Does your 
sister draw? Has that drawer sold his drawings? Why 
does that man stoop when he enters that door ? After having 
stolen your money did the thief conceal it in his boot ? That 
plant blooms in the spring, but do not these roses bloom every 
month of the year ? Has not that man's imprudence injured 
his reputation ? Do you think much of him ? Do you esteem 
his brother ? Is not that young lady a cruel beauty ? That 
young man has much talent ; will he not play a great part in 
the world ? Has not my horse become very fat ? Have you 
not received many favors from my friend ? Does a man ol 
good sense get in a passion for a trifle ? Ought not the daugb 
ter to have more admirers than the mother ? Do you not des* 
pair of his coming ? Does he not deny that you have paid 
him ?) That lady sings with taste ; she satisfies perfectly. 
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Rule. — The Imperfect of the . Subjunctivb 
is formed from the simple perfect^ by changing 
in the first conjugation, a«, of the first person 
singuhr into 

AMn, AT, AAttlOHm^ lAWVL^ lAWtaRt^ 
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In the other conjugations by changing s, of the 
first person singular, into 

88E, *T, 88I0N8, 88IEZ, 88ENT, 

SIMPLE PERFECT. IMPERFECT SUBJUNCTIVE. 

P.H... make,, {f^^-' ^r^ri^S' '''^'"'^- 

•c* «T«. c( Je fint55«, Nous ^issionSj lis fintssfn^. 

'"'^ UMU, VousfinM«>^, 



RE9U8 



CI Je re^iuse, . Nons re^xissionSf Us re^asserU, 

n le^^f Vous re^nssiezj 

-D**^,. t« Je rendts«, Nous rendi»ion5, Hs Tendissenf. 
KENDis jj j^^j^^ y^jyg rendwsic^, 

This tense is used instead of the present snbjnnctiye when the tense 
of ihe goyeming clause is either past or conditional: {See page 356, II.) 

Did yon wish me to speak to hun 1 Vouliez-vous que je lui parkuse? 
I waited for him to finish his work, J' attendais qxiUfinU son onyrage, 

He liked m to receive our money, " ^*^ I"" """^ "fussbms notre 
He Wished yon to «tum his books, ^\j^^^ '^ ^^ remiusUz ses 

I was afraid they would lose (heir J' avals penr qn' Us ne perdisseni 

money, leur argent, 

He desired me to be at his house, II souhaitait que jefusse chez lui, 
It w^ necessary for him to be jutait necessaiie qtf iiyS* pr6t. 

Would it not be necessary for us Ne faudrait-il pas que nous Jnssiant 

to be ready 1 prdts 1 

It would be important for. you to II serait important que vous fussiez 

be at my house, chez moi, 

I feared they might besick, ^'^Jiff'^ "l"' "' "*' ^^"^ °^' 

Did you believe that I was cold "i Croyiez-70US que j' eusse froid 1 
Did you desire him to have your D6siriez-vous qu' il eiU votre ar- 

money^ gentl 

It would be unjust that we should II serait injuste que nous etissions 

have all the trouble, toute la peine. 

He has wished that you should II a voulu que vous eussiez des 

have riches, richesses, 

He has consented that they should II a consenti qu' ils eussent son che- 

have his horse, val, 

I did not doubt that he would find Je ne doutais pas qu'il ne trouvdi 

his glove, son gant. 

He feared lest we should touch his II craignait que nous ne touchassions 

papers, sespapiers, 

I have been afraid that you would J' ai eu peur que vous ne cassassiez 

break my watch, ma montre. 

We have consented that they Nous avons consenti qu' ils ;M?rto5- 

shpuld carry home these books, serU chez eux ces iivres. 
Did you suppose that I said thatl Supposiez-vous que je disse celal 
TViemakingf Lajagonj 

Have you paid for the making of Avez-vous payS la fa^on de cet 

that coat 1 habit 1 
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Tkebmkr, the kettle, LabauHUrire. 

Have the^ filled the steamboat A-t-on rempli d' ean la booilloire do 
boiler with water "i bftteau a vapear 1 

^di^! ^"""^ ''''* ^^ "^^"^ Elleajenesaisqaoiqnichanne, 

A doctrine f Una dodbrine, 

A conversaUtm, nuUnienancef Un etUreUen, 

His maintenance costs him much, Son entretien led cotLte beaacoap, 

We had a long conversation to- Nous etbnes nn long entretien ^- 

geti^er, semble, 

Tcf get angry, SemOer, {eontre het v^ison, de heL 

I have got angry with him, Je me suis filch6 centre loi, 

He is a man who gets angry at C'est on homme qui se f&che de 

every thing, tout. 

T%e puUic, Le pupHe, 

To Jusppeti, to eome to pass, to be, Sejaire, 
How does it happen that you are Comment se fait-il que vons Atet 

here 1 ici 1 

There was an earthquake. II se fit im» Premblemeni de terre, 

He makes a fool of himself^ II sefait moquer de lui, 

T%e turnip, Le navet, also, la rave, 

Have you something ofmme ? Avez-vons quelque chose d mai? 

^ ISI's,"^""^ "'''''^^ ^'f the cap- J, ^ de Fargent au capitaine, 

I have some books of theirs, J' ai des livres k euz, 

T%« ardor, bwming heat, L* ard£wr, (fem.) 

Why do you remain in the heat of Pourquoi restez-vous a V aideur d« 

the sun 7 soleil? 

Th hold to, abide by, Se tenir d. 

He abides by his promise, II se tient a sa promesse, 

To pretend, to seem, to piU on ap- pairemine 

pearance, ' 

He seems to wish lo approach us. ^^ f"^ °^® ^® vouloir s* approcher 

^^ * de nous. 

T\) appUvwd, AppUmdir, 

AppUmse, Des appkkudissements, 

A first attempt, Un coup d^essai, 

A Tnasler 'Stroke, Un coup de niattre, 

(Do you not admire that lady ? I admire her much ; she 
has I know not what which charms. Did you wish me to 
speak to your brother ? I wished you to speak to him. Did 
you prefer that he should buy you a horse 7 I preferred that 
he should buy me one. Did he not wait for us to go to the 
market? Was he not afraid that you would break his watch? 
Has their father consented that they should buy those books? 
Did you believe that I should die ? Did not your sister fear 
that her bird would die ? Did you not desire that we should 
receive our due ? Did he doubt whether you would receive 
your money?) Did you doubt whether they would be willing 
to do their duty ? Would it have been possible for me to see 
what my servant did during my absence ? Did you desire 
that that painter should see your pictures ? How should you 
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wish that they should see the {nctures since they are blind ? 
Did you expect us to say those words when we did not know 
them ? Could you demand that we should say that which 
we had not learned 1 How much did you pay for the mak- 
ing of that coat ? Have you paid that shoemaker for the 
mciking of my shoes ? Have you made your first attempt ? 
Did you produce a masterpiece for your first attempt ? As 
soon as that scholar had finished his lessons, did he not pro- 
duce a masterpiece ? When you saw that steamboat boiler 
did you believe that it would burst ? Does that doctrine seem 
to you true or false ? Are there not many false doctrines in 
the world ? Does his maintenance cost a thousand dollars a 
yeai ? Did he think that five hundred dollars would suffice 
for (a) his maintenance? Have you had a conversation 
with my partner 1 Have you got angry at my brother 1 Are 
you not wrong to get angry at a trifle f Ought not the inte- 
rest of the pubUc to be preferred to that of individuals ( parti- 
callers ? ) How is it that you have not done your work ? How 
is it that your brother is not here ? When the orator had fin- 
ished his discourse, wsts there not silence a moment? Did 
you fear that we should make fools of ourselves ? If I did all 
that you desire should I not make a fool of myself? Did you 
think that I had many turnips in my garden ? Do you as- 
sure me that turnips keep well in the garret ? Have you any 
thing of that lady's ? Have you not a handkerchief of hers ? 
Have you a book of those ladies' ? Have you one of theirs ? 
Have you nothing of mine? Could you hope that I should 
appear well pleased to remain all day in the burning heat of 
the sun ? EKd you fear that your son would remain too long 
in the heat of the sun ? Did that stranger think that we 
should not hold to the promise which we had made him ? 
Does he abide by his offer ? That man seems to wish to go 
away ; is he going away ? That stranger seems to wish to 
speak to us ; had we not better go towards (vers) him ? Did 
they applaud that orator? Was he not moved with the (des) 
applauses ? (If they applauded you would you not be moved 
with the applauses ? He has finished the work which you 
demanded of him, what do you wish him to do now ? That 
man is sick and his strength (forces) declines much ; does it 
not ? Is not that palace a master-work of architecture (ar- 
chitecture ?) As soon as I had commenced speaking, did he 
not burst out a laughing ? As soon as that charming young 
lady had entered the room, did I not speak to her ? When 
we saw that beautiful house for sale, was it not a pity that 
we had not the money? Does- not peace reign (r^gne) in all 
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Europe? Have all the nations made peace?. As soon as 
we had met that military man, did we not speak to him ? It 
is in vain for him to work, will he ever be rich unless he is 
less prodigal 7 As soon as we had gone out did not that 
child cry and sob 7 As soon as they had received their money, 
did they not make good cheer every day ? Will you stay to 
dinner? Did you not forget your penknife on my table? 
Will they condemn him to be punished? He seems to be 
honest, at all events, will you not trust him ?) 
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.. LESSON. LSgON. 

CommeTtcer, instead of d before the infinitive (Less 59,) sometimes 
takes de. Where progress or incteaae is denoted it always takes d; 
otherwise it takes de. ■ ' ^ 

That child begins to speak, . Cet enfimt commence ik, parler, 

I begin to widefstand, Je commence k comprendre, 

He had begun to write his letter, " ^f commenc* S* «criie » let- 

I bejB^an to sleep, Je commensals de dormir , 

RidtculouSt 'Ridicule^ {debet inf.) 

How ridicoloos that is ! due cela est ridicnie ! 

Is it not very ridiculous to talk like N* est-il pas bien ridicule de paikr 

that 1 comme cela 1 

An eUnient, Un elemeTUf 

On the way J at the same time^ Chemin faisartt^ 

An increase^ Une augfnentiUian, 

A dimin/ufiont Une dimimUian, 

A campanionf Un compagnon^ tme compagne^ 

A propensity f an inclination, Un pertchantf 

With his own eyes. De ses propres yeux. 

To take upon one*s self, Prendre sur soi, (de bef. inf.) 

He takes upon himself to do that, II prend sur lui de faire cela, 

TJie loord, speech, ha parole, 

He keeps his word, II tient sa parole, 

Do you take pleasure in singing 7 Prenez-vous du plaisir a chanter? 

Tb push, Pousser^ (d bef inf ) 

Posh that chair a HtUe towards me, P°««»e2 «»«« <^>»^ «» P*""" 

' moi, 

He carries the thing too far, II pousse la chose trop loin, 

An actor, Un acteur, 

An actress, Une actrice. 

The Tiorthpole, Le pole nord. 

The south pc^, Le pole sud, 

Ancient. Modem, Ancien, anciewne. Modeme, 

At what point, OU en? 

At what point of his rudiments is Ou cet 6colier en est-il de son mdi- 

that scholar 1 ment 1 

He is still at the declensions, II en est encoie aux d6clinaisons, 

7%€ modems. T%eancie7Us^ Lesmodemes. Lestmeieni, 
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p, leapf Sauter, 

An iTuMtuiHonf Une incUnaiwn, 

When a noon in the predicate, expressing a Quality of the subject, 
(which by the rale already given omits the indennite article,) is qoali- 
ned by a following word or phrase, it takes the indefimte article. 

That man is a carpenter of our vil- Get homme est un charpentier de no- 
lap^, tre village. 
fie IS a soldier of the king, II est un soldat du roi, . 
He is an excellent physician, li est on m6decin excellent, 
fie is the captain or that ship, II est le capitaine de ce navire. 

(As soon as you had begun to sleep did not the noise awake 
jou ? I had not begun to sleep when they began to make a 
noise. Has the carpenter begun to build your house ? He 
began to build it eight days ago. When did King George 
commence to reign (regner ?) Does that child begin to read 
and to write ? Do I not begin to speak French 1 Does not 
the day begin to shine ? Is it not very ridiculous to laugh 
too much i) Has not that man said some very (fort) ridicu- 
lous things ? Did not the ancients believe that there were 
only four elements ? Is not the sea a faithless (infidele) ele- 
ment ? Let us go to the market, and on the way let us talk. 
In examining the system set forth {le systlme expose) in this 
book, have you not remarked at the same time many faults of 
language ? Would you not like better an increase than a 
diminution of salary f If they made an increase of your sal- 
ary would you be angry ? Would that clergyman be well 
pleased if they made a diminution of his salary ? Where are 
your sister and her companion going ? Are you acquainted 
with the companion of your brother ? Has he need of a com- 
panion? Do that lady and her companion wish for help? 
How does it happen that instead of resisting your evil pro- 
pensities you frequently yield to them ? Do your propensi- 
ties lead you to do good ? Would you not be sure of that if 
you saw it with your own eyes ? Will He not take upon 
himself to be less prodigal ? Can you not take upon your- 
self to be more industrious ? Does that man always keep his 
word ? In order that he should keep his word, would it not 
be proper that you should keep yours ? Did you believe that 
that scholar took pleasure in learning his lessons ? Would 
you not wish your servants to take a pleasure in serving you ? 
Why does he push the thing so far? Does he not push it 
too far ? Did he suppose that that actor would play his part 
very well? Was it possible that he should play his part 
better than the actress ? Did you believe that the actor and 
actress would be so much applauded? Do the \3nfeafcRXasiJA^l 

27 



314 THX HUlfDSED AND FOKTT*FIB8T LE880II. 

the poles nourish themselves with fish ? Has any one ever 
been to the north pole ? Would you like better to go to the 
north pole than to the south pole ? Do you like ancient his- 
tory better than modern history? Did you think that the 
modems had more genius than the ancients ? Did the gar- 
dener fear that the horses would jump over the garden fence? 
When you did that did you not yield too much to your incli- 
nation ? When you were frightened did you jump over that 
gate ? That young man is a soldier ; is he not a soldier of 
our republic {republique f ) That stranger is a physician ; is 
he not a physician of much practice (prattle ?) Your friend 
is a painter ; is he not a very excellent painter ? (Was it not 
impossible that I should make a fire without wood ? Have you 
required that he should do his work better than you ? Did he 
suppose that we should not do our duty ? Was it not neces- 
sary that the seamstress should sew my coat ? Would it be 
impossible for you to sew without thread ? Did you suppose 
that they would come at six o'clock ? Did you fear that I 
should fall ? When we jumped over that fence did you think 
that we should break our necks ? Did he wish you to carry 
those burdens ? If I wished him to hold my horse would he 
hold him? Did you think that I owed you a hundred dol- 
lars ? Did you suppose that he would be willing to pay you 
what he did not owe you ? Did he think that we should be 
able to buy without money? Did they fear that we should 
run too fast ? Would it be possible for them to read that book 
in two hours? Did you think that I ought to pay for the 
making of your boots? Did he fear that that steamboat 
boiler would burst ? Did you wish us to have a long conver- 
sation with that stranger ? Would you have been angry with 
me if I had touched your papers ? Was it proper that he 
should have a bottle of wine at dinner? Was it important 
that we should remain in the heat of the sun without a para- 
sol ? Did they fear that we should not hold to our promise ? 
Did they pretend (hat they wished to gO away ? Did they 
applaud you for your first attempt ? Did you produce a mas- 
terpiece ? Have you just received much applause ? If I had 
something of yours would you be angry? Have you a book 
of my sister's? Have you nothing of hers ?) At what point 
are you of your work ? I am half through with it (/'«« suis 
d la moitie.) 
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THE HUNDRED AND FORTY-SEOOND CENT aUARANTE-DEUXlfodE 
LESSON. LEgON. 

The Pluperfect of the Subjunctive is 
formed by annexing the past participle to the tm- 
perfect subjunctive of the auxiliary. For this tense 
also the tense of the governing clause must be 
past or conditional.* This tense may be used 
instead of the past conditional. 

IMcl yoa fear that I had lost my Craigniez-vous que je v^ ewsuftrdm 

rsustssij 1 men argent 1 

Ife««lthatyouhadlosti^ . Je^^gnais ,ue rou. ne !•«««« 

Did yoa hope that he had found Esp^riez-vousqu'il e^trowoi'^oVn 

your watcn 1 montre 1 

He feared that we had broken his II avait pear que noits n' eussions 

knife, casse son couteau, 

.Did 3roa think that they had bought Croyiez-voas qu' ils euisefU acheti 

Wriovea 1 des gants 1 

DMjrou think that he had gone Pensiez-vous qn' U /W lortf , 

Did he deny that we had arrived 1 Niait-il que nous ne jussions arrives 7 
He donbtea that you had come, II doutait que Yoxisfussiez artivis^ 
He regretted that they had risen. II regrettait qu' ils sefussent leves. 

If the goreming yerb in sentences like the aboye be present, the fol- 
lowing yerb. will be in the perfect instead of the pluperfect, subjunc- 
tive, as: Seepage 356. 

Do you fear that I have lost my Craignez-vous que je n' ate perdu 

money 1 men argent 1 

I fear that you have lost it, Je crains que vous ne V ayez perdu, 

Do you think that he has gone out *{ Pensez-vous qu* il soit sorti 1 
Do^ he deny that we have am- ^i^,^.^^ q^g nous ne soyons arrives % 

To adopt, Adopter, 

Had you not better adopt that Neferiez- vous pas mieuzd' adopter 

opinion 7 cette opinion ? 

Tb ptU owt of joint, out of place, Dimettre, 
He has put his arm out of joint, II s' est d^mis le bras, 
His foot is put out of joint. On lui a d6nu8 le pied, 

He has resigned his employment in II s' est d6mis de son emploi en fa- 

fevor of his brothejp, veur de son frdre, 

An army, Vne armee, 

Tb apeai, to begin speaking, Prendre la parole, 

The firat who spoke was the gen- Le premier qui prit la parole fut le 

eral, g6n6ral, 

♦ The imperfect and the pluperfect robjanctiye may be u«ed after the present, when joined 
to some eonditiooal phrase ; as, Cm^n-wu* que eetU affaire eAt ritun^ •««« beawMMf 

t ttrg«Mt, 
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Considering^ Considirant, 

In the rainf A la phae 

Contemptf Le tnSprtSf 

He shows contempt for his brother, II montre da m^pris poor son fidie 

A joke^ Une pUUsanterief 

A pwrck€uef Un ackat^ 

At what point did we leave off 1 Ot. en sommes nous rest^s 1 

There is where we left ofi^ VoiUi ot. nous en sommes restte, 

Tb grieve J repme, Se chagrvner^ 

T%e shoulder f V hpauXe^ rfem .) 

To persist, PersisUr, (a befl infl) 

Do you give your word of honor 1 ^^'{'^'^ ""^ P*™'" ^'"^ 

A quack y Un chatrlaUvn, 

A commission, erramd, Une commission. 

She is at home, EUe est k la maison, 

In ^te of, notmikstanding, MoLgri^ 

InspUeojhsm, Malgr6 Ini, 

Manage so as to finish your work, ^^^^ «»^ «>rte de finir votie ofr 

° ^ yrage, 

**Ste1S<f ' ^'^ ^^ ke may be p^n^, ^ ^^e qu'fl soit content. 
Tblookuion, command a view of, Donner sur, 
The back window looks into the La fendtre de derridre donne snr \e 
garden, jardin, 

Let the following phrases on this page be rendered by the learner bo4h 
in the perfect and pluperfect subjunctive, as is here done with the first 

Did you think that he had done his work ? Do you think 
that he has done his work? Did you fear that I had not 
learned my lesson ? Did he know that we had sold our horse ? 
Was it just that you should have retained my book? Was 
he afraid that they had come for their money ? Did you like 
that I should have adopted his opinion ? Could I know that 
you had put your shoulder out of joint? Was he not aston- 
ished that we had resigned our employment ? Was it proba- 
ble that you had made progress without having studied much? 
Would it not have been proper that these workmen should 
have had more time to finish their work ? Were you aston- 
ished that I had risen at five o'clock ? Did you fear that my 
brother had got angry at you ? Were they afraid that we had 
gone out ? (Would it not have been necessary that you should 
have risen before day in order to breakfast at five o'clock ? 
Did those young men know that their sisters had arrived ? 
Was it necessary that I should have retumea earher ? Have 
you believed that he had adopted your opinion ? Would you 
have believed that we had gone away ? Did he think that 
you had taken his umbrella ? Considering how much they 
studied was it extraordinary that they had made great pro- 
gress? 
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Do you grieve at what has just happened to you ? If they 
made an increase of your salary would you grieve ? In fall* 
ing last week did you not put your arm out of joint i Did 
you break your shoulder ?) Did you think that our army had 
not been able to resist the enemy ? Does he persist in his 
first opinicm ? Does the thief persist in den3dng that he has 
seen your money ? Was not your brother the first who spoke ? 
Have you just been working in the rain? Considering that 
you are rich ought you not to give much to the poor ? Is 
that man a physician ; or is he only a quack ? Would it not 
be just that there should be fewer quacks in the world? 
Why do you show contempt for that man ? Would you like 
that one should show contempt for you ? Is he not a man 
who turns every thing into a joke ? Does he not carry the 
joke too far ? Have you made the purchase of that house ? 
Before making the purchase of that house would you not wish 
that I should examine the title (le litre ?) Did you fear that 
I had not done your commission ? Have you sent your ser- 
vant on an {en) errand ? Has he not married in spite of his 
father? He has married in spite of him ; has he not? Does 
he manage so as to make much profit? Does the front win- 
dow look into the street ? Does not the backdoor look upon 
Uie river? Does your sister begin to speak French? At 
what hour will the cannon commence firing ? (If you said a 
ridiculous thing would you not be ashamed ? Do not the 
modems believe that there are more than four elements ? If 
they made a diminution of your salary would you be well 
pleased? Did you think that I was acquainted with the 
companion of your sister ? Did you suppose that we had not 
always resisted our evil propensities ? Can you not take upon 
yourself to be more studious ? If the captam gave his word 
would he not keep it ? Do you not take pleasure in doing 
your duty ? Did not that actor and that actress act their 
parts well ? Will you go to the north next summer ? Do 
you go to the south every winter ? When you jumped out of 
(;?ar)the window did you not dislocate your shoulder? If 
you had an inclination for that young lady would you not try 
to please her ? Have you any thing of these strangers* ? That 
man is a soldier ; is he not a soldier of our army ? At what 
point are we of our process {proces ?) There is where we are 
with it.) 

N. B In order to become familiar with the tenses, It will be very 
useful for the learner to compose for himself, and speak many exercises 
in addition to those given, especially on tne past tenses of the sab> 
hnietive. 

Besides the tenses already given, there is anotheri which has toe lam 

27^ 
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rdatioii to the past perfect, which the compound perfect has to the sim- 
ple. It is used like the past perfect, when the time spoken of includes 
Oie present. It is formed b;^ annexing the past participle to the comppwnd 
perfect of the atLxUiofry^ and is accompanied hj a verb in the compoa'.d 
perfect, as; qvand fai eu regn man argents jem^en suis alii. Aax "i 
fu*il aeu dtni^ U est sorti. This tense may be called the Compoumd 
Fast Perfect. This tense is however little used, and the above sen- 
tences would more commonly take the form ; apris aimr regu vum or" 
genifje iiCen mis aUi : apris avoir dinS U est sorti. 
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Cottfe, BitaU, besUaum, (plu.) 

W, «.l.ed a«.uBd EnglaxKl. No^mivigatoes«to«rde VA^ 

He goes around the house, n va autour de la maison, 

TV take into on^s head^ to tJdnk of, £f aviser^ de. 

He plans nothing, n ne s' avise de rien, 

TV kasten, Se dipMer, 

Hasten what 3rou have to do, D6p6chez ce que vons avez a ihire. 

Si suffers elision of the i before U and Us, 

Ask your father if he can lend me Demandez k votre pire s* il pent me 
his horse, prater son chevai. 

A verb connected to go or came by the conjunction and is rendered 
in French by the infinitive and the conjunction omitted: 

He will come and do my work, II viendra faire mon ouvrage. 

Go and see your friends, Allez voir vos amis, 

F^or less^ A mains. 

To become frightened, S* effrayer, 

^ItenT"* ^""^ ^^ frightened Votre chevai s» effraye-t-il souvent 1 

Propertnf, goods, estates, Bien, les biens, 

A part, Une partie. 

To stop at, (in passing) to caU at, Passer chez, 

I will stop at your house this eve- Je passerai chez vous ce soir en al- 

ning in going to the show, lant au spectacle, 

A seanum, Un marin, 

Except, except a dollar, A-pris, a une piastre pr6s, 

I have paid all except fifty dollars. ^^^^^ "'"' ^ cinqmmte piastres 

Over, Pardessus, 

A resohUwn, Une resoliUian, 

To support, to converse with, Entretenir, 

To support one^s self, i? entretenir^ 

T\f despise, Mipriser, 

That house is beautiful, but its Cette maison est belle, mais les £en^ 

windows are too small, tres sont trop petites, 

TV encotirage, Encovrager, 

Tb poison, Empoisonner, 

Tortm/re, pain, constraint. La gene, 

Ttfrtnreias been long abolished, ^.^^ **' '^'^'^ loDg-iempB 
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*nie dioed put me in pain, 
He is under constraint, 
He is at his ease, 

A. sortf kktdf 



Les souliers me mettent a la g^ne^ 
II est a la g^ne, 
II est sans gdne, 
Convaincre^ (p. p. convaincu,) 
Uke sorle. 



How do you do ? I am very well except that I have a 
slight cold. Why does that farmer grieve ? He grieves bo- 
cause he has lost all his cattle ? How many cattle has he 
lost ? He has lost four oxen, ten cows and two goats (cAe- 
vres.) Has the captain of that ship ever sailed around the 
world ? He has sailed around the world twice. Why are 
you afraid of that man % Because he took it into his head the 
other day to rob me. Did you do them all the honors that 
you could think of? Hasten that work ; can you not hasten 
it ? Gro and bring some wood ; is there not some in the yard % 
I wish you to come to my bouse and do my work ; can you 
not come? Tell him to go and find my horse, has he already 
found him ? Does your horse become frightened at a trifle 
(de pen de chose ?) Does he always run when he becomes 
frightened ? Is not health the most precious of goods ? Has 
that prodigal young man spent all his property ? Has he not 
spent the greatest part of his paternal ( patemels) estates % 
Has he sold a part of his furniture (meubles ?\ Let us go to 
the market, and on the way let us stop at tne baker's ; can 
we not ? When I make a journey to the north I will call at 
your house ; do you Uve in the same house as formerly ? Is 
your cousin a seaman ? If you were not sure of what you say 
would you affirm it ? Would it be just for one to affirm what 
he did not know ? When you jumped over that gate last 
summer did you dislocate your knee ? In jumping over it did 
you not break your arm ? Do you love all sorts of fruit ? 
Are there not all sorts of books in that library ? Is that man 
convinced of what we have just told him ? Has he convinced 
you that I did not wish to do wrong ? When your resolution 
IS just, ought you not to persist in it ? Ought one always to 
persist in his resolution ? Is it not disagreeable to be under 
constraint? If others were at their ease would you be under 
constraint ? That man is at his ease ; is he not ? If I could 
not support myself with five hundred dollars a year, would he 
think that you would support yourself with four hundred % 
Did he wish you to support yourself for less ? If you had 
swallowed that medicine would you have been poisoned? 
The general died last week, and the report {le bruit) is that 
they poisoned him ; do you believe it ? Do you maintain that 
scholar at college {au college ?) Have you conversed famil- 
iarly with that man ? Would it be just that we should en- 
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lelation to the past perfect, which the compound perfect has to the shn- 
ple. It is used like the past perfect, when the time spoken of includes 
the present. It is formed by annexing the past participle to the comjvnmd 
perfect of the atLxUiofry^ and is accompanied by a verb in the compoa*.d 
perfect, as; qvand fax eu regu man argent; jem^en suds alii, Auk ""l 
fu*il aeu dtni, U est sorti. This tense may be called the CoMPociiD 
Fast Pbrfect. This tense is howeyer little used, and the above sen- 
tences would more conmionly take the form ; apris wooir refu mon oT' 
getUjje vCentuisaUi: apris anovt diniilest sorti. 



THE HUNDRED AND FORTT-THDU) CENT QU AEANTE TROISlfellE 
LESSON. LBgON. 

CatOe, Bitail, besHaugi, (plu.) 

We «i.ed a«.uBd England. No^-vigaln««.U.„de V Angl. 

He goes around the house, D va autour de la maison, 

T\> take into on^s head^ to tJdnk off S' aviser^ de^ 

He plans nothing, II ne s' avise de rien, 

T\f hasten^ Se dipickeTf 

Hasten what you have to do, D6p6chez ce que vous avez h ihire. 

Si suffers elision of the i before il and Us, 

Ask your father if he can lend me Demandez k votre pire 8* il pent me 
his horse, prater son chevai. 

A verb connected to go or come by the conjunction and is rendered 
in French by the infinitive and the conjunction omitted; 

He will come and do my work, II viendra faire mon ouvrage, 

Qo and see your friends, Allez voir vos amis, 

F^or lesSf A moinSj 

To become frightened, 5!* effrayer^ 

'^XnT' ^""^ ^^ frightened Votre chevai s' effraye-t-il souvent 1 

Property f goods^ estates^ Bien^ les biens, 

A part J Une partie^ 

To stop aif (in passing) to caU at^ Passer chez^ 

I will stop at your house this eve- Je passerai chez vous ce soir en al- 

ning in going to the show, lant au spectacle, 

A seaman^ Un marin^ 

Except^ except a dollar, A-pris, a une piastre pr^s, 

1 have paid aU excep. fiftjrdoUa.. J'^'^^* «>« ' <=^'"l-'«« P-tre. 

OveTf ^ PardesmSj 

A resolution^ Une resohtlton^ 

T\> support, to converse with, Entretcnir, 

To support one*s self S* entretenir^ 

To despise^ Mipriser, 

That house is beautiful, but its Cette maison est belle, mais les fisnA* 

windows are too small, tres sont trop petites, 

Tb encourage, Encovrager, 

7\) poison, Empoisonner, 

Tortfwre, pain, constraint, La gene, 

TortiireJ»8beeal<mg»boU8h8d, ^,s|^ **' ^"P"^ long-temp. 
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The shoes pat me in paiD, Les soulieTS me nenebt m U 

He is onder oonstnint, II est a ia eeue. 

He is at his ease, 11 est sans smm; 

• 

How do you do? I am vefj well exc^p: iLai 1 bare a 
slight cold. Why does that farmer eiiere ? He pneres W 
cause he has lost all his caule 1 How maiiy caiuc: hsu be 
lost? He has lost four oxea. ten cows and two go^ts 'eiiir 
vres.) Has the captain of that ship ever saik^d aicrai»d tjw 
world? He has sailed around the wodd twice. Wbj an 
you afraid of that man t Because he took :: iLVj Lis l^m tiie 
other day to rob me. Did you do them all the hosiiro tbat 
you could think of? Hasten that work : ca& yoo itrA hasViB 
it? Go and bring some wood : is there &<A some in iLt yard I 
I wish you to come to my house arjd do my wcffk : oaxt r<n 
not come? Tell him to g^ and find my h<>iie. has htb mbn^dj 
found him? Does your horse become fnghUiTaA ai a thfle 
{de peu de chose ?) Does he always run wben b^ bec/xiMS 
frightened? Is not health the most piecious of goods ^ Hm 
that prodigal young man spent all his property! Has be uA 
spent the greatest part of his paternal ( paUmeU) estates t 
Has he sold a part of his furniture ImembUs ? ) l^a us go to 
the market, and on the way let us stop at the baker's : can 
we not? When I make a journey to the north I wiU caiJ at 
your house ; do yoa Utc in the same house as fariMtl v X Is 
3^ur cousin a seaman ? If you were dta sure ^A wr«at yc/u say 
would you affirm it ? Wotdd it be just irjroT^ t/> ^fT.ru* %faU 
he did not know? When you jumped orer tija.t ignU: Ust 
summer did you dislocate your knee ? In jazapif^tr <a'«^ ,X 4jd 
you not break your arm ? Do yoa lore aii ^/Tj^ of frujt ? 
Are there not all sorts of books in that library ? 1% tbat Uian 
convinced of what we have just told bim ? timm 1^ UfuyistfjA 
you that I did not wish to do wrong ? Wb^i yrjr r^^AuX^m 
IS just, ought you not to persist in it ? Ought 'if^ alwayn to 
persist in his resolution ? Is it ikot dkagreeabk t/> b^ ur^W 
constraint? If others were at their ease wo^jIi y/j be 'ir«/l^ 
constraint? That man is at his ease ; is be ufA % M 1 ^wpM 
not support myself with five burjdred ^AihX% a year, womM b# 
think that you would support yo^irs^lf with if^nx liundreti ? 
Did he wish you to support yourself f'/r Ie« "if If y| 
swallowed that medicine would you h^tve \i^^m P^^^^i 
The general died last we*rk. ar*d the npfprt ^U 
they poisoned him ; do you believe it ? Do yn n 
scholar at college {au coUege?) Have you co 
iarly with that man ? Would it be yuilfaiX 




coniage quacks ? Did the general encourage the anny by 
his example ? As soon as I knew his character did I not 
despise him ? Does not that man despise all that is not his f 
(That house is fine, but its windows are too small and its doors 
are too low ; are they not ? Did you fear that I had adopted 
felse opinions? Did you think that he had disk>cated his 
thoulder ? As soon as the enemy had seen our army did they 
not become frightened? Considering that we are not rich 
could you suppose that we had bought that fine house ? Were 
you afiraid that we had shown contempt for that poor man ? 
Was he astonished that they had worked in the rain ? Was 
it proper that he should have pushed the joke so far? Did 
that merchant think that I had come to make a purchase ol 
his store ? Did that child grieve because he thought that his 
mother had gone away? Is not«>that woman handsome? 
She is handsome except that she is very pale. Was not that 
company complete {c&mpUte) except two men^ Except a 
great vanity, is he not a very amiable man ? Was it proper 
that they should enter that house in spite of the master ? 
Does your window look out upon the sea ? There were seen 
{an vit,) on the plains ( plaines) of Zam^, the two greatest 
generals of their time, to engage in {donner) a battle which 
was to decide the fate of Rome and of Carthage. . Scipio 
(Scipion) opposed the flower of his arnfy to the weakest part 
of the army of the enemy. Hannibal {Annibal) intended to 
break the Roman {romaines) lines, by means of his elephants 
{elephans) and to attack afterwards {ensuite) upon all points 
at once. Scipio perceived his intention and placed his light 
infantry {infanterie) opposite to the {vis-d-vis des) elephants. 
At the moment when these terrible animals took their start, 
{elan) the infantry of Scipio opened to the right and left, the 
elephants, which their conductors {canducteurs) could not 
stop, passed the opening {tes intervcdles) which Scipio had 
provided {mSnagSsA and which closed again {refermerent) 
immediately ; then the Roman general, executed his plan with 
much presence oi mind. It was five hundred and fifty years 
after the foundation of Rome, that P. Cornelius Scipio con- 
quered at Zama, the only republic which could struggle (lutter) 
against the rising {naissante) greatness of Rome.) 
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TTf tneowvewienu^ trouble^ Awi^ Oiner, 
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Ce Soulier me gtoe, 

Get homme ne se gdne jamais, 

Je suis bien a mon aise, 

Vons dtes mal k votre aise sar cette 

chaise, 
JFaire part de^ d, 
Avez-voas fait part de ceia a yotre 

pirel 
J' ai beau parler yous ne m' 6coatez 

pas, 
Get homme trouve^toujoiirs k redire 

a tout ce qu' il voit, 
Le lis J 

La videUe^ V aiUetf 
La germandreef 
Un emblime, 
Une muUiludef 
Un pincipef 
A la nage^ 
Dupaisaitf 
Une profession^ 
VraisemJblaMe^ 
Ge que vous noos dites pent dtre 

vrai, mais n'est pas vraisemblable, 
G' est invraisemolable, 
Parier^ 
Unnombre^ 

S'efforcer^ {de bef. inf.) 
La glace f 

De gaiete de coenr, 
II V a offense de gaiet6 de cocnr, 
II fond en larmes, 
SeameTy 
Secouez cet arbre, et les fruits en 

tomberont, 
Un moolin k vapeur, 
Une chambre k coucher, • 
Une ligne k p6cher, 
Une table d* acajou, 
Je pense que oui ; Je crois que oui, 
Je pense que non ; Je crois quenon, 
Ilditqueoui; II dit que non. 



This shoe hurts me, 

That man never inconyeniences 

himself, 
I am very much at my eai^^. 
You are uncomfortable ok that 

chair, 

Have yon imparted that to your 

father? 
I speak in vain, you do not listen 

tome. 
That man alwajrs finds fault with 

every thing he sees, 
The lily, 

The vioiet, the pink, 
T%e forget-me-not, 
An emblem, 
A multitude^ 
A principle, 
BtfSwimmiMg, 
Poison, 
A profession. 
Probable, liielu. 
What you tell us may be true, but 

is not probable, 
It is improbable, 
Tisbet, 
A n/wmber, 

Tb endeavor, to striv^f 
Jce, 

Wantonly, 

He has offended him want<Mily, 
He melts in tears, 
Toskake. 
Shake tnat tree and the fruit will 

fall from it, 
A steam-mill, 
A bed-room, 
A fishing-line, 
A mahogawy table, 
I think so ; I believe so, 
I think not; I believe not, 
He says yes ; he says no, 

The French have a Second Person Singular different from the 
second pers(»i plural. 



Tkov^ 
Tfum, thee, 
Thee, 

Thy, 

T%ine, (sing.; 
ThMte, (pin.) 



Tu. (used like je of the first perscm,) 
Toi, (used like mm,) 

Tm, 

Ta, 

Tes, 

Le tien 

Latienme, 

Lestiens, 

LesUewutf 



like me, 
mon, 
ma, 
mes, 
le mien, 
la mienne, 
les miens, 
lesmiennes. 



u 
tt 
u 
l( 
(( 
cc 
l< 



8^ THB H0in>BBD IND FORTT-FOUKTH LBB80N. 

As this person is only used in the solemn style, like thou in Eng^lish 
or in spealonf to inferiors and those with whom we do not stand on-cere- 
mony, or as denoting intimacy and endearment, and is very easy to be 
understood, it need not be dwelt upon at much lensth. 

It will be seen by inspecting the conjugations of the verbs which fol- 
low, Uiat this person of the verb may be formed from the third person 
ai^efular, through all the moods and tenses, by adding s when that pep- 
on ends with a vowel, and when it ends with a consonant by dropping 
.hat consonant and making it end in s. 

Except, that the imperfect subjunctive fonns it by adding an 5 to the 
first person singular, and in the im^rative it is always the same as the 
first person singular of the indicative present, unless it end in e and is 
followed by e?^ or y as its object, in which case it takes an s after the e. 

When the first person singular of the indicative present ends in 5 or 
X or es the second person of that tense is the same. 

7\ou Kastf ihou art, Ta 05, tu es^ 

Thou speakestj thou wiU go^ TV partes^ tu iraSj 

Thau vkut dotngf thou hast seen^ TufaisaiSf tu asvu, 

Bave ihifu, Ait, (an exception to the above rale.) 

Can you without ioconveniencing yourself lend me your 
gun ? Do not your boots hurt you ? That man is at his 
ease ; has he not much money ? That man is uncomfortable 
for he is poor ; is he not ? That man never inconveniences 
himself for any one ; does he ? Does that man impart much 
of his property to the poor ? When you shall have some 
news will you impart it to me (m' en?) What sort of flow- 
ers have you in your garden ? I have roses and lilies, and vio- 
lets and pinks. Look ladies {Mesdames) at these beautiful 
flowers ; they drink only water. The white lily has the color 
of innocence ; the violet indicates (marque) sweetness. The 
forget-me-not has the color of heaven, and the rose, the queen 
of flowers, is the emblem of beauty and of joy. Is there not a 
multitude of children in the street ? Do not men act more 
from habit {hahitude) than from principle? Is not self-love 
{amour propre) the principle of many of our actions ? Have you 
ever crossed over that river by swimming ? As soon as I nad 
arrived at the river did I not cross it by swimming ? As soon 
as he had swallowed the poison was he not sick? If yci 
swallowed that small quantity of poison would you be pci- 
soned ? Are there not quacks in all the professions ? If one en- 
couraged quacks less would it be possible that one should see 
so many of them in each profession ? Was it probable that 
' I should wish to do wrong to my friends ? What he said 
may be true ; but did you think it was probable ? Did you 
not think that it was very improbable 7 Do you ever bet ? 
Have not those men bet two hundred dollars ? Are there a 
^reat number of poor in this city ? Do not a great many in- 
fanta perish for want of caie'^ Does he strive to carry that 
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heavy burden? Does that sick man endeavor to speak? 
Has not the sun melted the snow ? Does not ice soon melt in 
the burning heat of the sun ? Are there not mountains on 
which ice does not melt in summer ? Why do you shake 
that cloak ? Do you shake it in order to take away the dust ? 
When we had received our money did we not buy some ma« 
hogany chairs and a mahogany table ? (As soon as we had 
received our money did not the thieves take it into their heads 
to rob us ? Does that workman hasten the most that he can ? 
Will you not give me that horse for less than two hundred 
dollars ? Gk) to the store, and on the way stop at the shoe- 
maker's, do you understand ? As soon as they had learned the 
character of that man did they iJot despise him ? The senate 
{senat) of Rome observed attentively all the steps {dimarches) 
of Hannibal, who sought .everywhere to raise up {susciter) 
enemies against them. But Hannibal knew how to escape 
an ignominious {ignominietLse) captivity by swallowing poison 
which he carried always about (sur) hun. Such was the end 
which fortune reserved {reservaU) to this great man, for the 
price of the passage of the Alps (Alpes) and of the victories 
of Trebia {Tr^ne) of the lake Thrasymenus {Thrasim^ney) 
and of Cann» {Cannes,) At the same epoch {epoque) the 
conqueror {vainqueur) of Hannibal left Rome, which he had 
saved, and went to hve at his country seat near Lintemum, 
carrying into his retreat {retraite) only that which envy could 
not take from (enlever) him, his personal (personnelle) dig- 
nity. There he died ; the inhabitants of the place, persuad^ 
that he had been admitted to the rank (rang) of the gods, 
whom he had served with so much fervor, {ferveur,) affirmed 
{assuraient) that a miraculous serpent {serpent tmraculeux) de- 
fended the approach to his tomb, (defendait V acces de son tomr 
heauy) placed under a myrtle {myrthe) which he had planted 
himself, and under the shade of which he came often to re- 
pose. 

No. 2. 

Has your brother finished his exercises ? I believe so. Do 
you know if it had many faults ? I beheve not. Have you 
asked those scholars if they have learned their lessons f I 
have asked them. The one says 3res; the other no. But 
learn Telemachus, that thy evils are not finished ; ungrate- 
ful! thou wilt go out of my island (ile) only to be as (en) a 
prey to new misfortunes. Thou shalt regret Calypso, but in 
vain. Neptune still irritated against thy father, and solicited 
by Venus whom thou • hast despised, prepares for thee other 
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tempests. Thou shall see thy father, but thou shall see him 
without knowing him. Thou shiilt join again (rSuntrtis) with 
him in Ithica, only after having been the sport (lejouet) of the 
most cruel fortune. Thou knowest that the wounds {hlessures) 
which these arrows (Jliches) make are incurable. Remem- 
ber thou {souviens'tai) that I die faithful to our friendship, 
and never forget how (eambien) dear thou hast been to me. 
But if it is true thai thou art touched with my evils, thou 
canst give me one last consolation ; promise me never to dis- 
cover to any mortal, either my deaUi, or the place where thou 
shall have concealed my ashes. I said to him ; O son of a fa- 
ther whom I have loved so much ! how comest thou then here 1 
Whence comest thou ? He replied to me that he came from 
the siege of Troy {siSge de Troie.) Thou wast not, said I 
to him, of the first expedition. And thou, said he to me, wast 
thou of it ? Then I replied to him ; Thou knowest, I see it 
well, neither the name of Philoctetes, nor his misfortmies. 

my son, I conjure thee by the manes {manes) of thy father, 
and by thy mother, by all that thou hast jnost dear upon the 
earth, not to leave me alone in the evils that thou seesl. He 
said to me ; Thou hearest, thou seesl Hercules. I have left 
high Olympus to announce to thee the orders of Jupiter. 
Thou knowest by what labors I have acquired immortahty. 
It is necessary for thee to go with the son of Achilles. Thou 
shall recover, thou shall pierce (perceras) with my arrows 
Paris author of so many evils, thou shall send rich spoils to 
thy father. And thou son of Achilles ! I declare that thou 
canst not conquer without Philoctetes, nor Philoctetes with- 
out thee.) 

Come here my son and tell me what is the matter 
with you, why do you weep, does your tooth pain you ? I wish 
you to learn a lesson and let me see your exercise before you 
go out. Does this knife belong to you ? No, papa, it is yourb 
and these pens are yours also ; are they not 1 Relate to me 
what happened to you last evening when you went out of the 
theatre, where you had taken your brother and your cousin. 

1 will tell it to you. Eat this ; there is not enough of it for you 
and me. Keep it yourself {toi-mimej) you have more need of it 
than I. John, why do you not call me thou and thee {me tu* 
toies) as your brother does ; old school companions {des anciens 
eamarades) Uke you and me, ought to call each other thou and 
thee {se tutoyer;) be not so cold for the future as you are at 

f resent. Do you not chide {querellez) that boy wantonly^ 
think so ; he thinks not. 
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IM, PoitU, 

^l^ZT^^""' ^'^^^''^^''' ^""'^Voinideyini enyeatn^ 

He does not wish any, 11 n' en rent point. 

Poini is in most cases synonymous with pas in use and significatioD. 
It sometimes expresses strcmger negation, as in the following sentence: 

f Ar. ««♦ .»»«r^, «>• «.« i'^*\.^^ «<ii J® ^^ ^^^ rtponds pas des volontte 
Z?^i^^in^^3^^^^* de mon pdre, mSs je ne send 
but I wiU be no other's but his, paini kd'^nt^qn'kM. 

In answering a question, too, paint may be used alone ; pas cannot 

Do yon wish for some 1 No, En youlez-vous 1 Point, 

Are you angry 1 No, Etes-vous f&chd 1 Point, 

Ma bibliothdque est sens dessus des- 



SOUSf 



My library is topsyturvy. 

He does not read, (at present,) II ne lit pas. 

He never reads, (ai a&,) II ne lit point. 

My brother is still a baehelor, Mon Mre est encore garvon, 

Tie pardon, L^ pardon, 

The safety, Le salut, 

I ask your pardon for my fruit, Je^^^ demande le pardon de ma 

I pankm him the evil which he has Je lui pardonne le mal qu' il m' a 

done me, fait, 

Thy sins are forgiven thee, Tes pSch^s te sont pardonn^s, 

An island, Une tie, 

Opposite to, * Vts-dr^vis de, 

He Uves opposite to that castle, II demeure vis-lL-vis de ce chfttean, 

I was bom m the United States of Je suis n6 aux Etats-Unisde VAm/^ 

North America, rique du Nord, 

A boarder f Un or wne pensionnaire, 

A pillow, Un oreiUer, 

T%e question iSj lls^agUde, 

The question is to know what we U s'agit de savoir ce que nous fo- 

shail do, rons. 

On pwrpose, intentionaUy, Expris, 

I ask your pardon, I did not do it Je vous demande pardon, je ne V ai 

intentionally, pas fait ezprfts, 

Tbwards, Vers, (of time and place,) 

One eyed, blind of one eye, Borgne, 

Raise your eyes towards heaven, Levez les yeuz vers le ciel, 

He is pious towards God, II est ^^ieux envers D^eu, 

TV sobcU, SoUicUer, 

T\} salute, Saluer, 

Ptainkf, smfpby. Tout fmiment. 

Pew men know their tme interests, ^7«rlL&«rtT'^' '"" 
Few people neglect their Interests, Pen de gens n^ligentleurs int6r6t^ 
A ereiodf Unefowe, 

28 



S)d THE HUNDRED AND FORTYHSECOHD LBSSOir. 

Consideringt Omsidirant, 

tn the raiut A la phtie 

CotUempty Le mSpriSf 

He shows contempt for his brother, II montre da m^pris poor son firtoe 

A joke^ Une pkuM/nierie, 

A purchasey Un achate 

At what point did we leave off 1 Oii en sommes nous rest&s 1 

There is where we left o£^ Voilji oiH nous en sommas ie8t6S| 

Tb grieve f repiTU, Se chagriner^ 

The shoulder, V eprMtie, rfem.) 

To persist, PersitUr, (a be£ infl) 

Do yoQ give your word of honor 1 I>onnez-voiis votre parole d' bon- 

•'«*•' near i 

A quack, Un charlatan, 

A commission, errand, Une commission. 

She is at home, Eile est k la maison, 

In spite of. notwithstanding, Malgr6, 

In spite of him, Malgr6 lai, 

Manage so as to finish yoor work, ^^^^ ^^ «>rte de finir votre o«- 

^^eatf * ^""^ ^^ ^^ °^^ ^ ^**^« ^^ "^^ "^'^ ^^ «^^^^ 
Tb lookupon,comm4ind aview of, Donner sur. 
The back window looks into the La fendtre de derridre donne sor 1^ 
garden, jardin. 

Let the following phrases on this page be rendered by the learner both 
in the perfect and pluperfect sabjunctive, as is here done with the &aL 

Did you think that he had done his work ? Do you think 
that he has done his work? Did you fear that I had not 
learned my lesson ? Did he know that we had sold our horse ? 
Wjis it just that you should have retained my book? Was 
he afraid that they had come for their money ? Did you like 
that I should have adopted his opinion ? Could I know that 
you had put your shoulder out of joint? Was he not aston- 
ished that we had resigned our employment ? Was it proba- 
ble that you had made progress without having studied much? 
Would it not have been proper that these workmen should 
have had more time to finish their work ? Were you aston- 
ished that I had risen at five o'clock ? Did you fear that my 
brother had got angry at you ? Were they afraid that we had 
gone out ? (Would it not have been necessary that you should 
have risen before day in order to breakfast at five o'clock ? 
Did those young men know that their sisters had arrived ? 
Was it necessary that I should have retumea earlier ? Have 
you believed that he had adopted your opinion ? Would you 
have believed that we had gone away ? Did he think that 
you had taken his umbrella ? Considering how much they 
studied was it extraordinary that they had made great pro- 
gress? 
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Do you grieye at what has just happened to you ? If they 
made an increase of your salary would you grieve ? In fall* 
ing last week did you not put your arm out of joint ? Did 
you break your shoulder ?) Did you think that our army had 
not been able to resist the enemy ? Does he persist in his 
first opinion ? Does the thief persist in denying that he has 
seen your money ? Was not your brother the first who spoke ? 
Have you just been working in the rain ? Considering that 
you are rich ought you not to give much to the poor ? Is 
that man a physician ; or is he only a quack ? Would it not 
be just that there should be fewer quacks in the world? 
Why do you show contempt for that man ? Would you like 
that one should show contempt for you ? Is he not a man 
who turns every thing into a joke ? Does he not carry the 
joke too far ? Have you made the purchase of that house ? 
Before making the purchase of that house would you not wish 
that I should examine the title (le titre ?) Did you fear that 
I had not done your commission ? Have you sent your ser- 
vant on an {en) errand 7 Has he not married in spite of his 
father? He has married in spite of him ; has he not? Does 
he manage so as to make much profit ? Does the front win- 
dow look into the street ? Does not the backdoor look upon 
the river? Does your sister begin to speak French? At 
what hour will the cannon commence firing ? (If you said a 
ridiculous thing would you not be ashamed ? Do not the 
modems believe that there are more than four elements ? If 
they made a diminution of your salary would you be well 
pleased? Did you think that I was acquaint^ with the 
companion of your sister ? Did you suppose that we had not 
always resisted our evil propensities ? Can you not take upon 
yourself to be more studious ? If the captam gave his word 
would he not keep it ? Do you not take pleasure in doing 
your duty ? Did not that actor and that actress act their 
parts well? Will you go to the north next summer? Do 
you go to the south every winter ? When you jumped out of 
( par) the window did you not dislocate your shoulder ? If 
you had an inclination for that young lady would you not try 
to please her ? Have you any thing of these strangers' ? That 
man is a soldier ; is he not a soldier of our army ? At what 
point are we of our process {proces ?) There is where we are 
with it.) 

N. B In order to become familiar with the tenses, It will be very 
useful for the learner to compose for himself, and speak many exercises 
in addition to those given, especially on the past tenses of the sub* 
jimctive. 

Besides the tenses already given, there is another^ which, has Um 
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relation to the past perfect, which the componnd perfect has to the sim- 
ple. It is ased like the past perfect, when the time spoken of includes 
the present. It is formed by annexing the past participle to the comppu/nd 
perfect of the auxiliary, and is accompanied b3r a verb in the compourd 
perfect, as; qv-and fai eu regu man argent; jem*en suis alii. Aux "i 

FCil aeu dtTti, U est aorti. This tense may be called the Com polmd 
▲sT Pgrfect. This tense is however little used, and the ahove sen- 
tences would more commonly take the form ; apris amcir re^u man or- 
genl,je m* en suis att^ : apris avoir dini U est sorti. 
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CaUle, BitaUf bestioM^ (pin.) 

We sailed around England, No^vigutoesautoiirde T Angle- 

He goes aromid the house, n ya autonr de la maison, 

7b take into on^s head^ to lidnk o}^ 8* anjiser, de. 

He plans nothing, 11 ne s' avise de rien, 

Th kastenf Se dSpicker, 

Hasten what yon have to do, Ddp^chez ce qae rons avez k ihire. 

Si suffers elision of the i before il and ils. 

Ask your father if he can lend me Demandez k yotre pdre a* il peat me 
his horse, prater son cheyat. 

A verb connected to go or come by the conjunction and is rendered 
in French by the infinitiye and the conjunction omitted; 

He will come and do my work, II viendra faire mon ouvrage, 

Gk) and see your friends, Allez voir vos amis, 

JFV less, A mains, 

To become frightened, 5f effrayer, 

''XnT' '"*"* ^* frightened Votre chevals'effraye-msoBventt 

Property, goods, estates, Bien, les biens, 

A part J Une partie, 

Tb slop at, (in passing) to caU at. Passer chez, 

I will stop at your house this eve- Je passerai chez tous ce soir en al- 

ning in going to the show, lant au spectacle, 

A searrum, Un marin, 

Except, except a dollar, A-pris, a une piastre pr^s, 

I have paid all except fifty doUaw, ^ «i^»y* ♦°''* * cinqnante plasties 

Over, Pardessus, 

A resolution, Une resoMion, 

Tb support, to converse with, Entretenir^ 

To support one's self, S? erUretenvr^ 

To despise, Mipriser, 

That house is beautiful, but its Cette maison est belle, mais les fe&6> 

windows are too small, tres sont trop petites, 

7b encourage, Encovarager, 

To poison, Empoisonner, 

Torture, pain, constraint. La gene, 

Tc^itnrelMW been long abolished, ^\j|^ ^' ^^P"^ long-temps 
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Tlie riioes pot me in pain, Les souliers me mettent a la g^ne^ 

£Le la under constraint, 11 est a la gdne, 

He is at his ease, 11 est sans gtoe, 

7\f amvineff Onwaincre, (p. p. amoainok,) 

A J0ri, kind, Une sorle. 

m 

How do you do ? I am very well except that I have a 
Blight cold. Why does that farmer grieve ? He grieves be- 
cause he has lost all his cattle ? How many cattle has he 
lost ? He has lost four oxen, ten cows and two goats (cAe- 
vres.) Has the captain of that ship ever sailed around the 
world 1 He has sailed around the world twice. Why are 
you afraid of that man ? Because he took it into his head the 
other day to rob me. Did you do them all the honors that 
you could think of? Hasten that work ; can you not hasten 
it ? Go and bring some wood ; is there not some in the yard t 
I wi£^ you to come to my bouse and do my work ; can you 
not come? Tell him to go and find my horse, has he already 
found him? Does your horse become frightened at a trifle 
{de peu de chose f ) Does he always run when he becomes 
frightened ? Is not hecdth the most precious of goods ? Has 
that prodigal young man spent all his property ? Has he not 
■pent the greatest part of his paternal ( patemels) estates ? 
Has he sold a part of his furniture {meuhles ?) Let us go to 
the market, and on the way let us stop at the baker's ; can 
we not ? When I make a journey to the north I will call at 
your house ; do you hve in the same house as formerly ? Is 
your cousin a seaman ? If you were not sure of what you say 
would you affirm it ? Would it be just for one to affirm what 
he did not know ? When you jumped over that gate last 
summer did you dislocate your knee ? In jumping over it did 
you not break your arm ? Do you love all sorts of fruit ? 
Are there not all sorts of books in that library ? Is that man 
convinced of what we have just told him ? Has he convinced 
you that I did not wish to do wrong ? When your resolution 
IS just, ought you not to persist in it ? Ought one always to 
persist in his resolution ? Is it not disagreeable to be under 
constraint? If others were at their ease would you be under 
constraint ? That man is at his ease ; is he not ? If I could 
not support myself with five hundred dollars a year, would he 
think that you would support yourself with four hundred ? 
Did he wish you to support yourself for less ? If you had 
swallowed that medicine would you have been poisoned? 
The general died last week, and the report {le bruit) is that 
they poisoned him ; do you believe it ? Do you maintain that 
scholar at college {au coUege ?) Have you conversed famil- 
iarly with that man ? Would it be just that we should en- 
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courage qaacks ? Did the general encourage the anny by 
his example ? As soon as I knew his character did I not 
despise him ? Does not that man despise all that is not his ? 
(That house is fine, but its windows are too small and its doors 
are too low ; are they not ? Did you fear that I had adopted 
felse opinions? Did you think that he had disk>cated his 
shoulder 7 As soon as the enemy had seen our army did they 
not become frightened? Considering that we are not rich 
eould you suj^se that we had bought that fine house ? Were 
you afiraid that we had shown ccmtempt for that poor man ? 
Was he astonished that they had worked in the rain ? Was 
it proper that he should have pushed the joke so far? Did 
that merchant think that I had come to make a purchase ol 
his store ? Did that child grieve because he thought that his 
mother had gone away? Is not*' that woman handsome? 
She is handsome except that she is very pcde. Wcub not that 
company complete {compUte) except two men^ Except a 
great vanity, is he not a very amiaUe man ? Was it proper 
that they should enter that house in spite of the master ? 
Does your window look out upon the sea ? There were seen 
{an vit,) on the plains ( plaines) of Zamiii, the two greatest 
generals of their time, to engage in {donner) a battle which 
was to decide the fate of Rome and of Carthage. . Scipio 
(Scipion) opposed the fiower of his army to the weakest part 
of the army of the enemy. Hannibal {Annibal) intended to 
break the Roman {romaines) lines, by means of his elephants 
{elephans) and to attack afterwards {ensuite) upon all points 
at once. Scipio perceived his intention and placed his light 
infantry {infanterie) opposite to the {vis-d-vis des) elephants. 
At the moment when these terrible animals took their start, 
(elan) the infantry of Scipio opened to the right and left, the 
elephants, which their conductors {canducteurs) could not 
stop, passed the opening {ies intervalles) which Scipio had 
provided {mSnagSsA and which closed again {refermerent) 
immediately ; then tne Roman general, executed his plan with 
much presence of mind. It was five hundred and fifty years 
after the foundation of Rome, that P. Cornelius Scipio con- 
quered at Zama, the only republic which could struggle (lutter) 
against the rising {naissante) greatness of Rome.) 
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7> tncamfeniencef trouble, kmrt, Oiner, 
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This shoe hurts me, 

That man never inccHiyeniences 

himself, 
I am very much at my ea^^. 
You are uncomfortable oi (hat 

chair, 
J}f impart tOf 
Have you imparted that to your 

father 1 
I speak in vain, you do not listen 

tome, 
That man always finds lanlt with 

every thing he sees, 
T%eUly, 

The vioUt^ the pink, 
l^e forgH-TM-not^ 
An emblem^ 
A miiUUude, 
A principle, 
JBff swimniMgf 
Paison, 
A profession, 
ProbetUe, likely, 
What you tefi us may be trae, but 

is not probable, 
It is improbable, 
Thbet, 
A number. 

To endeavor, to stripe^ 
Ice, 

Wantonly, 

He has offended him wantonly. 
He melts in tears, 
To shake. 
Shake that tree and the fruit will 

fall from it, 
A steam-mill, 
*A bed-room, 
A fishing-line, 
A mahogany table, 
I think so ; I believe so, 
I think not; I believe not, 
He says yes ; he says no, 



Ce Soulier me gdne. 

Get honmie ne se gSne jamais, 

Je suis bien a mon aise, 

Vous 6tes mal a votre aise snr cette 

chaise, 
Faire part de, a, 
Avez-vous fait part de cela a votre 

pjferel 
J' ai beau parler vous ne m' 6coutez 

pas. 
Get homme trouve^toujours a redire 

a tout ce qu' il voit, 
Le lis, 

La viidetie, V eeUlet, 
La germandree, 
Un emblime, 
Une muUiinde, 
Un principe, 
A la nage, 
Du poison, 
Une profession, 
VraisenUdable, 
Ce que vous nous dites pent dtre 

vrai, mais n'est pas vraisemblabie, 
G' est invraisemblable, 
Parier, 
Unnombre, 

^efforcer, {de bef. inf) 
La glace, 

De gaiet6 de coeur, 
II V a offense de gaiet^ de ccDur, 
II fond en larmes, 
Secouer^ 
Secouez cet arbre, et les fruits en 

tomberont, 
Un moulin k vapeur, 
Une chambre k coucher, * 
Une ligne k pdcher, 
Une table d^ aca^, 
Je pense que oui ; Je crois que oui, 
Je pense que non ; Je crois que non, 
II ait que oui *, II dit que non. 



The French have a Second Person Singular different from the 
second person plural. 



T%ou, 
Thou, thee. 
Thee, 

Tky, 

Thine, (sing.; 
T&intf, (pin.) 



Tit (used like je of the first person,) 
Toi, (used like moi,) 



Te, 


like 


me. 


Ton, 


<( 


mon. 


Ta, 


tt 


ma. 


Tes, 


tt 


mes. 


Letien 


tt 


le mien, 


iMtienme, 


<( 


la mienne. 


Les Hens, 


(( 


les miens. 


LesUenma^ 


(t 


lesmiennes. 
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As this person is only used in the solemn style, like thou in English 
or In speaking to inferiors and those with whom we do not stand on cere- 
mony, or as denoting intimacy and endearment, and is very easy to be 
understood, it need not be dwelt upon at much length. 

It will be seen by inspecting the conjugations of the verbs which fol- 

k>w, that this person of the verb may be formed from the third person 

nngular, through all the moods and tenses, by adding s when that pei^ 

on ends with a vowel, and when it ends with a consonant by dropping. 

.hat consonant and making it end in 5. 

Except, that the imperfect subjunctive forms it by adding an < to the 
first person sing^ar, and in the im^rative it is always the same as the 
first person singular of the indicative present, unless it end in e and is 
followed by »» or y as its object, in which case it takes an s after the e. 

When the first person singular of the indicative present ends in 5 or 
x or es the second person of that tense is the same. 

T%ou hastf tkou artf Thi as^ tu, es, 

Thou speakesij thou wiU go^ T\t paries^ tu iraSj 

Thou vxut doingf thou hast seen^ Tufaisais^ tu as vu, 

Save thoUf Aie^ (an exception to the above rulo.) 

Can you without inconveniencing yourself lend me your 
gun ? Do not your boots hurt you % That man is at his 
ease ; has he not much money ? That man is uncomfortable 
for he is poor ; is he not ? That man never inconveniences 
himself for any one ; does he ? Does that man impart much 
of his property to the poor ? When you shall have some 
news will you impart it to me {nC en?) What sort of flow- 
ers have you in your garden ? I have roses and lilies, and vio- 
lets and pinks. Look ladies {Mesdames) at these beautiful 
flowers ; they drink only water. The white lily has the color 
of innocence ; the violet indicates {marqiie) sweetness. The 
forget-me-not has the color of heaven, and the rose, the queen 
of flowers, is the emblem of beauty and of joy. Is there not a 
multitude of children in the street ? Do not men act more 
from habit (habitude) than from principle? Is not self-love 
{amour propre) the principle of many of our actions ? Have you 
ever crossed over that river by swimming ? As soon as I had 
arrived at the river did I not cross it by swimming ? As soon 
as he had swallowed the poison was he not sick? If yci 
swallowed that small quantity of poison would you be pi;i- 
soned ? Are there not quacks in all the professions ? If one en- 
couraged quacks less would it be possible that one should see 
so many of them in each profession ? Was it probable that 
' I should wish to do wrong to my friends ? What he said 
may be true ; but did you think it was probable ? Did you 
not think that it was very improbable ? Do you ever bet ? 
Have not those men bet two hundred dollars f Are there a 
great number of poor in this city ? Do not a great many in- 
puts perish for want of caie^ Does he strive to carry that 
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heavy burden? Does that sick man endeavor to speak? 
Has not the sun melted the snow ? Does not ice soon melt in 
the burning heat of the sun ? Are there not mountains on 
which ice does not melt in summer ? Why do you shake 
that cloak ? Do you shake it in order to take away the dust? 
When we had received our money did we not buy some ma« 
hogany chairs and a mahogany table ? (As soon as we had 
received our money did not the thieves take it into their heads 
to rob us ? Does that workman hasten the most that he can ? 
Will you not give me that horse for less than two hundred 
dollars ? Go to the store, and on the way stop at the shoe- 
maker's, do you imderstand ? As soon as they had learned the 
character of that man did they £ot despise him ? The senate 
{senat) of Rome observed attentively all the steps {demarches) 
of Hannibal, who sought .everywhere to raise up {susciter) 
enemies against them. But Hannibal knew how to escape 
an ignominious (ignominieuse) captivity by swallowing poison 
which he carried always about {sur) him. Such was the end 
which fortune reserved (reservaU) to this great man, for the 
price of the passage of the Alps {Alpes) and of the victories 
of Trebia {Treine) of the lake Thrasymenus (Thrasimenej) 
and of Cann» {Cannes.) At the same epoch {epoque) the 
conqueror {vainqueur) of Hannibal left Rome, which he had 
saved, and went to hve at his country seat near Lintemum, 
carrying into his retreat {retraite) only that which envy could 
not take from {etUever) him, his personal {personnelle) dig- 
nity. There he died ; the inhabitants of the place, persuad^ 
that he had been admitted to the rank {rang) of the gods, 
whom he had served with so much fervor, {ferveur,) affirmed 
{assuraient) that a miraculous serpent {serpent ndraculeux) de- 
fended the approach to his tomb, {defendait V acces de son torn- 
beauj) placed under a myrtle {myrthe) which he had planted 
himself, and under the shade of which he came often to re- 
pose. 

No. 2. 

Has your brother finished his exercises ? I believe so. Do 
you know if it had many faults ? I believe not. Have you 
asked those scholars if they have learned their lessons ? [ 
have asked them. The one says yes; the other no. But 
learn Telemachus, that thy evils are not finished ; ungrate- 
ful! thou wilt go out of my island {He) only to be as (en) a 
prey to new misfortunes. Thou shalt regret Calypso, but in 
vain. Neptune still irritated against thy father, and solicited 
by Venus whom thou • hast despised, prepares for thee other 
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tempests. Thou shall see thj father, but thou shalt see him 
without knowing him. Thou sh9,h join again (rSuntras) with 
him in Ithica, only after having been the sport {lejouet) of the 
most cruel fortune. Thou knowest that the wounds ( blessures) 
which these arrows {fishes) make are incurable. Remem- 
ber thou {soumens'toi) that I die faithful to our friendship, 
and never forget how {eomhten) dear thou hast been to me. 
But if it is true that thou art touched with mj evils, thou 
canst give me one last consolation ; promise me never to dis- 
cover to any mortal, either my deaUi, or the place where thou 
shalt have concealed my ashes. I said to him ; O son of a fa- 
ther whom I have loved so much ! how comest thou then here ? 
Whence comest thou ? He replied to me that he came from 
the siege of Troy {siige de Troie.) Thou wast not, said I 
to him, of the first eiqpedition. And thou, said he to me, wast 
thou of it ? Then I replied to him ; Thou knowest, I see it 
well, neither the name of Philoctetes, nor his misfortunes. 

my son, I conjure thee by the manes {mdnes) of thy &ther, 
and by thy mother, by all that thou hastmost dear upon the 
earth, not to leave me alone in the evils that thou seest. He 
said to me ; Thou hearest, thou seest Hercules. I have left 
high Olympus to announce to thee the orders of Jupit^. 
Thou knowest by what labors I have acquired immortality. 
It is necessary for thee to go with the son of Achilles. Thou 
shalt recover, thou shalt pierce {pereeras) with my arrows 
Paris author of so many evils, thou shalt send rich spoils to 
thy father. And thou son of Achilles ! I declare that thou 
canst not conquer without Philoctetes, nor Philoctetes with- 
out thee.) 

Come here my son and tell me what is the matter 
with you, why do you weep, does your tooth pain you ? I wish 
you to learn a lesson and let me see your exercise before you 
go out. Does this knife belong to you ? No, papa, it is yours 
and these pens are yours also ; are they not 7 Relate to me 
what happened to you last evening when you went out of the 
theatre, where you had taken your brother and your cousin. 

1 will tell it to you. Eat this ; there is not enough of it for you 
and me. Keep it yourself {toi-mSme,) you have more need of it 
than I. John, why do you not call me thou and thee {me tu- 
totes) as your brother does ; old school companions {des anciens 
eamarades) like you and me, ought to call each other thou and 
thee {se tutoyer;) be not so cold for the future as you are at 

f resent. Do you not chide {querellez) that boy wantonly^ 
think so ; he thinks not. 
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AW, PaifU, 

He has no wine; does he wish for « _, _ „._» j. ^.„ . _ -_„^ „ « 
g^jj. - -J ' Una point ae vin ; en vent u 7 

He does not wish any, 11 n' en vent point 

Point is in most cases synonymous with pas in use and signification. 
It sometimes expresses stronger negation, as in the following sentence: 

fAr^^^^ ...o^r^* «^• «»« r.*i.o*««. r^^ I J® ^^ ^^^ rfipouds pos dcs yolontte 

^^i^^nn^L^^h^^' de mon pte, mkis je ne serai 
but I will be no other's but his, ^^ ^ ^,^^^ q^, ^^ jj^ 

In answering a question, too, point may be used alone ; pas cannot 

Do you wish for some 1 No, En Youlez-vons 1 Point, 

Are you angry 't No, Etes-vous f&ch6 1 Point, 

., ... . ^ , Ma bibliothdque est «ns desaus deS" 

My library is topsyturvy, ^^^^ ^ 

He does not read, (ai present^) II ne lit pas. 

He never reads, (at otf,) II ne Mi point. 

My brother is still a baehelor, Mon irdre est encore gar^on, 

The pardon J Lepardon^ 

TU safety f l£ salut, 

1 ask your pardon for my fruit, ^^f^^^ ^^°^^^^ ^« P^«^ *^^ °» 

I pardon him the evil which he has Je lui pardcmne le mal qn' il m' a 

done me, fait, 

Thy sins are forgiven thee, Tes p6ch^s te sont pardonnis, 

An island^ Une tie. 

Opposite to J * Vis-iir^vis de^ 

He lives opposite to that castle, II demeure vis-arvis de ce chftteau, 
I was bom m the United States of Je suis n6 aux Etats-Unisde TAm^- 

North America, rique du Nord, 

A boarder, Un or une pensUmndre, 

A piOoWf Un oreiUer, 

lie question iSj 11^ agU de^ 

The question is to know what we II s'agit de savoir oe que nous fo- 

shail do, rons. 

The question is not concerning ti > '^ j .l— i ^ . 
youf pleasure, "^ II ne s» agit pas de votre plaisir, 

On purpose, intenHonaUiy, Expris, 

I ask your pardon, I did not do it Je vons demande pardon, je ne T ai 

intentionally, pas fJEdt ezprfts, 

Towofrds, Vers, (of time and place,) 

One eyed, blind of one ejfe, Borgne. 

Raise your eyes towards heaven, Levez les 3reuz vers le del, 

He is mous towards God, II est pieux ewoers Dien, 

ToaoUcU, SoOicUer, 

Tb salute, Saluer, 

Plainly, simphf, Tout uniment. 

Few people neglect their Interests, Pen de erens negligent lenrs int^x^t^ 
A crowd, UnefbuU, 

98 
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T%e difficulty^ La difficuUe, 

TV sale. La venU^ 

To Ugktf erUighlen, Edavrer. 

Penscrj followed by an infinitiye, frequently means to be on the poJac 
of, to be near. 

I was near dying, J' ai pens* moorir, 

He was near being killed, II a pens6 6tre tTi6, 

The sabjunctiye mood may be employed at the beginning of a sefr 
tence, to express desire or surprise ; or when some condition is implied. 

Would to God it were so, PliU a Dieu qu' il en Mt ainsi. 

Heaven grant that that may never Fasse le Ciel que cela n* arrive jap 
happen, mais. 

1i is to be borne in mind, that the subjunctive mood implies v/neer 
tainly, and many terms are followed sometimes by the indicative ana 
sometimes by the subjunctive, as uncertainty is excluded or admitted. 

^^he^stlved" ^""^^ ^ '"^"^' "^^^ " ^ ^^^^"^^ ^^ ^^^^'^ gustiest ami, 
Behave in such a manner that you Conduisez-vous de fafon que vtm 

may be loved, soyez aime, 

The elfkst brother Le frere at//e. 

The dtkst sister. La sccur alnee. 

Is not that box topsyturvy ? Have you not turned {renvenS^ 
my trunk topsyturvy f You pardon your friends, and not yout 
enemies ; do you not ? If you had done evil to that man 
would you not have asked his pardon for your fault? If I 
did evil to that man, should I not ask his pardon ? Is your 
cousin a bachelor ? No. He married the sister of my fnend. 
If that man were a bachelor would he marry again ? If we 
had sailed in the sea of the north should we not have seen 
islands of ice ? If the sun shone all the time in the north 
would it not melt the islands of ice ? Do you live opposite 
the bank ? No. I live opposite to the market. If these men 
lived opposite the royal {royale) hbranr, would they not read 
more than they read at present ? Flow many boarders are 
there in your boarding-house ? Has the master of this board- 
ing-house many boarders ? Is this pillow yours ? Do you 
wish for the pillow of feathers or the one of hair ? The ques- 
tion is not concerning our pleasure, but concerning our duty ; 
is it not ? Is it not the question concerning the safety of the 
state? If you were in danger would you seek safety in 
flight ? Has your father had that house built on purpose to 
receive his friends ? Have you not done me evil on purpose to 
make me angry ? If that ihan had been charitable towards 
the poor, would he not have given something to that poor 
blind man ? Was not your father born towards the end of 
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The dioes pat me in pain, Les sooliers me mettent a la g^ftne^ 

He 18 nnder constraint, II est a la gdne. 

He is at his ease, II est sans gdne, 

J\t amvince^ Convadncre^ (p. p. convatMcu,) 

A aort, kmd^ Une sorle. 

How do you do ? I am very well except that I have a 
Blight cold. Why does that fanner grieve ? He grieves be- 
cause he has lost all his cattle ? How many cattle has he 
lost ? He has lost four oxen, ten cows and two goats {eht- 
ttres.) Has the captain of that ship ever sailed around the 
world ? He has sailed around the world twice. Why are 
you afraid of that man % Because he took it into his head the 
other day to rob me. Did you do them all the honors that 
you could think of? Hasten that work ; can you not hasten 
it ? Go and bring some wood ; is there not some in the yard % 
I wish you to come to my house and do my work ; can you 
not come? Tell him to go and find my horse, has he already 
found him ? Does your horse become frightened at a trifle 
{de peu de chose ?) Does he always run when he becomes 
frightened ? Is not health the most precious of goods ? Has 
that prodigal young man spent all his property ? Has he not 
■pent the greatest part of his paternal ( paUmeU) estates ? 
Has he sold a part of his furniture (meubks ?) Let us go to 
the market, and on the way let us stop at the baker's ; can 
we not? When I make a journey to the north I will call at 
your house ; do you hve in the same house as formerly ? Is 
your cousin a seaman ? If you were not sure of what you say 
would you affirm it ? Would it be just for one to affirm what 
he did not know ? When you jumped over that gate last 
summer did you dislocate your knee ? In jumping over it did 
you not break your arm ? Do you love all sorts of fruit ? 
Are there not all sorts of books in that library ? Is that man 
convinced of what we have just told him ? Has he convinced 
you that I did not wish to do wrong ? When your resolution 
IS just, ought you not to persist in it ? Ought one always to 
persist in his resolution ? Is it not disagreeable to be under 
constraint? If others were at their ease would you be under 
constraint ? That man is at his ease ; is he not ? If I could 
not support myself with five hundred dollars a year, would he 
think that you would support yourself with four hundred ? 
Did he wish you to support yourself for less ? If you had 
swallowed that medicine would you have been poisoned? 
The general died last week, and the report {le bruit) is that 
they poisoned him ; do you believe it ? Do you maintain that 
scholar at college {au college ?) Have you conversed famil- 
iarly with that man ? Would it be just that we should en- 
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No. 2. 

Were you not on the point of being drowned ? I was oh 
the point of being drowned. When I was at the store yes- 
terday I bought a knife and my brother bought one also ; did 
you not buy something at the same time 1 When we were 
at your house at the ball did^ we not find a bank bill, and did 
not the children find one also ? You were absent when I re- 
turned {revins) the other day, were you not absent also when 
my brother and I returned before 7 When I was sick my 
wife died; did not the children of our neighbor die at the 
same time ? What did you do when you were at my house % 
We did much at your house, I made a fire, my brother made 
a cake, and my friends made biscuit ; did we not ? When 
you were travelling did you see the king 7 When the weather 
was hot last month, we said that it would rain ; did you also 
say that it would rain ? I said so, my companion said so, 
and the workmen said so ; is it not true 7 When I had paid 
them all their money we had a hundred dollars left ; I had 
forty, he had twenty, and the boys had twenty-five; how 
much had you 7 When my brother was here I went out 
one evening, did not you go out also 7 I went out, my ser- 
vant went out, and my children went out When you were 
at my house I finished my work and you finished yours ; <lid 
you not ? We finished ours, the servant finished his, and the 
scholars finished theirs ; did they not 7 When I went to my 
brother's I put my hat on the table, my brother put his on 
the floor, we put our cloaks on the bench, the ladies put theirs 
up stairs on the bed; where did you put yours 7 When I was 
giving my goods to my friends, what did you take 7 I took 
a handkerchief, my friend took some linen, the children took 
some sugar-plums, and we all took gloves. 

An Englishman, at his first visit in France, met in the 
streets of Calais a very young child which spoke the French 
fluently. " Good heavens ! {Mon Dieu !) is it possible," cried 
he, " that even the children here speak French with purity " 
( purete ?) 

An oflacer haying become blind of one eye in war, carried 
an eye of glass, which he took care to take out when he 
went to bed. Finding himself in a tavern, he called the maid 
and gave her that eye, in order that she might lay (pose) it 
on the table. However the maid did not stir (bougeait.) The 
officer losing patience, said to her, " Well ! {Eh bien !) what 
are you waiting for there?" ^' Sir," replied she, " I am waiting 
for yon to give me the other.") 
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Latin and Greek Proper Names which in English terminate in ai 
or iSf those of two sjlables in its, and masculines in a, are commonlj 
the same in both languages ; as Jhivenal^ Verms, Caligula. 
. Feminines in a, names in as and es, and those of more than two syl- 
lables in us, generally change these terminations in French into e mute ; 
as Diana, Diane ; Orpheus, Orvkee; Socrates, Socrate. 

Terminations in ander are changed into andre, and those in o into on ; 
as Akxarhder, Akxandre ; Cicero, Ciceron. 

Rroper names of places ending in a change a into e mute, and those in 
hurg change it into bawrg ; as Arabia, V Arable , Hamburg, HamJbowrg, 

T%e foungcTf Le cadet, 

To visU, Visiter, 

The yonnger is not as good as the Le cadet n'est pas si sage que Taind, 

ekiier, it wants much of it, il s' en faut beanconpy 

The lightning has struck, La foudre est tomb6e, 
An a7i£el. "^^ guardian angel^ Un ange. JJ ange ttUtiaiTe, 

An ir^mity, Vne iT^niih, 

Prinapal, Principal, 

Such a trifle. Si pea de chose, 

At the time of, Lots de, 

At the time of his marriage, Lors de son mariage, 

Life is at stake, II y va de la vie, 

My honor is at stako^ II y va de mon honnenr, 

He knows not which way to torn, ^^ ^^^f^ ^^ homier de la tMe (Le«. 

He prospers, does good business, II fait bien ses affaires, 

It is an endless business, C* est la mer a boire, 

To interrupt one who speaks, Couper la parole k quelqu' nn, 

A good name is l,etterthan riches, ^"^.^^^Zff ^''" "^^ «»" 

Charity begins at home, Charit6 commence chez soi, 

Better late than never, Mieux vaut tard qne jamaj^ 

A word to the wise is enough, Le sage entend a demi-mot, 

Rome was not built in a day, Rome n' a pas 6t6 fait en un jour, 

Nothing venture nothing have, Glui ne hasarde rien n' a rien, 

All is not gold that glitters, Tout ce qui brille n' est pas or. 
Truth is not to be spoken at all Toute v6rit^ n' est pas boime & 

times, dire, 

A troop, Une trovfe, 

A disguise, Un degutsement, 

To bear vnJth, submit to, En passer par. 

Middling, meim, Moyen. (m.) moyenne, (f.) 

He is ofmiddling height, II est ae moyenne grandeur, 
You will be obliged to put up with* Vous serez oblig6 d' en passer par 

all he wishes, tout ce qu' il voudra. 

Von is used gonerally in preference to on, (see Less. 27,) after et, st, 
eu, on, unless it be followed by le, la, les, or M. It frequently follows 
also jutf and ^. 

Do you know the country where Savez-vouslepaysoi^r<n»trauye]o 

one finds the diamond 1 diamajit 1 

At random^ A tdrt ei d tfKM»r% 

28'' 
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7)7 acape wUh or /or, Bn Ure qudtte pour, 

''e^^thS^S ' i^i et6 qoitte pour une (^^ 

HejdUgctoff forahundied dol- ii^g^^'q,,i^^p^^jg^^ 

Jbfastf Jeuner^ 

7b feign, to disaanbU, Feindre, (p. p.feiiU, <2ebef. in£) 

He has feigned to be gay, U a feint d' dtr^ gai 

A collective noon followed by another noim in the plural, ^erally 
takes a plural verb. If. however, it be limited so as to give unity to the 
idea, the singular is to oe used. See page 355, 8. 

A A^^^^ «,^ i.«,r- «««.- Une douzaine d* hommes sont ve- 

A dozen men nave come, _. 

That dozen of apples is on this Cette douzaine de pommes est snr 

table, la table, 

jy? satisfy on^s self, Se rassasier, 

This dish seems to him so good o« ^^ifa ini •4>*nKi« .{ Kr«. ««f :i «« 
that he cannot satisfy him«Alf ^^ iPets^Pf «fnMe si bon qu'il nc 
with it ^^^ o-vw"/ **xuwcA* p^^^ gjgj^ rassaaer. 

He is satisfied, U est rassasi6, 

Tb quench one^s thirst, Se desaUSrer, 

He cannot auench his thirst, II ne pent se d^alt^rer. 

Marked with genius, Frapp6 au coin de gfinie, 

Well done, Mar(}u6 au bon coin, 

7^ pine. T%emap>U. Lepin, V kraiie, 

J%e sugar-maple. Tne elm, V hrabU a, sucre. V trrme^ 

The more^ as, jy autant plus, que, 

T%e lesSy as, ly auta/nt ffufins, ({we, 

I am so much the more dissatified, Je suis d' autant plus m6content, 

as he is my friend, qu' il est mon anu, 

I am so much the less satisfied Je suis d' autant moins satisfait de 
with his conduct, as I had more sa conduite, que j' avais plus de 
ri^ht to his friendship, droit h. son ainiti6, 

In rivaWiip^ emuUmsly, A V envi, 

Th^y study in rivalship, lis 6tudient k V envi 

Has your friend married your younger sister ? He has not 
married the younger, he has married the elder. Is that boy 
the eldest son of your neighbor ? He is not the eldest, he is 
the youngest of all the family. Did the lightning strike that 
house ? The lightning struck that house and set it on fire. 
Is not Saint Michael {Saint Michel) the guardian angel of 
France ? Do not the angels surround the Uarone {environnent 
le trdne) of God ? Does the mind of man know how to com- 
prehend the infinity of God ? Is there not an infinity of evils 
in the world ? A troop of musicians has arrived ; has there 
not? Who is the chief of that troop? Has that actor 
played the principal part ? Is not justice the principal virtue ? 
Would you ever have believed that that man would have be- 
come angry for such a trifle ? If you had got angry for such 
A trifle would you uol be ^Kiixg'^ Is not life at stake 1 For- 
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tune is at stake ; is it not ? That man does not know which 
way to turn ; does he ? Does that merchant do a good busi- 
ness ? Why do you interrupt me ? Was it possible for me 
to recognize you under that disguise ? Was it probable that 
he would recognize you under that disguise ? 1 will submit 
to the advice of that man, will you submit to it ? Did you 
think that we should submit to all that you would say ? I 
have bought this book and one has lent me the other ; has he 
not? If one knew what you had done, would you not be pun- 
ished ? If they have not told you they will tell you soon ; 
will they not ? That man strikes at random ; does he know 
what he is doing? Does that man who speaks at random 
know what he says ? Will not that thief who has been 
taken escape with some months imprisonment {de prison ?) 
Will he escape for a little money? How did you receive 
those scratches ? When we fell did you think that we should 
come oS with a scratch on the face ? Do you &st Fridays % 
Jesus Christ fasted during forty days ; did he not? Did you 
think that they feigned to be sick ? Did you wish that I should 
feign to be angry ? That scCilor has bera eating an hour, has 
he not satisfied himself? Can he not satisfy himself? Is 
he not yet satisfied ? You have been drinking this half hour, 
ean you not quench your thirst ? Have you not yet quenched 
your thirst ? Is not that man always thirsty ? If you were 
thirsty would you not quench your thirst ? Did you wish me 
to plant some trees ? Did you wish the gardener to plant pines 
and maples? I wished him to plant pines, sugar-maples 
and elms ; has he not planted elms and oaks ? If I planted 
maples would you wish me to make maple-sugar ? Are you 
not so much the more sorry for having lost that money as you 
have not much ? Would you not be the more satisfied to see 
Rome as you have never seen it ? Is not that man so much 
the less sorry to lose his horse as it was worth nothing? 
Has not that workman worked so much the more as he has 
been well paid ? Do not those scholars study in rivalship ? 
Have not those workmen worked in rivalship of each other ? 
( When'we were in danger did you fear that we should seek 
safety in flight {fuite ?) Do you live opposite to the church? 
It is the question to know what we ought to do ; is it not ? 
If it were necessary that I shoud build a superb palace, that I 
should buy handsome furniture, that I should have many ser- 
vants, and that I should make good cheer every day, would 
it not be proper that I should have much money ? 

A man had two sons ; the one loved to sleep late ii^ the 
morning, and the other was very industrious and rose always 
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veiy early. The latter having gone out one day early in the 
morning found a purse full of money. He ran to his brother 
to impart to him his good fortune, and said to him : '^ See, 
Lewis, what one gains by getting up early." " My faith,** 
replied his brother, '^ if he to whom the purse belongs had not 
iisen earlier than I, he would not have lost it." 

No. 2. 

Have you ever seen the king ? I saw him at the time of 
his election. Did you see him at the time of his accession 
to the crown {avenement a la couronne ?) I saw him at the 
time of his coronation. Does the mean time often agree with 
the true time ? He has neither too much nor too little fleshi- 
ness; is he not of middling size {grosseur?) He is neither 
tall nor short; he is of middling height. I -sold all my goods 
last winter; did you sell yours? We did not sell ours, but 
my brother sold his, and my neighbors sold theirs. Did you 
open the windows last night ? I opened the front window 
and my servant opened the back*Vindow, but we did not open 
them all ; did your servants open some ? When I was absent 
I found a child lost in the woods, and 1 conducted him home, 
have you ever seen him ? Why did you pity that drunken man 
last evening ? I pitied him because he was cold, and my 
friend pitied him because he was drunk, did you not pity him 1 
When you were in Europe did you receive a letter ? I re- 
ceived a letter and my companion received one also. What did 
you do yesterday at the market ? We drank much, I drank 
coffee, my son drank tea, and my cousins drank chocolate. 
Did you read anything at the same time ? I read my book, 
and he read his, did the scholars read much ? Was Hanni- 
bal able to conquer the Romans, or were the Romans able to 
conquer Hannibal ? Was Hannibal born before Scipio or was 
Scipio born before Hannibal? In what century did Alexan- 
der the Great live? He lived in the fourth century before 
Christ ; in what century did Romulus and Remus Hve ? 
What did you wish for last week at my store? I wished to 
buy stockings, and my wife wished to buy gloves, we wished 
also to buy cloth, and my sons wished to buy penknives. 

Jesus was born in Bethlehem, the native (ncUale) city of 
king David. The sacred writings of the Jews relate that the 
prophet ( prophdte) Elijah in the deserts of mount Sinai asked 
God to appear to him. Immediately the earth shook, but God 
was^not in the •earthquake ; a hurricane (ouragan) arose, but 
the hurricane did not mark the approach of God ; finally a 
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mild zephyr was felt {se Jit sentir) and Grod manifested him- 
self in the zephyr; such also did he manifest himself in 
Jesus. 

Man takes away {derobe) the lightning from heaven ; he 
rescues (arrache) continents from the sea; he raises himself 
in the air ; he measures the space which separates {sSpare) 
the stars from the earth ; he directs the opinions of nations 
and decides upon their fate ; he embraces by a glance of the 
eye the events of past ages, and acts upon the future ; but 
he cannot solve (rSsaudre) the .great problem {probleme) of 
his existence. Who are we 7 Whence come we 1 Whither 
are we going 1 Does the same destiny await Cato the Just, 
the good Titus, the virtuous Marcus Aurelius and the san- 
guinary (strnguinaire) Nero 7 Nothing here below answers to 
our dreams of perfection. Zoroaster, Confucius, the Egyp- 
tiem {egyptiens) priests, nourished in their disciples the hope 
of a second life, and that hope was conformed (eimfbrme) to 
the popular belief (la croyance populaire) of the Jews, the 
Greeks, the Gauls, and the. Germans. The. doctrine of the 
ancient philosophers was not so consoling {consolante ;) the 
divine Plato desired the immortality of the soul without dar- 
ing to affirm it; Cicero placed it in doubt, and Pliny was dis- 
XX)sed to deny it. The hope of a future without limits {sans 
homes) raises us above (au-dessus) the viBihle world, and lets 
ns have a glimpse of (entrevoir) an immense perspective of pro- 
gress towards perfection ; but our feeble reason meets at each 
step objections which it is incapable of solving ; may history 
be able to furnish it the light (lumieres) for which it is eager 
{avide !) Is not that work well done 1 That book is stamped 
with genius. 

No. 3. 

As soon as you had read that book did you put it in the 
library ? As soon as I had read it I put it on the table. As 
soon as your father had dined, did he go out ? As soon as 
we had received our money did we not buy what we wanted ? 
Hardly had those workmen finished their work when they de- 
parted ; did they not ? When you had gone to bed did you 
not immediately go to sl^ep ? As soon as I had gone to bed 
I fell asleep, and hardly had I fallen asleep when I awoke. 
When he had shaved did he not breakfast ? As soon as we 
had warmed our feet, did we not put on our boots 7 As soon 
as they had returned did they not come to our house ? * Did 
the painter wish that I should see his pictures^ Did ^q\i 
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tempests. Thou shalt see thy father, but thou shalt see him 
without knowing* him. Thou sh^lt join again (reuntras) with 
him in Ithica, only after having been the sport (lejouet) of the 
most cruel fortune. Thou knowest that the wounds {blessures) 
which these arrows (fishes) make are incurable. Remem- 
ber thou i^souviens'toi) that I die faithful to our friendship, 
and never forget how {combien) dear thou hast been to me. 
But if it is true that thou art touched with my evils, thou 
canst give me one last consolation ; promise me never to dis- 
cover to any mortal, either my death, or the place where thou 
shalt have concealed my ashes. I said to him ; O son of a fa- 
ther whom I have loved so much ! how comest thou then here ? 
Whence comest thou ? He replied to me that he came from 
the siege of Troy {siege de Troie.) Thou wast not, said I 
to him, of the first expedidon. And thou, said he to me, wast 
thou of it 1 Then I replied to him ; Thou knowest, I see it 
well, neither the name of Philoctetes, nor his misfortunea 

my son, I conjure thee by the manes {manes) of thy father, 
and by thy mother, by all that thou hast most dear upon the 
earth, not to leave me alone in the evils that thou seest. He 
said to me ; Thou hearest, thou seest Hercules. I have left 
high Olympus to announce to thee the orders of Jupiter. 
Thou knowest by what labors I have acquired immortality. 
It is necessary for thee to go with the son of Achilles. Thou 
shalt recover, thou shalt pierce {perceras) with my arrows 
Paris author of so many evils, thou shalt send rich spoils to 
thy father. And thou son of Achilles ! I declare that thou 
canst not conquer without Philoctetes, nor Philoctetes with- 
out thee.) 

Come here my son and tell me what is the matter 
with yott, why do you weep, does your tooth pain you ? I wish 
you to learn a lesson and let me see your exercise before you 
go out. Does this knife belong to you ? No, papa, it is your^ 
and these pens are yours also ; are they not ? Relate to me 
what happened to you last evening when you went out of the 
theatre, where you had taken your brother and your cousin. 

1 will tell it to you. Eat this ; there is not enough of it for you 
and me. Keep it yourself {toi-mime,) you have more need of it 
than I. John, why do you not call me thou and thee {me tu- 
totes) as your brother does ; old school companions {des anciens 
camarades) like you and me, ought to call each other thou and 
thee {se tutoyer;) be not so cold for the future as you are at 

f resent. Do you not chide {querellez) that boy wantonly^ 
think so ; he thinks not. 
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Naif Point, 

^lo^r''^''' *^'^^'''^^''' nn'apointdevin; enveotill 

He does not wish any, U n' en vent point 

Poini is in most cases synonymous with pas in use and significatioo. 
it sometimes expresses stronger negation, as in the following sentence: 



^* ...cr^^* ix^ •«« A.fY.«*x<. «riii J® ^® ^^^ r6ponds pas des volontte 
f ST^ n?f X^i^n^i,^?^' de mon pdre, mJds je ne serai 
I wiU be no other's but his, «»„< i d'Sitii qu' a InL 



I do not i 
but I v^ uv «« .^« » u«. -«, ^^^^^ ^ d' autre qu' 



In answering a question, too, point may be used alone ; pas cannot 

Do yon wish for some 1 No, Eki youlez-yons 1 Point, 

Are you angry t No, Etes-yous fkcYA t Point, 

..... . ^ _^ Ma bibliothdque est sms dessus des^ 

My library is topsjrturvy, j^,^ ^ 

He does not read, (at present,) II ne lit pas. 

He heyer reads, (at all,) II ne Mi point. 

My brother is still a baehelor, Mon irhie est encore gar^on, 

lie pardon, Le pardon, 

The safety, Le salut, 

I ask your pardon for my fruit, Je^^^ demande le paidon de ma 

I pardon him the eyil which he has Je lui pardonne le mal qu' il m' a 

done me, fait, 

Thy sins are foigiyen thee, Tes p^chto te sont pardonn^s, 

An island, Une tie, 

Opp&sUe to, * Vis^L^ns de. 

He Hyes opposite to that castle, II demeure yis-a-yis de ce ehftteau, 
I was bom m the United States of Je suis n6 aux Etats-Unisde rAm4> 

North America, rique du Nord, 

A hoarder, Un or une pensUnmaire, 

A pillow, Un oreiUer, 

lie question is, 11 5* agit de. 

The question is to know what we n s'agit de sayoir oe que nous fo- 

shail do, rons. 

The question is not concerning „ „^ .!««:♦ ««. a^ *«- i i • 

your pleasure, "**^ n ne s'agit pas de yotre plaisir, 

On vwrpose, intenHonaUf, EoBpris, 

I ask your pardon, I did not do it Je yons demande pardon, je ne T ai 

intentionally, pas fait exprte, 

T\fwards, Vers, (of time and place,) 

One eyed, blind of one eye, Borgne, 

Raise your eyes towards heayen, Leyez les yeux vers le ciel, 

He is mons towards God, U est pieux envers Dieu, 

7b sobeU, SoUicUer, 

TbsaUOe, Saluer, 

Plainly, simply, T\mt uniment, 

Pew men know their true interest, ^V;te.«rtT'^' """ 

Few people neglect their Interests, Peu de |:ens negligent leurs int6r6ta^ 

A crowd, Unejbwe, 
28 
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T\e diJkuUyf La diJicuUe, 

The sale. La venk^ 

T\f Ught^ efdighUn^ EcLairer. 

PenseTy followed by an infinitive, frequently means to be on the pojnt 
of^ to be near. 

I was near dying, P ai pens6 moorir, 

He was near bemg killed, II a pens6 6tre tn6, 

The sabjunctiye mood may be employed at the beginning of a sei^ 
tence, to express desire or surprise ; or when some condition is implied. 

Would to God it were so, PUU k Dieu qu' il en Mt ainsi. 

Heaven grant that that may never Fosse le Ciel que cela n' arrive ja- 
happen, mais. 

It is to be borne in mind, that the subjunctive mood imvlies uncer 
taint^y and many terms are followed sometimes by the indicative ana 
sometimes by the subjanctive, as uncertainty is excluded or admitted. 

He behaves in such a manner that j-, „^ «^«j„:. j^ ^o^^^ .«»•/-* •^' 
he is loved conduit de fafon qu U est atmt, 

Behave in such a manner that you Conduisez-vous de fa^on que vous 

may be loved, soyez amSf 

The eldest brother Le irhre atni^ 

The eldfist sister. La soeur ainee. 

Is not that box topsyturvy ? Have you not turned (renvers€) 
my trunk topsyturvy ?• You pardon your friends, and not your 
enemies ; do you not ? If you had done evil to that man 
would you not have asked nis pardon for your. fault? If I 
did evil to that man, should I not ask his pardon % Is your 
cousin a bachelor ? No. He married the sister of my friend. 
If that man were a bachelor would he marry again ? If we 
had sailed in the sea of the north should we not have seen 
islands of ice ? If the sun shone all the time in the north 
would it not melt the islands of ice ? Do you hve opposite 
the bank ? No. 1 live opposite to the market. If these men 
lived opposite the royal {royale) library, would they not read 
more than they read at present? How many boarders are 
there in your boarding-house ? Has the master of this board- 
ing-house many boarders ? Is this pillow yours ? Do you 
wish for the pillow of feathers or the one of hair ? The ques- 
tion is not concerning our pleasure, but concerning our duty ; 
is it not ? Is it not the question concerning the safety of the 
state? If you were in danger would you seek safety in 
flight ? Has your father had that house built on purpose to 
receive his friends ? Have you not done me evil on purpose to 
make me angry ? If that ihan had been charitable towards 
the poor, would he not have given something to that poor 
blind man ? WaB not your father born towards the end of 
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the last century ? Why do you turn towards me ? Have 
you solicited that man to enter into our party ? If you hud 
been acquainted with him would you not have solicited him to 
enter into our party 7 In France and in almost all Europe, men 
salute by taking oflf their hat and by bowing ( j' inelinant ;) do 
they not ? Do you not always salute your friends in passmg? 
I Imow his secret, has he not told it to me plainlv ? Does he 
not live simply? Is there not a crowd of children in the 
street every day 1 Do not a crowd of people go to that church 
every sunday ? Do you find difliculty in learning your les- 
sons 1 Can you learn it without any diflSculty ? Have you made 
sale of your horse ? If you sold your horse at the public 
sale would you sell him to advantage? Had we not better 
send for a Ught to light us ? Does not the sun always en- 
lighten half the world at once ? Are you the eldest son of 
your father? Has the eldest son of our neighbor married 
your eldest sister ? Would to Grod that all kings loved peace I 
Had you the patience of Socrates {Socrate) that man would 
make you lose it ; would he not ? (If you wished that that 
servant ahould live with you, that he should make your fire, 
that he should clean your boots, that he should go of errands, 
and that he should do all your work, would it not be just that 
you should pay him his salary? Were you not much incon- 
venienced in that carriage ? If you receive news from our 
father will you impart it to me ? A serpent which bites its 
tail (^queue) was, among the Egyptians {Egyptiens,) an em- 
blem of eternity (Stemiie;) was it not? Did you cross over 
that river by steamboat, or by swimming ? Do you some- 
times bet ? If you shook that tree, would not the fruit fall 
from it ? Do you wish to buy a mahogany writing table ? 
If you wished that your son should go to school, that he 
should learn grammar and arithmetic and history, that he 
should study several sciences, that he should read the ancient 
languages, and that he should speak some of the modem : 
would it not be proper that you should give him much time ? 
A candidate (wn eandidat) asked of the king of Prussia (Prusse) 
an employment. The prince asked him where he had been 
bom. "I was bom at Berlin," he replied. "Go away," said 
the monarch {monarque,) "all the men of Berlin {Berlinois) 
are good for nothing." "I beg your majesty's {mqjeste) par- 
don," replied the candidate, "there are some good ones and 
I know twa" "Who are those two?" asked the king. 
"The first," replied the candidate, "is your majesty, and the 
second is myself." The king could not help (^ emp^eher) 
laughing at this reply and granted the request {demande.) 
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tempests. Thou shall see thy father, but thou shalt see him 
without knowing him. Thou sh^lt join again (riuntrtis) with 
him in Ithica, only after having been the sport (le jouet) of the 
most cruel fortune. Thou knowest that the wounds {blessures) 
which these arrows (fishes) make are incurable. Remem- 
ber thou i^soumefiS'toi) that I die faithful to our friendship, 
and never forget how {eomhien) dear thou hast been to me. 
But if it is true that thou art touched with my evils, thou 
canst give me one last consolation ; promise me never to dis- 
cover to any mortal, either my death, or the place where thoa 
shalt have concealed my ashes. I scdd to him ; O son of a &- 
ther whom I have loved so much ! how comest thou then h^e ? 
Whence comest thou % He replied to me that he came ftam 
the siege of Troy {siege de Troie.) Thou wast not, said I 
to him, of the first exp^tion. And thou, said he to me, wast 
thou of it ? Then I replied to him ; Thou knowest, I see it 
well, neither the name of Philoctetes, nor his misfortunea 

my son, I conjure thee by the manes {manes) of thy &ther, 
and by thy mother, by all that thou hast most dear upon the 
earth, not to leave me alone in the evils that thou seest. He 
said to me; Thou hearest, thou seest Hercules. I have left 
high Olympus to annoimce to thee the orders of Jupiter. 
Thou knowest by what labors I have acqmred immortaUty. 
It is necessary for thee to go with the son of Achilles. Thou 
shalt recover, thou shalt pierce {pereeras) with my arrows 
Paris author of so many evils, thou shalt send rich spoils to 
thy father. And thou son of Achilles ! I declare that thou 
canst not conquer without Philoctetes, nor Philoctetes with- 
out thee.) 

Come here my son and tell me what is the matter 
with yauj why do you weep, does your tooth pain you ? I wish 
you to learn a lesson and let me see your exercise before you 
go out. Does this knife belong to you ? No, papa, it is your^ 
and these pens are yours also ; are they not ? Relate to me 
what happened to you last evening when you went out of the 
theatre, where you had taken your brother and your cousin. 

1 will tell it to you. Eat this ; there is not enough of it for you 
and me. Keep it yourself {toi-m^me,) you have more need of it 
than I. John, why do you not call me thou and thee {me tu-' 
totes) as your brother does ; old school companions {des andens 
camarades) Uke you and me, ought to call each other thou and 
thee {se tutoyer;) be not so cold for the future as you are at 

Present. Do you not chide {querellez) that boy wantonly^ 
think so ; he thinks not. 
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Net, PohU, 

He has no wine; does he wish for n «> . ,^,.„# j^ ^^ . ^ „^* ^, « 
g^jjjg <{ ' II n' a pomt de vm ; en vent il 1 

He does not wish any, II n' en yeut point 

PidfU is in most cases synonymous with pas in use and signification. 
It sometimes expresses stronger negation, as in the following sentence: 

f A^ «^4. •»«»«* #x, «« A.«K^»*x« <.>{ii J® ^® v^'^s r§ponds |nu des volontte 
^i^^nn^i^^^^ de mon pdre, mkis je ne seiai 
but I wiU be no other's but his, pahU i,d'mtnqxi'kM. 

In answering a qnestioD, too, ptfhU may be used alone ; pas cannot 

Do yon wish for some 1 No, Eki yoolez-voos 1 Point, 

Are yoa angry 1 No, Etes-vons fiU;h6 1 Point, 

., ... . . , Ma bibliothdqne est sms dessus des- 

My library is topsyturvy, j^^^- ^ 

He does not read, (at present^) II ne lit pas. 

He never reads, {at att,) II ne lit poimL 

My brother is still a baehelor, Mon frdre est encore gar^on, 

Tie pardon, Le pardon. 

Hie safety, Le salnU, 

laskyonrpaidonformyfanlt, Je^^ demande le pardon de ma 

I pardon him the evil which he has Je Ini pardonne le mal qu' il m' a 

done me, fait, 

Thy sins are forgiven thee, Tes p^chto te sont pardonn^s, 

An island, Une tie, 

OmsUe to, • VU-d^ns de. 

He lives opposite to that castle, II demeore vis-li-vis de ce chfttean, 
I was bom m the United States of Je sois n6 anx Etats-Unisde rAm4- 

North America, riqae da Nord, 

A boarder, Un or nme pensionnaire, 

A piUow, Un oreiUer, 

lie quation is, 11 5* agit de. 

The question is to know what we U s'agit de savoir oe que nous fe- 

shall do, rons. 

The question is not concerning „ i _.* j *-.!.• 
your pleasure, nnes'agitpasdevotreplaisir, 

On purpose, inierUionaUiif, EoBpris, 

I ask your pardon, I did not do it Je voos demande pardon, je ne V ai 

intentionally, pas fait exprte, 

T\fwards, Vers, (of time and place,) 

One eyed, blind of one eye, Borgne, 

Raise your eyes towards heaven, Levez les yeux vers le ciel. 

He is pioas towards God, II est pieua envers Dieu, 

7b soheU, SoUictter, 

7b sahUe, Sahier, 

PkUnly, simply, T\mt mwiment, 

Pew menknow their true inten«ts.P««rtd;^~^«^''i««»" lew. 

Few people neglect their interests, Pen de erens negligent lenrs intSrdta^ 
il crowd, Unefowe, 

28 
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TV diJumUy, La dijfflcuUe, 

The sale. La venie, 

T\f ligktf enUgJUen, Edairer. 

PenseTy followed by an infinitive, frequently means to be on the pajm 
of, to be near. 

I was near dyingj J' ai pens6 moorir, 

He was near being killed, II a pens6 6tre tiii6. 

The sabjunctiye mood may be employed at the beginning of a sefr 
tence, to express desire or surprise ; or when some condition is implied 

Would to God it were so, IHU k Dieu qu' il en Mt ainsi, 

Heaven grant that that may never Fosse le Ciel que cela n' arrive ja- 
happen, mais. 

Il is to be borne in mind, that the subjunctive mood implies uncer 
tainty^ and many terms are followed sometimes by the indicative ana 
sometimes by the subjonctive, as uncertainty is excluded or admitted. 

"hil^J^? '^"^ '' ""^"^ "^Use condull de fajon gy^Ueaaimi, 
Behave in such a manner that you Conduisez-vous de fa^on que vtta 

may be loved, ^^-^ atmSf 

The eldest brother Le trhre atvij 

The ddest sister, La soeur ainee. 

Is not that box topsyturvy ? Have you not turned (renverse) 
my trunk topsytiurvy ? You pardon yt)ur friends, and not your 
enemies ; do you not ? If you had done evil to that man 
would you not have asked nis pardon for your. fault? If I 
did evil to that man, should I not ask his pardon ? Is your 
cousin a bachelor ? No. He married the sister of my friend. 
If that man were a bachelor would he marry again ? If we 
had sailed in the sea of the north should we not have seen 
islands of ice 7 If the sun shone all the time in the north 
would it not melt the islands of ice ? Do you live opposite 
the bank ? No. I Hve opposite to the market. If these men 
lived opposite the royal {rot/ale) libraiy, would they not read 
more than they read at present ? How many boarders are 
there in your boarding-house ? Has the master of this board- 
ing-house many boarders ? Is this pillow yours ? Do you 
wish for the pillow of feathers or the one of hair ? The ques- 
tion is not concerning our pleasure, but concerning our duty ; 
is it not ? Is it not the question concerning the safety of the 
state? If you were in danger would you seek safety in 
flight ? Has your father had that house built on purpose to 
receive his friends ? Have you not done me evil on purpose to 
make me angry ? If that rtian had been charitable towards 
the poor, would he not have given something to that poor 
blind man ? Was not your father born towimls the end of 
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the last century? Why do you turn towards me? Have 
you solicited that man to enter into our party ? If you hiid 
been acquainted with him would you not have solicited him to 
enter into our party ? In France and in almost all Europe, men 
salute by taking oflf their hat and by bowing ( j' inelinant ;) do 
they not ? Do you not always salute your friends in passing? 
I Imow his secret, has he not told it to me plainly? Does he 
not live simply? Is there not a crowd of children in the 
street every day ? Do not a crowd of people go to that church 
every sunday ? Do you find difl5culty in learning your les- 
sons ? Can you learn it without any diflSculty ? Have you made 
sale of your horse ? If you sold your horse at the public 
sale would you sell him to advantage? Had we not better 
send for a Ught to light us ? Does not the sun always en* 
listen half the world at once ? Are you the eldest son of 
your father? Has the eldest son of our neighbor married 
your eldest sister ? Would to Grod that all kings loved peace I 
Had you the patience of Socrates {Socrate) that man would 
make you lose it ; would he not ? (If you wished that that 
servant should Uve with you, that he should make your fire, 
that he should clean your boots, that he should go of errands, 
and that he should do all your work, would it not be just that 
you should pay him his salary? Were you not much incon- 
yenienced in that carriage ? If you receive news from our 
^Either will you impart it to me ? A serpent which bites its 
tail {queue) was, among the Egyptians (Egyptiens,) an em- 
blem of eternity (etemiie ;) was it not ? Did you cross over 
that river by steamboat, or by swimming ? Do you some- 
times bet ? If you shook that tree, would not the fruit fall 
from it? Do you wish to buy a mahogany writing table? 
If you wished that your son should go to school, that he 
should learn grammar and arithmetic and history, that he 
should study several sciences, that he should read the ancient 
languages, and that he should speak some of the modem : 
would it not be proper that you should give him much time ? 
A candidate (im eandidae)ajfiked of the king of Prussia [Prusse) 
an employment. The prince asked him where he had been 
bom. " I was bom at Berlin," he replied. " Go away," said 
the monarch {numarque,) "all the men of Berlin (Berlinois) 
are good for nothing." "I beg your majesty's {majeste) par- 
don," replied the candidate, "there are some good ones and 
I know two." "Who are those two?" asked the king. 
"The first," replied the candidate, "is your majesty, and the 
second is myself." The king could not help (^ emp^eher) 
laughing at this reply and granted the request {demande.) 
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No. 2. 

Were yoa not on the point of being drowned ? I was oa 
the point of being drowned. When I was at the store yes- 
terday I bought a knife and my brother bought one abo; did 
you not buy something at the same time 7 When we were 
at your house at the ball did^ we not find a bank bill, and did 
not the children find one also 1 You were absent when I re- 
turned (revins) the other day, were you not absent also when 
my brother and I returned before? When I was sick my 
wife died; did not the children of our neighbor die at the 
same time ? What did you do when you were at my house? 
We did much at your house, I made a fire, my brother made 
a cake, and my friends made biscuit ; did we not 7 When 
you were travelling did you see the king ? When the weather 
was hot last month, we said that it would rain ; did you also 
say that it would rain ? I said so, my companion said so, 
and the workmen said so ; is it not true? When I had paid 
them all their money we had a hundred dollara left ; I had 
forty, he had twenty, and the boys had twenty-five"; how 
much had you 7 When my brother was here I went out 
one evening, did not you go out also 7 I went out, my ser- 
vant went out, and my children went out When you were 
at my house I finished my work and you finished youre ; <lid 
you not 7 We finished oure, the servant finished his, and the 
scholars finished theirs ; did they not 7 When I went to my 
brother's I put my hat on the table, my brother put his on 
the fioor, we put our cloaks on the bench, the ladies put theirs 
up staira on the bed ; where did you put yours 7 When I was 
giving my goods to my friends, what did you take ? I took 
a handkerchief, my friend took some linen, the children took 
some sugar-plums, and we all took gloves. 

An Englishman, at his first visit in France, met in the 
streets of Calais a very young child which spoke the French 
fluently. " Good heavens ! {Mon Dieu !) is it possible," cried 
he, " that even the children here speak French with purity ** 
( purete ?\ 

An ofiicer haying become bhnd of one eye in war, carried 
an eye of glass, which he took care to take out when he 
went to bed. Finding himself in a tavern, he called the maid 
and gave her that eye, in order that she might lay (pose) it 
on the table. However the maid did not stir (hougeait.) The 
ofiicer losing patience, said to her, " Well ! {Eh bien !) what 
are you waiting for there?" " Sir," repHed she, " I am waiting 
for you to give me the other.") 
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i AND Oreek Proper Names which in English tenninate in al 

ose of two sylables in its, and masculines in a, are eommonlj 

te in both languages ; as Juvenal^ Venus, CtMgula. 

nines in a, names in of andes, and those of more than two 9y\- 

ft «s, ^fenerally change these terminations in Fiendi into e mate ; 

k», Diane; Orpheus, Orphie; Socrates, Socrate. 

dnations in aaider are changed into andre, and those in ointo ^ti; 

muler, Alexafndare ; Cicero, Ciceron, 

tr names of places aiding in a change a into e mote, and those in 

ange it into bowrg ; as Arakia, V Arable , Hamburg, Hambowrg. 

mger, Le cadet, 

\, VisUer. 

anger is not as good as the Le cadet n'est pas si sage que rala6, 

, it wants much of it, il s' en fant oeancoap, 

htning has strack, La foudre est tomb6e, 

d. The guardian angd, Unange. U ange ttUSUtire^ 

uty, Une i'^nU€, 

at. Principal, 

trifle. Si pen de chose, 

me of, Ijon de. 

Lime (^ his marriage, Lors de son mariage, 

at stake, D jr ya de la vie, 

or is at stake^ II y va de mon honnenr, 

ws not which way to turn, H ne^saitoudonnerdelatMe(Le«. 

ipers, does good ba»Bess, II fkit bien ses affaires, 

endless business, C est la mer a boire, 

rmpt one who speaks, Conper la parole H qnelqu' mi, 

««,««A «« K<itfo*fT.oT» *.vYiA« Bonne renoinm6e vant mienx que 
name is better than nches, ceinture dor^e, 

begins at home, Charite commence chez soi, 

ate than never, Mienz vaut tard <nie jamait^ 

to the wise is enoogfa, Le sage entend a demi-mot, 

ras not built in a day, Rome n' a pas 6t6 fait en un jour, 

1^ venture nothing have, Clui ne hasarde rien n' a rien, 

ot gold that glitters, Tout ce qui brille n' est pas or, 

is not to be spoken at all Toute v6rit6 n' est pas boime 4 

, dire, 

Une troupe, 

ue, Un degutstment, 

wUk, submit to. En passer poor, 

If, me&n, Moyen. (m.) m^oyewne, (f.) 

rmiddlmg height, II est de moyenne grandeur, 
il be obliged to put up with' Vous serez oblig6 d' en passer par 

) wishes, tout ce qu* il voudra. 

is used generally in preference to on, (see Less. 27,) after et, », 
mless it be followed by te, la, les, or Ud, It frequently follows 
I and qui, 

I know the country where Savez-vous le pays on Von troure le 

nds the diamond 1 diamapt 1 

PM, AtartetitTanert. 

28» 
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7\f escape wUk orfor, En itre mdUe pour, 

Uentrom the top of tliattree, butl J' !? tomU da haut de Taibre, mate 
escapS with a scratch, ' ^^e^"^ "^^ ^^' "^^ "^"^ 

HcjnU get off for a hmidred dot n g^ 3^,^'q^tj^ p^ ^t g^^^^ 

Thfast, Jeikner, 

To feign, to dissemHe, Peindre, (p. p.fiiiUf de bef. in£) 

He hi^ reigned to be gay, II a feint a' dtre gaL 

A collectiye noun followed by another noon in the plond, generally 
takes a plural yerb. If. however, it be limited so as to give unity to the 
idea, the singular is to oe used. Seepage 355, 8L 

A A^^^^ •«-« k«^« «««.-« Unc douzaine d* hommes sont ve- 

A dozen men nave come, ^_ 

That dozen of apples is on this Cette douzaine de pommes est sur 

table, la table, 

T\) satisfy ont^s self, Se rassasier, 

^U it P*^* ^'^ rassasier, ^ 

He is satisfied, II est rassasi6, 

7\f quench one*s (hirst, Se desaJUrer, 

He cannot auench his thirst, II ne pent se ddsalt^rer. 

Marked with genius, Frapp6 au coin de g6nie, 

Well done, Maraud au bon coin, 

T%epi'M. T%e maple, Leptn. V krakiie. 

Tike sugar-maple, lie elm, V IraUe a sucre, V orme^ 

The mare J as, />* autafU phis, que, 

T%e lesSy as, D* awtant mains, qtbe, 

I am so much the more dissatified, Je suis d' antant plus m6content, 

as he is my friend, qu' il est mon ami, 

I am so much the less satisfied Je suis d' autant moins satisfait de 

with his conduct, as I had more sa conduite, que j' ayais plus de 

right to his friendship, droit H son amiti6. 

In rivalship, emMlausly, A V envi, 

They study in rivalship, lis 6tudient k V envi 

Has your friend married your younger sister ? He has not 
married the younger, he has married the elder. Is that boy 
the eldest son of your neighbor? He is not the eldest, he is 
the youngest of all the family. Did the lightning strike that 
house ? The lightning struck that house and set it on fire. 
Is not Saint Michael (Saint Michel) the guardian angel of 
France ? Do not the angels surround the throne {environnent 
le trdne) of God ? Does the mind of man know how to com- 
prehend the infinity of God 1 Is there not an infinity of evils 
in the world ? A troop of musicians has arrived ; has there 
not? Who is the chief of that troop? Has that actor 
played the principal part ? Is not justice the principal virtue ? 
Would you ever have believed that that man would have be- 
come angry for such a trifle ? If you had got angry for such 
a trifle would you not be NrtcSsi^'^ Is not Hfe at stake ? For- 
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tune is at stake ; is it not ? That man does not know which 
way to turn ; does he ? Does that merchant do a good busi- 
ness ? Why do you interrupt me ? Was it possible for me 
to recognize you under that disguise ? Was it probable that 
he would recognize you under that disguise 7 I will submit 
to the advice of that man, will you submit to it ? Did you 
think that we should submit to all that you would say ? I 
have bought this book and one has lent me the other ; has he 
not? If one knew what you had done, would you not be pun- 
ished I If they have not told you they will tell you soon ; 
will they not 7 That man strikes at random ; does he know 
what he is doing? Does that man who speaks at random 
know what he says ? Will not that thief who has been 
taken escape with some months imprisonment {de prison ?) 
Will he escape for a little money? How did you receive 
those scratches % When we fell did you think that we should 
come gS with a scratch on the face ? Do you &st Fridays % 
Jesus Christ fasted during forty days ; did he not? Did you 
think that they feigned to be sick ? Did you wish that I should 
feign to be angry ? That sailor has been eating an hour, haa 
he not satisfied himself? Can he not satisfy himself? Is 
he not yet satisfied ? You have been drinking this half hour, 
ean you not quench your thirst ? Have you not yet quenched 
your thirst ? Is not that man always thirsty ? If you were 
thirsty would you not quench your thirst ? Did you wish me 
to plant some trees ? Did you wish the gardener to plant pines 
and maples? I wished him to plant pines, sugar-maples 
and elms ; has he not planted elms and oaks ? If I planted 
maples would you wish me to make maple-sugar ? Are you 
not so much the more sorry for having lost that money as you 
have not much ? Would you not be the more satisfied to see 
Rome as you have never seen it ? Is not that man so much 
the less sorry to lose his horse as it was worth nothing? 
Has not that workman worked so much the more as he has 
been well paid ? Do not those scholars study in rivalship ? 
Have not those workmen worked in rivalship of each other ? 
(When we were in danger did you fear that we should seek 
safety in flight {fuite ?) Do you live opposite to the church? 
It is the question to know what we ought to do ; is it not ? 
If it were necessary that I shoud build a superb palace, that I 
should buy handsome furniture, that I should have many ser- 
vants, and that I should make good cheer every day, would 
it not be proper that I should have much money ? 

A man had two sons ; the one loved to sleep late ii^ the 
morning, and the other was very industrious and rose always 
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veij early. The latter having gone out one day early in the 
morning found a purse full of money. He ran to his brother 
to impart to him his good fortune, and said to him : '^ See, 
Lewis, what one gains by getting up early." " My faith," 
replied his brother, ^' if he to whom the purse belongs'had not 
Aisen earUer than I, he would not have lost it." 

No. 2. 

Have you ever seen the king ? I saw him at the time of 
his election. Did you see him at the time of his accession 
to the crown {avenement a la eouronne ?) I saw him at the 
time of his coronation. Does the mean time oflen agree with 
the true time ? He has neither too much nor too little fleshi- 
ness ; is he not of middling size {grosseur ?) He is neither 
tall nor short; he is of middling height. I sold all my goods 
last winter; did you sell yours? We did not sell ours, but 
my brother sold bis, and my neighbors sold theirs. Did you 
open the windows last night ? I opened the front window 
and my servant opened the back*Vindow, but we did not open 
them all ; did your servants open some ? When I was absent 
I found a child lost in the woods, and 1 conducted him home, 
have you ever seen him ? Why did you pity that drunken man 
last evening ? I pitied him because he was cold, and my 
friend pitied him because he was drunk, did you not pity him % 
When you were in Europe did you receive a letter ? I re- 
ceived a letter and my companion received one also. What did 
you do yesterday at the market ? We drank much, I drank 
coffee, my son drank tea, and my cousins drank chocolate. 
Did you read anything at the same time ? I read my book, 
and he read his, did the scholars read much ? Was Hanni- 
bal able to conquer the Romans, or were the Romans able to 
conquer Hannibal ? Was Hannibal bom before Scipio or was 
Scipio born before Hannibal? In what century did Alexan- 
der the Great live? He lived in the fourth century before 
Christ; in what century did Romulus and Remus live? 
What did you wish for last week at my store? I wished to 
buy stockings, and my wife wished to buy gloves, we wished 
also to buy cloth, and my sons wished to buy penknives. 

Jesus was born in Bethlehem, the native (natale) city of 
king David. The sacred writings of the Jews relate that the 
prophet ( prophdte) Elijah in the deserts of mount Sinai asked 
God to appear to him. Inamediately the earth shook, but God 
wa^not in the 'earthquake ; a hurricane {our agon) arose, but 
the iiurricane did not mark the approach of God ; finally a 
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mild zephyr was felt {se Jit sentir) and Grod manifested him- 
self in the zephyr; sucn abo did he manifest himself in 
Jesus. 

Man takes away {derobe) the lightning from heaven ; he 
rescues (arrache) continents from the sea; he raises himself 
in the air ; he measures the space which separates {separe) 
the stars from the earth ; he directs the opinions of nations 
and decides upon their fate ; he embraces by a glance of the 
eye the events of past ages, and acts upon the future ; but 
he cannot solve (resoudre) the .great problem {probleme) of 
his existence. Who are we ? Whence come we ? Whither 
are we going ? Does the same destiny await Cato the Just, 
the good Titus, the virtuous Marcus Aurelius and the san- 
guinary (stmguinaire) Nero ? Nothing here below answers to 
our dreams of perfection. Zoroaster, Confucius, the Egyp- 
tian {egyptiens) priests, nourished in their disciples the hope 
of a second life, and that hope was conformed (coi^orme) to 
the popular belief (la croyance populaire) of the Jews, the 
Greeks, the Gauls, and the. Germans. The. doctrine of the 
ancient philosophers was not so consoling {consolante ;) the 
divine Plato desired the immortality of tie soul without dar- 
ing to affirm it; Cicero placed it in doubt, and PHny was dis- 
I)osed to deny it. The hope of a future without Umits {stms 
homes) raises us above (au-dessus) the yiaihle world, and lets 
us have a glimpse of (entrevoir) an immense perspective of pro- 
gress towards perfection ; but our feeble reason meets at each 
step objections which it is incapable of solving ; may history 
be able to furnish it the light (lumieres) for which it is eager 
{(wide !) Is not that work well done ? That book is stamped 
with genius. 

No. 3. 

As soon as you had read that book did you- put it in the 
library ? As soon as I had read it I put it on the table. As 
soon as your father had dined, did he go out ? As soon as 
we had received our money did we not buy what we wanted ? 
Hardly had those workmen finished their work when they de- 
parted ; did they not 9 When you had gone to bed did you 
not immediately go to sl§ep ? As soon as I had gone to bed 
I fell asleep, and hardly had I fallen asleep when I awoke. 
When he had shaved did he not breakfast? As soon as we 
had warmed our feet, did we not put on our boots ? As soon 
as they had returned did they not come to our house ? * Did 
the painter wish that I should see his pictures 1 Did you 
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think that the tailor would sew without thread ? Did jour 
&ther fear that we should go away without our monej? 
Did your mother fear that you would break your neck ? Did 
you expect that your friends would come ecurher 1 Are you 
afraid that he has gone away ? Were you afraid that he nad 

gme away ? Does he think' that I have sold my horse 1 
id he think that I had sold my horse ? Do you beheve tha 
we have done our work well ? Did you believe that we had 
done our work well ? Does he fear that you have retvimed 1 
Did he fear that you had returned ? Do you believe that they 
rose at six o'cIock ? Did you believe that they had risen at 
five o'clock ? If it were necessary that you should go to Europe, 
that you should visit France^ England, and Germany, that 
you should buy many precious things, that you should live 
at your ease, and that you should return to the United States, 
would it not be necessary that you should have much money ? 
I have just finished my work and you have just finished yours, 
do you wish to take a walk ? Your brother has just arrived, 
have you seen him? I had just breakfasted when he en- 
tered in my chamber. We had just returned from the market 
when we met him, «vhere did he go ? 

The winters of Siberia are subject to storms ; of^en at the 
moment when the sky appears the most serene, terrible hurri- 
canes come suddenly to obscure it (robscurcir.) Issuing 
{partis) from two opposite points of the horizon, the one 
comes charged with the ices of the North sea, and the other 
with the stormy whirlwinds of the Caspian. If they meet, if 
they strike each other {se choquent^) the fir-trees (sapins) op- 
pose in vain to their fury (Juriej) their robust trunks {trones 
robustes,) and their long pyramids ; in vain the birches bend 
even to the earth their flexible branches and their trembling 
foliage {mobile feuillage ;) every thing is broken, every thing 
is overthrown, and immense spaces are covered with the 
ruins of nature 1 

A certain king making one day his entrance (entree) into a 
city at two o'clock in (de) the afternoon, the senate {le senat) 
sent to him some deputies {deputes) to comphment him. He 
who was to speak {porter la parole) began thus : " Alexander 
the Great, the great Alexander," and stopped short {detneura 
court.) The king who was very hungry said: " Ah, my 
friend, Alexander the Great, had dined, and I am stilj fasting 
{djeun?^) Having said that, he continued his way to the ho- 
tel of the city, where they had prepared for him a meignifi- 
cent dinner. 
Don Sancho, second son o^ A.VpIiaonso.j king of Castile, be- 
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ing at Rome, was proclaimed king of Egypt by the po^te {le 
Pape.) Every one applauded in the. consistory (a) that elec- 
tion. The pnnce hearing the noise of the applauses, without 
knowing the subject of it, asked of his interpreter, who was 
at his feet, the cause. " Sire," said the interpreter (interpreter) 
" the pope has just created you king of Egypt." " We must 
not (i7 nefatU pas) be ungrateful" (ingrat^) repUed the prince, 
^' arise thou, and proclaim the holy ^ther, caliph {califs) of 

No. 4. 

A good old man being very sick, had his wife called, who 
was still very young, and said to her: ^'My dear, you see 
that my last hour approaches, and that I am forced to leave 
you. Therefore, {& est pourquoi) if you wish me to die in 
peace, it is necessary that you do me a favor. You are still 
young, and without doubt you will marry again, I knowit ; but 
I pray you not to take M. Levris ; for I confess that I have al- 
ways been very jealous of him, and that I am so still. I 
should die then in despair (disespSrS) if you did not promise 
me that." The wife answered ; ** My dear, I entreat you, let 
not this hinder you from dying in peace, for I assure you, that 
even though I wished to espouse him, I could not, being al- 
ready promised to another." 

It Was a beautiful day of summer. M. de Valbonne was 
to go to walk in a pretty garden, at the gates of the city, with 
his two children, Denise and Antonin. He passed into his 
wardrobe {sa garde robe) to dress, and the two children remained 
in the parlor. Antonin, transported with the pleasure which 
he promised himself from his walk (sa prtrnienade^) in running 
inconsideratel}^ here and there, struck with the skirt (efaur' 
diment ga et la, heurta du pan^) of his coat, a rare and precious 
flower, which his father cultivated with infinite care, and 
which he had unfortunately taken down from (de dessus) the 
window, in order to preserve it from the ardor of the sun. 
" O my brother, what hast thou done ?" said Denise to him, 
picking up the flower which had separated from the stock 
(sa tige.) She was still holding it in her hand, when her fa- 
ther, having finished dressing himself, re-entered the parlor. 
" How, Denise," said M. de Valbonne to her with a motion of 
anger, " dost thou pluck (tu eueilles) a flower which thou hast 
seen me take so much pains to cultivate, in order to have seed 
of it ?" " My dear papa." replied Denise to him, all tren> 
bling, ".'do ;iot get angry I pray you;'? . "I do not get angry,'' 



336 THE HUNDEBD AND FOKTT-8IXXH X^MSON. 

replied M . de Valbonne, calming {eahnant) himBelf, ^ but as 
thou couldst have also a fancy (fantaisie) to (duck flowers in 
the garden where I am going, and which does not belong to 
me, thou wilt not Consider it amiss {lrattf>eras pas mauvais) 
that I leave thee at home." Denise cast down her eyes ana 
was silent {se ttU.) Antonin could keep silence no longer. 
He approached his fieither, his eyes wet with tears, and said; 
^ It is not my sister, papa, it is I who have broken off (arra' 
ehe\ that flower. Thus, it belongs tp me to stay at home. 
Take my sister with you." M. de Valbonne touched with 
the ingenuousness {ingenuUe) of his children, and with the 
tenderness which they showed for each other, embraced them 
and said to them : ^ You are both {taus d^) my well be- 
loved, and you shall both go with me." Denise and An- 
tonin made a leap {un bond) of ioy. They went to walk in 
the garden, where one showed them the most curious plants. 
M. de Valbonne, saw with pleasure, Denise press with her 
hands both sides of her dress, and Antonin lift up (relever) the 
skirts of his coat, under each arm, for fear of causing some 
harm in walking among the flower beds {les pUUes-bandes.) 
The flower which he had lost would have caused him, with- 
out doubt, much pleasure ; but he tasted it much more {bien 
davantage) in seeing fraternal (fratemeUe) friendship, candor, 
{candeur) and prudence flourish in his children. 

A countryman having learned that another, his debtor, was 
at the point of death (d T agonie) ran to his house to get paid 
(se faire payer.) The insolvent (insolvable) debtor said to 
him, with a voice almost extinguished {eteinte^:) " Let me die 
in peace." " By the powers ! {oh ! parbleu) no," repUed the 
countryman, ^' you shall not die without my being {que je ne 
sots) paid." 

No. 6. 

A lion of the grand duke (due) of Tuscany ( Tuscane) hav- 
ing got out of the menagerie {menagerie^) entered into the city 
of Florence, and spread there much panic (epouvante. ) Among 
the fugitives (fugitifs) there was found a woman who was 
carrying her child in her arms, and who let him fall. The 
Hon seized him (s^ en saisit,) and appeared ready to devour 
him, when the mother transported by the most tender move- 
ment of nature, returned upon her steps, threw herself at the 
feet of the lion, and asked <)f him her child. He looked at 
her fixedly (fixement^) her cries and her weeping seemed to 
touch him \ at last he put ths child upon the ground, without 
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having done him the least harm. Unhappiness and despair have 
then an expression which makes itself understood by monsters 
(monstres) the most savage (farouehes.) But that which is 
without doubt the most admirable, is that blind and sublime 
movement which precipitates (precipite) the mother on the 
steps of the ferocious (feroce) animal before which all fled. 

A child of very good natural qualities (naissance^) placed 
at the military {militaire) school, contented himself for many 
days, on soup and dry bread with water. The tutor {gauver" 
neur) informed (etverti) of this singularity {singularity) repri- 
manaed him for it {Fen reprit,) attributing (aUribttantythaX to 
some excess of devotion misunderstood {mal-entendue.) The 
yoimg child continued^owever {taujoursj) without discover- 
mg Imi secret M. P. D. informed by the tutor of that perse- 
verance, made the young pupil (H^e) come, and after having 
mildly represented {r^Ssente) to him how necessary it was 
to avoid all singularity, and to conform one's self to the usage 
of the school, seeing that he did not explain himself on the 
motives of his conduct, he was constrained to threaten him, 
if he did not reform (reformait) to return him to his family. 
** Alas, {Helas l\ sir," said then the child, " you wish to know 
the reason whicn I have for acting as I do ; this is it. In the 
house of my father I ate black bread in small quantity, we 
had frequently only water to add to it. Here I eat good soup, 
the bread here is good, white, and at discretion. I find that 
I fare well, I cannot resolve to eat more, remembering the con- 
dition of my father and of my mother." 

M. P. D. and the tutor could not restrain {retenir) their 
tears, in seeing the sensibility and firmness of that child. 
" Sir," resumed M. P. D. " if your father has served, has he 
not a pension ?" " No," replied the child. " During a year he 
has solicited one ; the want of money has constrained him to 
renounce it (<f y renoncer,) and he has preferred to suffer rather 
than to contract debts at Versailles." " Well," said M. P. D. 
" if the fact is as well proved ( prouve) as it appears true in 
yoxu" mouth, I promise you to obtain for him five hundred li- 
vres of pension. Since your parents are so little at their ease, 
probably they have not well furnished your pocket (/oft, le 
goussety) receive for your small pleasures these three louis 
which I present you, on the part of the king ; and as to your 
father, I will send him in advance, six months of the pension 
which I have engaged {suis assure) to obtain for him." " Sir," 
resumed the child, " how will you be able to send him that 
money ?" " Do not disquiet yourself about it," replied M. P. 
D. " we will find the means tor it." " Ah, sir," replied 

29 
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promptly the child, '^ since you have that facility, send to him 
also ihe three louis which you have just given me. Here I 
have every thing in abundance; this money would become 
useless to me, and it will do great good to my father for his 
other children." 

Mahomet desired to bring back his countrymen (eon^tatri-' 
otes) to their ancient manners (nuBuri^.) He was acquainted 
with the doctrine of Moses {Moise,) and that of the Chns- 
tians {Chr6tiens ;)he knew that the Jews flattered themselves 
to see appear at last the Saviour {Sauveur) of Israel, and that 
Jesus Ohrist had promised to his disciples to send them the 
spirit of truth, wkieh should conduct them into all truth. His 
exalted imagination persuaded him that he was destined to 
accomplish the hopes of the Jews and of the Christians. At 
the age of forty years, he saw in a dream (en songe) the arch- 
angel Gabriel, who called him to be the prophet of the Most 
High {Tr^Haut,) He communicated his vision to his wife 
and to his cousin ; and whether he deceived himself or whether 
he wished to impose on them, he spoke to them with the fire 
of inspiration.) 



BECAPITULATIONS, ADDITIONS, AND 

REFEBENCES. 



ACCENTS. 

There are three accents — the acute ( ' ). the graoe ( ^ ][| 
and the circumflex {^), The acute stands only on an a termi- 
nating a syllable, and gives it the long sound of the English 
a in name. 

The grave stands on the letters a, e, ti. It gives to the e 
a more open sound than the acute, but does not affect the 
pronunciation of a and u. 

The drcumfiex stands on all the five vowels, and gives 
them a pronimciation broader than their natural sound. 

Cedilla {g\ gives to c before a, o, and u, the sound of s, 

Di^esis ("J placed over the vowels 0| t, ti, shows thai 
each of them is sounded by itself. 



ELISION 

Is the omission of one of the lettets a, «, t, at the end of a 
word, and supplying its place with an apostrophe ( ' ) when 
the next word begins with a vowel or a silent h. It takes 
place in the following words : je^ me^ to, se, le, loj de^ im, e«, 
que, desque, jusque, parceque, puisque^ quoique^ quelque^ vu que^ 
and si, when it precedes U or ils, Entre may either omit or 
retain its final e before a vowel or a silent A. 



ARTICLES. 

The Definitb Ajitiole in French takes the following 
forms: 

Le^ masculine, 2a, feminine, I ij. 

L\ before a vowel or silent A> J » 
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not be reduced to rules ;• but it may be useful to bear in 
mind, that nouns ending in ion are generally feminine, and 
those ending in ment masculine. Au^ an, in, 2on, and ron^ 
may also be taken, with few exceptions, as masculine termi- 
nations. The names of countries, with some exceptions, are 
feminine. (Les. 47, p. 78.) 

I. The flttral op French Nouns, as we have seen in 
the preceding lessons, is generally formed by adding an « to 
the singular, (Les. 6, p. 17.) Noims terminating in *, «, «, 
are unchanged in the plural, (Les. 34, p. 58.^ Those in d 
are changed to aux, and those in ou, eu, take an x for the 
plural, (Les. 36, p. 61.) 

The following exceptions have, many of them, been given 
in the lessons : 

1. Seven in im take x: bifou, a jewel ; caiUou, a flint ; ckim, a cab- 
bage; genait, the knee; jatijim^ a toy; hibou, an owl; and pom, a 
loose. 

3. The following in al take 5 in the plural : aval, an indorsement; 
bal, a ball ; col, a callosity ; cantal, a kind of cheese ; camaival, a car- 
nival ; nopalf a kind of plant ; pal, a pale ; rSgal, an entertainment, 
and names of animals, except cteval. 

3. The following in ail have aux in the plural : bail, lease ; c$rail, 
coral ; cTnail, enamel ; souperaU^ vent ; verUail, leaf of a door ; vitramx, 
lar^ panes of glass for churches, is seldom used in the singular, vi- 
trail. Travail^ Tabor, has plural travaibxi travail, a machine, in which 
horses are shod, also the accounts rendered by a public minister, has 
plural travails, 

del, heaven, has plural deux; del, tester of a bed, also sky in paint- 
ing, has plural dels. 

(EHl, the organ of vision, plu. yeux ; ceil, a term of art, pin. cdls, 

Aieul, ancestor, plu. aietix; aievl, grandfather, and grandmotMer^ 
aieuls. 

Ail, garlic, has its plural a/iUx. 

Betatl and bestiaux have the same signification ; the former has no 
plural, and Uie latter no singular. 

In words of more than one syllable, ending in en^ or ami, the final i 
may be either retained or dropped in the plural ; as, enfaiUs or enfans, 
preserUs or presens. With monosyllables it must always be retained, 
except in gerU, which always has plu. ge7i£, 

4. Proper names are generally unchanged in the plural; as, La 
deux Seneque, Les deux ComeiUe. 

* The impossibility of reducing the genders of French nonns to rules is the less to be 
regretted, as genders are always best learned by practice. The learner who has said U 
mag-aaiiL, la maiaon, mon livrsy ma plume, a few times, will not be likely to misapply to 
these words the article or pronoun, and would rely more on practice than on rules, were 
they much more simple and complete than those of the French genders can possibly be. 
Hence especial care has been taken to give the gender of each noun in the preceding 
Wessons. 
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Proper names, howeref, take the plural teraiiiia1io& when used, like 
common noons, to denote classes rather than indiTidnals ; as, let 
Bawbons, Us Orudis, les QuiseSf let SUuirts, Frame aeusa CSsars. 

n. 1. When a noon and an adjectiye together form a eompomid 
nomi, lK>th words yanr their terminations, for the plural; as, Uiu 
fausse-dS, desfamsses-des. Except des terre-pltins, where the sense does 
not admit terre in the plural, des grand? mires, des grwndP messes, which 
are so written for euphony, and aes ckevau-Ugers. 

2. When two noons form a compound, also, both Tary their termina- 
tions, for the ploral ; as, Chiefi4owp, ckien&4ffups. Except Des iec- 
Jigues, des appuis-^main, des BtMs-LHeu, des bricke-4ents, des beting 
Marie, where the unaltered words express the idea of unity. 

3. When two nouns united by a preposition make a compound, the 
first is yaiied to form the plural ; as, Vh ckef-^ (suvre. des (M^-iositr 
vre. Except its cof-Mdme, des fried-drierre, des We^iuUe, where the 
sense does not admit the plural nouns. 

4. When a noun joined to a verb, preposition, or adverb, forms a 
compound, the noun is yaried to form tne plural ; as, Des anUre-covfs, 
des aotmi^<ourewrs. But the following take no 5, because there is umty 
in the idea : Des serre-tUe, des riveiJ>maHn, des cantre-ptrison ; and the 
following take s both in the singular and plural, because there is al- 
ways plurality in the idea : vn or des esmU-mains, im or des porte-mau" 
ckdtes, emre'deiUs, porte^-cMs. 

Nouns compounded of invariable words are not varied to form the 
plural ; as, des ptmr-boire, des prince-sans^re. dapasse-partout. 

There are some eighty or more nouns in tne french l^Diguage which 
are masculine in one sense, and feminine in another, l^e detail of 
these may properly be left to the dictionary, but the following are 
among the most comnum : 



Aide, 

Cotifle, - 

JBdke, 

lAvre, 

Mancke, 

Memowe, 

Mode, 

Page, 

Pendule, 

PoUe, 

Paste, 

Sauris, 

Tbur, 

Vriomphe, 

TVompette, 

Voile, 



Mueulhu, 
helper, 

eagle, 

angel, 

(two animated beings inti- 
mately united, 

reflected sound, 

a book, 

a handle of an»instrument, 

a memoir, 

mood, 

page of a prince, 

a pendulum, 

a stove, 

a military station, 

a smile, 

a turn, 

a triumph, 

a trumpeter, 

a veil, 



i 



assistance, 
a term of armories ; also, 
the Roman ^igle. 

a kind of fish. 

two things of a sort 

the nymph Echo. 

a pound. 

a sleeve. 

memoiy. 

fashion. 

page of a book. 

a clock. 

a frying-pan. 

a post for letters. 

a mouse. 

a lower. 

a trump (at cards). 

a trumpet. 

a sail 



Amoiir, signifjring sexual passion, is sometimes feminioe in the sin- 
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gclar in poetry, and almost always feminine in the plniaL In oAer 
Senses it is mascoline. 

Auiomm is either masculine or feminine. 

DiUce is singular, masculine ; in the i)lnral, feminine. 

EnfamL a boy, mascoline; a giri, feminine, is always masculine in 
thepmral 

Fmkdre^ osoally feminine, in eleyated style is masculine. 

Qen» has the adjectives and participles preceding it feminine, and 
those following it masculine ; as, Dts fmes gens — Des gens bienfa»^ 
Desfori dangenuses gens — Des gens fort dangereux. Tons, however, is 
usedf before gens, wl£n it is followed by a limiting word or phrase ; a^ 
Toms ks gens senses. Urns, ces gens-ds and, also, before an adjective of 
the common gender ; as, T\ms les konnites gens. Before other adjec- 
tives it is tautess as. T\mtes ks vieiUes gens. In Ggns de kttres, gem 
iT of aires, gens de robe, gens de Hen, gens de coBwr, gens de guerre, and 
j e m tes g^nf* it is always masculine. 

Hffmne, tor the church, is feminine : all others masculine. 

drgme, singular, is masculine ; in the plural, feminine. 



ADJECTIVES. 



The adjectives generally placed before the noun are the 
numerals, the adjective pronouns, and the following, when 
taken in their common meaning : beau, ban, bravcj cher^ 
ckStif, grand, S^^^y jeune, mauvais, meehantj meiUeur^ tnoindre^ 
petit, vieux, vreii. (Les. 15, p. 29.) 

When the numerals are used as titles or quotations, and 
without the article, they come after the noun ; as do, also, 
those above named, when connected with others whose place 
is after the noun, and when they are qualified by adverbs. 
(Les. 48, p. 79.) 

Some adjectives which change their signification, as they 
are placed before or after their substantives, have been given, 
(Les. 114, p. 236.) To those may be added the following: 

A simple man, bon homme, A go(^ man, homme bon. 

An insupportable man, vn cruel A cruel man, un hamme erueL 

kotn/me. 
An ignoble look, un mauvais air. A look to be feared, un air 

vais. 
Worthless wood, du mort bois. Dead wood, du bois mort. 

VjiBSiimo\is\j,d?UMComfMmevoix. A general opinion, une voix 

mime. 
A wrong note, une faussecorde. A discordant string, une carde 

fausse. 
A false kej, une fausse cUf. A wrong key, une cUffansse. 

A wrong light, unfaux jour. Wrong shading, un jowrfaut. 

A secret door, une fausse porU. A sham door, une porte fausse. 
LOW tide, uiU mark eau. Standing water, une eau mark. 
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The last week, year, eto^of a fkiF- Last week, year, etc, in genenl, 
ticnlar time, la demiire Jnunne, /« mmmk dendire^ mmmir, etc 
annee, etc. 

A misehieyoos spirit, iM» oprU «a- The deril, Ic eialtfi «|pfil. 
Un. 

A new-made coat, im nomvd kabiL A new-fashion coat, fm kakU 



A ,angn«ge withont merit, wkeftm- A barren language, «m Umgm 

vrelaa^ue. ptmort, 

A bad comedy, wne jJaUamie com^ An amnsing comedy, tuu rvmidit 

die, fUdunUe. 

A proud tone, un hand ten, A hi^ tone, un ton hanU, 

A bad doer, fM» m&;Aan< ibMM«. A wicked man, fm komme «i- 

A poor epigram, wu michamU ipi- A malidoos epigram, tme lyi- 

gramfne. gramme mechanie. 

A newl^-obtained book, un noU" A newly-pablished book, un Uvn 

veau hvre, nauveau, 

A prodigious liar, un Jurieux men- A furious lion, im Uonfwrieux. 

tew. 

Two large rolomes, deux morteU Mortal poison, jm«m m^rie^ 

volumes. 

One only man, wn sevZ homme. A man alone, un komme «nJ. 

I. We have seen in the lessons, that the feminine op injEcnYEa ia 
generally formed by adding e mnte to the masculine ; that mascnlinei 
in e mute are unchanged in the feminine ; that those in d, eil^ ien, on^ 
and etf double their final letter before e mute ; that those in x make 
the feminine in se^ and those mfinve. (Les. 33, p. 56 ; Les. 37, 
p. 63.) 

The following are exceptions, many of which have been previously 
given: 

1. Comf^ makes in the feminine complHe ; eoneret, eoncrUe ; discrete 
discrite ; inquiet, inquiite ; repUt, replete ; secret^ secrite. 

2. The following also double the final letter before e mute, for the 
feminine: Bas makes basse; epais, ipaisse; expris, expresse; gentU, 
gentiUe; gras, grassef gros^ grosse: laSj laste; wU, nulUf paysan, 
pafsaaine; profts, prpfesse; sot, sotte; vieittotf vieiUoUet tiers makes 
tierce. 

3. Doux makes douce; foMxJfausse; pr^ix^prifae; roux, rousse; and 
vieux, vieiUe, from the mascnlme vieU. Also, oeau makes Mle ; foUf 
foUe ; jumeau, jumeUe ; vum* moBe ; nouveaUf nouvdle ; ammoniaCf oftiir 
moiUaque; binin, bewigne; bUme, Uamke; eadmc, cadfuque; cot, eoiU$ 
devin, devmeresse ; faioori,Javorite ; frais, froMte ; franc, firameke ; grec, 
grecque; long, longue; emong, oUemgue; maim, maUgne; fMic, py^ 
6lique;9ee,sicke;turc,imrque. Aigu, ambign, b^fu, e§Sligikg 
i to fi^rm the feminine ; as, aigui, ambigui, etc 

IL Adjectives toaned fiom present partk^^ bf 
eurf have the fieminine in emse ; so, btdOamr^ dU 
deur, devineuT, peckemr, trompeur^ wad vmJtmr, 
baiUeuse, ciasseute, danmue, tic 
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golar in poetry, and almost always feminine in the jdniaL In oAer 
senses it is mascoline. 

AuUmm is either masculine or feminine. 

D&ice is singolar, masculine ; in the i>lnral, feminine. 

EnfoMl. a boy, masculine; a giri, feminine, is always mascnline in 
thepmral 

Fmkdre^ osoally feminine, in elerated style is masculine. 

Qen» has the adjectives and participles preceding it feminine, and 
those following it masculine ; as, Des fines gens — Des gens Henfins-^ 
Desfart dangireuaes gens^Des gens fort dangereua. Tbus, however, is 
nsedf before gens, wl£n it is ibllowea by a limiting word or phrase ; as. 
T\ms ks gens senses^ tons ces gens-H; and, also, before an adjective of 
the conmion gender ; as, T\ms les konnites gens. Before other adjee- 
tives it is tautes ; as. Timtes ks meUks gens. In Gens de lettres, gem 
tP afaires^ gens de rooe, gens de Hen, gens de coBwr^ gens de guerre, and 
j e mn es gens, it is always masculine. 

Hffmne, tor the church, is feminine : all others masculine. 

drgmtf singular, is mascnline ; in the plural, feminine. 



ADJECTIVES. 



The adjectives generally placed before the noun are the 
numerals, the adjective pronouns, and the following, when 
taken in their common meaning : beau, ban, brave, chef, 
thSHf, grand, gros, jeune, mauvais, mSehant, meiUeur, nunndre, 
petit, vieux, vrai. (Les. 15, p. 29.) 

When the numerals are used as titles or quotations, and 
without the article, they come after the noun ; as do, also, 
those above named, when connected with others whose place 
is after the noun, and when they are qualified by adverbs. 
(Les. 48, p. 79.) 

Some adjectives which change their signification, as they 
are placed before or after their substantives, have been given, 
(Les. 1 14, p. 236.) To those may be added the following : 

A simple man, bon homme. A go(^ man, Jumme ban. 

An insupportable man, vn cruel A cruel man, tm hamme cmeL 
homme. 

An ignoble look, un mawwUs air. A look to be feared, vn air man^ 

vais. 
Worthless wood, du m4>rt bais. Dead wood, du bois mart. 

Vnajiimouslyif iP ime commiune voix. A general opinion, tme voix com' 

mime. 
Awrongnote^unefmssecorde. A discordant string, une carde 

fa/usse. 
A false key, unefausse cUf. A wrong key, wu cU/fausse. 

A wrong light, imfami jowr. Wrong shading, im jowr/anx. 

A secret door, imefoMSse parte, K s^\^l£L ^oox, un* •pwte fausse. 
Low tide, wie mark eau, %\xsi!^ssi% nh^aki, un* ttOM. •Moyru, 
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The last week, year, etc, of a |>ar- Last week, year, etc., in general 
ticnlar time, ta demiire senuUne, la wtmmmt derm^, amUey etc. 



awneef etc. 

A misehieyons spirit, un espni «a- The deyil, le maUn esprU, 

(in, 

A new-made coat, fm nowad hdbU, A new-fashi(Hi coat, wi habU 

veau. 

A .angnage withont merit, wteprnt- A bairen language, tme 

vreumgue. pamfre. 

A bad comedy, une plauaiUe com^ An amusing comedy, tme rvmidit 

die, piaisaTUe. 

A prood tone, tm kaut ton, A hi^h tone, un ton haut, 

AoaddoeifVnviiehantkowime, A wicked man, nn komme «i- 

dumt. 

A poor epigram, wu meckante ipi- A malicious epigram, tme lyi- 

gramme, gramme mechafUe. 

A newly-obtained book, im nou^ A newly-published book, tm Uvre 

veau hvre, nouveoM, 

A prodigious liar, unfimeux men- A fnrious lioD, im Uonfwrieux. 

tewr. 

Two large Yolumes, deux morteb Mortal poison, jmnm morfel. 

voUimes, 

One only man, im sevZ komme. A man alone, un komme tevZ, 

I. We hare seen in the lessons, that the feminine op AnjEcnyEs ia 
generally formed by adding e mute to the masculine ; that masculines 
in e mute are unchanged in the feminine ; that those in d^ eil^ ien^ on^ 
and df double their nnal letter before e mute ; that those in x make 
the feminine in se, and those' infmve. (Les. 33, p. 56 ; Les. 37, 
p. 63.) 

The following are exceptions, many of which have been previously 
given: 

1. OnnpUt makes in the feminine compute ; eoncret, eoncrite ; discret, 
discrite ; inquiet^ inquiite ; repLet^ replete ; teeretj secrite. 

2. The following also double the final letter before e mute, for the 
feminine: Bos makes basse; ipais, fyaisse; expris, expresses genHl, 
gentille; gras, grasse^ gros^ grosse; las^ lasse; wd^ fwUes paysan, 
pofsanne; profis, prtfsxe; sot, sotte; vieUki^ vieUlotte; Hers makes 
tierce. 

3. Doux makes douce; fauXyjfdusse ; prifix^prifae; roux,rousses and 
weuXf vieiUe^ from the masculine vieU. Also, beau makes bdU ; fou^ 
foUe ; jumeaUy jumelle ; m/m,* moUe ; nouveaUj nouvdle ; ammoniaCf am- 
momaque; binin, benigne; hUme^ blanche; caduc^ caduque; coi, coOe; 
detfiUf deifineresse ; favori^ favorUe ; fraxs^ fra^che ; franc^ franche ; grec^ 
grecque; long, longue; oMong, dUongue; maUuj maUgne; public, pu- 
ohque; sec, siche; turc, turque, Aigu, tmbigu, begu, contigu^ exigu, take 
i to form the feminine ; as, aiguB, aminguS, etc. 

II. Adjectives formed from present participles by changing ant into 
eurf have the feminine in euse ; so, baiUeur, ckasseur, danseur, deman- 
deur, demneur, pecheur, trompewr^ and vendevar, make the feminines 
bailieuse, ckasseuse, dansetise, etc. 



* Bel u uaed for beau^ nouvd for iio««eau, fail fox |ou^ mol tot iM««Ht%».^ ^Rsoomfti^ 
mieii for 9ieux^ before a vowel or lilent k. 
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1. But bttUUur, a lessor; demandeur, a plaintiff; difiendeur, a defend- 
ant at law ; vendeur^ (a law term) ; peckeur, a sinner ; eiuAafrfmr, and 
chasseur (in style poetic), change «r into resse, and make baUleresset 
demanderessej dijenderesae^ etc 

2. And, dibiteur, a debtor, execviewr^ iTtspecteur^ imnenteur^ froska^dtwr^ 
have the feminine in iirias^ and thus make d^bUnce, exkmtncs^ msfeetnce^ 
etc. 

Adjectires in teitr, not formed from present participles, have the 
feminine in trice ; as, Accusaiew^ accusairice, etc. 

Those in irieur conform to the general role; as, BxUrieur^ exU- 
rieure. 

We have seen that the plural of adjectiyes is ffeneraUy fi>imed 
by adding an « to the singular ; as, bon, bans ; boHne, Son/Hes, (Les. 6, p. 
17) : that those ending in x and 5 do not Yarjr in the plnral ; as, Spins, 
demx, (Les. 34, p. 58): that those in au, al, make the plnral in atux; as, 
betm, beavxi €gal, ^aux, (Les. 36, p. 61.) 

1. The following, however, in al have the plnral in 5.* faJUd^ffMl, 
glacial^ maHTudf nasal, nofoal, pascal, Malral; as, des ejfets fatais, des 
vents glacials, etc. 

2. The plural of the following may be either in ob or aux : amstral, 
colossal, doctoral, ducal, frugal, and luxUd, 

Tout drops ^ in the plural, and forms tous. 

For CoiB»AKi80N OF ADJECTIVES, SCO Les. 48, p. 79, 80. 

L We have previously seen that adjectives agree with their nouns 
in gender and number, (Les. 31, p. 53, and Les. 6, p. 17); tiiat adjec- 
tives which qualify nouns of different genders must be plural and mas- 
culine, (Les. 73, p. 130) ; that an adjective qualifjring nouns which are 
connected by ou, as also those which are synonymous, agrees with the 
last ; as, Un courage ou une prudence dtonnante — Tymte sa vie n^a ele 
qyHun, travail, qu^une occupation continuelle.* 

1. When nouns of different genders are qualified by a following ad- 
jective (as mentioned in Les. 131, p. 282), the masculine noun is best 
placed immediately before the adjective, and the adjective made plu- 
ral ; as, iZ a Tfumtri une prudence et un courage etonnanls, rather man 
un courage et une prudence etonnants, or etofi/nante, 

2. Nu before the substantives cou, tSte, bras, pieds, jembes, forms a 
kind of adverbial phrase, and remains always invariable ; as, nu-pieds, 
nu-tete, nu-bras, (Les. 60, p. 101.) In other cases it agrees with the 
substantive ; as, La nue propriete, lesjambes nues, une epee nue, 

3. Demi is invariable when placed before its noun ; as, une demi- 
keure, une demi-Hvre : when placed after its noun it agrees with it in 
gender, and is always singular ; as, une heure et dende, trois mitres et 
demi, (Les. 94, p. 182.) 

4. The adjective feu, late, when immediately preceding the noun, 
agrees with it ; but when separated by the article or possessive pro- 
noun, is unchanged ; as, La fette reine, feu la reine — Voire feue mire, 
feu voire mire. 



* Bat when such an agreement preients aome ambigaity, the adjective nraat be plunl ; 
u, Le/rgre ov la $mmr AiKMM. On, dwaemto wn k t mmM ou vnafemmt A«Bt. 
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-- IL Two adjectiTes fonning a compoimd one an both yaried to 
agree with fhe noon. Such aie^ aveugle ni, prewUer^, mort-ni, ivr»' 
mart, sowrdrmiut; as, des kammes wres-marts^ detfimmes Mmrdes-mmettes, 

1. If the first of such adjectiyes, however, be nd, demiy send, or be 
used adverbially, the second only is changed. Sach are, mi^parti, 
dendrlmrbare, aemirdimUe^ nouwMirnef daxr-teme, aim-dimr-^ amrCviht, 
eamrtrjovnUy long-paaUe ; as, des peuples demirdmtis&, une JUIe nawoeam^ 
nie, C e, newly-born. 

Prais^-cunlU and tovir^prnttamt, for euphony, change both in the feml- 
ninie. Thns, sing.^alc^frCTigigtg, <<mte^mttiwite: pltty^iHgto-ciiwTlMi^ 

2. tn such phrases as de$ ckevmz chdtam^cUdr, des itefis T09e4tmdm^ 
the compound is not varied because used substantively, as if^ d^tM 
ckdiam eiair, d? wii rose tendre, 

3. Adjectives used as adverbs are of course not varied; as, CaJUwn 
senientoon, 

4 Vmgt and ceni take no s when they belong to a substantive singu- 
lar; as, Chapitre qtuUre^ngty page deux-eeHi, en P an milsept-ceiU 
quaire-vingt, 

5. MUUf in the computation of years, is abbreviated Into mil. 
MUle takes 5 in the plural only when it signifies miles ; as, Cimq 

miUe prisonmers — TVois miUesfont une Ueue. 

6. when the adjective following P air, as spoken of Les. 61, p. 103, 
can not beloUg to the noun ^r, the construction is improved by intro- 
ducing ^ iire between air and the adjective : CeUe pamme aPazr cmte. 
As euite can not properly belong to air, it is better to write, OeUe 
pamme aPaxr d! Ure cmte. 

7. Qudque followed by a verb is written as two words, quel agreeing 
with the subject of the verb ; as, CUtels aoE saient les kumains, u 
faut vivre avec eux: followed by a substantive, it is written as one 
word, agreeing with the substantive ; as, QLUELanEs raiMms : followed 
"by a qualifying term, it is written as one word, and is invariable ; as, 
WVLQjJH piUdants qu* ils soieni. 



PBONOUNS. 



Pronouns agree with their antecedents in gender and num- 
ber, and relatives also in person, and the antecedent should 
be definite and unequivocal. 

A substantive employed in a vague sense, i. e., used without an arti- 
cle or demonstrative adjective, and expressing a single idea with the 
verb or preposition before it, must not be the antecedent of a pronoun. 
Of this kind are the substantives in such phrases as these : Fktire 
grace, faire reponse, faire pewr, demander conseil, meWre en mer, itre en 
sante, etc., where the nouns may be considered as forming parts of 
compound verbs or adverbs. The following sentences, therefore, are 
not correct : Quand on est en sant^, ilfiml UnU faire pour la conseroer 
11 m* a refu avec politesse qui m* a charme. These phrases may be 
corrected thus : Q^uartd on jaidt de la sante, il foMt totU faire pow la 
canserver, H m^arefu avec une poUtesse qui m*a ckamni. . 
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Ia$^ plural, both genders, TV, 

D^ compounded of de le, qftke^frim the. (Lea. 11, page S3.) 

Auj compounded of die. To the, (Les. 18, page 33.) 

Des, compomided of deleSy Of tke^ from the. (Les. 19, page 34.) 

Amx^ compounded of a fe5, To the, (Les. 19, page 34.} 

TbB iNDEFfNITE AkTIOLE is, 

Un, mascoUne, im«, feminine, A, ^ne. 

In the preceding lessons it has been seen of the articles, 

1. That they agree with their nonns in gender and number, (Les. 6^ 
p. 17, and Les. 31, p. 53.) 

9. That the definite article is nsed with nonns in a general sense ; 
as, Aimex-^ccus le caf%7 (Les. 14, p. 27.) 

3. That it is also used with nouns in a definite sense ; as, Aiimez* 
vous JjK cafS que je vous doime? 

4. That this article together with de is used with nouns in a parti- 
tiye sense ; aa. Ha du pamer — V<m$ aoez db la fovUme — Noya poss6- 
dons DE8 amiSf (Les. 21, p. o7.) 

To this last rule there are two exceptions : — ^when the partitive noun 
is accompanied by a negative, and when it is immediatefy preceded by 
an adjective ; in which cases, it takes de without the article ; a& Je 
fCai pas DE biscuU — Vous avez de b<ms Uvres, (Les. 21, p. 38, and Les. 
96, p. 46.) ^ 

Ir, however, an adjective preceding a partitive noun be compounded 
with it, making esseniially but one word, as peHt-mattrej ban mot^ the 
article is used. So, also, is the article employed with a negative par- 




Wart4l pas de iJ argent? (Les. 21, p. 38.) Je ne vousferai pas des re" 
proches jrivoles — On ne soulage point des dovlewrs qu'on miprise. 

Sometimes, also, to give prominence to the noun, the article may be 
used before an adjective and partitive, or before a negative partidve ; 
as, VoUd de la vraie poesie — Je ne veux pas du vin, mats de Veau. 

5. The definite article is to be preferred to the adjective pronouns 
mon, son, etc., when the construction sufficiently indicates the possess- 
or ; as, J^ai mal a la Ute^x (Les. 25, p. 44.) But when the possessor is 
not otherwise denoted, the pronouns are to be used ; as, Je vois que ma 
fambe ^en/le.t 



* The qaestion, JV* avez-vous fas db pain 7 is simply an inquiry whether you have 
bread. JV' avei-vovs pas du patn 7 expresses that the speaker supposes you to have 
bread. The article is to be inserted or omitted, according as the affirmative or n^^ative 
sense is intended. 

t If the speaker means to say I vrill make you no reproaches, frivolous tbings that they 
are, he would employ de reprwJus frivolesj because the adjective does not limit effectu- 
ally the noun ; but if he mean I will make you no frivolous reproaches, but some of im- 
portance, the adjective limits the noun, and* he would employ des rmreches frivoles. 

t In the first of these sentences, tiie possessor is sufficiently inchoated. I can have 
a ptLin in no one's head but my own, hence la is used ; but I ean see anoth«:*s kg swaQ 
as well ai my own, and IraaM ma ia uMd Vatlba ««c»\^d«iat«nQe. 
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The possessive adjecdve pnmoim is used instead of the article to 
denote something habitual ; as, Sa gouUe le taurmente—Je soujre d mow 
iras — Ma tiU me faU nuU, In th^ sentences it is meant that the 
evils are continooos, or return periodically. 

6. The definite article has, in general with proper names, the same 
nse in French as in English. It differs, however, in being used in 
French with titles and epithets prefixed to names of persons, (Les. 15, 

L28) : and, also, with the names of countries, except those whidi 
ve the same name as their capital; as. La F^amce a la Smxh d 
Vesi — Na/j^ft Corfu umi des pays delicieux. 

But when we speak of going to a country, being in it, bdonging to it, 
or conUngfram it, the arttcle is omitted ; as, H va en France^B de- 
mewre en Eapagne — Le roi d^Anfleterre — Je viens tPMahe, The article, 
however, is used in such cases if we speak of a remote country, or of a 
place which derives its name from a common noun ; as, 11 arrwe de la 
Ckine — U va au Hdvre, (l^^* 45, p. 75.) 

* The following names of countries are seldom used without the arti- 
cle: Le Canada^ la Owyane^ la Jainatqw^ le Pirou, la Lomtiame^ 
VAbyssinie, la Ouinie, les Moluques; as. Castor du Canada^ rhum de la 
Jdmaiqiie, 

JHenf denoting quantity, is followed by the article; as, Bien dtt 
gensontpiri. 

The article is used often to denote something habitual, (Les. 43, p. 
71, and Les. 58, p. 97.) 

7. The indefinite article is generally omitted before a noun predicate 
qualifying the subject, TLes. d4, p. 183.) But it is used with the noon 
when ce or cela is the suoject of tne verb, (Les. 135, p. 294); and, also, 
wh^i the noun in the predicate is limited by some qualifying word or 
phrase, (Les. 141, p. 3ia) 

8. The articles are omitted in French, though not in English, before 
nouns in araosition with a preceding noun or sentence ; as, Ulpse, 
p^re de TeUmaque — Moissons dorees, riches dons de Ciris^Dna la 
petiples de la terre ont une idee d^wn JEtre suprifnej preuve EvmsNTE jw 
le piche ori^nel n*a pas tout-drfait obscurd fentendemeni. 

The articles are sometimes omitted, to give eneigy or rapidity to 
diseonrse ; as, Paai/vreU n^est pas vice, 

9. The articles, when used, are repeated before each noun in the 
sune construction, and before each adjective which refers to a sepsr 
rate noun ; as, Le aeur, l' esprit^ les fncefwrs^ tout gagne d la cuUur^^ 
Le vieux et j^jeune soldkt (referring to different persons) — Le vieux ei 
brave soldat (reSerring to the same person). 



NOUNS. 

All nouns in French are either masculine or feminino. 
The names of males are masculine, and those of females, 
feminine. In regard to inanimate objects, their genders can 

29* 
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not be reduced to rules ;* but it may be useful to bear in 
mind, that nouns ending in ton are generallj feminine, and 
those ending in ment masculine. Auj an, in, 2on, and nm^ 
may also be taken, with few exceptions, as masculine termi- 
nations. The names of countries, with some exceptions, are 
femmine. (Les. 47, p. 78.) 

I. The plural of French Notjns, as we have seen in 
the preceding lessons, is generallj formed by adding an « to 
Uie singular, (Les. 6, p. 17.) Nouns terminating in «, «, s, 
are unchanged in the plural, (Les. 34, p. 58.) Those in al 
are qhanged to otix, and those in ou, eu, take an x for the 
plural, (I^s. 36, p. 61.) 

The following exceptions have, many of them, been given 
in the lessons : 

1. SeFen in ou take x: bijou^ a jewel ; caiUou^ a flint ; chmi^ a cab- 
bage; gauntf the knee; jt»0im, a toy; kiiaUf an owl; and jw«, a 
louse, 

S. The following in al take s in the plural : aval, an indorsement ; 
bal, a baU ; cal^ a callosity ; cantalf a kind of cheese ; camaval^ a car- 
nival ; nopaly a kind of plant ; palf a pale ; rigal, an entertainment, 
and names of animals, except ekeval, 

3. The following in ail have aux in the plural : hailj lease ; cfraU, 
coral ; hnailf enamel ; souperailf vent ; verUailf leaf of a door ; vitranXf 
lar^e panes of f lass for churches, is seldom used in the singular, vi- 
trail. Travail^ labor, has plural travaux; travail^ a machine, in which 
horses are shod, also the accounts rendered by a public minister, has 
plural travails, 

Cielj heaven, has plural cieuxf ddj tester of a bed, also sky in paint- 
ing, has plural cielt. 

(EHlf the organ of vision, plu. yeux: au2» a term of art, plu. eeib, 

Aieulf ancestor, plu. aieuxs ateiU, grandfather, and grand m alker, 
aieuls. 

Ail, ^^lic. has its plural anlx. 

Betad and besliaux have the same signification ; the former has no 
plural, and the latter no singular. 

In words of more than one syllable, ending inentOT aaU, the final i 
may be either retained or dropped in the pluraj ; as, enfanis or enfamf 
presefUs or presens. With monosyllables it must always be retained, 
except in gerUj which always has plu. gens. 

4. Proper names are generally unchanged in the plural; as, Let 
denx Seneqtu, Les deux ComeiUe, 



* The imponibility of reducins the genders of French nonns to rules is the less to be 
regretted, as genders are always best learned by praetice. The learner who has said U 
MUjusm, la iHaisoi^ man Utrey ma plufMy a few times, will not be likely to misapply to 
thc»e words the article or pronoun, and would rely more on practice than on rules, were 
they ranch more simple and complete than those of the French genders can possibly be. 
Hence especial care has been taken to give the gender of each noun in the precedii^ 
fm$ooB. 
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Proper names, howerer, take the plural terminatlmi when used, like 
common noons, to denote classes rather than individuals; as, la 
BourbanSj tes Candis, les OuiseSj les Stuarts^ Finance aeuses Cisars. 

II. 1. When a noon and an adjective together form a compoond 
nonn, both words vaij their terminations, for the plural; as, Vne 
fausse-cUf des fmisses-dis, Elxcept tks terre-pleinSj where the sense does 
not admit terre in the plural, des gramC mtres^ des grawP messes^ which 
are so written for euphony, and des chevim-Ugers. 

2. When two nouns form a compound, also, both vary their termlnap 
tions, for the plural ; as, Ckienr-ump^ chien&4oups. Except Des bee- 
JlgueSf des etppuis-main^ des H^tels-LHeUf des bricke-dentSj des Aomf- 
Marie f where the unaltered words express the idea of unity. 

3. When two nouns united by a preposition make a compound, the 
first is varied to form the plural ; as, Un ckef-d? oBuvre. des chefs-imb- 
vre. Except des coq-^i-P ane^ des pied-^irterre^ des We-irUte, wnere the 
sense does not admit the plural nouns. 

4. When a noun joined to a verb, preposition, or adverb, forms a 
compound, the noun is varied to form tne plural ; as, Des cantre-coupSf 
des avant^coureurs. But the following take no 5, because there is unity 
in the idea : Des serre-Ute^ des rSveU-matinj des conire-poison ; and the 
following take s both in the singular and plural, because there is al- 
ways plurality in the idea : un or des essuie-mainSf %m or des porte-mou' 
ckeUes, eure-deniSf porie^Ufs- 

Nouns compounded or invariable words are not varied to form the 
plural ; as, des pow-boiref des prince-sans^re. des passe-partovi. 

There are some eighty or more nouns in the French language which 
are masculine in one sense, and feminine in another. The detail of 
these may properly be left to the dictionary, but ^e following are 
among the most common : 



Ai4€, 
AigU, 
Ange, 
Ompie, 

Echo, 

lAvrey 

Ma/nch/e^ 

Memeiref 

Mode^ 

Page, 

Pend/ide, 

Poile, 

Paste^ 

SaunSf 

Tbw, 

Vriomphe^ 

lyompeUef 

VoUe, 



Mueulitu, 
helper, 

eagle, 

angel, 

!two animated beings inti- 
mately united, 

reflected sound, 

a book, 

a handle of an»instmment, 

a memoir, 

mood, 

page of a prince, 

a pendulum, 

a stove, 

a military station, 

a smile, 

a turn, 

a triumph, 

a trumpeter, 

a veil, 



i 



Fnunitu, 

assistance, 
a term of armories ; also, 
the Roman eagle. 

a kind of fish. 

two things of a sort 

the nymph Echo. 

a pound. 

a sleeve. 

memory* 

fashion. 

page of a book. 

a clock. 

afijing-pan. 

a post for letters. 

a mouse. 

a tower. 

a trump (at cards). 

a trumpet 

a sail: 



Awmir^ signifying sexual passion, is sometimes feminioe in the sin- 
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nlar in poetry, and almost aiwajs feminine in the plund. In other 
Senses it is masculine. 

Auiomme is either masculine or feminine. 

DiUce is singular, masculine ; in the ijloral, feminine. 

Ef^aid. a boy, masculine; a girl, feminine, is always masculine in 
thepiuraL 

^vvidrty usually feminine, in elevated style is masculine. 

QtfM has the adjectives and participles preceding it feminine, and 
those following it masculine ; as, Dti Jimes gens — X>es gens bienfina-^ 
Desfort dangereuses gem—Des gens fort dangereux. TVim, however, is 
used before gens^ when it is followed by a limiting word or phrase ; as. 
Tins les gens senses^ Urns ees gens^s and, also, before an adjective of 
the common gender ; as, T\ms les kowUUs gens. Before other adjec- 
tives it is tantes; as, TmOes Us vUiUes gens. In Qens de ieUres, gens 
^ofaxreSy gens de rooe, gens de hien^ gens de cawr^ gens de guerre^ and 
jnmef gens, it is always masculine. 

fiyiiMM, tor the church, is feminine : all others masculine. 

Org^e^ singular, is masculine ; in tne plural, feminine. 



ADJECTIVES. 



The adjectives generally placed before the noun are the 
numerals, the adjective pronouns, and the following, when 
taken in their common meaning : heau, bon^ bravcj eher^ 
ehStif, grand, gros, jeune, mauvais, michantj medteuTj moindre^ 
petit, vieux, vrai. (Les. 15, p. 29.) 

When the numerals are used as titles or quotations, and 
without the article, they come after the noun ; as do, also, 
those above named, when connected with others whose place 
is after the noun, and when they are qualified by adverbs. 
(Les. 48, p. 79.) 

Some adjectives which change their signification, as thej 
are placed before or after their substantives, have been given, 
(Les. 114, p. 236.) To those may be added the following: 

A simple man, ban homme, A go<^ man, komme ban. 

An insupportable man, wn cruel A cruel man, wn komme emd, 

horn/me. 
An ignoble look, im mawoais air, A look to be feared, tm air mwn^ 

vais. 
Worthless wood, dAt mort bais. Dead wood, du bois mort, 

Vjianimoxislj, ^ tme commune vifix. A general opinion, vne voix comr 

mime, 
A WTong notet vne fausse corde, A discordant string, wne corde 

fausse. 
A false key, wiefausse dif, A wrong key, une di/fimsse, 

A wrong light, tin faux jovr. Wrong shaoing, wnymrfofux, 

A secret door, wne favsse porte. A sham door, une forte favsse. 
Lew tide, me mark eoK. Standing water, une eau marte. 



ADJECTIVES. 845 

The last week, year, etc., of a ptar- Last week, year, etc., in general, 

ticular time, la dertUire semame, la tenutme dermire^ <mmU^ etc 

awnie^ etc. 

A mischievous spirit, vm, espnt mor The deyil, U maUn esprii. 

Un, 

A new-made coat, vn nou/vel habit. A new-fashion coat, nn habU imm- 

veau, 

A .a ng nage without merit, wtg jxw- A barren language, tcne langut 

vrelangtie, pa/upre, 

A bad comedy, une piaisaiiUe com^ An amosing comedy, tcne comidU 

die. plaisanie. 

A proad tone, un haut ton, A high tone, un tan ka/iU, 

A tMid doer, nn m^dumt kamme. A wicked man, nn komme m6» 

chani, 

A poor epigram, iine mechante ipi- A malicious epigram, tcne ^pi- 

groMTne, gramme mechaiUe, 

A newl]f-obtained book, wi mm- A newly-published book, wn Uvn 

veau Uvre, nouveau. 

A prodigious liar, un Jurieux men- A furious lion, tm lionfuaieux. 

teur. 

Two large volumes, deux mortels MottsX ^\sotl^ poison martel, 

voliwnes. 

One only man, un seul homme. A man alone, wi homme seul, 

I. We have seen in the lessons, that the feminine op adjectives is 
generally formed by adding e mute to the masculine ; that masculines 
in e mute are unchanged in the feminine ; that those in el, eil, ten, on^ 
and et, double their mial letter before e mute ; that those in x make 
the feminine in se, and those in / in ve. (Les. 32, p. ^ ; Les. 37, 
p. 63.) 

The following are exceptions, many of which have been previously 
given : 

1. Complet makes in the feminine compute ; concrete concrite; discrH, 
discrite ; inquiet, inquiite ; replei, replete ; secret, secrite. 

2. The following also double the final letter before e mute, for the 
feminine: Bos makes basse; epais, ipatsseg expris, expresses gentU^ 
gentiUcf graSfgrassef gros, grosses las, lasses nut, iwUes pa^san^ 
paysawnes prof is, prbfs^s sot, sottes vieiUot, vieiUottes tiers makes 
tierce. 

3. Doux makes donees faux,fausses prifix, prefixes roux, rousse; and 
vieux, vieilie, from the masculine vieil. Also, beau makes bdle ; fou^ 
foUe s jumeau, jumelle ; m^ni,* moUe ; nouveam, nouvelle ; ammoniac, am^ 
nunUaques binin, benignes Hone, blanches caduc, cad/uque; coi, coitef 
devin, devineresse ; favori, favorUe ; frais, fraUke ; franc, francke ; grec^ 
grecques long, tongues oblong, oiiongues mdlin, maUgne s public, pUf 
oUques sec, siches tu/rc, turque, Aigu, ambigu, begu, coTUigu^ exigu^ taks 
i to form the feminine ; as, a%gu&, ambigui, etc. 

II. Adjectives formed from present participles by changing a$U into 
eurf have the feminine in euse ; so, baiUewr, chasseur, danseuar, dema/i^ 
deur, devinev/r, pecheur, trompeur, and vendeur, make the femlnines 
bailisuse, chasseuse, danseuse, etc. 



* Bd it uaed for heatL, nvuvd for %o%vta%y fol for fm^ wtol for «••(, and eominoiify 
wieil for nieux^ before a vowel or lUent A. 
t A4|MtiT«i in mar and Imw sm Bavt gaainUy oaai ■ 
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1. But btaXUwr^ a lessor; demandewr^ a pUdntiff; d^fendmr^ a defend^ 
ant at law ; vende%ur, (a law term) ; pcckeur, a siimer \ enektmieur, and 
ckasatwr (in style poetic), change wr into resse, and make bazaeresse^ 
demanderesMf difBnderesM, etc 

2. And, dUntev/Tj a debtor, executeWj impectewr^ hwentewr^ froskc^sUur, 
liave the feminine in trice^ and thus make dibUrictf exetrnkice, tnspeetricej 
etc 

Adjectives in ^eitr, not formed from present participles, have the 
feminine in trice ; as, AcaaateWy cuxusaJbrice^ etc 

Those in triewr conform to die general rule; as, BsOifimtir^ eastf- 
riewre. 

We have seen that the plural of adjeotites is generally fi>nned 
by adding an s to the singular ; as, hon^ bans; boiine, oownes, (Les. 6, p. 
17) : that those ending in z and s do not vary in the plural ; as, ipiuSf 
dimXf (Les. 34, p. &8): that those in au. al, make the plural in amx; as, 
6mm, beaiiXi igal^ ^a/ux, (Les. 36, p. 61.) 

1. The following, howeyer, in al have the plural in s : faial^ final, 
glacial^ mattnalf nasal, naval, pascal, thedlral; as, des efets faJUus, des 
vents glacials, etc. 

S. The plural of the following may be either in ob or atua : austral, 
colossal, doctoral, ducal, frugal, and natal. 

Tout drops / in the plural, and forms tous. 

For Comparison of Adjectives, see Les. 48, p. 79, 80. 

L We have previously seen that adjectives agree with their nouns 
in gender and number, (Les. 31 , p. 53, and Les. 6, p. 17) ; that adjec- 
tives which qualify nouns of different genders must be plural and mas- 
culine, (Les. 73, p. 130) ; that an adiective qualif3ring nouns which are 
connected by ou, as also those which are synonymous, agrees with the 
last ; as, Un courage ou une prudence ^tonnante— Tlm^e sa vie rCa tit 
q^wn travail, qfCune occupation continxtelle.* 

1. When nouns of different genders are qualified by a following ad- 
jective (as mentioned in Les. 131, p. 282), tne masculine noun is best 
placed immediately before the adjective, and the adjective made plu- 
ral ; as, 7Z a rtu>ntrt une prudence et wn courage ttonnanls, rather tnan 
«» courage et une vrudence itownants, or tton/nante, 

2. Nu before the substantives cou, tite, bras, pieds, iambes, forms a 
kind of adverbial phrase, and remains always invariable ; as, wu-pieds, 
nurtite, nur-bras, (Les. 60, p. 101.) In other cases it agrees wim ^e 
substantive ; as, La nue propriete, lesjambes nues, une epee n/ue, 

3. Demi is invariable when placed before its noun ; as, une demi- 
heure, une demirUvre : when placed afler its noun it agrees with it in 
gender, and is always singular ; as, une heure et demie, trais mitres et 
aemi, (Les, 94, p. 182.) 

4. The adjective feu, late, when immediately preceding the noun, 
agrees with it ; but when separated by the article or possessive pro- 
noun, is unchanged ; as. La feue reine, feu la reine — Votre feue mire, 
feu votre mire. 



* But whan nieh an agreemant ocewnta Bome ambiguity, the adioetiTe nnnt be phnal ; 
tttZs/^eovUemmuxtM, Oit4MMEftda«mlMNMMQC«MfnMacA«M. 
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11. Two adjectiTes fonning a compoimd one an both yaried to 
agree with fhe noon. Such are^ aoevgie ne. premier-nS, nufrt^nS, torv- 
martf sourd^muet ; as, des kemmes wres-marts^ detfemmes tpurdes-fumeUes. 

1. If the first of such adjectiyes, however, be mi, demi, jemt, or be 
used adverbially, the second only is changed. Sach are, mi^parU^ 
deaorbarbofre, semirdMUdey ntmveaiurne, doLr-teme^ aim-dimr.^ cowrCvUm^ 
amrt^fUe^ hng-joiiUe ; as, des peupies demi-cixnUs&^ im« fUe nowoetm^ 
nie, u e., newly-bom. 

PrcM^ueUU and tovirpmssamt, for euphony, change both in the femi- 
nine. Thus, 8ing.^alcAe*0ifei2^, Umte-pws$amte : pla.y^akA€»^iMtBiMi^ 
touUs-fyissa'nles. 

2. In such phrases as des ckeveiix chSUam-dair^ des Heffes rose4endm^ 
the componnd is not varied because used substantively, as if^ d^tM 
chdiain dair, d* wn rose tendre, 

3. Adjectives nsed as adverbs are of course not varied; as, Cesfiewtt 
sentent&m. 

4. Vingt and cefnt take no s when they belong to a substantive singo- 
lar; as, ChaipUre quabre-^ngt^ page deua>-cent^ en P an mU-sept-ceni 
puUre-vingt. 

5. MUlef in the computation of years, is abbreviated hito mtZ. 
Mille takes s in the plural only when it signifies miles ; as, Cinq 

milk prisormiers — TVois miUesfont v/ne Ueue. 

6. When the adjective following T air, as spoken of Les. 61, p. 103, 
can not belong to the noun atr, the construction is improved by intro- 
ducing d? itre between adr and the adjective : CeUe pamme a Pair cuUe, 
As euUe can not properly belong to air, it is better to write, CeUn 
pomme aPavr d^ Hre cmte, 

7. Q^iuHque followed by a verb is written as two words, qud agreeing 
with the subject of the verb ; as, Q^els ^oe soient les kumains^ u 
fond vivre avec eux : followed by a substantive, it is written as one 
word, agreeiug with the substantive ; as, GtuELftUEs raisons : followed 
by a qualifying term, it is written as one word, and is invariable ; as, 
dUTELftuE puissanis qu* Us soient. 
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Pronouns agree with their antecedents in gender and num- 
ber, and relatives also in person, and the antecedent should 
be definite and unequivocal. 

A substantive employed in a vague sense, i. e., used without an arti- 
cle or demonstrative adjective, and expressing a single idea with the 
verb or preposition before it, must not be the antecedent of a pronoun. 
Of this kind are the substantives in such phrases as these : Poire 
grace^ faire reponse. faire pewr^ demander conseil, Tnettre en^ mer^ itre en 
santif etc., where tne nouns mav be considered as forming parts of 
compound verbs or adverbs. The following sentences, therefore, are 
not correct : Quand on est en sant6, ilfaiU tout faire pour la conserver 
11 nC a r«pu avec politesse qui m? a cAarme. These phrases may be 
corrected thus : Q^uand on jotUt de la sante^ U /out tint faire pow la 
conserver, ILm^a refu avec une poUtesse qui m* a cAamU. . 
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Care should be taken, also, not to repeat the same pronoon in the 
same sentence, relating to different antecedents ; as, also, not to have 
the relative of the pronoun equivocal, as in these sentences : SavnuUl 
^fnJL son holocauste a DieUj et il Udfut si agreaUe qu* il langa au mime 
mutant la foudre centre Us PkUisUns. Vtrgile a inUte HomJtre dans tout 
€Sfu*ihade beau. The former of these sentences is faulty, because U 
is repeated with reference to different antecedents ; and the latter, be- 
cause the antecedent of i< is equivocal. The^ maj be corrected thus : 
Bamfud offrit son hoiecanuUy et Dieu le tnmva st agreaUe qu'il lanea, etc 
Virgiie a irnUe Homire dans tout ce que celui-gi a de beau; or, Virgikt 
dans tout ce ^*U ade beaUy a imite Homire. In the following senten- 
ces, the relation of the relative is equivocal : On trouve des maaimes 
dans us discours qui sont cantraires d la marak, Jl y a des lettres dans 
PUne dont le style est adndraNe, These may be corrected thus : On 
Pnmoe^ dans ces discours, des maaimes qui soiU coniraires d la mortUe. II y 
m dans Pline des letbres dont le style est admirable. 

These examples show that the relation of the pronoun to its antece- 
dent requires especial attention in the writer. This belongs, however, 
more to the eeneral construction of sentences than to grammatical 
roles, and need not be longer dwelt upon here. 

The Personal Pronoxtns are the following : 

NoMmiTivs or Subject : je, tu, il, elle, nous, vous, its, elles. 
Accusative or Direct Object : me, moi, te, ioi, le, la, nous, pous, les, $e, 
Dattve or Indirect Object : me, mot, te, tot, lui, nous, vous, leur, $e. 
Object of a Preposition : mot, toi, hd, eUe, eux, elles, soi, 

Moi, toi, hd, and eux are also used as nominatives, in apposition 
with others, in the nominative predicate, or standing alone. Lui et 
MOI nous partirons. Q^i parlent ? ce sent eux, or evx. 

The objective nronouns moi, toi, die, eux, elles, always follow the 
verb ; me, te, se, always precede it ; le, la, hd, les, lew, nous, rfous, y, en, 
sometimes precede and sometimes follow it. 

When the direct and indirect objects come together, they take the 
following order : 



Le hd, la hd, les has 
Me U, me la, me Us ; 
TIeU, Ula,UUs; 
8e U, se la, se les s 
Le Uwr, la leur, les Uwr; 
Nous U, nous la, nous les; 
Vous U, vous la, vous Us; 
Yis placed after all these; 
En is always last of all *, 



Je U hd ai dit 
Tu me la donnes. 
Nous te Us avons donn6s. 
line se U permit pas. 
Vous U leur avez donn^. 
lis ne nous la donnent pas. 
Je vous Us ai permis. 
Me Us y portera-t-on 1 
On Us y en enverra. 



With the imperative affirmative thev are placed after the verb, the 
object direct preceding the indirect. But me. U, are changed to mm, 
tat, and both these, as also U, la, are placed atter y. 



Donnez4es-m>oL 
Envoyez-fe-femr. 
Co7tduis^y4oi bien. 



Envoyez-nous-y-en, 

Envoyez^y-mot, 

Menez-y-le.* 



* When om of the pronoans 1110^ to^ Ic, fo, it eonttraed with the pronoon « , it k be** 
Ctr to ebange the eomtroetum: fo/t nnwfn f wu i pat mn^fex-mm-li ; for 
i'-p put ^romino -ioi im» — Ikih Oa. 
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I. When iwo pronouns of different persons are used as nominatiyes, 
the second person is placed first, and the first person last, and the pro- 
noun representing both employed before the verb ; as, Vous et moi nous 
partirons demain. Vous et ha vous partirez denudn. I/id et mn nous 
sammesfrires, 

II. The subject pronouns which the learner has seen commonly pre- 
cede the verb, except in interrogati7eS| are placed after it : 

1. In some exclamations ; as, Est4lcrud! Parle44i! 

2. When the verb is in the subjunctive, without a conjunctioii ex- 
pressed: 

Puiae-je de mes ^eux y voir tomber lafiudre I 
Dusse-^, apris dix anSf voir mon paiais en cendre, 

3. In reporting what another says ; as, .^ 9i« serai hewreux, dis(dt4L 

4. They more elegantly follow the verb when it is jpreceaed by one 
of these words : iiussi, peul-Ure^ eTicore, toujowSf en votn, du nufins, tm 
mains ; as, Aussi est^U voire ami. Peut-itre avez-vous raison, 

III. When two imperatives are connected together by et or ou, the 
objective pronoun of the last imj)erative can precede it ; as, Lausez^ 
mot ceUe chained oti m' arrachez lejoivr, PoUstez4e sans cessef A le repo^ 
lissez, 

IV. The pronoun subject is to be repeated before each verb, con- 
nected by any other conjunction but et or ni; as, R est bon mais U est 
faiHe: and also when the preceding verb has an object; as, Vous 
aimerez Dieu et vous V adorerez. In other cases the repetition is gov- 
erned by euphony or perspicuity, and corresponds nearly with the 
English. 

V. The objective pronoun must always be repeated after each verb, 
except in compound tenses where the auxiliaiy is omitted ; as. Nous 
Us aoons attaques, et les avons vaincus ; or, Nous Us aoons aUaquiSy et 
vaincus, 

VI. When U in French is used like so in English, if it represent an 
adjective or a substantive used adjectively, it is invariable ; as, Mc^ 
dame, ites^Dous nuUade? Je le sms. Messiewrs, ites^Dous mariis? Nous 
LE sommes. 

But when it represents a noun, or an adjective ta^en as a noun, it 
conforms to that antecedent in gender and number ; as, 

EUs-^vous la mire de eet enfant ? JeLA suis. 
Etes-vous Us ministres du roi ? Nous les sommes, 

VII. Sot is of both genders and the singula number, and applies to 
both persons and things. When used of persons, it refers, in general, 
only to an indeterminate subject, or is used with an infinitive ; as, On 
doit parUr rarement de soi. Chacun travaUU pour soi. Ne vivre que pour . 
sot, c' esi iWe dijd mort. When used of things, it refers to a particular 
subject : Un btenfait porU sa ricompense avec soi. 

To avoid ambiguity, soi is sometimes used of persons in reference to 
a particular subject ; as. En rempUssant Us voUwtes de son pere, cejewM 
homme traooMe pour soi. Only in the phrase <(re soi^ to ^vsaftcre q;(^«.'% 
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own character, is m used without a prepositioft ; as, H fanU tou^ou/rt 

YIII. En in a partitive sense, some or anj, refers alike to persons 
and things ^ as, Avez-vous des amis 7 J*enau Avez-vous de V <vrgeni ? 
J^en ai. In other cases, it refers more particularly to things, and 
de luif d^eUe^ d^eux, d^dles, to persons; as, Cegargon est mulade; avez- 
vous sain DR LJJi % J* ai un aniieau, et je m^ es sers, JETti- may be used, 
however, for persons, but is less definite and emphatic : and, on the 
other hand, de hd, etc., are sometimes used fi)r. things, but then they 
receive a kind of personification. Le jeu est «» tice affrewc} de lui 
praviewt la rwne de hien desfandUes, 

2. En is not to be used wh^i reference is made to the subject of the 
governing verb, but iis, ofU^ etc., are to be rendered bv son, 5a, set^ leur or 
kurs. These adjective pronouns are also to be used, when persons are 
referred to. But when the reference is to Uiings which precede the 
subject, en with the definite article must be employed : Chaque PraooA 
a 8A faiigv£. Here sa is used because the reference is to travail^ the 
subject. Ces cworages ont leur merited chacun en aprkcie la vcdeur. 
Here, again, lew is used because it refers to ouvrages, the subject of its 
governing verb ; and en with the article in the second clause, becaofse 
it does not refer to the subject of its governing verb, ckacun, but to 
ewora^eSf which precedes. Cet homme est fort airnable; chacun recherche 
8A socUU, Here sa is used because it refers to a person. 

3. The adjective pronoun is used, also, in agreement with the object 
of a preposition; as, Paris est wne viUe remarkable; les Urangers admir 
rent la beauU de ses idiificess or, en adm/reiwt la bea/iUi, 

IX. y, like e», is commonly used in reference to things. LmI and 
20Mr. however, majr be used in reference to things instead of y by a 
kind of personification ; as, Le travail est mon saniveu/r^ je lui d4ns la vie, 
Y may also be applied to persons, but then they are alluded to in the 
character of things, or designated vaguely: Cest un hon/nite homme; 
JieZ'Vou&-Y. That iSjJieZ'-vous a cela/a ce queje vous dis. Usage, also, 
sanctions y in reply to questions ; aSfPensez-rHfus a mm ? J^y pense. 

Nous in French, like we and us in English, is sometimes used in ref* 
erence to a single person, and the adjective and participle belonging to 
it must then be singular ; as, Soyons prudent^ se dit-iL A writer says 
of himself^ Nous sommesforcS de Turns arriter icL 

The Possessive Pronouns used with a noun are, 



Maseuline, 


Esminine. 


Plural, 




Mon, 
Ton, 


ma, 
ta. 


mes, 
ies. 


Tay. 


Son, 


sa, 


ses. 


His, h&. Us. 


Notre, 


notre. 


■ nos. 


Our. 


Voire, 


vobre. 


vos. 


Tour. 


Leur, 


leur, 


leurs. 


T%eir. 



Ma, ta, sa, become man, ton, son, before a vowel or a silent h, CLes* 
68^. 119.) ^ 

These adjectives, like the definite article, are repeated before each 
noon in the same construction, and before each adjective which refers 
to a separate noun. 



PRONOUNS. 351 

MoN pire, ma mire et w&Bfrires 9ont veims, 
JehUai numiri me8 beaux et mes viiains habiU, 
Jehu id mofUri mes beamx et riches haJbUs, 

The Possessive Pronouns used without a noun are, 

ftujr. JUasc Fam. Plur» Mtue, Fern, 

Le mien, la mieTMe, les miens. Us miewnes. Mine, 

Letien, latienne, lesUens, les Hennas, THne, 

Lesifin, la dame, lessienSy lessiennes, His, hers, Ut, 

Lenttre, landtre, lesTitt/res, les nitres, Ours. 

Lev&tre, lavUre, lesvbtres, lesvbbres, Yours. 

Leleur, laleur, leskwrs, ksleurs, Theirs. 

The Relative Pronouns are the following : 

Qui, WkOy whom^ thaty which. 

Que, Whom, that, what? how! 

Quoi, Which, what I what ? 

Dont, Whose, of whom, of which. 

Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, Who, which, that, whom. 
Ou used for lequel with a preposition. 

I. Qui is of both genders and nmnbers. Used absolately, that is, 
without an antecedent and in a general sense, it maybe either the sub- 
ject or the object of the verb, but applies only to persons or things per* 
sonified ; as, Ldche aui veut mourir. Gttn aim^z-vous ? De am parlez- 
vous 7 Aimez qui vous aime. 

Qui used relatively, that is, with a particular antecedent, most, ex- 
cept in a few peculiar forms, be either the subject of the verb, or the 
object of a preposition. As a subject, it may relate either to persons 
or things. As an object, it relates only to persons, or to things person- 
ified ^ as, V homme ani raisonne. Le livre Q,m traite de cette mohire, 
Cdui d aui je panie. 

II. Que refers both to persons and things. It is always used as an 
object, and commonly oitbe verb ; as, (^m aus vous aoez vu. Leg 
tivres Q,v' U a lus. 

III. When the relative is immediately preceded by an adjective, if 
this adjective have the article with it, it is the antecedent of the rela- 
tive, otherwise it is not ; as, Vous ites le seul qui aU reusd (not ayez). 
Nous itions deux qui etions du m^hne avis. 

TV. Dont is to be preferred to de qui, when followed by a personal 
pronoun and standing for one, unless some transfer is expressed: as, 
CestUd DONT vousparlez. Cehd de qui je Hens cette nouvelie. When 
it is preceded by a noun and followed by one, de qui may be used ; asi 
L* hrnnme de aui votre pire parte, 

V. Lequel, duquel, are used instead of qui, que, dont, to avoid an am- 
biguity ; SLS, J* ai vu le mari de votre sceur, leq,uel viendra me voir. 
Je dois recevoir u/ne lettre de mes enfanis, laciublle f oJtAends aoec impor 
tience. La bonte de Dieu de laquelle je conruns la graiuteur. Qui, 
que, and donJt, in these sentences, would cause ambiguity; when they 
would not, they are to be used. 
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VI. Qiufi is used instead of lequd with a preposid<m, and relates 
only to things. It is preferred to lequd when its antecedent is ce or 
rien; as, Cest de anoi je m' occupe sans cesse, Iln?y a rien sua auoi 
Von aU anUant disputi. It is sometimes used absolutely; as, A auoi 
pensez-voms? 

VII. Ou, d^ai^t par oik, carry with them some idea of motion and 
locality ; as, Le piril d^otiU est sortL La viUe d' oti je viens. When 

xtraction of race is spoken of^ dotU is employed 2 

The house from which I go out, La maison d' on^ son. 

The house from which I am sprung, La nuUson dont je son. 

The Demonstrative PaoNoxjNS are, 

Ce^cet, ceUe, T%is,iAat, Ces, T%ese, those, 

Celuif celle. He, she, fAe one, Cewc, ceUes, They, tke ones, 

(These last four take the terminating particles ci, Id.) 

Ceci, This, this thing. Cela, That, that thing, 

I. When ce, followed by a relative pronoun, begins a sentence, it is 
to be repeated in the second member, if that member begin with the 
verb i^e t as, Ce qui imporU d V homme, c* est de rempUr ses devoirs. Ce 
qui est certain, c' est qu£ le numde est de travers. 

1. Ce can be omitted with Ure of the second clause when it is follow- 
ed by a noun singular; as, Ce qui mhite le plus notre ttdmiraiion, est (or 
(^ est) la vertu. 

2. When ce does not begin the first clause, it is to be used with itre 
In the second, if preceded by an attribute clause of some length ; as, 
Le plus beau present qui a He fait aux hommes apres la sagesse, dest 
Vamitie. 

3. When two or more infinitives precede est, and when it stands be- 
tween two infinitiyes, ce is used ; as, BoirCf manger, dormir, c'est toute 
sa vie. Epargner les pUusirs, c' est Us multiplier. 

II. U est is generally to be preferred to c^ est when followed by an ad- 
jective, adverb, or noun usecfadjectively ; as, II est nicessaire que nous 
fassians notre devoir. II n* est pas homm/e de parole, U est bien J* Un 
ghUreux. 

1. But in answering a question or drawing a conclusion, c'es^ is used 
before an adjective instead of il est; as, Est-U nkcessaire que nous fa^^ 
sions notre ouvrage? Qui, Mr., c*e5t necessaire. Nous devonsfaire cela, 
c* est indispensoMe. 

2. When tbllowed by a noun, pronoun, adjective used as a noun, or 
any preposition except de, (^ est is to he used ; as, Fiez-vous d Ud, c' est 
l' HOMME quje festime. C'est moi fuivitns. C'est vous qfui parkx. 
C EST PAR voire favAe que vous ites nUni. Il est de man devoir de voms 
dure la verity. 

The Indefinite Pronouns are, 

On, One, they. 

Quiconque, Whoever. 
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Qudques unSf qudquet nmeSf 
Ckaam^ ckaame^ 
AutnU, 

V 1MI V OMi^^ 


Someones, 
Each. 
Otken. 
Each other. 


Let wu, les autfvs, 


Each other. 


VvnetP autre, 


Both, 


Les utu et les aiUns, 

Personate, 

Nepersonne, 


Both. 

Awubodm. 

N<iody. 


>llowing are sometimes used with the adjective : 


Aucun, auctme, 


No one, any one. 


Nid,wuUe, 
Certain, cerkdne, 


No, none. 
Certain, some. 


Certains, certaiaies, 
Phmews, 


Certain, some. 
Many, several 


Td, telle, ids, teOa, 
Pas un, etc., 


SudC 
Not one. 


Autre, 


Other. 


Mime, 


Same, 


Tout, 


Everything. 
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On and ^(udconque, though essentially masculine singular, have a 
feminine adjective when applied expressly to females; as. On n* est pas 
to%ijov/rs JEUNE et belle. MesdameS, qyiconque de vous sera assez hjlroib 
pour medire de fnoi, je Pen ferai repentir. On is employed in like man- 
ner with the plural ; as, On n' est pas des esdaves pour essuyer de n mank' 
ffais traitemeTUs. 

For Von, see Les. 146, p. 329. 

On should be repeated before every verb to which it is subject; 
as, On l' aim>e et onisK loue. 

Q/wiconque relates only to persons, and is never pluraL This pro- 
noun, employed in the first member of a sentence, 1ms ^e peculiarity 
of requiring no pronoun in the second ; as, Quiconque est riche est totit. 

Quelqu* wn, used absolutely, refers only to persons, and takes the fem- 
knne and plural only when it is the subject of the verb : as, Je cownais 
qudqv? un (never guelqu' une, etc.). When used relatively, it may refer 
to both persons and mings, and can take either gender or number. It 
is then followed by de with a noun or pronoun, or preceded by en, ex- 
cept where the reierence is sufficiently understood without them ; as, 
Cofmaissez-vous qttelques-unes de ces dames ? J^ en cownais qudques 
unes. Cesflevrs sont belles; mms quelquesrunes ont des epines. 

Chacun,'ake quelqu' un, when used absolutely, refers only to persona. 
It is used relatively of persons and things. 

Chacun takes after it son, sa, ses, when it is preceded by the object 
of the verb, and when the verb has no object ; but it takes lew, lewrs, 
after it when followed by the object of the verb ; as, /2s ^n^ opin6, 
chacun a son tour. lis ont apporte lews ojfrandes, chacun sdon sbs 
moyens, lis ont domii chacun leur avis. 

Autrui has no variation of gender or number, and is alwa3r8 the ob- 
ject of a preposition. Son, sa, ses, lew, lews, are not to be used in ref- 
erence to autnd, except when the noun to which Uiey belong is prece- 
ded by a preposition, but en is used in their place. En ipovsant les 
interets £ a/idrui, nous ne devons pas en epouser tes passions. Nous repro- 
nans les de/auts a autnU, sansfaire attention a leurs bonmes qualites. 
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Vun et famif/t denotes simple pinralit^, or both; PtM fanOrt de- 
notes reciprocity , as, L' un et l' autre fu,rtmi deux gnmds poUes^ ik 
^estimaierU l'un l' autre. Speaking of two only, the sin^folar is to 
be used ; of more than two, the plaral ; as. Nous n&us mmons V va^ 
V autre. Nous nous ainums Us uns is au6res, lis parietU P wi de P autm. 
lis parlerU Us uns des autres. 

Persowne as a prononn is always masculine. Without a negative, it 
is generally employed in phrases which express uncertainty, and as the 
subject of the yerb ; as, Je dovte que personne ait nUeuxpemU la nahiire, 
etc. Personne a-t-il jamais raconte plus naivement, etc 

Aucun as a pronoun with a negative signifies no one, and takes either 
gender^ as an adjective, it takes either gender and either number; 
as, J* at chercki mes amis: maisje Wen ai trouve aucun. Jent k veux en 
AUCUNE maniire, EUe ne rWa rend/u aucun soin. It is sometimes 
employed without anegative in phrases which exroess interrogation or 
doubt ; as, Je douie qWily aU augun autew sans defaui. 

Nul as an adjective is of both genders and numbers. Used abso- 
lutely, in the masculine singular, and as subject of the verb, it has the 
same meaning as personne ; as, Nul n' est content de sa fortune. Em- 
ployed in the plural without a noun, it signifies things of little vidue ; 
as, Ces effets sotU nuls. 

Pas un expresses a more general exclusion than aucwn, and is hardly 
used as a pronoun except in the familiar stvle and as subject; as, 
Pas unnele crois. As an adjective, it takes the feminine, but no plii- 
ral ; as^ // n'y a pas une settle personne qui, etc. 

Plusteurs is used as a pronoun and as an adjective, and is never 
varied. Plnsieurs ont cm 4$ monde Hernel, II est arrive plusieurs des 
bdHments, Avoir plusieurs affaires, 

7>/ as a pronoun is used sometimes to indicate persons and places 
vaguely ; as, II est tantdt chez un tel^ tantdt ckez une telle. It is some- 
times used instead of cehU ; as, Tel croU prendre qui est pris. 

Tout as a pronoun is always masculine singmar. As the object 
of the verb, it is placed after it, in simple tenses, and between the 
auxiliary and participle, in compound tenses ; as, // aooue tout. II a 
TOiTP avoni. 

For TknUj an adverb, see Les. 59, p. 99. 
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L That every finite verb must have a subject ; that the 
verb must agree with this subject in number and person; 
that when several nouns or pronouns joined together form 
the subject, unless they are connected by ou, the verb must 
be plural ; and that of different persons, the verb agrees with 
the first in preference to the second, and with the second in 
preference to the third, has been sufi^ciently seen. 

1. When, however, several nouns singular forming the subject are 
sjJDonymous, the verb is singular; as. Son courage, son intrepidite 
6tonne les pUu braces. 
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S. When the words of the subject connected by ott are of different 
persons, the verb is filnral, and of that person which has the prefer- 
ence ; as, Vims ou mat parlerons. Vous ou wtrefrire yiendrez. 

3. When the words composing the subject are placed as a climax, 
or contain an expression uniting in it all the preceding words, as tout, 
ritHf personnCy the verb is singular ; as, Ce sacrifM^ voire iniirit^ vatrt 
Aannewr, Dieu V aage. Le temps^ les Hens, la vie, tout est d lapatne. 

4. When two subjects are connected by one of the conjunctions, 
com/me, de mime que, ainsi que, ausd bien que, the verb agrees with the 
first, the second belcmging to a verb understood ; as, La vertu, amsi que 
If saooir, a aonprix. 

5. Vunet V autre, m Tim iiiV autre, as, also, all subjects connected 
b;^ ni, take a plural verb, unless only one of the subjects connected by 
it» can perform the action of the verb ; Bs,J*ailuvos deux dtscowrs; 
mi fun ni ramire ne sour bona.* M runfiiPautre i^'obtienbra k 
fHx.* 

6. After two or more infinitives employed as subjects, the verb is 
plural, except it be the verb iire preceded by ce ; as, Bien dire et bien 
penser ne sont rien sans Henfaire, Boire, manger, domdr, c'est ioule 
won ocempaiion, 

7. The verb Hre preceded by cr is plural only when followed by the 
third person plural ; as, Ce sont les vices qui digradent Phomme; ce 
SONT EUKqui les rendent Tnalkeureuz: Cest rums, Cest vous. Cutis 
travail et V application, etc. 

8. When a collective noun is followed by de and another noun plu- 
ral, as in Les. 146, p. Z30, the agreement of the verb is sometimes de- 
termined by the fitness of the noun to perform the action ; as, Une 
nufe de barbares d6soldrent le pays.f Une foule d' enfants encom- 
BRATT la ru€.f 

9. From this illustration it may be easily understood that when there 
are two verbs in such sentences, one of tnem can have more especial 
reference to the collective noun, and the other to the following plural ; 
as. La moiti6 des troupes pd firent la guerre p6rit de misire, Le tiers 
des livres qui parurent ne rat pas vendu. 

10. When the noun following beaucoupy peu, la pVupart, is understood, 
the verb agrees with it, the same as if expressed ; as. La phipart sont 
syjets a des infinnitis. Beaucoup aiment lejeu. Peu travaillent avee 
ardewr, 

11. As the relative takes the gender, number, and person of its ante- 
cedent, of course in all these cases which have now been specified, 
the relative which represents these subjects will take the ven> in the 
same number and person as the subjects themselves ; as, 

Cette reserve, cette retenme qui nous charme. 

C est vous ou moi qui r^pondrons. 

C est voire intuit, votre honneur, Dieu ctm exioe, etc 



* In the former of these MnteneeSf the verb is plural, because both disconises might be 
cood ; in tlM latter it is singular, because two competitors can not both obtain the priae. 
The same distinction may be seen in the following sentences : KiPor nt te granimr ne 
luuM RBNDIHT keureux, JW mom ami ni U vStre ne bbra homkb ambiutadeur h 
Saint-Ptterahurg. 

t In the former of these sentences, the verb is plural, because the act of desolating is 
more fitly referred to barbarians than to cloud ; in the latter it is sinjFular, because the act 
of encumbering is more fitly referred to crowd than to children. The like is illustrated 
in these sentences : Un deluob de FLXuaa inokdait eon visage, Une quaxtitc de 
PLBURS couTRAUirr ecn vieage. 
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C est 1' nn et V autre qwi mSriieni da Soga, 
Ce n*eU ni la/ortmme ni le rang om fomt fe b onk t ut. r^ 

Ce n' est ni P yn m P auire Qjn Ear man p^, .- 

Unefoule de soldaU om combattent vaUUmmmL 

£L We have seen in the lessons that the tenses o? tbi ^ 
SUBJUNCTIVE are governed bj those of the preceding vwb oa m 
which the subjunctive depends ; that the present and fiUun 
of the indicative are followed by the present or the perfect of 
the subjunctive ; the present to marlc a present or a future, 
and the perfect to express a part, (Les. 70, p. 122, and Let. 
87, p. 164) ; but, that the imperfect and pluperfect may be 
used after the present or future, when joined to some condi- 
tional phrase, (Les. 142, p. 315, note) ; that the imperfect^ fk' ^ 
perfect, perfects J and conditionals, are followed bj the tR^ 
feet and pluperfect of the subjunctive, the imperfect to flfr 
press a present or a future, and the pluperfect to maik a 
past ; as, Je doutais que vous ^tudiassiez aujour^ huij or it 'j 
main. Je doutai que vous eussiez 6tudi6 la senuane pastk- ^ 
(Les. 142, p. 315.) la 

1. When the compound perfect is followed by one of the ooifafr ^ 

tions, t^ mi/e^ pour que, de erainte quej depeurque, quaiquef Htm em, At ^ 

pretetU of the suiyunctive is employed instead of the imperfeet to iimds % ^ 

present or a future time, Dieu nous a don/ne la raison afim ^^ ■'^ * 



4pW mMw 

DiscERNiONs'fe Hen df anec le moL Nous lui avans €cni ejm qdi y;- 
PRENNB demain une determination. 

2. After the compound perfect, usa^ permits the employment <rftke - 

perfect subjunctive, instead of the imperfect ; as, A-t'On ywms tu w ' 

Aomme qui ait montr6 plus de courage. t^ 

IIL We have seen that the participles, used as adjec- 
tives, agree with their nouns in gender and number ; that the 
present participle, when not used as an adjective, is invaria- 
ble ; that the past participle, accompanied by the auziliaij 
ttre, in verbs not reflective, agrees with the subject of the 
verb, (Les. 65, p. Ill, and Les. 84, p. 156) ; that the past ^ 
participle accompanied by the auxiliary avoir or by Ure, in 
reflective verbs, agrees with its object when that object pre- 
cedes it, but remains invariable when the object follows it, 
(Les. 37, p. 63, and Les. 85, p. 158) ; that, followed by an 
infinitive, it agrees with the preceding noim or pronoun when 
that is its object, but remains imchanged when the' infinitive 
is its object,* (Les. 86, p. 161) ; that fait before an infinitive 



* Beiidet the criterion ^ven pages 161, 16S, the preceding noao or pronoun mir be 
known to be the otj;^ of the pkitkupla^ when the inlinitiw oea be ohenged to the itm 
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is never varied ; that the past peurticiple is not varied in im- 
personal verbs, (Les. 83, p. 154,) nor to agree with en, (Les. 
60, p. 102.) 

1. The past participle preceded and followed hj queis invaxiable^ 
because it nas tae ena of the phrase as its object ; as, 

La reponse que / aoais pr6va* qn' on vousferaU, 
La embarras ojmfai bv* qxje vo%is aviez. 

fi. When an infinitive is understood after the particiijles dUi, im, 
vaulu, they are not varied, because their object is the infinitive under- 
stood ; a8,Jelmai rendu tons les services quefai dt, or pu, or voulu, hd 
-rendre being understood. // m'a pa'^e les sommes qu*u nC a dues. II 
veutfortement les chases qu*U a une fins youlubs. m these last senten- 
ces, no infinitive being understood, the participle has the preceding 
pronoun for its object. 

3. The past participle following le peuj when it signifies a small 
ouantitv, agrees with the noun foUowmg lepeu; but when lepeu signi-' 
nes lack or destitution, the partici{>le is not varied ; as, Le pen d't^ec- 
Uon qu£ votts hU avez t6moi^6e hu a rendu le courage. Le peu tP affec- 
turn que vous hd avez temoign6 V a decourage. In the former of these 
sentences, le peu ^affection denotes some affection, though but little; 
in the latter it denotes lack or destitution of affection. 

. It maj be taken as a general rule, that when the sense allows the 
suppression of le peu, as in the former of these sentences,t the parti- 
ciple is varied, otherwise not. 

4. The participles excepte^ supposij passe^ and vu, emplojred without 
an auziliaiy, are variable only when they are placed after the words 
which they quali^ ; as, Mes amis exceptds, ces projets supposes — ceUe 
kiwre pass6, des faUs vus. But when these participles preeede their 
nouns, Uiey are written unvaried j as, Excepts mes amis, suppose ces 
prejetSt pa^ ceUe hewre — ^vu cesfaUs. 

After these examples, the learner will generally find it easy, on re- 
flection^ to determine the object of this participle. 

Les dtx ans qu*Ua v6cu, tiles a vecu heureuz. Here the participle £i 
not varied because the verb is neuter, and the object is governed by 
pendofnt^ or some preposition understood. V affaire jut mains sirieuse 
que je ne V aoais pens6. Here V is equivalent to cela^ and is not femi- 
nine ; hence the participle is unvaried. Les livres qu*il nous a pri6s de 
M prHer. Here livres is the object of priter^ and que of the participle. 
When eu and donni are fbllowed by a preposition and infinitive, the 
object may belong either to the participle, or to the infinitive ; as, Les 
obstacles qwf ai ens d surmAnUer; or, que faieud swrmonter: both are 
admissible. 



cat partieiple and pw t e rv the wnM : Jeles td yv» r epmua t r les «im«Rif . H«re we eea 
■ay, Je lee ai vue RiPouaiART lee ennemie^ and ie» is the object of xme, Jelee eivn 
renemeeer par le emfuimie. Heie we can not lay, Je lee ai vue re»eueeaMtpar les eitne- 
wee ; and accordingly reMtw»er, not lee^ is the obfect of the participle. 

* " I had IbreMen/* what 1 that one would make yoa the reply. ** 1 haye known,** 
what 1 that you haye emharraMments. The object or the partici^e in luch cam it the 
end of the pnraie. 

t We can lay, Zr* ^jfeetien que veue lui avcx Umeignie lui a rendu le eeura^ ; bat 
we eould not witia propriety say, L* ageetieu que vweJai avex Umetigu4 F a iieemragi. 
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MOO08 Ain> TENSES^ 



There axe five Moods of French verbs; the L 
CandiUanalj SuhfuficHvej In^eraHvej and InfinUive, 

The Tenses of the Indicative Mood are : 



The Pr£8Emt, 
" Imperfect, 

Compound Perfect. 
Simple Perfect, 
Pjet Perfect, 
Pluperfect, 
Simple Future, 
Compound Future, 



u 
u 
u 
u 
u 
u 



See LessoDE 13, 90, 93, 94. 6L 
190. 

36« 

134^ 13a 
139. 
195. 

35,89. 

91. 



II 


II 


u 


l« 


K 


U 


CC 


tf 


U 


M 


U 


U 


M 


l« 



^ 



The tenses of the Conditional Mood are : 

The Simple, Lessons, 198, 199. 
•* Compound^ « 130. 

The tenses of the Subjunctive Mood are : 

The Preebmt, Lessons, 66; 67, 68, 69, 70^ 75, 77, 78L 7^ 81, 0; 

84, 88, 90, 99, 93, 95^ 9a 
" Imperfect, " 140. 
" Perfect, " 87. 

« Pluperfect, « 1^. 

The Subjunctiye mood generally implies micertainty and is preceded 
by que. It is nsed after verbs ezpressinjpp wish, command, desire, doobt, 
fear, denial, surprise, delight, as the Allowing, most of whicn ban 
been given. (See Lessons, 67, 99.) 



Aimer, 

Aimer mieuz, 

Admettre, 

Admirer, 

Approuver, 

Appr6hender, 

Attendre, 

Avoir pear. 

Commander, 

CoDsentir, 

Craindre, 

Dfifendre, 

Demander, 

D^sapprouver, 

D6sirer, 

Douter, 

Avoir en vie, 

Etre au d^sespoir, 

Etre bien aise, 

chagrin, 

chaim^. 



Etre content, 
enchant^, 
mortifi6, 
6tonn6, 

S' 6tonnep, 

Etre f)lch6. 
joyeux, 
peind, 
ravi, 
r^joui, 
satisfait, 
snrpris, 

Empdcher, 

Entendre, 

Eziger, 

Juger, 

M6riter, 

Nier, 

Ordonner, 

Pennettre, 

Pr^ftrer, 



Prendre garde, 

Pr6tendre (to wish,) 

Prier, 

Redouter, 

Regretter, 

Risquer, 

S' 6tonner, 

Seplaindie, 

Se r^jouir, 

Se soucier, 

Souflfrir, 

Supplier, 

Supposer, 

Trembler, 

Souhaiter, 

Trouver bon, 

Trouver manvais. 

Voir avec plaisJr, 

yomoir. 
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3. The sabjimctiTe is tlso used after JmpeiBanalB which do not aAm 
a thing positiyely, (Less. 81,) as ; 



U convient, 
n est a d^airer, 
n est 4 scrahaiter, 
Hestbien, 
n est dommage, 



nest temps, 
nfaat, 
n s' en faQt, 
llimporta, 
n plait, 



Ilsepeot, 

n semble, (pns,) 

n soffit, 

n Taut mieiiXy 

IlyeaL 



Scdoi^esi with adjectives like the following: 



Affligeant, 

Agr6able, 

Apropos, 

Bean, 

BiensSant, 

Bon, 

Chagrinant, 

Crael, 

Cnrieuz, 

Dangerenx, 

Difficile, 

Disgracieiiz, 

Divertissant, 



Extraordinaiie, 

Doulonrenz, 

Donz, 

Dnr, 

EjDni]^eQZ, 

Etonnant, 

Expedient, 

F&cheuz, 

Glorienx, 

Ghracienx, 

Henieoz. 

Honteuz, 

Important, 



InnxMsible, 

IncuffiSient, 

Indispensable, 

Injoste, 

Jnste, 

Malhenreoz, 

Mortiilant,' 

N6cessaire, 

Plaisant, 

Possible, 

Sensible, 

Sniprenant 



3. After many verbs nsed negatively or intenogativelj, which ctheis 
wise govern the indicative, (L^. 78.) 



Affirmer, 

Apercevoir, 

Assurer. 

S' attenore, 

Avouer, 

Conclure, 

Convenir, 

Croire, 

D6claper, 

Dire, 



Se donter, 

Esp6rer, 

Jnger, 

Maintenir, 

Oablier, 

Penser. 

Uparsdt, 

Pridire, 

Pr^voir, 

n est probable. 



Promettie, 
Publier, 
n r^snlte, 
Savoir, 
n semble,* 
n s' ensoit, 
Songer, 
Soutenir, 



4. The snbinnctive is nsed after the following conjunctions. ( 
70, 81, 90, 100.) 



A condition que, Dn cas que, 

A Dieu ne plaise que, Except6 que, 

A ce que. Encore que, 

Afin qne. En cas que, 

A la bonne heore que. En attendant qne, 

A moins qne, Fasse le del qne, 

An cas qne, Hormis qne, 

Avant qae. Hors (]|ne, 

Bien entendu qne, Jnsqu' a ce qne. 



Bien loin qae, 
Bien que, 
Ce n'est pas qne, 
De crainte qne, 
De peur que, 
Dieu venille que, 



Loin qne, 
Malgr§ qne, 
Moyennant que, 
Non obstant que, 
Non pas qne, 
Non qne, 



Plaise & Dien que, 

Pltlt k Dien qne, 

Pos6 le cas qne. 

Pour pen que, 

Pour que, 

Pourvuque, 

Gtuoique, 

Sans que. 

Si ce n' est que. 

Si pen que, 

Soit que, 

Si tant est que. 

Suppose que. 



* Jl aemhle affinnatiT* goyerns the rabjniicdT* prawnt, rnilem it be followed by a , 
noun, or the dependent verb be imperfect or e<HiaitioDal, m which eatet it gaittm 
indieatiye : aa, A ttmJUe f»* U aoir mMUde, B m§ §&my» yw' U ut wuJsde, B 
f»* U TOULAXT •* Ml olbr. 



tto 
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MOODB Ain> TENSSa 

There axe five Moods of French verbs; the Indicative 
Conditional^ Subpinetive^ ImpereUioe, and Infinitive, 

The Tenses of the Indicative Mood are : 



The Present, 
" Imperfect, 

Compound Perfect, 
Simple Perfect, 
Pjbt Perfect, 
Pluperfect, 
Simple Future, 
Compound FuturE| 



M 

u 

u 
u 
tt 
u 



See Lessons 13, 90, 93, 34^ 61. 
190. 
36« 

134^ isa 

139. 
195. 

35,89. 

91. 



CI 

u 
« 
u 
tt 
u 
u 



tt 

u. 

cc 

tf 
u 
tt 
tt 



The tenses of the Conditional Mood are : 

The Simple, Lessons, 198, 199. 
« Compound^ « 130. 

The tenses of the Subjunotivb Mood are : 

Thh Present, Lessons, 66; 67, 68, 69, 70, 75, 77, 78; 79, 81, 89; 

84» 88, 90, 99, 93; 95, 9a 
Imperfect, " 140. 
Perfect, " 87. 

Pluperfect, " 142. 

The Sabjunctive mood generally Implies micertainty and is preceded 
by que. It is used after verbs expressing wish, command, desire, doubt, 
fear, denial, surprise, delight as the fallowing, most of whicn hare 
been given. (See Lessons, 67, 99.) 



cc 
cc 
cc 



Aimer, 
Aimer mieuz, 
Admettre, 
Admirer, 
Approuver, 
Appr6hender, 
Attendre, 
Avoir pciir, 
Commander, 
Consentir, 
Craindre, 
DSfendre, 
Demander, 
D^sapprouver, 
D6sirer, 
Douter, 
Avoir en vie, 
Etre au d^sespoir, 
Etre bien aise, 
chagrin. 



Etre content, 
enchant^, 
mortifi6, 
6tonn6, 

S' 6tonnep, 

Etre f)lch6. 
joyenz, 
peind, 
ravi, 
r^joui, 
satisiait, 
surpris, 

Empdcher, 

Entendre, 

Exiger, 

Juger, 

M6riter, 

Nier, 

Ordonner, 

Peimettre, 



Prendre garde, 

Pr^tmdre (to wish,) 

Prier, 

Redonter, 

Regretter, 

Risqner, 

S' 6tonner, 

Se plaindre, 

Ser^jonir, 

Se soucier, 

Souffrir, 

Supplier, 

Supposer, 

Trembler, 

Souhaiter, 

Trouver bon, 

Trouver mauvais. 

Voir avec plaisir, 

peine, 
Yoiublry 
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3. The sabjimctiTe is also used after impenonals which do not aAm 
a thing posftiyely, (Less. 81,) as ; 



n convient, 
n est a d6drer, 
11 est a sonhaiter, 
U est bien, 
II est dommage, 



n est temps, 
Ilfaut, 
II s' en fant, 
Ilimporte, 
n plait, 



Ilsepeut, 

n semble, (prvs.) 

n soffit, 

n vant mienXy 

Ilvent. 



B est 01 <^ est with adjectives like the following: 



Affligeant, 

Agr6able, 

Apropos, 

Bean, 

Biens6ant, 

Bon, 

Chagrinant, 

Cruel, 

Corieox, 

Dangerenx, 

Difficile, 

Disgracienz, 

Divertissant, 



Extraordinaire, 

Donlonreuz, 

Donz, 

Dnr, 

Elnnajreax, 

Etonnant, 

Expedient, 

F&chenz, 

Glorienx, 

Gracienx, 

Henreox. 

Hontenx, 

Important, 



Impossible, 

IndiffiSrent, 

Indispensable, 

Injuste, 

Juste, 

Malheorenx, 

Mortijaant,' 

N6cessaire, 

Plaisant, 

Possible, 

Sensible, 

Soiprenant 



3. After many verbs used negatively or interrogatively, which ctheis 
wise govern the indicative, (L^. 78.) 



Affirmer, 

Apercevoir, 

Assurer. 

S' attenore, 

Avouer, 

Conclure, 

Convenir, 

Croire, 

Declarer, 

Dire, 



Se douter, 

Esp6rer, 

Juger, 

Maintenir, 

Onblier, 

Penser. 

II parait, 

Pridire, 

Prfivoir. 

n est probable. 



Promettre, 

Publier, 

n rfisulte, 

Savoir, 

U semble,* 

n s' ensnit, 

Songer. 

Sontemr, 

Snpposer, 

Voir. 



4. The subjunctive is used after the following conjunctions. ( 
70, 81, 90, 100.) 



A condition que, Dn cas que, 

A Dieu ne plaise que, Except^ que, 

A ce que. Encore que, 

Afin que, En cas que, 

A la bonne heore que. En attendant que, 

A moins que, Fasse le ciel que, 

Au cas que, Hormis que, 

Avant que. Hors (]|ue, 

Bien entendu que, Jusqu' a ce que. 



Bien loin que, 
Bien que, 
Ce n*est pas que, 
De crainte que, 
De peur que, 
Dieu veuille que. 



Loin que, 
Malgr§ que, 
Moyennant que, 
Non obstant que, 
Non pas que, 
Non que. 



Plaise h Dieu que, 

Pltlt a Dieu que, 

Pos6 le cas que. 

Pour pen que. 

Pour que, 

Pourvuque, 

Gtuoique, 

Sans que. 

Si ce n' est que, 

Si pen que, 

Soit que, 

Si tant est que, 

Suppose que. 



* H tembU affinnatiT* goTemt the rabjoncCiw ui ew n t, nnlem it be foHowed by a pro- 
noun, or Uie danodmt v«rb be imperfect or eooaitional, m which eatet it fovam tto 
indieatiye : aa, il MnU« f»* tf aoiT «m2mI«. B m§ »gw i /» yit* tf w< maladt . B 
f»* U TOULAIT •* Ml olbr. 
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Abo qw used for any of the aboTe conjimctioxLS, or a sec«id Ji» 

De fa^on qae, En sorte que, .Gtaelqne (adv.) 

De manidre que, Tellement qae, Gtuelqae, {adj.) 

De sorte qne, Si non que, Gtnel que, (pre.) 

and Gtnoi qne ce soil immediatelj followed by a relatiye. (Less. 199^ 
124.) 

5. The subjonctive is nsed also, after the relatives Qict, Que, Leqtid 
DofU, Oil following an adjective in the superlative degree, or haidngthe 
force of a superlative ; or, following a noon of an indeterminate cha- 
racter where uncertainty is implied. (Less. 91, 124.) 

6. Sometimes at the beginning of a sentence. (Less. 145.) 

For the Imperative Mood, see Less. 54. 101, 102, 103. 

For the Infinitive Mood, see Less. 17, 39, 05, 71, 88, 96, 109. 

The following verbs govern the infinitive without a pre- 
position. 



Affirmer, 

Aimer mieox, 

Aller, 

Apercevoir, 

Assurer, 

Avoir beau, 

Avouer, 

Compter, 

Confesser, 

Considerer, 

Courir, 

Croire, 

Daigner, 

Declarer 

D^poser, 

D6sirer, 

Devoir, 

Ecouter, 



Entendre, 

Envoyer, 

Epier, to spy, 

Esjp^rer, 

Faire, 

FaUoir, 

8* imaginer 

Laisser, 

Mener, 

Nier, 

Observer, 

Oser, 

Ouir, 

Paraitre, 

Penser, 

Prfitendre, 

Pouvoir, 



Publier, 

Rapporter, 

Reconnaitre, 

Regarder, 

Retoumer, 

Revenir, 

Savolr, 

Sembler, 

Sentir, 

Souhaiter, 

Soutenir, 

Temoigner, 

Se Trouver, 

Yaloir miettx, 

Venir, 

Voir. 

Vouloir. 



The following verbs, many of which have been given in 
the previous lessons, take a before the following infinitive. 



Abaisser, 

Aboutir, 

Acc6der. 

S* accoraer, 

Accoutumer, (or de) 

S* accoutumer, 

S' achamer, 

Adhfirir, 

Admettre, 

S' aguerrir, 

Aider, 

Aimer, 

AmuMBtg 



S'amuser, 
S* appliquer, 
Apprendre, 
Apprdter, 
S* apprdter, 
S' arroter, 
Arriver, 
Aspirer, 
Assigtfer, 
S' assujettir, 
S'astreindre, 
S' attacher 



S' attendre, 

Autoriser, 

S'avillir, 

Avoir, 

Balancer, 

Bomer, 

Se bomer, 

Chercher, 

Commencer, (or de) 

Se complaiie, 

Concourir, 

Condamnei^ 

QcAdMiOflndrt, 
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Consentir, (or<2f) 

Coosister, 

Conspirer, 

Continuer, (or de) 

Coniraindre, (or de) 

Contribaer, 

Convier, (or de) 

Codter, 

D6cider, (or de) 

Se decider, 

D6fier, (or de) 

Demander (or de) 

Demeurer, 

D6penser, 

D6plaire, 

Se deplaire, 

D6sapprendre, 

D6sob€ir, 

Destiner, 

Determiner, (or dc) 

Se determiner, 

Disposer, 

Se aisposer, 

Donner, 

Dresser, 

Eclairer, 

S' efforcer, (or de) 

Embarrasser, 

Employer, 

S'empresser, (or.dc) 

Encourager, 

S* endarcir, 

Engager, 

S' enga^r, 

Enhardir, 

Elnseigner, 

S* entendre, 

Essayer, (or de) 

Etre, (or de) 

S* etadier, 

Ezceller, 

Exciter, 

Exercer, 



S'exeicer, 

Exhorter, 

S* exposer, 

Faillir, (or de) 

Se fatigaer, 

Se fier, 

Forcer, (or de) 

Gagner, 

Habituer, 

Se habituer, 

Hair, 

Se hasarder, 

H6siter, 

Inciter, 

Incliner, 

Instraire, 

S'int6resser, 

Inviter, 

Laisser, (or de) 

Se laisser, 

Limiter, 

Se livrer, 

Manqaer, (or de) 

Mettre, 

Se mettre, 

Montrer, 

Nuire, 

Obeir, 

Obliger, (or de) 

S* obstiner, 

Obvier, 

S' occuper, (or de) 

S'offrir, 

S' opini&trer, 

Paraonner, 

Parvenir, 

Passer son temps, 

Avoir peine, 

Pencher, 

Penser, 

Pendre, 

Persivfirer, 

Persister, 



Plairej(orie} 

Seplaire, 

Se plier, 

Persdv6ier, 

Porter, 

Pounroir, 

Pousser, 

Prendre plaisir, 

Preparer, 

Se pr6parer, 

Presenter, 

Pr^tendre, 

Se prater, 

Procdder, 

Provoquer, 

R6dulre, 

Se rddoire, 

Regarder, 

Renoncer, 

R6pagner, (or de) 

Se r6signer, 

R^sister, 

Rester, 

Se r6sondre, 

Retrancher, 

R6ussir, 

Rdver, 

Risqaer, (or de) 

Servir, (or de) 

Songer, 

Subvenir, 

Suffire, (or de) 

Saiprendre, 

Tacher,(or<fc) 

Tarder, (or de) 

Tendre, 

Tenir, 

Travailler, 

Trembler, 

Trouver, 

Venir, (or de) 

Revenlr, 

Vlser. 



The preposition a stands before the infinitiTe after adjectives anc 
participles which express inclination, fitness, determination, prepara- 
tion or custom ; as. Adroit, Ardent, Assidu, Attentif, Dispos6, Enelin. 
Exact, Expose, Fondd, Habile, Interess^, Opini&tre, Ponctuel, Port£ 
Pr6t, Prompt, Propre, Sujet 

The preposition d stands before infinitives used in a passive sense; 
as, e*eU une chose d disirer: It is a thing to be desired!^; before those 
which follow adjectives in the sui)erlative, or havingasuperative mean- 
ing ; as, ^ dernier d faire $on devoir ; and generally when the questioii, 
lo or for wifU ? May be asked ; as, bon a mih^er. 

The, preposition de on the other hand, is used before the infinitive 
when the question what? rather than^ to or for what? may be asked; 
as, Jt T^ous permets rf* avoir ceta : when the innniiive stands as the dlwct 

31 



862 



VE&BS. 



object of a verb ; as, Je vtnuordonnt de sartir; when it sopplies the place 
of ^with a noun or present participle ; as, an lieu de /aires snd wh^n 
U est (imp.) is followed by an adjective \ aa, Mett ban de samnr cda. 

The following verbs and phrases, ihany of which have 
been given in the previous lessons, take de after them before 
the following innnitive. 



Abstenir, 

S'abstenir, 

Abuser, 

Accoutumer, (or de) 

S' accommoder, 

Accuser, 

Etre accuse, 

8' accuser, 

Achever, 

8' acquitter, 

Affecter, 

Affliger, 

S'afflififer, 

£tre alann6, 

Ambitionner, 

Amoins, (que) 

8' amouracher, 

Appartenir, 

8*^apercevoir, 

8' applaudir, 

Approuver, 

Appr^hender, 

A propos, 

Arr6ter, 

Attendre, (or d) 

Attendrir, 

Attrister, 

8' attrister, 

Avant, 

Avantage, 

Avertir, 

S* aviser, 

Avoir bien a coeur. 

Avoir coutume 

Avoir dessein, 

Avoir honte, 

Avoir r air. 

Avoir la liberti 

Avoir peur, 

Avoir pitifi. 

Avoir sujet, 

Bl&mer, 

Besoin, 

Bien, 

Bien aise, 

Bonheur, 

Bont^, 



Censurer, 

Cesser, 

Chagrm, 

Chagriner, 

8e chagriner, . 

Charger, 

Se charger, 

Choisir, 

Commander, 

Commencer, (or oL) 

Commode, 

Complaisance, 

Conclure, 

Conjurer, 

Conseiller, 

Consentir, (or a) 

Consoler, 

Se contentir, 

Continuer, (or cL) 

Contraindre, (ord) 

Convaincre, 

Convier, (or d) 

Convenir, 

Courage, 

CraJndre, 

D6charger, 

Decider, (or d) 

Decourager, 

Dedaigner, 

Se d6faire, 

Defendre, 

D6fier, (or d) 

Se defier, 

Degouter, 

D61iberer, 

Demander, (or d) 

8e dfimettre, 

8e d6p^cher, 

Dfipendre, (imp.) 

D6plaire, 

D^saccoutumer, 

D6sesp6rer, 

Se d6sesp6rer, 

Se d^shaoituer, 

Lfe d^sir, 

Desirer, (or without) 

Se d^sister, 



Se d^soler, 

Determiner, (or d) 

D6toumer, 

Se devoir, 

DiflSrer, 

Dire, 

Discontinuer, 

Disconvenir, 

Se disculper. 

Dispenser, 

Se dispenser, 

Disposer, 

Dissuader, 

Divertir, 

Dommage, 

Donner lieu, 

Donner ordre. 

Droit, 

Ecrire, 

Edifier, 

S' 6difier, 

S' efforcer, (or d) 

Effrajrer, 

S' eflrayer, 

S' 6manciper, 

S' emparer, 

Empdcher, 

S' empresser, (or d) 

Enjoindre, 

S' ennuyer, 

S' enorgueiilir, 

Enrager, 

Entreprendre, 

En vie, 

Epouvanter, 

Esperer, (or wUhmif) 

Esprit, 

Essay er, (or d) 

8' 6tonner, 

Etre, (or k) 

Etre accus6, 

Etre alarms, 

Etre charm6, 

Etre constem6, 

Etre efirayS, 

Etre embarrass^, 

Etre en droit, 

Etre ea 6tat, 



VSRB8. 
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Etre fichd, 

Eire itonnif 

Etre frapp6, 

Eirejoyeux, 

Etre presse, 

Etre siirpris, (or d) 

Etre triste, 

Eviier, 

Excoser, 

S' excuser, 

Exempter, 

S' exempter, 

Exiffer, 

Se facher, 

Faiblesse, 

Paillir, ^or at 

Faire mine, 

Faire plaisir, 

Faire signe, 

Faire semblant, 

Feindre, 

F61iciter, 

Se f<§liciter, 

Finir, 

Se flatter, 

A force, 

Forcer, (or d) 

Fr6mir. 

Se garaer, 

Avoir garde. 

Prendre garde, 

G6mir, 

Gr^n6rosit6, 

Gdner, 

Se glorifier, 

Rendre grace, 

Gronder, 

Se hasarder, (or &) 

Se hater, 

Honndtet6, 

Honneor, 

Impossible, 

Impnidence, 

Impnler, 

S* indigner, 

S* informer 

S'ingfirer, 

Injustice, 

S' inqaieCer, 

Inspirer, 

Intention, 

Interdire, 

Inutile, 

Jouir, 

Jurer, 

Jiu»tifier, 

Juste, 

Josttner, 



Laisser, (ord) 

Louer, 

Mander, 

Faire mal, 

Malheur, 

Manquer, (ord,) 

M6dire, 

M6diter, 

Se Mdler, 

Menacer, 

M6riter. 

Mettre norsd*dtat, 

Mieux, 

Se moquer, 

Moyen, 

N6gliger, 

Nier, 

Notifier, 

Obliger, (or d,) 

S* occuper, (or d,) 

Offrif, 

Omettre, 

Ordonner, 

Oublier, 

Pardonner, 

Parler, 

Se passer. 

Patience, 

Permettre, 

Persuader, 

Se piouer, 

Plamdre, 

Se plaindre, 

Plaisir, 

Plaire, (or d,) 

Politesse, 

Possible, 

Plutdt que, 

Le pouvoir, • 

Precaution, 

Se pr6cipiter, 

Pr6f6rer, (or vnxkout,) 

Prendre sur sol, 

Prescrire, 

Presser, 

Se presser, 

Pr&umer, 

Prier, 

Priver, 

Professer, 

Profiter, 

Promettre, 

Se promettre, 

Proposer, 

Se proposer. 

Protester, 

Ponir, 

CUm, (than,) 



Raison, 

Raisonnable, 

Se rappeler, 

Etre rassasie, 

Etre ravi, 

Se rebuter, 

Recommander. 

Refuser, (or d,) 

Regret, 

R^ietter, 

R6jouir, 

Se rfijouir, 

Remercier, 

Se repentir, 

Reprendre, 

lUprimander, 

Reproqher, 

Se reprocher, 

Repagner, (or d,) 

R6soudre, 

Se ressouvenir, 

Retenir, 

Ridicule, 

Rire, 

Risquer, (or d,) 

Rougir, 

Se saisir, 

Satisfaction, 

Savoir bon gr6, 

Se scandaHser, 

S6vir, 

Scrvir, (or d,) 

Avoir soin. 

Prendre soin, 

Sommer, 

Se soucier, 

Souffrir, 

Souhaiter, (or without,) 

Soup^onner, 

Se souvenir, 

Suffire, (or d,) 

Suggfirer, 

Supplier, 

TAcher, (ord. 

Prendre a ttche, 

Tarder, (or d,) 

Temps, 

Tenter, 

Etre tent6, 

Tort, 

Trembler, 

Se trouver. 

User, 

Valoir la peine, 

Se vanter, 

Venir, (or d,) 

Venir^bom. 
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864 VBRBS. 

Several of the above veibs may take either iLox ds before the infini 
five ; but for the most part, not without aome difference in their signift- 
cation. 

AccmtiMfHusr used activel j, takes d ; when neater, d/e, 

JeV ax accouJbwmi a l/rwoailier, H avaU accoulwni d* aUer. 
Commencer with d, means to begin something progressive; with d§ 
something not progressive. 
Cel icoUer commence tiparler le FVangais. U commence de mcmger. 
ConsenUr with d, means to consent freely ; with de^ not to oppose. 

Je consens h, vous suion, Je consens de te voir, 
C&fUinuer with d, means to continue without interraption ; with 4e^ a 
intervals. 
M continuaU k le frapper. U cantinuail de le voir, 
QnUraindre with d, means to constrain to some action; with do, from 
action. 
On le anUraignU k marcher. On le contraignit de se taire. 
Cowoier with d, means to invite ; with de, to beg, intreat This 6k^ 
tinction is not always observed. 
JeV ai convii a diner. JeV ax con/mi de faire sa tdcke. 
Didder takes d, as an active or passive verb: de, as a neuter verb. 

Cette raison vC a dScidi kpartir. Nous diciddmes de partir. 
Dijier with d, means to challenge to something; with de, to defy. 

Je vous difie k boire, Je vous defie de m' en dlmner la moindre preuw, 
Demander with d, means to demand something active or positive; with 
dOy something passive. 
11 demande k boire, 11 demande de m* icouter, 
Diterminer takes d, with a direct object; de. without such an object 

Je le diterminai k partir, II a ditermini ae rebatir sa maison. 
ffefforcer with d, means to attempt what depends wholly on our will; 
with de^ what does not depend wholly on our will. 
n 5* efforce k parler. EUe 5* efforce deplaire. 
Iff empresser takes d, when the action passes to an object ; otherwise de, 
n iest empresse h vous rendre service, II 5* est empressi de rendre ser- 
vice, 
Rssayer takes d, with reference to the efforts ; de, with reference to the 
object. 
Ce malade a essayi a marcher. J* ai essayi de le persuader, 
Etre with d, denote; turn ; with de^ right or duty. 

Oest d vous kjouer, O est aufiU d' obiir au pire, 
FaiUir takes cL, when the action passes to an object; otherwise de. 
This distinction is not much observed. 
n afaUU a me tuer, M afaiUi de tomber. 
Forcer takes d, when the action has an object; de when it has not 
This distinction also, is not much observed. 
H le force kfaire sa tdcke. H la force de partir. 
Se hasarder de, when the second verb indicates an action, the cause and 
effect of which are confined to the agent } d, when the second verb 
denotes an action that constitutes the object of the verb. 
U se hasarde de tm repondre. Je me hasa/rde a vous faire wne proposition. 
Laisser with d, means to leave, to allow ; with de, to fail, used in nega- 
tions. 
Cela laisse beaucoup k penser, H ne kUsse pas d' itre kownUe. 
Manauer with d, means to fail of some duty ; with de, of what is not a 
duty. 
II manque krempWr ses devoirs. II manque de vous trouver. Ilanumqui 
d* itre tui. 
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ObUget with d means to impose necessity ; with de^ to confer obliga- 
tion or favor. 
Je V oblige d itudier, Vous m* obligerez beauamp de faire cda, Etre 
oblige takes de, 
Soccmer with d, means to labor at; with de^ to occapy one's thoughts with. 

U /occwpe a lire, Jl 5* occupe de dStndre les abus. 
Piaire takes d, as a personal verb; de. as an impersonal verb. 

H ae platt a lire. II ne iheplaU pas de voia odeir. 
Repugner lakes d, as a personal verb ; de^ as an impersonal verb. 

Je ripugn'i k faire cela. 21 me repugne de faire cela. 
Risquer takes d, as an active verb; de, as a neater verb. 

Vovs risqvez tend k prendre ce parti, Vous risqiiez de tomber, 
Sermr takes d, a5 a personal verb ; <^, as an impersonal verb. 

Ce bateau serl k passer la riviere. Que sert-U de s* emporter. 
Sujftre takes d, or jxmr, as a personal verb ; <2e, as an impersonal veib. 
Ce domestique ne sawraU mjpre a servir tomb de personmes, B 5U^ de 
vous dire. 
TduAer takes d, when the action passes from the subject; de^ when it 
does not. 
iZ t&cke k me nuvrt, U idche de se dfbarrasser deses deUes, 
Tearder takes d, when the object is without ; de, when it is within, and 
with a dative. 
U tarde k vous puwir, II tarde de se repenHr, H me tarde devousvoir, 
Vcnir with d, means to happen, to begin ; with de, to have just, with 
neither, to come. 
S* U vient a numrir, H vierU de parHr. Je viens adorer V EtemeL 
Refuser takes d, before d\ner, monger, dijeuner, etc. ; dequoibeing under- 
stood. It takes de, before other infinitives. 
H lui refuse k manger, II re/use de vtfdr. 
Disirer takes dc^ when there is any obstacle to the desire. When there 

is no obstacle it governs the infinitive without a prepo.sition. 
Espirer takes de, when uncertainty is implied ; otherwise no preposition. 

J* espirt^ hien le revoir. Peut-on espirer de vom revoir, 
Prifirer takes de, before an infinitive with an accessory ; otherwise no 
preposition. 
Je prefire mffurir, Je prifhre de m^mrir avec vous, pluttt que de vous Prakir, 
Soukaiier takes or omits de, when the action is confined to the subject ; 
otherwise it requires the^subjunctive. Je souhaiterids pouvoir; or 
de pouvoir vous obliger.) Je souhaite qu' il vienne. 

Poor is used before the infinitive to denote the end, design, or cause 
for which anyUiing is done. 

For the Present Participle, See Lessons 111, 115. 

" Past Participle, " « 36, 37, 38, 52, 62, 83, 86^ 

96, 119. 
" Passive Verb, " " 84. 

" Reflective Verbs, " " 72, 73. 97, 113. 
•• «* Auxiliary Verbs, " « 110, also, 62, 65, 8&. 



u 
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NEGATIVES. 

Usual Forms, Lessons 4, 11. 17, 74, 145. 

Idiomatic Insertions, " 45, 67, 70, 81, 91, 99, 100, 13% l39l 
Idiomatic Omissions, " 96^ 101. 
31* 
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THE CONJUGATION OP VERBS. 



AVOIR, TO HAVE. 

DfDIOATTVE. 



Pal, 
Taas, 

Elle S ^ 
Nous avons, 
Vous avez, 

Elles }^^' 



PRESENT. 



I have, 
thon hast. 

we have. 
yon have. 

they have. 



COMPOUND PERPECT. 



IMPERPECT. 



Parais, 
Tn avals, 
n avait, 
Nous avions, 
Vous aviez, 
hs avaient, 

SIMPLE 

J'eus, 
Tu eus, 
II eut, 

Nous eiimes, 
Vous etites, 
lis eurent, 



I had. 

thon hadst. 

he had. 

we had. 

you had. 

they had. 

PERFECT. 

I had. 

thou hadst. 

he had. 

we had. 

you had. 

tney had. 



J*alen, 
Taasen, 

naea. 

Nous avons eu, 
Vous avez cu, 

lis out eu, 



I hare had. 
thou hast had. 

he has had. 

we have had. 
you have had. 

they have had. 



PLUPERFECT. 

J' avals eu, I had had. 



Tu avals eu, 
U avalt eu, 
Nous avions eu, 
Vous aviez eu, 
Us avaient eu, 



PAST PERFECT. 



thou hast had. 

he had had. 

we had had. 

you had had. 

they had had. 



J* aural, 
Tu auras, 
'II aura, 
Nous anrons, 
Vous aurez 
lis auront. 



SIMPLE FUTURE. 

I shall have, 
thou will have. 

he will have, 
we shall have, 
you will have, 
they will have. 



J* eus eu, 
Tu eus cu, 
II eut cu, 
Nous eAmes eu, 
Vous etltes eu, 
lis eurent eu. 



I had had. 

thou hadst bad. 

he had had. 

we had had. 

you had had. 

they had had. 



COMPOUND FUTlftR. 

J* aurai eu, I shall have had. 

Tu auras eu, thou wilt have had. 
II aura eu, he will have had. 

Nous aurons eu, we shall have had. 
Vous aurez eu, you will have had. 
lis auront eu, tney will have had. 



CONDITIONAL. 



J* aurais, 
Tu aurais, 
U aurait. 
Nous aurions, 

Vous auriez, 

ilsaoraieDt, 



SIMPLE. 

I should have. 



thou shouldst have, 
he should have, 
we should have. 

you should have. 
they should Id^.^^. 



COMPOUND. 

J* aurais eu, I should have had. 
Tu aurais eu, thou shouldst have 

had. 
II aurait eu, he should have had. 
Nous aurions eu, we should have 

had. 
Vous auriez eu, you should have 

had. 
lis auraient eu, they should have 

had. 



367 



Glue j' aie, 
Glne ta aies, 
au' U ait, 

Gtae nons ayons, 
due voos ayez, 
Gtu' ils aient, 



SUBJUNCTIVE. 
PHISBNT. 

that I may have. 

chat thou mayest have. 

that he may have. 

that we may have, 
that vou may have, 
that tney may have. 



IMPERFBCT. 



due j* easse, 
due tu eusses, 
du' il edt, 

due nous eussions, 
due vous eussiez, 
Qui' Us eussent, 

due j' ale en, 
due tu aies eu, 
da' ii ait eu, 

due nous ayons eo, 
due vous ayez eu, 
du' ils aient eu, 



that I might 

that thou mightst 

that he might 

that we might 
that you might 
that they might 



have, 
have, 
have. 

have, 
have, 
have. 



PBRPBCT. 

that I may have had. 

that thou mayest have had. 

that he may have had. 

that we may have had. 
that you may have had. 
that they may have had. 



PLUPBSFBCT. 



dae j'eusse eu, that I might have had. 

Gtae tu eusses eu, that thou mightst have had. 



da' 11 edt eu, 

due nous eussions eu, 
due vous eussiez eu, 
du' ils eussent eu, 

IMPERATIVE. 

Aie, have (thou.) 

do' 11 ait, let him have. 

Ayons, let us have. 

Ayez, have (ye.) 

Qu' ils aient, let them have. 



that he might have had. 

that we might have had. 

that you might have had. 

that they might have had. 

iNFmrriVB. 

PR B SB NT. 



Avoir, 



Avoir eu. 



PBRFBOT. 



to have 



to have had. 



PARTICIPLES. 



Ajrant, 



PRESENT. 



PAST. 



having. | Eu, had. Ayant ea, having had 



PRBMNT. 

Je suis, 
Tues, 
II est, 

Nous sommes, 
Vous dtes, 
lis sont, 



ETRE. 
INDICATIVE. 



I am. 

thoa art. 

he is. 

we are. 

you are. 

they are. 



OOMPOUND PERFECT. 



r ai 6t6, 
Tu as 6t6, 
na6t6, 

Nous avons 6t6, 
Vous avez 6t6, . 
lis ont 6t6, 



I have been, 
thou hast been. 

he has been. 

we have been. 

you have been. 

they have been* 
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IMPBSFBCT. 



Petals, 

Tndtais, 

n6lait, 

Nogs 6tioiis, 
Yous 6tiez, 
UBtodent, 



I was. 

thoa wast. 

he was. 

we were, 
you were, 
they were. 



siMiLB psaricT. 



Je fiis, 
Tufus, 
11 fat, 

Nous fdmes, 
Vous fdtes, 
lis furent, 

81MPLS 

Je serai, 
Tu seras, 
n sera, 

Nous seroDS, 

Vous serez, 
DsseroQt, 



I was. 

thou wast 

he was. 

we were. 

you were. 

Aey were. 

FUTUBS. 

I shall be. 

thou Shalt be. 

he shall be. 

we shall be. 

you shall be. 
they shall be. 



PLUPBBFBCT. 

P ayais 6t6, I had been. 

thou hadst been, 
he had been. 

we had been. 

you had been. 

they had been. 



Tu ayais 6t6, 
II avait 6t6, 

Nous ayions 616, 
Vous ayiez 6x6, 
Us ayaient 6t6, 

PAST PBRFXCT. 

J' eus 6t6, I had been. 



Tu eus 6t6, 
II eut 6t6, 

Nous e^es 6t6, 
Vous edtes ^t6, 
lis eurent 6t6, 



thou hadst been, 
he had been. 

we had been, 
you had been, 
they had been. 



COMPOVND FVTVBB. 

J' aural 6t6, I shall have been. 
Tu auras €t6, thou wilt haye been. 
II aura 616, he will haye been. 

Nous amons 6t6, we shall haye 

been.. 

Vous aurez 6t€, you will haye 

been. 

lis aurofkt 6t6, they will have been. 



CONDITIONAL. 



tXMPLB. 



Je serais, 
Tu serais, 
II serait, 

Nous serious, 
Vous seriez, 
lis seraient, 



I should be. 

thou shouldst be. 

he should be. 

we should be. 
you should be. 
they should be. 



COMPOn^HTD. 

J' aurais ^t6, I should have been. 
Tu aurais 6t6, thou shouldst have 

been. 
II aurail 616, he should have been. 
Nous aurions 6t6, we should haye 

been, 
Vous auriez 6t6, you should have 

been, 
lis auraient ete, they should have 

been. 



SUBJUNCTIVE. 



Clue je sois. 
Clue tu sois, 
Clu' il soit. 

Clue nous soyons, 
due vous soyez, 
du' ils soient 



PBE8BNT. 



that I may be. 
that thou mayest be. 
thai he may be. 

that we may be. 

that you may be. 

that they may be. 



IHPBBPBCT. 



Clue je iusse. 
Clue tu fusses, 
dtf il m, 

Clue nous fussions, 
due vous fnssiez, 
da' ils fiisseiu. 



that I might be. 

that thou mightst be. 

that he might be. 

that we might be. 

that you might be. 

that they might be. 



369 



PKirSCT. 

Clue j' aie 6t6, that I may have been, 

due tu aies 6t6, that thou mayest have been. 
Gta' il ait 6t6, that he may have been. 

Gtae nous ayons 6U, that we may have been. 
Gtne vous ayez 6U, that you may have been. 
GUi* ils aient 6tA, that they may have been. 

PLUPBKFBOT. 

Gtne j' eusse 6t6, that I might have been. 

Gtoe in eosses €tS, that thoa mightst have been. 
Gta' il eiit 6t6, that he might have been. 

Ctue nons enssions 6t6, that we might have been, 
due vous eussiez M6, that yon might have been. 
GUi* ils eussent 6t6, that they might have been. 



nfPERATIVE. INFINITIVE. 

Sois, be (thou.) 

CUi' il soit, let him be. 

Soyons, let us be. 

Soyez, be (ye.) 

Gtu' ils soient, let them be. 



Etre, to be. 



Avoir M, to have been. 

PARTICIPLES. 
PXBtKNT. PjLST. 

Etant, being. | Et6, been. Ayant6t6, having been. 



The Passive Verb is formed in French as in English, by 
joining the past participle to the verb itre through all its vari- 
ations. The participle, in French, agrees in gender with the 
subject of the passive verb. See Lesson 84. 

INDICATIVB. 
PXBtBNT. 

Je suis aim6, or aim^, I am loved. 

Tu es aim6, or aim6e, thou art loved. 

II est aim6, or aim^e, he is loved. 

Nous sommes aim^s, or aim^es, we are loved. 

Vous dtes aimes, or aim6es, • vou are loved, 

lis sont aim6s, or aim^es, tney are loved. 

COMPOUND PBRFBOT. 

J' ai 6t6 aim6, or aim6e, I have been loved. 

Tu as €{6 aim6, or aim6e, thou hast been loved, 

n a 6t6 aim6, or aim€e, - he has been loved. 

Nous avons 6tS aim^s, or aim6es, we have been loved. 

Vous avez 6{6 aim^s, or aim6es, you have been loved, 

lis ont 6t6 aim6s, or aim^es, tney have been loved. 

The learner can easily complete the forms of this verb, by annexing 
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rcftBS. 



X the veib Sire, throngh all its yaiiations mmi, or atmie in the singu- 
lar, and atmSs, or amies in the plural, as in these two tenses. 



FIRST CONJUGATION IN ER. AIMER. 



INDICATIVE. 



PBBtlNT. 

J'aime, 
Tuaimes, 
n aime, 
Nous aimons, 
Vous aimez, 
lis aiment, 



Hove. 

thou lovest 

he loves. 

we love. 

vou love. 

they lovp. 



IMPXXPBOT. 



J* aimais, 
Tu aimais, 
n aimait, 

Nous aimions, 
Vous aimiez, 
lis aimalent, 



I loved. 

thou lovedst. 

he loved. 

we loved, 
you loved, 
they loved. 



tIMPLB PBRPBCT. 



J' aimai, 
Tu aimas, 
D alma, 

Nous aimlmes, 
Vous aimfttes, 
Us aimdrent, 



Paimerai, 
Tu aimeras, 
n aimera, 



I loved. 

thou lovedst 

he loved. 

we loved, 
you loved, 
tney loved. 



COMPOUND PBBFBCT. 

J' ai aim6, I have loved. 

Tu as aim6, thou hast loved. 

II a aim^ he has loved. 

Nous avons eim6, we have loved. 
Vous avez aim6, you have loved, 
lis ont aun6, they have loved. 

PLUPBBFBCT. 

r avals aim6, I had loved. 

Tu avals aim6, thou hadst loved. 
II avait aim6, he had loved. 

Nous avions aim6, we had loved. 
Vous aviez aim6, you had loved, 
lis avaieot aim6, they had loved. 

PAST PBBPBCT. 

J* eus aim6, I had loved. 

Tu eus aim^, thou hadst loved. 
II eut aim6. he had loved. 

Nous etimes aim6, we had loved. 
Vous elites aim^, you had loved. 
lis eurent aim6, tney had loved. 



tXMPLB PUTUBB. 

1 shall love. 

thou wilt love. 

he will love. 



Nous aimerons, 
Vous aimerez, 
lis almeront, 



we shall love, 
you will love, 
tney will love 



COMPOUND PUTUBB. 

J* aural aim6, I shall have loved. 

Tu auras aim6, thou shall have loved, 

n aura aim6, he shall have loved. 

Nous aurons aim6, we shall have loved. 

Vous aurez aim6, you shall have loved, 

lis auront aim6, tney shall have loved. 



CONDITIQNAL. 



8IMPLB. 



J* aimerais, 
Tu aimerais, 
H aimerait, 



I should love. 

thou wouldst love. 

he would love. 



Nous aimerions, we should love. 
Vous aimeriez, you would love. 
lis aimeraient, tney would love. 



P aurais aim6, 
Tu aurais aim6, 
n aurait aim6, 

Vous aurions aim6, 
Voos auriez aim^, 
lis anraient a\m€, 



COMPOUND. 

I should have loved. 

thou wouldst have loved. 

he would have loved. 

we should have loved 
vou would have loved. 
uv"t^ -s^wc^i^ Wi^ loved. 



VERBS. 
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suBJUNcrn e. 



PSB8KNT. 



Ctoe j' aime, 
aue m aimes, 
Gtu' il aime, 

Ctoe nous aimions, 
due voos aimiez, 
Gtu' Us aiment, 



that I may love. 

that thou mayest love. 

that he may love. 

that we may love. 

that vou may love. 

that tney nlay love. 



IMPBRPBCT. 



due j' aimasse, 
Gtoe tu aimasses, 
da'ilaim&t, 

due noos almassions, 
due vous aimassiez, 
du' ils aimassent, 

• 

due j' aie aim6, 
due tn aies aim6, 
du' il ait aim6, 

due nous ayons aim6, 
due vous ayez aim6, 
du' ils aient aim6, 



that I might love. 

that thou mightst love. 

that he might love. 

that we might love, 
that vou might love, 
that they might love. 



PBSFBOT. 

that I may have 

that thou mayst have 

that he may have 

that we may have 
that you may have 
that they may have 



loved, 
loved, 
loved. 

loved, 
loved, 
loved. 



PLUPERFBCT. 



due j' eusse aim6, that I might have loved. 

Gtne tu eusses aim6, that thou mightst have loved. 



da' il eikt aim6, 

doe nous eussions aim6, 
due vous eussiez aim4, 
du' ils eussent aim6, 

IlfPBRATIVE. 

Aime, love (thou.) 

du' il aime, let him love. 

Aimons, let us love. 

Aimez, love (ye.) 

du' ils aiment, let them love. 



that he might have loved. 

that we might have loved. 

that vou might have loved. 

that tney might have loved. 



INFINinVB. 
PSBSBNT. 



Aimer, 



colore. 



Avoir aim^, 



PBBrSCT. 

to have loved. 



PARTICIPLES. 



PSBSBNT. 



Aimanty 



»<-^l^tS* 



PAST. 



loved, 
having loved. 



J'entre, 
Tuentiea, 
II entre, 



ENTRER, 

OONJUeiTBD WITH THB JLITXILIAET 
INDICATIVE. 
FEB8BNT. 



I enter. 

thoaenterest 

he enters. 



Nous entrons, 
Vous entrez, 
lis entrent, 



we enter, 
yon enter, 
tbey enter. 
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IHPBRrXCT. 



SIMPLI PKBFICT. 



J' entrais, 
Taentrais, 
I] entrait, 

Nous entrioDfl, 
YoQs entries, 
Us entraient, 



I eoteied. 

thou enteredst 

he entered. 

we entered, 
you entered, 
they entered. 



Pentrai, 
Tn entras, 
II entra, 

Nous entr&mes, 
Yous entr&tes, 
lis entr^rent, 



I entered. 

thou enteredst. 

he entered. 

we entered^ 
you entered. 
ihey entered 



OOHPOUin> PBRFBCT. 



Je suis entr€, oa entrte, 

Tu es entr6, ou entrfe, 

II, ou elle est entr6 ou entree, 

Nous sommes entrfe, ou entries, 
Vous Ates entris, ou entries, 



I have entered. 

thou hast entered. 

he has entered. 

we have entered, 
you have entered. 



lis, ou elles sont entiis, ou entries, they have entered. 



PLUPBSriCT. 

J'itais entri, ou entrie, 
Tu itais entri, ou entrie, 
II itait entri, ou entrie. 

Nous itions entris, ou entries, 
Voos itiez entris, ou entries, 
lis itaient entris, ou entries, 

PAST PBRFBOT. 

Je ftas entri, oa entrie, 
Tu fus entri, ou entrie, 
n fiu entri, ou entrie, 

Nous fi&mes entris, ou entries, 
Vous f&tes entris, on entries 
lis furent entris, ou entries. 



I had entered. 

thou hadst entered. 

he had entered. 

we had entered. 

you had entered. 

they had entered. 

I had entered. 

thou hadst entered. 

he had entered. 

we had entered, 
you had entered, 
they had entered. 



SIMPLE rUTUBB. 



J'entrerai, 
Tu entreras, 
11 entrera, 



I shall enter. 

thou wilt enter. 

he will enter. 



Nous entrerons, we shall enter. 
Vous entrerez, you will enter 
lis entreront, they will enter. 



OOHPOUirD FUTVBB. 



Je serai entr6, ou entrie, 
Tu seras entri, ou entrie, 
n sera entri, ou entrie, 

Nous serons entris, ou entries, 
Vous serez entr§s, on entries. 
Us seront entris, ou entries, 



I shall have entered. 

thou wilt have entered. 

he will haye entered. 

we shall haye entered. 

you will haye entered. 

they will haye entered. 



CX>NDITIONAL. 



8XMPLB. 



J'entrerais, I should enter. 

Tu entrerais, thou shouldst enter. 
U entrerait, he should enter. 



Nous entrerions, we should enter. 
Vous entreriez, yeu should enter, 
lis entreraient, they should enter. 



COMPOUND. 

Je serais, entri ou entrie, I should haye entered. 

Ta serais, entri ou entrie, thou shouldst haye entered. 
H serait, entii ou eatcte^ V^j^ ^^bcrald haye entered. 



VEKBS. 



373 



Nous serions entr6s, on entries we should liave entered. 
Voos seriez entrts, on entries, yon shonld have entered. 
Us seraient entr6s, on entires, tney should have entered. 



BUBJUNCnVB. 
PBBtBNT. 



cine j' entre, 
Glue tn entres, 
Gtu' il entre, 

GUie nons entrions, 
Cine vous entriez, 
Gin' ils entrent, 



that I may enter, 
that thou majTst enter, 
that he may enter. 

that we may enter, 
that yon may enter. 
that tney may enter. 



PBBrSCT. 



Ctoe je sois entr6, on entrie, that I may haye 

Glue tn sois entri, on entrie, that thon mayest have 
Cln' 11 soit entr6, on entrte, that he may haye 

Cine nons soyons entris, on entries, that we may haye 
Glue yoos soyez entris, on entries, that you may haye 
Gin* ils soient entres, on entries that tney may haye 

XMPXBriOT. 

Gtne j'entrasse, that I might enter. 

GUie tn entrasses, that thon mig^tst enter. 
Gin' il entrftt, that he might enter. 

Cine nons entrassions, that we might enter. 
Gtne yons entrassiez, that yon might enter. 
Gin' ils entrassent, that tney might enter. 

PLUPBBPBOT. 



entered, 
entered, 
entered. 

entered, 
entered, 
entered. 



Gtne je fnsse entri, on entrie, 
Gtne tn Aisses entri, on entrie. 
Gin' 11 fftt entri, on entrie. 

Clue nons fussions entris, on entries. 
Cine yons fnssiez entris, on entries, 
GUi' ils ftissent entris, on entries. 



that I might haye entered. 

that thon mightst haye entered. 

that he might haye entered. 

that we might haye entered, 
that yon might haye entered, 
that they might haye entered. 



Entre, 

Glu*il entre, 

Entrons, 

Entrez, 

Gin* ils entrent. 



IMPERATIVE. 

enter (thon.) 

let him enter. 

let ns enter. 

enter (ye.) 

let them enter. 



Entrer, 



iNFiNinyE. 

PBBSBNT. 



to enter. 



Etre 



PBBFBOT 

entri, 
^entries. 



PARTI0IPLE8. 



PBBtBNT. 



Entrant, 



PAST. 



entering. 
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Entri, entrie, I 
Entris, entries, ) 



entered. 



Etant i ®°^^» «»trie, I haying 
' \ entris, entries, J entered. 
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Reflectivb Verbs are conjtigated like the preceding 
(entrer) with the reflective pronouns immediately before the verb, 
in the compound tenses immediately before the auxiliary : as, 



INDICATIVE. 

PBI8BNT. 



Je me promtoe, I walk* 

Ta te promtaes, thou walkest 
II se promdne, he walks. 



Nous nous promenoDS, we walk, 
yous yous promenez, you walk, 
lis se promeaent, mey walk. 



OOirPOUND PBSrBCT. 

Je me suis, promea6, or promen^ I haye walked. 

Ta t' es, promend, or promen^e, tfaou hast walked. 

U s* est, promen6, or piomen6e, he has walked. 

Nous nous scHomes, promen6s or promentes, we haye walked. 
Yous yous Ates, promen6s or promentes, you haye walked. 
lis se sont, promen^s or promen6es, they haye walked. 

The learner can easily form all the variations of this and 
other reflective verbs for himself by inserting the reflective 
pronouns as in the two tenses above. In the flrst and second 
persons imperative, however, the reflective pronoun is placed 
after the verb. . 

mPERATIVB. 



Promdne-toi, walk (thou.) 

Gtu' il se promdne, let him walk. 



Promenons-nous, let us walk. 

Promenez-yous, walk (ye.} 

Gtu'ils se prominent, let tnem 

walk. 



About nine tenths of all the verbs in the French language 
have the infinitive in er, and are conjugated like aimer and 
entrer, with the following exceptions. Aller, to go, has in 
the 

INDICATIVE Preunt, 
Je vaiSf TV vas, Jl va^ Nous aUons, Vans allez, Us vont, 

FuTURK, j* trot, tu iras, il ira ; %ou» troiw, wm* trez, ire, 
CoNDiTioiiAL, J* irai$, tu irais, il irait ; nout irunu, 4^. 
Impkrativb, vo, 911* il aiUe ; aUoiUt uUex, mi* ila aiUent. 
SuBJUNcnvK Prbbbnt, que j* aille, tu au/ef, il aille ; nout otfioiw, vou0 
alliati ilt aillent. The other parti are legokur. 

ENVOYER. to tend^ bat the Futurk, j* e n verr a i, tuenverrtu, 4«. 
Conditional, J* eHverrm*, tu enverrait, 4«. 

When er of the infinitiye is precedecHby ^, the e is retained before a and 
o. (See Less. 88.) 

Verbs in eler and eter double the I and t when followed by e mute, 
(Less. 63,) except acAeter, bovarrekr^ diceler^ geler, harceler, peler, which 
make the first e grave ; and yerbs in cer take a g before a and 0, as, 
Uvicer, trofa. See also nxles^ Less. 79, 86, 103. 
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SECOND CONJUGATION IN Iff. FINIR. 



INDICATIVE. 



PXX8SNT. 

Je finis, I finish. 

Tu finis, thou finishest. 

II finit, he finishes. 



Nous finissons, 
Vous finissez, 
lis finissent, 



we finish, 
you finish, 
they finish. 



PBRPBCT. 



Je finis, 
Tu finis, 
II finit, 

Nous finimes, 
Vous finites, 
lis finirent, 



I finished. 

thou finishedst. 

he finished. 

we finished, 
you finished, 
they finished. 



XHPUFKCT 



Jefinissais, 
Tu finissais, 
II finissait, 

Nous finissions, 
Vous finissiez, 
lis finissaient, 



Je finirai, 
Tu finiras, 
II finira. 

Nous finirons, 
Vous finirez, 
I lis finiront. 



I finished. 

thou finishedst. 

he finished. 

we finished. 

you finished. 

they fijiished. 

rUTURB. 

I shall finish. 

thon wilt finish. 

he will finish. 

we will finish, 
you will finish, 
tney will finisk. 



BUBJUNCnVB. 



PHB8BNT. 



due je finisse, 
GLue tu finisses, 
Gtu' 11 finisse, 

due nous finissions, 
due vous finissiez, 
du' ils finissent, 



that I may finish. 

that thou mayest finish. 

that he may finish. 

that we may finish, 
that you may finish, 
that they may finish. 



IMPXSFBCT. 



due je finisse, 
due tu finisses, 
du' il finit, 

due nous finissions, 
due yous finissiez, 
du' ils finissent, 



CONOmONAL. 

Je finirais, I should 

Tu finirais, thoushouldst 



that I might finish. 

that thou mightst finish. 

that he might finish. 

that we might finish. 

that yon might^nish. 

that tiiey might finish. 

« IMPERATIVE. 



II finirait, 

Nous finlrions, 
V(»us finiriez, 
Hi finiraient, 



he should 

we should 

yon should 

they should 



finish, 
finish, 
finish. 

finish, 
finish, 
finish. 



Finis, 
du'il finisse, 

Finissons, 

Finissez, 

da' ils finissent, 



finish (thoo.) 
let him finish. 

let OS finish. 

fimsh (ye.) 

let them finish. 



INFINITIVE. 

PRESENT. 



Finir, 



to finish. 



PARTICIPLES. 
PRESENT. 

Finissant, finishing. 

PAST. 

Fini, finished. 



The compound tenses can easily be formed by the learner, and need 
not be giyen fiirther. 
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Thirteen Verbs in hr, differ in conjugation from Finir, as: 

MENTIR, to lie.— ImncATivB Prkbbmt, je imm, tu wtena, U mad; nnu iMiitoM 

vou* wunUt^ Ut mentemL 
In PBRFKCT, je mentaM, tu wuntaiSt ila meutait ; imiw mnUonaj vmu wum 

tieiy UMmtntaunt. 
BuBJUNcnvB Prkbbmt, fue J0 mmU, que tM wunUtt qu^ U mmUe ; qm» utmt 

iMrsKATiVK, mmu^ qu* U mmU ; MmtoM, mnUatt qn* Us m tmUmL 
Particiflbb, men tmmt, meniL 

The other parts are like PhUr, 

In this manner are conjugated the following : 

Consentir, Partir, Ressentir, Servir, 

IMmentir, Pressentir, ^ Ressortir, Se Repentir, 

Dessenrir, Repartir, Sentir, Sortir. 

TwsNTT-FouR Verbs in ENiR differ also from Finir, as : 

YENIR, to oome.— 'ImncATTirB Prbbbht,^* vi«M, tu vmim, U ment ; hmw vmmiu, wma 
venet^ it* viennenL 
Imfbrpbct, J9 veiUMj tm vmudg, U vmudt ; hmm veiii»it»j vmw «en^ il9 

Pbrfkct,^< otmr, tu ot'mr, ilvhU; wtma v2imim«, «mm «!»<««, iU trinrenL 
FirruRB, je viendrai, tu vieuira$t U viendra ; U0ut vimtdroutt wnu vUmdreit 

SUBJimCTtVB PrBBBMT, flM j% tWMUM, ^ (« V<«I1IM, qtl? U vif»1M / fM 

%ou» vtmimut qu$ voum ommm, qu* iU tneuuML 
Impbrfbct, que Je vineee^ que tu vineeee, qu* U thU ; que U0ue vineeiene, 

que veue vtueetet^ qu* Ue vineeent. 
CoifDinoiiAL, je viendttdet tu viemdraie, U uie udr mit ; luue Hemdrien»t ueug 

viendrieit U§ nieuiraiemL 
Im FBRATIVB, OMiM, qu* U VMNJM / vffMiM, vtiMt, qu* iU ine$uumL 
Participlks, venantt veuu. 

In this manner conjugate the following : 

S'Abstenir, Devenir, Parvenir, Soatenir, 

Appartenir, Disconvenir, Pr6venir, Se Souvenir, 

Contenir, «£ntretenir, Provenir, Subvenir, 

Contrevenir, Intervenir, Retenir, Survenir, 

CoDveair, Maintenir, Se Ressouvenir, Tenir, 

D^tenir, Obtehi% Revenir, Venir. 

ACQ,U£RIR, to acquire, is irregular.. Indicativb Prbskht, f aequiere^ tu aequierw, 
U aequtert ; none aequirone^ voue aequirez, ile oequierenL 

Impbrfbct, f aequtraie^ tu aequiraie, 4^. 

PBRFBCT,i* aeqnie, tu aequiet vc. 

FuTiTRB, f aequerrait ^. 

SuBJUNcnvB Prbsbrt, que f aequterct que tu aequiireet qu* il aequiire; 
que uoue aequerieue, que veue ecqueriez^ qu* Ue aequiirent. 

Impbrfbct, que j* aequieee^ que tu aequieeee, ^. 

CoNDiTiOMAL, f oc^MtfrroM, tu ocfiMrraM, ^e. 

Impbrativb, aeqmeref qu* U- aequiere ; ocquirone^ acqutrett qu*tie ac 
quHreiU 

Participlbb, uequir«mtf acquis. 

These Defective Verbs follow the same model: 

Conqa6rir, Enquerir, Requ6rir, and Gla6iir 

MENIR, to bhetf ham two put putie\fto» \ Wmi, VkVMM^\ Uwit, «ooncratod. 
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BOUILLIB, to boil.— iMmcATHTB Pebbbiit, j» kmu, tm hmUt *< *••< •' •*■' hcmi- 

Impbrpbct, J0 hottiUaiti 4«. 
Pbbfbct, J4 bouilliSf tu totntfi*, 4«. 
FuTURB, je bauillirait tu bauiUira*, ire, 
SumnmcTiTB Prbsbnt, ftujehtmilU^ Srt. 



Impbbativb, que ie bomiUttsA, H^ 
je iouiUi 
, »ou»,qu* 
Pabticiplbs, bauilfamt, bauiUi. 



CSoNDiTioifAL, ie iouiUirait, 4*c 
Impbbativb, Sous, qu* il hemMe^ 4«. 



CX>URIR, to ron.— IiiDiCATiYB Pebbbbt, je eeurst tu eomrs, 4«* 
Impbrpbct, je eotcrottt 4«. 
Pbrfbct, je eauruSf tu eouruSt il cMtrtrt ; nnu coutHmm, 90u» eourAtee Ua 

eoumreMt. 
Fdtorb, je cemrrtd, ire. 
SuBJUBcnvB Prbsbnt, que je emare, ire. 
Impbrpbct, que je eouruaee, ire. 
CoNDiTiOHAL, je eourrai»t ire. 
Impbrativb, CMtr«, 911* il eaure, ire. 
Participlbb, emrunty enam. 

In like manaer conjugate the compoonds of Cmirir, Acc&wrvr^ Om^ 
ctmrir^ Enctfurvr^ Disanurir^ Pmcowrtr^ ReamriTf Secowir. 

O0EILLIR, to gather. — ^Imdicativb Prbbbht, je eueUle, ire, 
ikpBRPBCT, je cueiUaiey ire. 
Pbrfbct, je eueillisj ire. 
FuTURB, je cueiUerai, ire. 
BuBJUNCTiVB Prbsbnt, que je eueiUe. ire. 
Impbrfbct, que je eueiilieee, tu eueiUieeet, il eueillU. 
Ck>Ni>iTiONiki., je cueSlertdey ire. 
Impbrativb, eueiUee, qu* il eueHU, ire. 
Participlbs, eueiUmUf eueitlif ire. 

In like manner conjugate its compoonds, RecueWir and AccueHUr, 

DORMIR, to sleep. — Indicativb Prbsbnt, je ders, tu dort^ il dart ; nous dofmons. 
Impbrfbct, je dormaiSt ire. 
Pbrfbct, je dormis, ire. 
FuTURB, je dormiraif ire. 
SuBJUNCTivB Prbsbnt, que je dorwUf •(«■ 
Impbrfbct, qwe je dormisse, ire. 
CoNDinoMAi., je dormiraU^ ire. 

Impbrativb, dors^ qu* il dorme ; dsrauNM, dorwut, qu*ils dormont. 
Participlbs, dormant, dorm*. 

In like manner its ccMnponnds BTidanmar^ S* Endormir, and Rtf^- 

dOTMlT, 

FAILIJR, to fail, it now used only in the Infinitivb Prbsbnt; in the Past Parti 
ciPLB, failli, and Indicatkvb Pbrfbct, je faillis, tu faiUis, 4tx. 

FLEURIR, to blossom, sometimes has the Indicativb Impbrfbct, JUrisseit, ftonr- 
ished, and Prbsbnt Participlb, JUrissanty flourishing. 

FUnt, to flj. — Indicativb Prbsbnt, je fuis, tu fuis, il Jkit ; nous fufoms, reus 
fuifet, its fuient. 
Impbrfbct, je fuptis, ire. 
Pbrfbct, ^'« /lit*, i*. 
FuTURB, je fuiraiy ire. 
SuBJUNCTivB Prbsbnt, f«< je yWe, f«< tu ftues, qu*il fuie; que noma 

fufionsy que ftous fujfiez, qu* ils fuAemt. 
Impbrfbct, que je futsse^ ire. 
CoNDrnoNAL, je fidrois, ire. 
Impbrativb, fuis, qu* il fmOf ire. 
Participlbs, fujfont, fui. 

GESIR, to lie, has only Insicativb FMMMEKT,UgU,uam$gia&na,9am»gi»m: Hagitad, 
Imprrfbct, je fiMig. 
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HAIR, to hate.— -iHDfcimn PmifBirr, je haia^ tu kaUj U ktdt; nmu haHasont, voui 
kaiasetf Us kaitsmU. 
Impkrfbct, Je haistait, ^ 
FuTURBf J4 Mirot, 4«. 
SuBJuncnvB Prbsbmt, f«< j» kaUat, ^ 
CoNDiTioiiAL, je hairait, Hx. 
Impbrativb, mm, qu* il haltte. 
PA.RTICIPLB8, haU»ant, htu. 

It is not used in the Perfect. 

lOURIR, to die. — Indicativb Prbbbnt, je mettre, tu Meairt, U mntrt ; naue m&wremt 
veu* moureif tie meurenL 
Impbrpbct, je mottraie, 4^. 
Pbrfkct, je mourue^ Srt. 
FcTURB, je mourrai, *«. 
SnBjnifcnvB Prbrbnt, que je mnure^ 4«. 
Impbrfbct, que je mouruese, ire. 
Condition A.L, je mourraiay Sre, 

Im PBRATIVB, meair«, qu^ il meure ; fiieiiwiif , Menm, qu* il* memmU, 
Participlbb, mourant^ morL 

OUVRIR, to open. — Inmcativb Prbibnt, f oum-e^ 4«. 
Impbrpbct, f euvraiSt itc. 
Pbrpbct, I*' ouvrie, Src. 
FuTURB, y ouvriraif ^. 
BuBJUNCTivB Prbibnt, que J* 0«vr«, 4^ 
Impbrpbct, que f ouvrieee, Sre 
CoNDiTmNAL, j* oworirait, 4«. 
Impbrativb, ouvre. 
Participlbs, ouvranty euvert. 

In like manner conjagate Souffrir, Offrir, JkHsoffrir, Omorvr^ Di- 
cau/orir, Recouvrir, 

REVBTIR to inveit.— Indicativb Prbsbnt, je miUf 4«. 
Impbrpbct, je reoiuust ire. 
Pbrpbct, je revitie,' ire. 
FuTURB, je rwiHrai, ire. 
SuBJUNCTivB Prbsbnt, que je renite^ irc 
Impbrpbct, que je revitiitee, 4-e. 
Conditional, je revitiraie^ 4«. 
Impbrativb, reoiUf qu* il revite, 4«. 
Participlbs, revitant^ revStu. 

TRESBAILLIR, to bunt oot— Indicativb Prbsbnt, je trettaOU^ Sre. 
Impbrpbct, je tressaiUaie, ire. 
Pbrpbct, Je treeeaiUie, ire. \ 

FuTURB, je treeeaillirai, ire. 
SuBJUNCTHTB Prbsbnt, que je treeeaHUf irt, 
Impbrpbct, que je treteaiUieae, 4'e. 
Conditional, je treeeaillirai*t 4«. 
Impbrativb, wantinc. 
Participlbs, treteatUanti tre*»aiUL 

In like manner SaiUir and AssaUUr, 



THE THIRD CONJUGATION IN O/i?.— RECEVOIR. 

INDICATIVE. 
PRBSBNT. IMPBRTBCT. 



Je re90is, I receive. 

Tu re9ois, thou receivest. 

II re^oit, he receives. 

Nous recevons, we receive. 

Voos recevez, yoa lecevve, 



Je recevais, I receiTcd. 

Tu recevais, thou receivtilst. 

II recevait, he received. 

Nous recevions, we received. 

y ows teceviez, yon received. 



Voua recevez, yoa lecewe. \ \ ow-s teceviez, yon received. 

lis jw^oivent, infiy leceVvft.xWa ift<t«^^«oX.^ vms.^ received. 



▼E&BII. 
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PERFECT. 



FUTUBB. 



Je re9US, 
Ta re9as, 
II re9Ut, 

Nous refikmes, 
Vous re9iites, 
lis re9arent, 



I receiyed. 

thou receivedst. 

he received. 

we received. 

you received. 

they received. 



Je recevr&i| 
Tu recevras, 
II recevra, 

Nous recevTons, 
Vous recevrez, 
lis recevTont, 



I shall receive. 

thou iFtit receive. 

he will receive. 

we will receive. 

you will receive, 

they will receive. 



SUBJUNCTIVE. 



due je re90ive, 
Glue tu ie9oives, 
Ctu* il re90ive,' 

due nous recevions, 
due vous receviez, 
du' ils re9oivent, 

due je re9asse, 
due tu recusses, 
du' il re9At, 

due nous re9Ussions, 
due vous re9ussiez, 
Qui' ils re9U8sent, 



PRESENT. 

that I may receive. 

that thou mayst receive. 

that he may receive. 

that we may receive. 

that you may receive. 

that they may receive. 



IMPERFECT. 



that I might 

that thou mightst 

that he might 

that we might 

that you might 

that tney might 



receive, 
receive, 
receive. 

receive, 
receive, 
receive. 



CONDITIONAL. 



Je recevrais, 
Tu recevrais, 
11 recevrait, 

Nous recevrions 
Vous recevriez, 
lis recevraient, 



1 should receive. 

thou shouldst receive. 

he should receive. 

we should receive, 
you should receive, 
tney should receive. 



DfPERATTVE. 



Recois, receive (thou.) 

dvr il re9oivey let him receive. 

INPINITIVE. 
Recevoir, to receive. 



Recevons, 

Recevez, 

du' ils revoivent, let them received 



let us receive, 
receive (ye.) 



PARTICIPLES. 
PRESENT. 

Recevani, receiving. 

PAST. 

JRegiij received. 

There are only seven regular verbs of this conjugation, all ending in 
evoir. These are S* Apercevoir, Concevoir, D^cevoir, Devoir, Perce* 
voir, Recevoir, Redevoir. Devoir and Redevoir take the circumilez 
accent over the Past Participles, dH^ redit. All other verbs in oir, are 
irregular. 

APPAROIR, to appear— oaed only in Um Infinitive. 

S^ASSEOnU to sit.— Indicativk Ppksknt, /e m*M«tMb, tu V tutiei*, il t*as9imi; 
nou» nous aaseyon*^ voua vou» asaeffei^ Us «* tuMeffent. 
Impkrpkct, je m* aasqfoig^ tu V atseyai*, U »* tusqfoit ; uoua nau$ amatg- 
imUf voua voum a»90gi9t^ ils s* assepmis$U, 
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PmrcrT, J* m* atsU, tm, Vu&ia, U »* •atU , nmu nona OMfaut, 

oMtiUtt ate '* asstrent. 
FirrtTRK. je m* attq/wai, or j« «* OMt^ran, ifC 
SvBJiTiK TivB Prbsknt, qvM jc «' M«eye, 4rc. 
Impkrkkct, qufje m* assisse^ itX' 
CoNDiTiuNAX^ je m' (utefenis. or je «* a»$iirais^ Src. 
iMncRATivK, <u9Ud9-t»i, qu^ it 9* a9»«§9 ; a#<e f ww mm* , om^o-vmu, f¥? Us 
«* (Uinsffcnt. 
Participlks, «* aasejfontj a$sis, 

CHOIR, to &11.— Past Participlk. ehu. 

DECHOIlt, to decay.— Indicativk Prkskkt, je Hekms, tu dSektUy U diekait; noma 

tUchoyoHt, vous diekoffet^ U lUehoieiU. 
Pbrkkct, dieka», ire. 
Future, jr. dUhtrrai^ ire. 
SuBJCMCTiVK Prbsbnt, fiM J9 dick^ie, pu <« dSektita^ f»' U d t tk a ia ; fu§ 

nous dtekoyioju. quo vouo diehofiet^ gvUo dSekoient. 
Impbrpbct, que je diekusge, ire. 
Part Participlb, dieku. 

The Other parts are wanting. 

BCUOUl, to fall.— Inoicativb Prbbbrt, il iekoit, or iekol ; iU ieMmU, or iekitmL 
Impbrpbct, il iehojfait^ ire. 
Pbrpkct, il iehut d^. 
FUTURB, il SchorrOt ix. 
SUBJUNCTIVB Prbsbnt, ««* tZ kAM«, 4«. 
Impbrpbct, qu* il icAlU, ire. 
Conditional, U ickerraitj ire, 
Particiflbb, iekitaU, iekn. 

FALLOnt, to be tmcmMTy.—(fmpor$muU.)-^liimcArtym Prbibmt, ilftmi,^ 
Impbrpbct, ilfaUaiUirc 
Pbrpbct, il falluU ife* 
FuTURB, U faudra, ire. 
BuBJUNcnvB Frbsbnt, qu*ilfaiUOf ^. 
Impbrpbct, qu*il/aUiit, 4^ 
Conditional, il faudrait^ ire, 

IIOUVOIR, to move.— TndicItivb Prbsbnt, je moua, tu maw, il $uout ; n»n» mtm- 

vono, vouo mouvei, ilo tueuvemt. 
Impbrpbct, je mouvaio, ire. 
Pbrpbct, je mu», i*. 
Futurb, j« mouvrai, ^. 
SuBjrNCTiVB Prbsbnt, que je meuve, que tu menves, yu' il meuoe ; que uouo 

mouviono, que vouo nuntvtet, qn* its mouveot. 
Impbrpbct, que je muoee, ire. 
Conditional, je mouvrais, ^. 

Impkrativb, meus, qu' il meuve ; m^uvono, nunivet, qu* ilo meuveuL 
Participles, mouvant, mu. 

In like manner conjugate the compounds Denwuvoir^ Emouvolr^ 
and Promouvoir, 

PI4EUVOIR, to rain. — (/fi^erfMur/.)- Indxcativb Present, U pleut^ Sx. 
Impbrpbct, il pleuvait^ ire. 
Perfect, it plut, ire. 
Future, il pleuvra, ^c. 
Subjunctive Present, ou* il pteuvoy ire 
Imperfect, qu' il plUt, ere. 
Conditional, 1/ pleuvrait^ ire. 
Participles, pleuvant, pin. 

POUVOIR, to be able.— Indicative Present, jo poux, or pmiot tu jm«x, & pout | 
nous pouwmo, vouo pouveZj ilo peuvonL 
Imperfect, je pouoaio, ire. 
Perfect, je pus, ^e. 
Future, jo pourrai^ ^c. 
Subjunctive Present, que jo pniooOy 4%. 
Imperfect, que je puooe^ ^e. 
Conditional, je pourraioy ^c 
Ijipbsativb, wanting. 
F^aTiciPLBf, p«tt«cmt, pR. 
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BiLVOIR, to know.— biDxOjLTnrs PiiBssirT, j€ toM, tu MtUj S mtU ; nou9 «aMNM, 
Mtves, iUtavent. 
IxBnnnoTj je savtM^ ^. 
PsttFSOT, je aua^ ^e. 
FtrrvRS, je saurat, 4^. 
SuBjuNOTivB Prssbmt, fUB je aaehet 4^. 
Impbrfxot, que je aueae^ &e. 
Coin>iTiONAL,ye etmraisj q^. 

Impbrativb, aais. qu* il eaehej aachonef eaehex, qu' ila mxdiOU, 
Partioiplbs, eaaumt-t au. 

BEOIR, to become fit,— (very <fe/ecftve,)— follows the form of S* Aeeeoir. 

SURSEOIR, to supersede, is conjugated like Voir, below, except the FvTxnui, Je mm 
eeoirtu ; Conditional, je auraeoirais ; Past Partioiplb, auraia. 

VALOHL to be worth.— Indioativb Prbsbnt, je vaux, tu vaus, U vaui ; ncuB 

vaUms, vcua valexy ila vaient. 
iMPBRPBOTt je vaUda, 4^. 
Pbrfxot, ie vatua, &e. 
FuTURB, fe vtmdrm^ 4^. 
Bubjunotivb Prxsbmt, que je vaUU, que tu vaiUea, qu* il vaUle ; qua nea» 

vidiona, que voua valieg^ qu* Ha vaiUent. 
Conditional, je vaudrtua, fe. 

Impbratiyb, vauxj qu* U vame ; valona, voter, qu* Ha vtuUent. 
Partxciplbs, vaUmty valu. 

In like maimer its compounds Equivaloir^ RevdUtir, and Privaloirg 
which last, however, has the Present Subjunctive, que je private^ ^»e, 

VOIR, to see.— Indigativb Prbsbnt, je voia, tu voia, U voit ; noua vojfona, veut 

voyear, tZs voient. 
Impbrfbot, je voyaia, fe. 
Pbrpbct, je via, fc. 
FuTURB, je verrtu, fc. 
Subjttnotivb Prbsbnt, que je 9oie, que iu voiea, qu* U voie ; que neueveif- 

iona, que voua voyiex^ qu* Ha voient. 
Impbrfbot, que je viaae, fe. 
CoNDXTiONAL, je verroia, 4y* 

Impbrativb, voia, qu* il voie ; voyona, voyex, qu* He voient. 
Participlxs, voyant, vu. 

In like manner its compounds Entrevoir, Privoir, Pourv&ir^ and Re^ 
voir: except that Premr nas, Future, je privairai: CoNornoNAL, jt 
vrtoovraisi and Pourvoir has Indicative Perfect, je jwurvus, 4^t 
Future, \^ pourvcirai; Subjitnctive Imperfect, que je pourvusMg 
Conditional, je powrvairais. 



VOULOIR, to be willing.— Indioatxvb PRB8BirT,ye vetur, tu veus, H veui; 

voulona, voua voulez. Ha veulent, 
Impbrfbot, je voulaia, fe. 
Pbrfbot, I'e voubta, fe. 
FiTTiTRB, je voudrm, 4^. 
SuBJiTNOTivB Prbsbnt, que Je veuHle, que tu veuHlee, qu' H veuiOe; fM 

noua vouUona, que voua vouiiex, qu* Ha veuillent. 
Impbrfbot, que je votUuaae. fe. 
Conditional, je voudrtUa, fci, 
Participlbs, voulant, voiOu. 

This verb is sometimes used in the Imperative, vemUe, veuiBez, with 
its signification varied from its usual import. See Less. (103.) 



THE FOURTH CONJUGATION IN RE. RENDRE. 

INDICATIVE. 
PRESENT. imperfect. 



Je rends, I render. 

Tu rends, thou renderest. 

n rend, he renders. 

Nous rendons, we render. 

Vous rendez, you render, 

lis rendent, they render. 



Je rendais, I rendered. 

Tu rendais, thou rendered, 

n rendait, he rendered. 

Nons rendions, we rendered. 

Vons rendiez, vou rendered, 

lis rendaient, toey reudered. 
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PIBFKOT. 



Jerendis, 
Tarendis, 
n rendit, 

Nous rendimes, 
Vooit rendites, 
Ub rendlrent, 



I rendered. 

thoa lenderesL 

he rendered. 

we rendered, 
von rendered, 
they rendered. 



Je rendrai| 
Tarendras, 
II rendra, 

Nous rendrons, 

Yousrendrez, 

Usrendnmt, 



IshaU 

thou wilt 

hewiU 

we shall 
▼on will 
tneywlll 



render, 
render, 
render. 

render, 
render, 
render. 



SUBJUNCTIVE. 



PBISBMT. 



Gtae je rende, 
Glue ta rendes, 
Gla' il rende, 

due nous rendions, 
Gtae vons rendiez, 
Gta' Us rendent, 



that I may render, 
that mayest render, 
that he may render. 

that we may render. 

that Yoa may render. 

that tney may render. 



IMPBXFBOT. 



Gtae je rendisse, 
Glue ta rendisses, 
Glu' il rendit, 

Glue nous rendissions 
Glue votts rendissiez, 
Glu' ils rendissent, 

CX)NDIT10NAL. 

Je lendrais, I should render. 

Ta rendrais, thou shouldst render. 
n lendrait, he should render. 

Nous rendrions, we should render. 
Yoas rendriez, you should render. 
Us rendraient, they should render. 



Rendre, 



INFINinVB. 

to render. 



that I might render. 

that thou mightst render. 

that he might render. 

that we might render. 

that you might render. 

that they might render. 

HilFERATIVE. 



Rends, 

Glu' il rende, 

Rendons, 

Rendez, 

Glu' ils rendent, 



render, (thou.) 

let him render. 

let us render. 

render, (ye.) 

let them render. 



Rendant, 
Rendu, 



PARTICIPLES. 
PBBSZNT. 

PAST. 



rendering. 



rendered. 



Eighteen Verbs of this conjugation ending in uire, are 
conjugated in the following manner : 

CUIRE, to cook. — Indicative Prbbbmt, je ema^ tu euiSf U cwU; naua euiaonty voMt 
euiteZf Ua cuitent. 
Imfbrfbot, je euiaaiaj ^e. 
Perfect, je cuiaia^ ij^. 
Future, je euiraiy 4*- 
Subjunctive Present, qua it euiatt ^. 
Imperfect, que je euiaiaae^ <re. 
CoNDiTiONAi., je euireda^ qc. 

Imperative, cuts, qu* U euiae ; euiaonay euiaaXf qu* ils euiaeni. 
PARTICZPLB8, cttucmt, cui(. 
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In like manner conjugate 

Condoire, Induire, Noire, lUdiiiie, 

Construire, Introduire, Prodaire, Reluiie, 

DSduire, Instraire, RecoDdmre, Squire, 

D6truire, Loire, Recoire, Tradoire. 
Endoire, 

Ijuxre^ JRelmrej and Nuire, have lud, rduif nm, in the Past Par 
ticiple. 

Fifteen verbs, ending in aindre, eindre, oindre, are con- 
jugated in the following meuiner : 

JOINDRE, to join.— iNDioATxyB YB,^%wxr, je joints tujoin»yU joitU ; nouajoignontt 
vou» joigneXf Us joignent. 
IioPBRFBGT, je JoignaU, ^v. 
VxKncT, Jejotgnia., &e. 
Future, je joitvirai^ qc. 
BuBJUNCTivB Prbbbnt, ^pu je joigftCy 4%. 
Impbrpbct, qtte je ^oirnuse. 4'C- 
Conditional, je joxnaraia^ qc. 

Impbrativb, joins^ qu* iljotgne ; joignortB.^ joignez, qu' Us joignent. 
PARTICIPLB8, jaignantf joint. 

So conjugate 

Astreindre, Craindre, Feindre, Se Plaindre, 

Atteindre, Enceindre, Peindre, Restreindre, 

Ceindre, Enjoindre, Plaindre, Teindre. 

Contraindre, Eteindre, 

Nine verbs in oItre, aItre are conjugated thus : 

CROFTRE, to grow.— Imoicativb PsBBBNT./e erott, tu eroit^ UereU; nous cro m wM , 
V0U9 croisaeXf Ut croUaent. 
Imfbrfbot, je eroieeaie^ ^e. 
Perfect, i« ctim, ^c. 
FuTURB, je erof/rm, 4^. 
SuBjuNOTivB Present, que je eroisae, ^c. 
bcPERPBOT, que je cruaae^ if^. 
Conditional, que je eroUraia^ ^c. 
lupERATiVB, eroia^ qu* il eroiaae ; croiaaona^ ^c. 
Participlbs, eroiaactntj eru. 

So conjugate 

Accroitre, D6croitre, M^connaitre, Recroitre, 

Connaitre, Disparaitre, Paraitre, Reconnaitre. 

ABSOUDRE, to absolve,— (<f^ec^tve,>— like Riaoudre below. It has Past Partioiplb 
abaoua, (m.) abaoute, (C) Diaaoudre has the same peculiarities. 

BATTRE, to beat.— Indicativb Present, je bata^ tu ftote, il btU ; noua btUtona^ 4%. 

Imperfect, j0 6a/tot«, 4'c« 
Perfect, je battia, 4*0. 
Future, je baitrai^ q-e. 
SuBJUNOTivB Present, que je batte, ^. 
Imperfect, je battiaae^ ^c. 
Conditional, que je battrtda^ ^c. 
Imperative, btUa, qu' il batte^ 4*^. 
Participles, battanty battu. 

In like manner its compoonds Abattre^ CombaUre^ Se DebaUre, 
^EhcMre^ RabaUre, Rebatbre. 

BOIRE, to drink.— Indicativb Prbbbnt, je boia^ tu boia, U boit; noua 6wvofM| voua 
buvez, ila boivent. 
Imperfect, je buvaia^ 4^. 
Perfect, ^'e bua, 4*6. 
Future, je bdrai, 4*^ 



. nn FunVT, fM >■»><», fH M Mm*, fW> a late ; Mt M 
iHnftATiTif Mm, fH' if Ann ; wvofw, oiner, fi 



In Uke maimer in compotuids Emioin, Retoirt. 

BIAIRK, Id bnr,— oLdDiB UHd aiupl In ItM Immrnia, uid In Iha third pn»u 
PuiiWT uid Pdthu, tl »nB(, a Arotro, uhI Cohshidhal, il bnirait. 

BSUtas. 10 nWi-KHTyd^ad'H.}— lusMiTm UirurMT, ii truyafl, 4c. 
OKCXINCIRE, to eln:iiiQcln^lilw Olrt, balow ; ucspl )i hu Uu Put Piwevli 

CLOKE, to clon.— (nrydfAc'H >— tmiaAtm FuHiiT,JtEAw,niiil«, ilcM.fi. 

80 its compounds Didon, Bnelore. 
OOSCLVBS., 10 canrluJe.-lKIiciTtvB Pxiseitf, j« cnutu, M> coiuAh, iJ chikM; 

Vmvrtt, Ji ftondurai, t^. 

Bo Exdart, except PisT Paht:ciple, txclui. 
OONFIHE, to pickle,— vid it* dsrlTUirs Dimnfin, *n caq|u|*l*d Ilka Btn Inkiw. 
OOODRE, Id MW.— iNOtoiTiva Pbuebt,^ oudt.M enult, ileaad; funuciouMU 

PuTviu, fi covdrait 4^ 

Iktbipbot, fHB je atvtitm, qv^ 

Gohditiohjil, ^ ffwdro'*, 4c. 

So its compounds Dtanuhe, Reanidn. 
CBOIRE, to b»II«T*,— IwBiOiTiyi Piin»m,>s cn4t, lucnit, if enili HnusMnu, 



fliTiJDiraTiTii pRKfliHT, ^HB je crvyef 4v. 

CoiRin'ioiiii.,Jc wWroit, 4e. 

bcpBRATiTSf emt, fft' i^ cro^ ; eruyDiM, croyor, fu' i£i croinif. 
PAiTidPLi*. eroyonf, cru, 
AccToire is used only in the lufiniiive wjtb fiare. 
DIBS, to i*T, toll.— tiniUTtvi Puim, Je di(, M di>, il dU; hum i(i« 

TmiVLFBOT. /■ ditait, Av. 

PiBFiDT, br di>, fu dit, it dtr ,' imt dinet, WW dKu, if* dinM. 

PirT-nHK,j! *™,4c. 

8b»™mctiv« Tasmrt, tpt* ft *•«, #*. 

IHPIITUM, fw j>. dinr, 41!. 
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CoHDtTWif AL, > dirai§^ ^ 

iMPBRATivB, our, yu' U di«e ; dUont^ ditee qu' Ut dtsent. 

Pabticiplbs, diaant^ dit. 

So are cunjagated its compoands Redire and Conlrediref Se Didut^ 

Afidiref Inttrdire^ Predvref except the xumd person plwral^ Indicatiyk 

Present, anUredites^ dedites^ medites^ intcrdites^ preaites^ and Maudire, 

except Indicative Present, tious maudissofis, vous vtaudissez, Us moM' 

dissent; Subjunctiyb Present, qu£ je vuiudisse^ 4^.; Imperative, qu*il 

maudisse; mavdissons, ruauilissez^ qu*ils mav/lissent; Participle, maur 

dissarU. 

ECLORE, to be hatched. — id^eetive.) — Indioativb Prbsbnt, il iclot ; ila tdorent. 
FuTUBB, U edora ; tls aUorunt. 
Conditional, il idorait ; Ha Marcdent. 
SuBJUNOTxyB Pbbbbnt, gu' U hciose ; qu* ita tdoaent. 
Fast Partioiplb, ieUm. 

BCRIRE, to write.— Indioativb Pbbbbnt, / Arri«, tu teria^ U ierit; nous ierivama^ 
voua ierivexj Ua teritent. 
Impbrfbot^ y ierivitiaj 4%. 
Pbrfbot, 9' ieriviay 4^. 
Fttturb, yicrirai^ ^c. 
Subjvnotivb Prbsbnt, que f icrive, 4*^. 
Impbrfbot, que ficriinaae, qre. 
Conditional, /4ertrat«, 4^* 
Impbratiyb, icria, qu* U ierive, ^c. 
'Partioiplbs, ^ertvonf, ierit. 

So conjugate its comj)Ounds Cvrconurire^ Dicnre^ Irucnre^ PresdHrg 
Pmurvre^ Ricrire^ Souscrire^ TVanscrire. 

FAIRE, to make; to do.— Indioativb FRKaxur^ Je fctia, tu fcUa, Ufmt; nma Jkd 
eonaj voua /aitesy Ha font. 
luvsKBKCT, je fcUsma^ 4^. 
Pbrfbot, ie/S9, 4'c» 
FaTURB, }«/cro», 4^. 
Subjunotivb Prbsbnt, oue/e/oMe, 4*c> 
Impbrfbot, que jejiaae^ <tc. 
Conditional, ie/eroit, arc. 

hamtULTm^Jaia^qu*U/aaae;/aiMna,faHeat qu* Ha faaaent. 
Partioiplbs, faiaant^ fait. 

So its compounds Cenirefairtt Defaire^ Redifatre^ Refaire^ Salisfairef 

Swfaire. 

FRIRE, to ft7.-<<l^ec/ti>«.>7-lNDiOATnni VnMBUVTtJefriaj tufriat il/rit; no pte. 
PuTURB, je friraii ^c. 
Conditional, J«yWro<t,- 4*c- 
Impbratiyb, yrt«. 
Past Partioiplb, /r»/.— The rest wanting. 

LIRE, to read.— Indioativb Pbbsbnt, je b«, tuUa^HUt; nmu Uaona^ 4^. 
Impbrfbot^ je Haaiaj 4^. 
Pbrfbot, ^e ju«, 4*e* 
FuTtnm, je Hratf ^c. 
Subjvnotivb Prbsbnt, que je Uae^ ^c. 
Impbrfbot, que je luaae, 4%. 
Conditional, fe /tVoi*, 4*6- 
Impbrativb, m, qu* »7 /«M, 4^. 
Partioiplbs, liaantt lu. 

So its compounds Elire RieUrtf Retire. 

IBBTTRE. to pat— Indioativb PBBUNT,>e mOat tu meUt H met ; noua meffMM, 
metteay Ha mettant. 
Impbkfxot, je mettaia, 4^. 
Pbrfbot, i« mis, 4^. 
FuTURB, Je mettrai^ 4^. 
8UBJUNOTIVB Prbsbnt, que je mette, qc. 
bfPBBFBOT, queje miaae. 

Conditional, M ms/ifi^. ^ _ . ., _^ . 

IMPBBATIVB, mika. qu* H meUe, kiettena, mattea, qu* tla mettaHt 
pARTiOmBs, wuiHmtt mia. 

38 
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So its compounds, AdmeUre^ Commetite, CcmpromeU^ Dhnettre^ 
fiT EiUremettre^ Permetire^ Pramdiref Remettre, SifumeUre, T^ansmeOre. 

MOUDRE, to grind.— Indioativb Prbsbnt, je mtmdB, iu mondt, U maud ; notu 
tntmlotUj wmt ntmdexy sZt motdent, 
Impbrfbot, ;e mouUUa. 
PsRFVOT, jfe mou/tM. 
FDTiraB, je moudrai. 
BiniJViiOTiVB |*RBSBifT, quejtnutde. 
Impsbfbot, que je moticwMe. 
Conditional, je moudrtUa. 

bcpxRATivB, moueUj qu* il ntouk^mnUmuimouleit^ qu* Ut numknt, 
pAETioiPLEB, moulamf mouiu. 

So its compoonds Enumdre^ Rermmdre, 

NAITRE, to be born.— Inoioativb Prbbbnt, je naU^ tu naU^ U ndU; noua naiMotu, 
vouM nai»$e%i Us naisaent. 
Impb&fbot, je fuiiaatus. 
PBBFBOTj^'e naquta. 
FuTURB, j« naitrai. 
8VBJUNCTIVB Prbsbnt, ^0 noiMe. 
Impbrpbot, que je naquxat. 
Conditional, je naUreus. 
iMPBRATivB, not*, qu* il naieee ; naiagemt, ftmUaeg, qu* 0$ nainent, 

PARTI0IFLB8, nOMMIl/, fli. 

So conjugate Renaitre. 
VLAIBE, to pleaae.— iNDiOATiTB Prbbbnt, je ptaiB, iu pUUe^ U pldU; noue pUd' 

Impbrpbot, jepkUeaia. 
Pbbpbot, jepate. 
FuTURB, je plairai. . 
BuBJUNCTrvB Prbsbnt, quejepkUee, 
^Impbrpbot, que je pluaee. 
Conditional, }e^j)/atrat«. 
iMPBRATrvB, jMow, qu* U pltiiae^ ^e. 
Participlbs, ptaiaantf pat. 

So its compounds, Compkure, DepUUre. 

PAITRE, to graze, ide/ecHve) takes generaUj the form of ru^ihre. Past Partioiplb, 
jNi, also repaitre^ which has all its tenses. 
Pbrfbot, je repue: 
Subjunotivb tifPBRPBOT, que je repueae. 



PRENDRE, to take.— Indioativb Prbsbnt, je premie^ tu prenda^ Uprend; noua 
prenonai 4^. 
Impbrpbot, prenaia. 
Pbrpbot,^> pria. 
Futurb, je prendrai. 
BuBJUNOTrv^B Prbsbnt, que je prenne. 
Impbrpbot, que je priaae. 
Conditional, je prendraia. 
Impbrativb, prenda, qu* il prenne^ prenona, 4v. 
Partioiplbs. prenant^ pria. 

So its compounds, AppreTubre^ Ccmprendfre^ Diprendre, Disapprendre^ 
ShOreprendref Se Miprendre, Beprendrej Swrprevwre. 

RESOUDRE, to resolve.- Indioativb Prbsbnt, ^e rlsout, fu rieouayU riaoud^noua 
riaUvona^ ^e. ' 

Impbrpbot, je riaotvaia. 
Pbrpbot, je riaalua. 
VxjTTJKB^je riaoudrai. 
Subjunctivb Prbsbnt, que jt riadtte. 
Impbrpbot, que je riacmaae. 
Conditional, je riaoudraia. 
Impbrativb, riaoua, qu' il rieohet r^toHwfM, &§, 
PABfiOiPLBt, rtaoivam^ rttolu. 
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RIRB, to laugh.— iNOiOATiVB Prbbbnt, jtria^turU^UrU; nom» rto w , fv. 
Impbrfxct, je riais. 
PBRFBOT,^e ri». 
VuTVUKyje rind. 

SxTBjimCTiVB Prssbnt, quejerte. 
Impbrfbct, gtte je riase. 
Conditional, fe riraU, 
Impbrativb, rui, qu* il rUy riona, 4^. 
Partioiplsb, rianty ri. 

In like maimer conjugate Sowrire, 

ROMPRE, to break.— Ikdioatiyb Pbbbbnt, je rompa^ Ik rompt, il rompii ncm 
rompoHSf ^c. 
Impbkpbct, /e ronvpaia. 
Pbrfbot, 16 rompta. 
Future, je rtmvprai. 

BvBjuMOTivB Prbbbnt, ^/e roffipe. •• 

Impbrfbct, que je romptaae. 
Conditional, je rompraia. 
Impbrativb, rompaf qu* U romper ^e. 
PARTI0IPLB8, rompanl, rompu. 

So its compomids Carrompre, InUrrampre, 
8UFFIRE, to sulBca, is conjugated like iTJre, except Past PASTioiPLa Mf^. 

8UIVRE, to follow.— liTDiOATiVB pRBBBifT, je atOa, t» Mctt, U auUi noma auitOHtf 
voua auivex^ ila auivent. 
Impbrfbct, je auvcaia. 
Pbrfbct, je attivia. 
FuTURB, je auivrai. 
Subjunotiyb Prbsbnt. que je auive. 
Impbrfbct, queje auivtaaa. . 
Conditional, je auivraia. 

Impbrativb, auiSy qu* U atUvBy atiivonay atdvet^ qu* Ua auivent. 
Participlbs, auivanti auivi. 

8' ENSUIVRE and POURSUIVRE are conjugated In the same manner, except that 
they are used only in the third persons of eadi tense. 

TAIRE, to conceal, is conjugated like Plaire. 

TRAIRE, to milk.— Indioatiyb Prbsbnt, je traia^ tu traiay il trait ; noua traifona, 
voua trayex^ ila traient. 
iMPBRFBGT, j^ trtt^oia. No Perfect, 
FuTURB, je troirax. 

SuBJVNOTrvB Prbsbnt, que je truie. (No /ffifw^eet.) 
Conditional, je trairaia. 

Impbrativb, traiay qu* il traief trayonay trayesy qu* Ha traient. 
Partioiplbs, trai^anty trait. 

So conjugate its compounds Abstrairef AUraire, Distraire. Extrairef 
RerUrairej Rebraire, Saustraire, which are all more or less deiective. 

VAINCRE, to conquer.- broioATivB Prbsbnt, /« vatneay tu votnet, U valne; noua 
vainquona^ voua vainquexy Ha vainquent. 
Impbrfbct, je vmn^nuata. 
PBRFB0T,^e vainquta. 
FuTURB,}e vaincrai. 
S uBJU NO TiVB Prbsbnt, que je vainquOy 
Impbrfbot, qtte je vainquiaae. 
Conditional, je vainqueraia. 
Impbrativb, vainca^ qu* U vmnquOf vainquonot ^c. 
Partioiplbs, vainquantjvetineu. 

Some of the persons of this verb are hardly used. Cowpavnore is 
compound is conjugated in the same way, and used in all its tenses and 
persons. 

VIVRE. to live.^lNDiOATnrB PRBsairT, /• via, iu via, it vU; moms vAwms, voua 
vivesy ilavivent. 
IianRFBOT, je vivcda. 
Pbrfsot, Je vteua. 
FuTtnui, je vivraf* 
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VKftM. 



gujMu—nf Pbhbht, qm Jt wi9e. 

htPumrmOTy que je veoMW. 

Conditional, Je vivraia. 

iHVBEATiva, via qu'ilvive,vivon§f9i9eMtqu*il$vi»eni. 

FAmruOFLMBf vivantf vteM. 

So conjugate its compounds Revivre and Smnfivre. 

Impersonal Verbs are those which are toed only in the third person 
siugnlar, and whose subject is only U, used generally without reference 
to any particular antecedent, as: 



nbndne, 
n d^ffftle, 
n iclaire, 
n&ut, 
n gMe, 



It drizzles, 
It thaws, 
It ligthens, 
It is nscessary, 
It freezes, 



Ilgr^le, 
U neige, 
n plent, 
n tonne, 



It hails, 
It snows. 
It rains. 
It thunoers, 



The following are also frequently impersonal. 



n arrive, 
n convient, 
nfait, 
Uimporte, 
Ilparait, 

Ind. Pr. 
Imp, 

COND. 

Bxmj.Pr, 



It happens. 
It suits, 
It is, 

It concerns, 
Iti4>pears, 

II pleut, 
II pleuvait, 
II plut, 
Ilpleuvra. 
II pleuyrait, 
Glu' il pleuve 
Ou' il pMt, 



n semble. It seems, 

II s' en suit que. It follows thai 
n vant mieux, It is better, 
n y a. There is. 



Ilfaut, 
n fallait, 
n fallut, 
Ufaudra, 
n faudrait, 
Glu'il faiUe, 
au'IlfiOlAt, 



Ily ayait, 
Ily ent, 
Ily aura. 
II y anrait, 
au' ily ait, 
an'Uyait 



COMMERCIAL EXERCISES. 

Thb following phrases and exercises are added for tbe benefit of 
those who may have occasion to use French for commercial pur- 
poses: — 

THE FIRST LESSON. PREMISE LE^ON. 

To acknowledge receipt of, Accuser reception de, 

And we see a sensiUe stiffening ^^ ■""" '"y""" "'*°'« »" «®»'- 
(growing firmness of price,) in "»*««"'«»' """ez sensible dao* 

the qualities about middUng, '«». I™^**" »"'«»'' <>• trds-ordi- 

naire, 

Of the lOth ultimo, Du 10 du passd. 

Above the duplicate, Ci-dessus le duplicata. 

Confirming, Confirmant, 

By a private band, Par une occasion particulidre, 

A private individual, Un particblier. 

Compliments, CivUit^s empress^es, 

I am, sir, with respect, your obe- Je vous salue. Monsieur, -biefl sin 

dient servant, odrement. 

Which tends to slacken business Cequi tend it ralentir les tran»- 
by rendering the choice less actions, en rendant le choiz 
easy to purchasers, moins facile aux acheteurs, 

A.t foot, Au has, 

Our present prices. La cote de nos cours actuels, • 

The cotton market, Le march6 au coton. 

At firm prices, A des prix soutenus. 

You have below an extract from ^ 

the broker's price-current, ^®^® *^®* ®^-*>*» ^' extrait du prix 
which shows with sufficient c«°^«»* ^«« courtiers, qui pi«. 
exactness the state of the Bente assez ^actement U situm- 
market, ^^^'^ ^^ °^^^^' 

American ship, Navire Am6ricain, 

Coppered and copper fastened, Double, et chevill6 en cmviet 

Very fest saner, • Tr«8-bon ydlier 

D' une marche supeneure» 

Draft, Traite, 

33* 
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The bill of lading, Le connaissement, 

The invoice, La facture, 

Errors and omissions excepted, Sauf errenrs et omissions, 

Your valued favors, Vos lettres amicales. 

Takers ; buyers, Preneurs, 

Purchasers; bnjexs, Acheteurs, 

Upon the market, Sur la place, 

Businessj Les affaires. 

At a decline, En baisse. 

At advanced prices, En hansse. 

Of the lOth instant, Du 10 du courant. 

The sales, Les ventes, 

For the amount jou will draw Yous tirerez Sur moi poor le mon- 

(value) on me, tant. 

To effect insurance, Faire assurer. 

We have to acknowledge receipt of. Since our last of the l(Hh 
ultimo, we have to acknowledge receipt of jour valued favor of the 
10th inst. Our cotton market continues high ; the sales during the 
week past amount to. Above you will find duplicate of our last re- 
spects of the 10th inst., nnce when, we have none of your valued 
favors. Our cotton market during the past week has been animated. 
Buyers have shown a willingness to purchase at the advance quoted 
in the annexed price-current. The stock in the market continues 
limited. Confirming our last, we have only to advise the state of our 
cotton market. Business generally continues in a state of stagna- 
tion. Cotton is lower by | ct. per lb. We remain, Gentlemen, with 
great respect, your Ob't S'vts. The cotton you shipped us by the 
Susan was much damaged, and could not be sold within 1 ct. per lb. 
of what it would have brought had it been sound. We have just 
bought 100 bales of cotton under your order. Annexed we beg to 
hand you bill of lading and invoice of your 500 bales of cotton per 
" Andrew.*' Against the same we have drawn draft No. 503, at 60 
days sight, on our mutual friend, J. J. Thomas, London. We sent 
you a letter by private hand on 10th ultimo, and hope that you have 
received it. There has been a sensible stiffening in cottons above 
middling ; and as buyers find it less easy to choose, we think an ad- 
vance will take place. The state of our market is shown with 
sufficient accuracy by the broker's price-current, an extract from 
which you have below. The advance which has lately taken place 
in the qualities of cotton above middling, will tend to slacken busi- 
ness. We have purchased 500 bales of cotton on your account, the 
areight of which we have eTkfB4|<&d i^t first class American ship 
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*' Brutus," Captain Black. This vessel is coppered, and copper- 
fastened, and a very fast sailer ; please effect insurance as interest 
may appear. We have desired our mutual friend, J. J. Thoma«, 
London, to effect insurance as interest may appear. 



THE SECOND LESSON. SECONDS LE0ON. 

To forward a letter, Acheminer une lettre, 

This letter has been miscarried, Cette lettre a 6t6 6gar6e, 

To be on the spot, Etre sur les lieux, 

Our senior, Notre Sr., 

Duty paid, Acquitt^, 

In bond, En entrep6t, 

Holders, D^tenteurs, 

For more ample details. Pour de plus amples details. 

In the expectation of later news, ^t°^ ^' *"®"*^ ^^ nouveUe. 

fraiches, 

Which wiU reach us shortly, 9°' ^°°^°T P*^«°i^» 

Au premier jour, 

At the same period last year, L'anne^ derniSre d pareille ^poqne. 

The sales since the first of the Les ventes depuis ler du moi* 

month amount to, s' 6Uvent &, 

The arrivals to, Les arrivages st, 

And the stock to, £t le stock st, 

We have smaU sales in cotton. Nous avons des rentes pen impor- 

tantes en coton, 
Business, however, continue reg- Cependant les affaires demeurent 

ular, regulieres. 

To the annexed price-current, A la revue d' autre part, 
Ordinary or inferior, Bas, 

Good ordinary, Tres-ordinaire, 

Good middling to middling fair. Ordinaire, 
Fair, Bon ordinaire. 

Good fair, Petit oourant. 

Good to fine, Courant bon courant, . 

At firm prices, A prix fermes. 

To make a payment, Faire une solde. 

Letters of credit, Lettres de credit. 

We value (draw) on you this day, Nous nous pr^valons ce jour sur 

in order to liquidate this busi- vous pour liquider cette af- 

ness, faire, 

You may draw on us at short Vous pouvez vous pr^valoir tux 

date, nous si courts iour8^ 
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To make a remittance, Faire une remise, 

To gire due honor to a draft, Faire bon accueil & une traite. 

To fill out the bills of lading, Faire remplir las connaissements 



John Smith, Esq., Harre, 



Mobile, August 1, 1846. 



Dear Sir: — Since our last respects of the third ultimo, we have 
received jour rained favor of the 10th of June, in which there is 
nothing of importance to reply to. Our cotton market continues firm 
at the quotations below. It is generally thought by people here, that 
an advance will take place in all qualities, provided the present un- 
favorable weather should last for another fortnight. 

Heavy rains have been experienced throughout the different cotton 
growing states ; and, in many places, the worm has appeared in great 
numbers, destrojring every thing before it. 

The sales of the past month , amount to bales, against 

bales, at the same time last year. We are in expectation of later 
news from Europe, which ought to reach us shortly. 

Freight has advanced \ ct. to Havre during the past week, in con- 
sequence of the small number of vessels in port. 

Referring to the annexed price-current for further information, we 

remain, sir. 

Most respectfully. 

Your Ob't Svts 
Fair, - - 6^, 

Mm-FAiR, 6, 

MmoLiNO, 5|, 

Ordinary, 5c. 



Mobile, August 23, 1846. 
Messrs. & Co., Paris. 

Gentlemen: — Our last was under date of the 10th instant, since 
then we have none of your valued favors. Herein we beg to hand 

you a letter to our mutual friend Mr. , which please forward for 

us by the first post which leaves your place. 

We drew on you yesterday, at short date, for $500; please gi<re 

our draft due honor. In cotton there has been very little done this 

week, in consequence of the high pretensions of holders, who are 

asking a Ic. per lb. advance on the prices of last week. Our senior 
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left here about two weeks ago ; he proceeds to Europe, where ha 
will probably have the pleasure of seeing you. 
Referring to the annexed price-current for more ample detaiky 

We remain respectfully, 

Your Ob't Svts. 

You will please have the bills of kding filled to our order, and 
stipulate that the freight is to be paid Jat 46.35 per American doUar. 
You may value on us, at 60 days sight, to liquidate what we owe you 
in this business. The price of this article is 50 fr. per hhd. We 
have to make a heavy payment on Saturday next ; you will, there- 
fore, please remit us in full for what you owe us. The letter you 
mention as having been written by your senior, from London, must 
have miscarried, as we have never received it. We thank yuu for 
the letter of credit on Mr. J. J. J-= — , Esq., New York. He has 
just conflnned it, and you may soon expect to receive a cargo of 
cotton from us on joint accH. 

Invojce of sixty-five bales of Upland Cotton, shipped on board the 
ship Stephania, M. Burke^ master, bound for Havre, consigned to 
Messrs. ■ , for account and risk of sundries, as per note at fciot, 
▼ii:— 
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Contraindre, as Joindre 
Contredire, as Dire, . 
Contrefaire, as Faire, 
Contrevenir, as Venir, 
Convaincre, as Vaincre 
Convenir, as Venir, . 
Corrompre, as Rompre, 

C9udre, 

Courir, 

Couvrir, as Ouvrir, . 
Craindre, as Joindre, 

Croire, 

Croitre, 

Cueillir, 

Cuire, 

Ddbattre, as Battre, . 

D6choir, 

D6clore, as Clore, . 
Ddcoudre, as Coudre, 
D6couvrir, as Ouvrir, 
D6crire, as Ecrire, . 
D^croitre, as Croitre, 
Se D6dire, as Dire, . 
D^duire, as Cuire, . 
D6faire, as Faire, . . 
D6joindre, as Joindre, 
D6mentir, as Mentir, 
Deplaire, as Plaire, . 
D^prendre, as Prendre, 
Desapprendre, as Prendre, 
Desservir, as Mentir, 
D4pr6venir, as Venir, 
D6teindre, as Joindre, 
Ddtenir, as Venir, . 
D6truire, as Cuire, . 
Devenir, as Venir, . 
Se D6v6tir, as Revdtir, 

Dire, 

Disconvenir, as Venir, 
Discourir, as Courir, 
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Dlaparaltre, ■« Croltre, 
DlBBoodre, u lUsoodre, 
DUtraire, as Tralre, . . 

Ebatlre, u Balire, . . 
Ebooillir, as BonUlir, . 

Eclore,' 

EeiiTs, 

Elire, as Lire, .... 
Emboire, as Bolre, . . 
EmoLidre. as Mdudre, . 
Kmouvoir, as Mouvoir, 
Empremdre, as Joindre, 
Enceiodre, as Joindre, . 
Enclore, as Clora, . . 
Eacourir, as Conrir^ , . 
'EDdormir, as Dormlr, . 
Enduire. as Caire, . . 
Esfreindre, as Joindre. . 
Enfuir. as Fuir, . . . 
Enioindrr, as Joindre, . 
B'Eaqii^rir, as Acqufrir, 
B'Ensuivre, as Suivre, , 
BTntremeim-, as Meiiie, 
EmHouvrir, as Ouvrir, . 
■BmreprendrB, aa Prendre, 
EntTelenlr, u Venir, . 
tnlreToir, as Voir, . , 
Envoyer, . . 
Epeindre. as Joindre, , 
Equivaloir, as Valoir, . 
Eleindre, as Ji>indre, 

Etre, 

Ezclure, as Conclare, . 
Extraire, as Tralre, . . 

Faillir 

Paire, 

Palloir, 

Feindre, as Joindre, . . 

Plearir, 

Prire, 



IXKtGttI.AK VERBS. 



Gisir, , 

Hair, 

Indiaire, as Cnlre, . . 
Inscrire, as Ecrire, . . 
lusiruire, as Coire, . . 
Intendire, as Dire, , . 
InlerroiDpre, as Ronpni 
lUlervenir, as Venir, . 
Introduire, as Coire, 

Lire, .' 

Loire, as Culre, . . . 



Mainlenir, as Venir, 
Mnmlire, as Dite, 
Miciuiiailre. asCroilre, 
Medire, asDire, 
Meti.ir, . . . 



,_ ...,r--iire, as Prendre, 
Mesflvcnir, as Venir, 
M6soflriT, as Onrrir, 
Meure, 
Mondre, 



Monrir, 
Moo voir, 

Nattre, . 
Noire, as Cnlre, . . 
Oblenir, as Venir, 
Offrir, as Oovrir, 
Oindre, as Joln'dre, . 
Omeltie, as Mettre, . 

Paltre,' '.'.'.'.'. 
Fnraiiiv. aa Croltre, 



Partir, as Menlir, 
Parffenir, aa Venir, . 
Peinrire, as Joindre, . 
Pennettre. as Mellre, 
Plaindre, as Joindre, 



Plaire, 

Pleuvoir, 

Poindre, as Joindre, ■ 

Poursuivrc, as Snivra, 

Pourvoir, as Voir, . 

Pridire.'as Dire, . . 

Prendre 

PrcscHre, aa Ecrire. . 
Presseniir, a? Mentir, 
Privaioir. as Valoir. 



i Voir, 



Produi. . . , 

Prometlre, as Meltre, 
Promouvoir. as Monvoir, 
Proscrire, as Ecrire, . 
Proveoir, as Venir, - 
aiiSrir, as Acqoerir, 
Rabaltre. as Pattre, . 
Rapprendre, as Prendre, 

Rebatire, as Baltre, . 



Rebooiliir, as Baui 
Reconduire, as Cu 
Reconnailre, as Croilre, 
Recocquerir, as Acqu6ri 



% 
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Recoudre, as Coudre, 
Eicourir, as Coiirir, . 
Kecouvrir, as Ouvrlr, 
R£crire, as Ecrire, ■ 
Recrolire, as Ciulira, 
Recueillir, as Caellllr, 
Recuire, as Cuire, . 
Redefoire, OS Fain, . 
Reieveaic, as VBnir, 
Kedire a a Dire, . . 
Redormir, as Dormir, 
R^dnire, as Cuire, . 
tltiWre: as Lira, . . 
Rcfleurir, as Flearir, 
Relnire as Cuira, 
Ecraellre, af Mellre, 
Remoudre, as Maud re 
Renaiire, as Nailra, 
Se Redonnir, as Domtir, 
Rentraire, as Traire, 
Repaiire, see Paitre, 
RepDriir, as Menlir, . 
Se Repenlir, asMeatir, 
Heprendre, xs Prendre, 
Requirir, 45 AcquSrir, 
B^soudie, .... 
Ressenilr, as Menlir, 
Ressouvenir, as Veoir, 
Hestreindre. as Joindre, 
Beieoir. as Venir, . 
Relraire, as Traire, ■ 
Revaloir, as Valoir, . 
Revenir, as Venir, . . 

Revivre, as Vivw, . . 
Revoir, as Voir, . . 

Rire, 

Rompre 

Roavrir, as Oavrir, . . 



Satisfaire, as Paire, 

Secourir, asCoarir, 

Sftduire, as Cnire, 

Sentir, as Menlir, 

Seoii, as S'asseoir, 

, Serrifj as Menlir, 

I ' Sortir, as Menlir, ■ 

i SoDlfrir, as Ouvrir, 

; ; Soumeiire, as Metue, 

] Somire, as Riie. . . 

' Souscrire, as Ecrire, 

; Souslraire.&s Traire, 

Souleoir, as Venir, . 

! Sonvenir, as Venir, . 

I Subveoir, as Venir, . 

< Suffire 

' ' Suiv 



Surfaire, as Faire, . 
Snrprendre, as Prendre, 
Surseoir, .... 
Survenir, as Venir, 
SurviTre, as Vivre, 
Se Taire, as Plaire, 
Teindre, as Joindre, 
Tenir, as Venir, , 
Tradaire, as Caire. 
Trairt 



Transcrire, as Eci 
Transmetlre, as Meltre, 
Tressaillir, . . 

Valoir, '. .' '. 

Venir 

V*iir, as Revttir, 

Vivre 

Voir 



